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Notă asupra ediţiei 


Volumul de faţă reproduce textul Divine; Comedii în traducerea lui 
George Coşbuc, apărut între anii 1924 şi 1932 la Editura „Cartea 
Românească”. 

În această ediţie textul iniţial a fost actualizat, în conformitate cu 
normele limbii române literare. Au fost aplicate normele ortografice în 
vigoare, mai puţin regula redării unui singur fonem - [î] - prin două grafeme 
diferite, în funcţie de poziţia în cuvînt - â, respectiv î -, şi aceea a notării cu u 
a formelor sunt, suntem, sunteți, sunt ale verbului a fi. 

Textul lui Ramiro Ortiz a fost actualizat atit la nivel fonetic, cit şi la nivel 
morfologic. În cazul textului lui Coşbuc s-au efectuat următoarele modificări : 

- u final, nepronunţat, nu a fost transcris. Astfel, temeiu, întîiu, spuiu, 
plaiu, Raiu, vaiu au fost redate temei, intii, spui, plai, Rai, vai, 

- e la început de silabă a fost notat je. Astfel, şovăe/nic, aevea, voesc, 
încue, nevoe, cetățue au fost redate şovăie/nic, aievea, voiesc, încuie, 
nevoie, cetățuie ; 

- s intervocalic sau înaintea consoanelor b, d, f£ g, m, n, va fost notat Z. 
Astfel, ambrosie, pismă, glesne, sbor, isbit, desbinat, sbate, svircoleşte, 
asvirle au fost redate ambrozie, pizmă, glezne, zbor, izbit, dezbinat, zbate, 
Zvircoleşte, azvirle ; 

- ia după ch, gh a fost transcris ea. Astfel, aghiasmă, ghiare, veghiați, 
chiamă au fost redate agheasmă, gheare, vegheați, cheamă ; 

- ortografierea cu grupul de litere ea în cazul sufixului de imperfect al 
unor verbe, ca simția, sosiam, venia - redate simțea, soseam, venea; 

- f etimologic în cuvintele mini, cîne a fost înlocuit cu forma diftongată 
modernă: miini, cîini; 

- inițiala majusculă s-a transformat în iniţială minusculă în cazul 
substantivelor ce denumesc lunile anului, precum şi în cazul celor care 
denumesc popoare. Astfel, /anuarie, Februarie, Martie, Lombarzi, Nemți, 
Romani au fost redate ianuarie, februarie, martie, lombarzi, nemți, romani; 


- s-a modificat grafia unor construcţii ca : nici decum, ori ce, ori şi care, 
redate nicidecum, orice, orişicare, sau de-apururi, de-avalma, dupăce, 
niciun, redate de-a pururi, de-a valma, după ce, nici un. 

Pentru a păstra farmecul traducerii lui Coşbuc, au fost menținute unele 
forme arhaice sau regionale (o parte din ele fiind justificate etimologic), ca 
desperat, coloare, împiedecare, încunjurat, învăleşte, mulțămit, flacări, 
blăstem, părete, cetit, rumpe, nărod, vrun, vrodată. 

Variantele lui Coşbuc, notate în subsolul textului propriu-zis, nu au 
suferit nici o modificare. 


Introducere 


Dacă n-aş fi avut fericirea, într-o vacanţă de vară de odinioară, să fac 
cunoştinţă cu Coşbuc, anevoie m-aş fi încărcat cu marea sarcină a acestei 
ediţii şi a acestui comentariu. Sînt lucruri care, ca să le faci bine şi 
conştiincios, cer o trudă nici bănuită cumva de cine nu le-a săvirşit şi care, 
pe de altă parte, nu dau decit o mică sau nici o satisfacţie morală. Şi zic 
morală, pentru că de una materială corespunzătoare nici că se poate vorbi, 
mai cu seamă în împrejurările de azi ale pieţei cărţii, cînd publicarea unei 
lucrări ca aceea pe care o înfăţişăm cu bunăvoie cititorilor înseamnă ea 
singură o faptă de vitejie din partea unei case editoare. De altminteri, chiar 
cînd ediţii şi comentarii de şcoală mi-ar fi putut aduce mici venituri, am 
respins totdeauna ofertele editorilor. Dar... era primejdie ca Divina 
Commedia, tălmăcită de Coşbuc, să vadă lumina fără comentariul minim 
trebuincios, iar Dante fără comentariu e inaccesibil pînă şi italienilor! 

Din iubire, aşadar, pentru Dante şi Coşbuc, care a cheltuit atiţia ani ca 
să dea României traducerea întreagă a Commediei, mi-am luat asupră-mi o 
lucrare pe care nici eu nu mi-o închipuisem atît de aspră şi de ostenitoare. 

Era vorba, într-adevăr, de stabilit textul, care în manuscris era pe 
alocuri cu lipsuri, de hotărit ce era de făcut cu feluritele variante care se 
întîlnesc pe marginea lui, de întregit golurile şi de înzestrat ediţia cu un 
comentariu nu prea întins, dar nici prea restrîns, de vreme ce multe lucruri 
limpezi pentru italieni, cel puţin întrucît sînt catolici, trebuiau lămurite 
românilor. 

Între manuscrisele lăsate de Coşbuc, principale sînt două : unul scris 
foarte desluşit cu creionul în 19 caiete (7 pentru /nfern, 7 pentru Purgatoriu 
şi 5 pentru Paradis, cuprinzînd fiecare de la 4 la 5 cîntece), autograf unic şi 


complet, pe care l-am numit (A) şi l-am pus la temelia prezentei ediţii, 
însemnînd cu (a) notele marginale scrise în dreapta foilor unde se găseşte 
manuscrisul şi cu (b) cele de pe pagina albă de la stînga cui are caietul 
deschis înainte. 

Un al doilea manuscris complet (dar nu autograf), scris cu tocul, cu o 
caligrafie groasă şi neînchegată de adolescent, e plin de greşeli de 
transcriere datorită faptului că acel copist nu înţelegea nimic din ce transcria 
şi nu l-am folosit decît pentru notele marginale autografe ale lui Coşbuc, pe 
care le-am însemnat cu (c). 

Numeroase alte manuscrise cuprind : a) cîteva cîntece într-o redactare 
anterioară (cum se recunoaşte din hirtia îngălbenită), şi nu de mîna autorului 
şi b) nenumărate încercări de versificare a unor terţine răzlețe (autografe 
anterioare traducerii definitive) aflate într-un carton şi arătate mie, pe cînd 
lucrarea de faţă era sub tipar, de regretatul C. Sfetea. 

Ediţia noastră nu este, nu putea fi o ediţie critică. Pentru una cu acest 
nume ar fi trebuit să introducem în text variantele scrise de Coşbuc mai 
tîrziu pe marginea manuscrisului. 

Dar ţinînd socoteală : 

1) că manuscrisul e scris cu creionul şi că, dacă Coşbuc s-ar fi hotărît 
pentru una din variante, uşor ar fi putut s-o introducă în text, ştergînd, cum a 
făcut-o uneori, cu guma cuvintele corespunzătoare ; 

2) că dacă n-a făcut-o e un semn că el însuşi era încă nesigur pe care s- 
o prefere ; 

3) că adesea introducerea în text a variantei tulbură ordinea rimelor sau 
face aşa că versul nu se mai leagă sintetic de cel ce premerge sau urmează ; 

4) că între două sau mai multe variante e cu neputinţă să se ghicească 
aceea pe care ar fi preferat-o poetul, 

am hotărît să dăm textul întocmai cum îl avem în unicul manuscris 
complet şi autograf, cu înşirarea însă şi a tuturor variantelor, pentru ca 
fiecare să vadă cu cîtă grijă Coşbuc s-a întors necontenit la traducere, după 
ce a dus-o la capăt, lustruind şi îndreptînd, şi pentru ca cititorul, mai liber 
decît criticul, întrucît nu e legat de metoda ştiinţifică şi e, la urma urmei, 
domn în preferinţă faţă de una sau cealaltă variantă, să poată alege singur. 

În ce ne priveşte pe noi, nu ne-am crezut îndreptățiți să alegem acolo 
unde autorul n-a ales şi să ne substituim gustul personal aceluia al unui aşa 
de mare poet, glorie a literaturii noastre şi vrednic să-şi aibă locul de cinste 
în cea universală. 

Golurile au fost acoperite cu versuri (închise în paranteză şi cu aceeaşi 
literă, în corpul textului), ţinînd seamă de sugestiile cuprinse în variante şi de 
stilul autorului, de Emanoil Bucuţa şi, după ce acesta a plecat din ţară, de 
Panaitescu-Perpessicius (cîntecele XXVII-XXXIV), cărora le mulţumesc pentru 
osteneala cu iubire cheltuită, pentru ca ediţia să iasă şi din acest punct de 
vedere cît mai desăvirşită. 

De altminteri, lipsurile se mărginesc la cîte un vers sau fragment de 
vers şi merg descrescînd ca număr şi întindere pe măsură ce înaintează 
opera, aşa că în Purgatoriu şi Paradis ele se mai arată destul de rar. O 


singură excepţie o constituie marele gol de 78 de versuri (64-142) de la 
sfîrşitul cîntecului II, pe care prietenul Emanoil Bucuţa l-a întregit cu acea 
scrupulozitate pe care o pune în toate lucrurile date în seama priceperii şi 
corectitudinii sale. Din manuscris lipseşte, de asemenea, întregul episod al 
Francescăi da Rimini, poate pentru că fusese publicat şi pe care l-am redat 
cu textul reprodus în Neamul românesc de la 25 decembrie 1918. 

Textul, copiat de dr. Vlădescu, asistent universitar, a fost revăzut 
minuţios de noi după manuscrisul autograf, întîia oară înainte să procedăm 
la redactarea comentariului şi a doua oară cu corecturile de tipar înainte. 

În ce priveşte notele, am ţinut seamă de cele mai bune comentarii 
moderne : ale lui Scartazzini, Brunone Bianchi, Tommaseo, Casini, Vandelli, 
Torraca, Del Lungo şi Steiner. N-am putut să folosesc pe acela al lui Rossi, 
ieşit prea tîrziu, cînd mare parte din acest volum era tipărit. Îl voi pune la 
contribuţie însă în comentariul Purgatoriului şi al Paradisului, dacă volumele 
respective vor ieşi la timp potrivit ca să-l pot întrebuința. Dintre comentariile 
vechi am citat ici şi colo L'Ottimo, Buti şi cîteva altele, ca să dau o părere 
despre felul cum Commedia a fost studiată şi adnotată de contemporani ; 
am reprodus chiar şi crimpeie de vechi cronicari, de cîte ori am crezut că 
citatul putea înlesni cititorului viziunea timpurilor şi a obiceiurilor la care se 
referă Dante. De mine, pe lîngă nu puţine analize estetice, cititorul va găsi 
indicii de comparaţie cu alte literaturi medievale (îndeosebi franceza veche 
şi provensala), datorită faptului că m-am îndeletnicit în repetate rînduri cu 
astfel de cercetări, care mi se par necesare pentru acea medievalizare a lui 
Dante despre care am tratat într-un articol din Zeitschrift, unde am încercat 
să mă împotrivesc tendinței de a considera pe Dante independent de epoca 
sa, studiindu-i opera ca şi cum ar fi în afară de timp şi spaţiu. 

Nu am nimic de zis în legătură cu valoarea traducerii. Pe ea vor judeca-o 
alţii, mai competenţi decît mine. Vreau numai să observ că Dante, chiar în 
textul italian, are ciudăţeniile, obscurităţile, răsuciturile de stil, îndrăznelile 
lui verbale şi sintactice, aşa încît mi se pare Coşbuc vrednic de laudă, şi nu 
de dojană că le-a menţinut. Dante nu putea să fie tradus în româneasca în 
care s-ar traduce un roman francez, italian, german sau englez 
contemporan. 

Mie, căruia textul original îmi e prezent, traducerea mi se pare prețioasă 
nespus şi de aşa fel că puţine popoare în Europa se pot făli cu alta mai bună. 
În frumoasa comparaţie, de pildă, din cîntecul XXI (versurile 67-68) găsim în 
traducerea lui Coşbuc un verb (se-nfige) de o putere curat dantescă, fără 
corespondent în text, unde se spune numai : 


67. Con quel furore e con quella tempesta 
ch'escono i cani a dosso al poverello 
che di subito chiede ove s'arresta, 


pe cînd terţina română dă: 


67. Cum sar şi furioşi şi iuți dulăii 


pe-un biet sărac ce-oprindu-se se-nfige 
cerşind unde s-opri de-o parte-a căii, 


în legătură cu care reproduc nota ce am crezut potrivit să pun: 


68. Se-nfige : frumos cuvînt care lipseşte în Dante, unde nu avem decit 
„se opreşte”. Totuşi, cuvîntul întrebuințat de Coşbuc este de o frumuseţe şi 
de o plasticitate sculptorie cît se poate de dantescă, aşa încît aparenta 
îndepărtare de text se rezolvă într-o fină traducere. A traduce pe Dante 
cuvînt cu cuvint, neţinind seamă de însuşirile speciale de vigoare, de 
originalitate şi nu arareori de ciudăţenie ale stilului dantesc, nu este a 
traduce, ci a trăda pe Dante. Coşbuc şi-a făcut un suflet dantesc, mulţumită 
căruia frumuseţea traducerii lui nu rezultă din fidelitatea cu care a 
interpretat fiecare cuvînt în parte, ci din tonul general şi aproape aş zice de 
„suflarea dantescă” pe care a ştiut să i-o dea. A se vedea, de pildă, cît de 
minunat a tradus numele aşa de caracteristice ale dracilor din cîntul acesta. 

O veche dorinţă a mea era aceea să văd reproduse într-o ediţie 
modernă a Commediei minunatele xilografii cu care e împodobită editio 
princeps a poemei danteşti. Mulțumită bunăvoinţei deplinsului C. Sfetea, 
care n-a lăsat nimic nefăcut pentru ca tiparul să fie vrednic de autor şi 
traducător, pot azi să-mi văd împlinită vechea dorinţă. 

Închinînd un cuvînt recunoscător amintirii iscusitului editor aşa de 
vremelnic răpit iubirii alor săi şi stimei cîtor au putut să-l cunoască, îmi 
împlinesc o plăcută datorie să mulţumesc tuturor celor ce au avut o parte la 
bunul sfîrşit al acestei opere, fără să uit pe lucrătorul de ispravă, Constantin 
Păunescu-Pîrcălabu, care a lucrat ca în alte timpuri, cu pricepere, băgare de 
seamă şi dragoste, colaborind şi el în felu-i la frumoasa înfăţişare a 
volumului. 


Ramiro Ortiz 
Napoli, septembrie 1924 


DANTE ŞI EPOCA SA 


Dante şi epoca sa 


1. Către cititor 


Ai cumpărat, prietene cititor, astă carte şi, de ai cumpărat-o, e semn că 
ai de gind să o citeşti. Ea e rezultatul multor puteri şi multor voințe ce se 


întîlnesc într-o singură ţintă, foarte nobilă şi înaltă : aceea de a face 
cunoscută în România una dintre cele mai mari capodopere ale omenirii, 
într-un veşmiînt literar şi tipografic vrednic de Dante şi de valoarea 
universală a operei sale. Coşbuc a lucrat la ea neîntrerupt cincisprezece ani, 
jertfind acestui ideal opera sa individuală de poet. Casa editoare, chiar şi 
după moartea regretatului C. Sfetea, ce a fost fericitu-i promotor, nu a ţinut 
seamă de jertfele băneşti, pentru ca volumul pe care-l ai în mînă să iasă 
măreț şi sever împodobit. Cel ce l-a adnotat a jertfit timp de un an întreg 
ceasurile-i de odihnă, pentru ca Dante să-ţi fie lesne de înţeles din istoria, 
din ştiinţa şi din arta vremii sale. Două suflete nobile de poeţi contemporani 
au dăruit munca lor, pentru ca puţinele cărămizi ce lipseau uriaşei clădiri să 
fie puse la locul lor, aşa fel încît să nu fie nepotrivite cu formele şi culoarea 
străveche a celor originale. Pînă şi muncitorul tipograf a simţit lucrînd la astă 
mare operă suflul Duhului şi, pe deplin pătruns de neobişnuita-i răspundere, 
a pus în munca miinilor puţin din sufletul său. 

Acum tu ai cumpărat volumul şi te pregăteşti să-l citeşti. 

Dar tu eşti, ca şi noi toţi, un cititor modern : nu ai prea mult timp la 
îndemiînă şi nici măcar prea multă răbdare. la seama ! Cartea asta nu e ca 
toate celelalte. Spre a fi gustată, cere o anume stare de spirit. Se cuvine să 
nu te grăbeşti, sufletul tău să fie senin, să te poţi smulge, citeva ore pe zi, 
din lupta brutală pentru viaţă. 

De nu te afli în starea aceasta, închide cartea şi aşteaptă ceasul prielnic. 

Noi, modernii, nu mai ştim, nu mai putem cit; în singurul înţeles adevărat 
şi înalt al cuvîntului. Viaţa noastră zorită, nenumăratele nevoi materiale şi 
morale, pentru a căror mulţumire ne străduim neîncetat, numeroasele şi 
adesea obositoarele îndeletniciri ce ne răpesc ziua întreagă şi parte din 
ceasurile hărăzite odihnei fac în aşa fel încît nu mai citim nici măcar ziarul, 
ci-l răsfoim în grabă, oprindu-ne la veştile ce ne privesc mai de aproape. De 
am citi cu adevărat ziarul de la un cap la altul, am şti o grămadă de lucruri 
pe care nu le cunoaştem, am fi la curent cu o mulţime de fapte şi de curente 
spirituale ce, dimpotrivă, ne scapă fiindcă nu le învrednicim nici cu o privire, 
văzînd şi socotind că, pentru scopurile vieții noastre practice, ele sînt, sau ne 
par, nefolositoare. Vorbesc, fireşte, de ziarele bine scrise, de tip apusean. Cu 
acest prilej trebuie să vă spun că ştiu un om cumsecade, care, după ce a 
muncit (şi încă foarte bine) în cîmpul criticii istorice şi literare, de cînd a 
ajuns bibliotecar, înspăimîntat poate de uriaşa mulţime de cărţi cu care zilnic 
vine în atingere, nu mai citeşte decit ziare, şi anume un singur ziar : // 
Corriere della Sera ; dar pe acesta nu-l răsfoieşte numai, ci îl citeşte, îl 
citeşte de la un cap la altul, de la articolul de fond pînă la mica publicitate. Ei 
bine, e uimitor cîte lucruri ştie acel om cumsecade, de cîte lucruri felurite 
poate vorbi cu oricine, cu destulă pricepere, cîte îndoieli ştie să-ţi spulbere, 
pe cîţi specialişti (cărora de obicei le scapă un articol de ziar) poate să-i 
înştiinţeze despre propăşirea disciplinelor lor ! 

Noi deci nu mai citim : răsfoim în grabă şi întotdeauna cu scopuri 
practice. Răsfoim cărţi şi reviste, manuale şi cataloage, răsfoim pînă şi 
ziarul ! 


Acum, Divina Comedie e un poem de o sută de cînturi şi fiecare cînt 
cuprinde cam 150 de versuri : un total de 14.233 de versuri ! 

Noi am avut grijă, ce-i drept, să împărţim această operă uriaşă în trei 
volume, dar şi cinci mii de versuri (şi mai cu seamă versuri de-ale lui Dante, 
adică vîrtos concise, substanţiale, numai prescurtări şi aluzii, adesea ciudate 
şi întortocheate !) sînt prea multe pentru un cititor modern. Doar n-am văzut 
şi auzit chiar eu, cu ochii şi urechile-mi de muritor, pe unele persoane culte 
şi învăţate, cărora le vorbeam de Jean Christophe al lui Romain Rolland, atît 
de modern, atit de actual, atît de mult al timpului nostru, atit de folositor 
țintei vieţii noastre practice, pe ale cărei legi - pe toate - le cunoaşte, luîndu- 
se cu miinile de păr şi strigind : Doamne sfinte ! Un roman în zece volume ? 

Acum, Divina Comedie e, fără îndoială, în realitate, poemul tragediei 
omeneşti din toate timpurile, toate locurile şi toate sufletele ; dar omul ce a 
trăit, a suferit, a cîntat această tragedie e totuşi un om medieval şi, de voim 
să pătrundem înlăuntrul sufletului său individual, atît de adînc încît să 
regăsim sufletul universal (lucru pe care el, dinspre partea sa, l-a făcut şi pe 
care trebuie deci să-l facem şi noi, la rîndul nostru, de voim să-l 
înţelegem !) ; de voim - zic - să pătrundem în sufletul lui Dante, se cuvine să 
cunoaştem vremea sa : idealurile, luptele, patimile, curentele politice, 
sociale, filosofice, ştiinţifice, literare şi artistice din Evul Mediu catolic, italian 
şi florentin. 

Fiindcă arta este floarea unei culturi şi orice plăcere (chiar şi cea 
estetică !) are la temelia sa obişnuinţa şi repetarea şi, prin urmare, 
cunoştinţa. Orice mîncare cu desăvirşire nouă nu ne place şi doar prin 
deprindere ajungem nu numai să o gustăm, ci adesea chiar să o mîncăm cu 
lăcomie. Aşa se întîmplă, de pildă, cu stilul lui Marcel Proust. Aşa mi s-a 
întîmplat mie, care acum sînt un iubitor înfocat al muzicii populare române, 
dar care, atunci cînd am auzit-o întîia oară, mi-am astupat urechile, căci mi 
se părea o singură, neîntreruptă şi nesuferită disonanţă ! 

Nu e adevărat că arta şi frumosul sînt nişte valori absolute. Ele sînt în 
funcţie de cunoaşterea civilizaţiei ce le-a produs. Luaţi un chinez hrănit 
numai cu Confucius şi duceţi-l în faţa Partenonului sau printre ruinele măreţe 
ale forului roman ! Luaţi un parizian cu desăvirşire nepriceput în religia şi 
legendele japoneze şi puneţi-l în faţa unui covor numai balauri şi jivine 
îngrozitoare ! Va ride cum ridea acel ostaş anamit, care, lîngă o vitrină de 
telal parizian, se prăpădea de ris în faţa unei minunate Victorii neoclasice de 
bronz aurit! O femeie cu aripi ? Ce rătăcire ! Şi totuşi eu nu m-am minunat 
de acel ris ; ce putea să-i spună unui om cu desăvirşire lipsit de cultură 
clasică şi franceză o Victorie contemporană cu Racine ? 

Acum, Divina Comedie e un poem medieval şi catolic, după cum Odiseea 
e un poem clasic şi păgiîn. 

Ce minune că vreun biet anamit cultural de-ai noştri, cu totul lipsit de 
cultura necesară pentru a putea să le aprecieze nobilele străduinţe, a 
aruncat asupra tălmăcitorilor vina de a nu fi înţeles el pe Dante şi pe 
Homer ? 


2. Italia şi Florenţa în vremea lui Dante 


Pentru a înlătura deci neînţelegeri sau, încă şi mai rău, confuzii de epoci 
istorice (mulţi stăruie să susţină greşit că Dante face parte din Renaştere, 
lucru ce e adevărat numai întrucît el e un premergător şi un prevestitor al 
Renaşterii), se cuvine să ne oprim puţin spre a cerceta starea politică, 
socială şi culturală a Italiei, şi mai cu seamă a Florenței, în vremea lui Dante. 

Două puteri mari erau de mult timp în luptă : Împărăţia şi Papalitatea. 
Două puteri mari ce înfăţişau două principii mari : dreptul şi autoritatea 
(politică şi socială) a acestei lumi păminteşti a noastre, şi dreptul şi 
autoritatea (şi ea cu pretenţii îndreptăţite de activitate politică şi socială) de 
obîrşie dumnezeiască a religiei şi, prin urmare, a spiritului. După spusa 
partizanilor papei (guelfi, autoritatea împărătească trebuia să se supună 
celei pontificale, din pricina superiorității celui ce înfăţişează pe Dumnezeu şi 
a drepturilor sufletului asupra celui ce întrupează numai trecătoarea 
autoritate a lumii ; după spusa partizanilor împăratului (ghibel/ini), Împărăţia, 
adică Monarhia universală, era socotită ca înaintaşa papalității prin voinţa lui 
Dumnezeu, ce o făcuse să se ridice la Roma, pentru a pregăti calea 
învăţăturii Mîntuitorului şi fiindcă era trebuincioasă la asigurarea acelei păci 
pe care creştinismul o făgăduia oamenilor. 

Lupta măreaţă a stăpiînit întreg Evul Mediu şi a sfîrşit cu izbînda (cel puţin 
în Italia) autorităţii papale, ce era la urma urmei şi o autoritate natională 
(ţinînd seamă de faptul că papii au fost mai întotdeauna italieni) şi de aceea 
mai puţin nesuferită decît cea împărătească, străină şi străină de altă rasă. 

Feudalismul, prea puternică alcătuire socială ieşită din mintea unei rase 
îndeobşte asociative şi organizatoare de puteri, ce nu înţelege putinţa unei 
vieţi individuale ce n-ar fi legată şi orînduită într-un Verein, era un sistem 
prea ţeapăn pentru puternica individualitate latină şi mai ales italiană. 

De aceea el n-a prins niciodată rădăcini adînci în Italia. Împăratul a fost 
veşnic în luptă cu comunele italiene libere, gata uneori să-i recunoască în 
teorie drepturile şi autoritatea şi chiar să-l ajute ori de cîte ori puterea 
papală, ajungînd prea mare, le ameninţa libertatea şi mai cu seamă negoţul, 
dar încă şi mai gata să se răzvrătească şi să se unească în ligi între ele (ca, 
de pildă, în vremurile epice ale /igii lombarde împotriva lui Frederic 
Barbarossa) ori să se pună sub scutul papei ori de cîte ori împăratul voia să 
se amestece în politica lor internă şi în cea externă, hotărită de nevoia de a 
apăra propăşirea industriilor şi negoţului lor. În orice oraş sau comună 
italiană erau deci partizani de-ai papei (guelfi) şi de-ai împăratului (ghibelini) 
şi în orice oraş italian partidele se perindau la putere după cum o cereau 
nevoile comunei, căreia de fapt îi păsa prea puţin de papă sau de împărat, 
dar în schimb foarte mult de propria sa libertate şi neatîrnare şi, poate încă 
şi mai mult, de înflorirea propriilor sale industrii şi a propriului său negoţ. 

Sîntem pe vremea vestitelor republici maritime din Genoa, Veneţia, Pisa 
şi Amalfi, învrăjbite între ele de nevoia de stăpinire a mării şi de 


precumpănire comercială. Sîntem pe vremea cînd fondachi! genovezi, 
venețieni, pisani, florentini etc. acoperă țărmurile Mediteranei, pe vremea 
cînd papa Bonifaciu al VIll-lea putea socoti pe bancherul florentin drept al 
cincilea element, nu mai puţin trebuincios decit aerul, focul, apa şi pămîntul ; 
sîntem pe vremea cînd, pentru a ne sluji de expresia lui Dante, soțiile 
florentine „eran per Francia nel letto diserte”? de către soţii lor, negustori (de 
stofe de lînă mai cu seamă) şi cînd Giovanni Boccaccio se năştea în Franţa 
dintr-o mamă pariziană şi un tată neguţător. 

Un popor de neguţători şi de meseriaşi era deci cel florentin din vremea 
lui Dante, însă de neguţători ce pe foile goale din catastiful lor de credit şi 
debit însemnau întîmplările din oraşul lor şi de aici ies acele minuni de 
frăgezime şi de stil, nu arareori de poezie, ce sînt povestirile lui Giovanni 
Villani ; de meseriaşi cu gustul aşa dumnezeiesc de fericit, încît să-şi 
făurească (asemenea dărăcitorilor de lină din Florenţa) un giuvaer de lăcaş 
cum e Casa dell'Arte della Lana (Casa Breslei Linarilor) şi de biserică, precum 
e Or San Michele (adică : grădina Sfintului Mihai), în care Sfintul Gheorghe al 
lui Donatello nu înseamnă nimic alt decit o statuie decorativă, pusă pentru 
împodobirea uneia din nenumăratele firide ale fațadei; de neguţători şi de 
meşteşugari în stare să ticluiască o hotărîre ca aceea, puternic şi senin de 
măreaţă, pentru ridicarea clopotniţei de la Santa Maria del Fiore, ce a fost 
apoi clopotniţa lui Giotto : „Să se înalte în piață şi în aşa fel, încît să fie 
vrednică de strămoşii noştri romani”! 

Fără îndoială că zidirea bisericii Or San Michele n-a fost sfirşită în 
amănuntele sale decorative decit în veacul al XV-lea, şi Dante n-a putut 
admira formele dumnezeieşti ale Sfintului Gheorghe de Donatello ! Dar 
sufletul meşteşugarilor contemporani cu el era de pe atunci la înălţimea 
celui al /înarilor care în 1337 au început zidirea minunatei lor biserici, dacă 
au putut să dicteze un decret ca acel pentru înălţarea clopotniţei de la Santa 
Maria del Fiore - şi nici nu erau mai puţin norocoşi în alegere, de au ştiut să-i 
încredinţeze lui Giotto zidirea. 

Popor deci de meşteşugari, zarafi şi negustori, la care trebuie să 
adăugăm pe notarii ce scriau actele de cumpărare, de vînzare, scriptele 
privitoare la cununii, inventariile de mobile şi foile de zestre, testamentele şi 
alte documente juridice, şi un oarecare număr nobili, din nobilimea feudală 
(foarte puţini) sau cavalerească (ceva mai numeroşi), veniţi la oraş aproape 
toţi din împrejurimi - şi aproape veşnic în luptă cu poporul. Notarii înfăţişau 
nu numai elementul intelectual. Împreună cu judecătorii, medicii, muzicanţii, 
pictorii şi arhitecţii, făceau şi ei parte din bresle, împărţite în bresle mai mari 
(Medici şi Farmacişti, ce cuprindea şi pe pictori, sculptori, arhitecţi, librari, 
literați, fiindcă în dughenile lor se vindeau vopselele, creta, dălţile şi celelalte 
scule pentru îndeplinirea acestor meşteşuguri, pergamentul, cărţile etc. ; 
Jurişti şi Notari ; breasla „ai Calamala”, adică a lucrării postavurilor străine ; 
aceia a Linei ; a Mătăsii; Blănari şi Boiangii) şi bresle mărunte (zidari, 
lăcătuşi, tîmplari, zugravi etc.). Cînd zicem notari, zicem aproape 
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2 „Erau părăsite în pat, de dragul Franţei” 


întotdeauna, fără să voim, poeţi. Niciodată, ca în Evul Mediu, dreptul şi 
literatura n-au fost atît de unite ! „Precum neguţătorii florentini, în caietele 
lor de socoteli, amestecau adeseori între rubricile de debit şi credit amintirea 
unei răzmeriţe orăşeneşti şi chiar a întîmplărilor însemnate din Italia şi din 
Europa, tot astfel se pare că notarii alinau plictiseala compilaţiilor greu de 
mistuit, transcriind din cînd în cînd pe acele grave pergamente versurile 
înaripate ale uşurelei balade de iubire. Cînd mă gîndesc iar la acei notari şi 
judecători din veacul al XIII-lea, aproape toţi poeţi, cînd aud versul italian 
înălţîndu-şi vocea argintie «printre mugetele latinei barbare» îmi aduc veşnic 
aminte de acel chip de femeie care, în mausoleul lui Cino da Pistoia, se 
iveşte pe uşă, cu trupul pînă la brîu în sala unde dascălul şade pe catedră, 
între şcolarii ce scriu, ascultind cu luare-aminte vocea sa. Datina poporului 
vrea să recunoască în acel chip femeiesc pe Selvaggia, femeia iubită de 
poetul- -jurist : pentru mine e arta cinstită a Evului Mediu, ce vine să salute 
pe prietenul lui Dante, printre ostenelile g/osse; şi durerile surghiunului.” 

Astfel scrie cu măiestrie Carducci (Opere, XVIII, 94-95) şi, de bună 
seamă, cea mai mare parte dintre poeziile (mai ales dintre poeziile cintate) 
din veacurile al XIII-lea şi al XIV-lea ne-au fost păstrate în locurile goale şi în 
paginile albe (de rezervă) ale catastifurilor de notari. Erau cîntece pe care le 
auzeau cîntate şi ale căror cuvinte ei le însemnau în caietele lor ; adesea 
erau poeziile lor originale. 

Singurii care nu făceau parte din bresle erau nobilii care, din această 
pricină, în Florenţa democratică de pe vremea lui Dante, nu erau tocmai bine 
văzuţi - şi apoi şi fiindcă erau adesea în luptă cu poporul gras şi se sprijineau 
pe poporul mărunt, ce era de partea lor din motive de clientelă şi din nevoia 
de apărare. Pe vremea lui Dante (nobil şi el, deşi din nobilimea cavalerească) 
ei au fost totuşi siliţi, de voiau să ia parte la cîrmuirea comunei, să se înscrie, 
cel puţin de formă, într-una din bresle. 

Dante, ca un literat ce era, s-a înscris în aceea a Medicilor şi Spiţerilor. 

În fruntea comunei era un podestă, ce trebuia să fie străin şi de aceea 
era chemat din alt oraş unde se bucura de faima de persoană nu numai 
dreaptă şi învățată, dar şi bogată şi de neam bun - şi apoi pricepută în 
meşteşugurile  ostăşeşti şi  cavalereşti (scrimă, călărie, vînătoare), 
însărcinarea cerînd cheltuieli de reprezentare, pentru care nu putea ajunge 
răsplata dată de comună. Trebuia să fie străin, întrucît numai un străin putea 
da destulă chezăşie de dreptate în nişte oraşe împărţite în partide şi 
clientele şi în care luptele politice erau nespus de violente. 

Acest podestă era ajutat de şase priori numiţi de bresle şi de două Sfaturi 
: al Celor o Sută, alcătuit din reprezentanţii breslelor mai mari şi din Întelepti, 
şi al Căpeteniilor tuturor breslelor. Era apoi un căpitan al poporului pentru 
expedițiile militare, ajutat şi el de două Sfaturi (unul special şi altul generan 
şi un gonfaloniere di giustizia sau bargello, ce întrunea în sine toate 
însărcinările privitoare la administraţia justiţiei şi la păstrarea liniştei. Într-un 
Sfat nu se putea rămîne mai mult de şase luni şi nici nu se putea să faci 
parte, în acelaşi timp, din mai multe Sfaturi. Se vota cu bob, alb şi negru. 


În vremea lui Dante oraşul era împărţit nu numai în guelfi şi ghibelini, ci 
şi în albi şi negri, adică în guelfi moderați şi guelfi intransigenti. Dante a fost 
guelf, şi anume gue!/f alb. Fireşte, cei albi, întrucît erau moderați, erau 
învinuiți de cei negri de ghibelinism. Cînd - în urma cruntelor lupte interne ce 
însîngerau ulițele şi pieţele - un partid era răsturnat de la putere, nu mai era 
scăpare pentru cei învinşi. Lumea alerga la casele lor, la turnurile lor (căci 
orice casă a unei familii înstărite avea pe atunci măcar un turn) şi le dădea 
foc. Cei învinşi trebuiau să apuce căile triste ale surghiunului şi bunurile lor 
erau confiscate în folosul biruitorilor. Pe vremea lui Dante erau surghiuniţi 
din Florenţa nu numai ghibelinii care, după izbînzile guelfe de la Benevento 
(1266), Scurcola (1268) şi Montaperti (1260), nu mai aveau de acum nici o 
nădejde de a se reîntoarce în oraş, ci şi guelfii negri, ce au intrat din nou 
numai cînd albii au ieşit - şi cu cei albi, Dante. O miniatură foarte interesantă 
ne arată stilizată, într-un desen de o putere neînchipuită în sincronismu-i 
primitiv, pe negrii ce intră pe o poartă, pe cînd pe cealaltă ies albii. 

Soarta nu se arată prielnică ghibelinilor şi nici albilor. Papa izbutise să 
alunge din Sicilia şi din regatul Neapolelui (Abruzzi, Molise, Campania, Terra 
di Lavoro, Basilicata, Puglia, Calabria şi Sicilia) dinastia şvabă a 
Hohenstaufenilor, chemînd în Italia pe Carol | de Anjou, care la Benevento 
(1266) îl înfrinsese pe Manfred şi la Scurcola (1268) pe Corradino de 
Hohenstaufen. Acum, regatul Neapolelui, pe care papa îl socotea drept un 
feud al său şi care prin întinderea, bogăţia şi puterea sa exercita o acţiune 
precumpănitoare asupra întregii politici italiene, era în mîinile unui principe 
guelf, unei făpturi de-a papei, ce numai papei îi datora tronul său. Florenţa - 
care, de altfel, avea puternice tradiţii guelfe, fiindcă mai totdeauna fusese 
guelfă, ba chiar în fruntea ligii (taglia) guelfe din Toscana - fusese nevoită să 
se căiască amar de scurtu-i intermediu ghibelin, după sîngeroasele înfringeri 
de la Montaperti (1260), suferite din partea guelfei Siene. Nici un ghibelin nu 
mai rămăsese în Florenţa, spre care se îndreptau dorinţele de cuceriri ale 
ambiţiosului Bonifaciu al VIll-lea, marele papă duşman (şi vrednic duşman) al 
lui Dante. 

Sprijinindu-se pe negri şi cu ajutorul ostaşilor lui Carol de Valois, chemat 
din Franţa, de unde, cu acelaşi scop de a întări guelfinismul, fusese chemat 
mai înainte în Italia Carol de Anjou, el nădăjduia să-şi întindă influenţa-i 
precumpănitoare asupra frumosului, bogatului şi înfloritorului oraş toscan, ce 
presimţea primejdia şi stătea de veghe. 


3. Copilăria lui Dante 


Am ajuns la 1265 şi, prin urmare, la anul naşterii lui Dante. 

Căsuţa de străveche piatră aspră ce e arătată astăzi (pe Via Dante) 
străinului doritor de a vedea acea „cămăruţă a lacrimilor” unde, ne 
povesteşte el în Vita Nuova, se retrăgea să plingă fiindcă nu fusese salutat 
de prea gingaşa doamnă a gîndurilor sale, nu era, pe vremea cînd poetul s-a 
născut în ea, aşa de modestă cum pare astăzi. Era casă de nobili din 


nobilimea cavalerească (un străbun al poetului fusese răsplătit cu „pintenii 
de aur” de către împăratul Conrad) şi era înzestrată cu pridvoare, turnuri, 
grădină. Se înălța în piaţa San Martino del Vescovo în sesto sau sestiere 
(Florenţa era împărţită în şase regiuni) de la „Porta a San Piero”. 

Alighierii (nu _ A/dighieri şi, prin urmare, cîtuşi de puţin de obirşie 
germanică, ci întru început Aghilieri de la aghila, aquila), a căror stemă de 
nobili erau trei pui de vultur (iar nu aripa unui manuscris tîrziu, al Renaşterii, 
derivat dintr-o greşită etimologie a numelui de familie), veniseră să locuiască 
în ea cînd familia lor se despărţise de cele înrudite : Cacciaguida (strămoşul 
cavaler şi cruciat), E/isei şi Del Bello. În această casă s-a născut Dante 
(Durante), într-o zi necunoscută din mai 1265. Tatăl său, Alighiero al II-lea, 
luase de soţie pe o donna Bella, mama poetului, şi, mai tîrziu, după moartea 
celei dintii soţii, pe o monna Lapa a lui Chiarissimo Cialuffi, ce a fost mama 
vitregă a lui Dante. 

Florenţa nu era încă oraşul frumoaselor pieţe înflorite, „veselă de 
marmore albe şi de soare”, cum o cîntă Carducci într-una din cele mai 
frumoase poezii ale sale. Casele erau în cea mai mare parte de lemn (afară 
de turnurile nobililor), străzile nepavate, lumina neîndestulătoare, mulţimea 
care se înghesuia cenuşie şi monotonă, cu totul deosebită de aceea 
multicoloră pe care decoratorii de teatre ne-o pun înainte cînd asistăm la 
drame istorice ce au ca fond Evul Mediu. „Înfăţişarea oraşului” - zice Ezio 
Levi („Vita fiorentina nella Vita Nuova”, în Marzocco din mai 1921) - 
grămădit între casele foarte înalte şi turnuri, cu străzi înguste şi 
întortocheate, aproape totdeauna lipsite de soare şi lumină, era tristă şi era 
tragică. Acele forme şi acea culoare se vor potrivi foarte bine cu drama de 
iubire şi de moarte care a fost întiia operă a tînărului Alighieri (Vita Nuova) şi 
căreia toate acestea îi vor constitui fondul şi scena. La locul lor vor răsuna 
între acele ziduri deznădăjduite invocări biblice ale poetului izgonit din 
cetatea lui înaintea izgonirii şi izgonit din viaţă înainte de a-i fi încercat 
amărăciunile. Chiar mulţimea care se stringea pe strimtele ulicioare ale 
bătrînei Florenţe avea o înfăţişare monotonă şi tristă. Numai doctorii, foarte 
puţini, se îmbrăcau în stacojiu ; în verde numai cavalerii ; toţi ceilalţi se 
îmbrăcau în chip uniform în cenuşiu, şi cenuşii şi negre erau lungile mantii 
care dădeau astfel adunărilor, sfaturilor, ca şi mulţimii din piaţă o înfăţişare 
severă. Între mantiile lungi, cenuşii şi severe ale cetăţenilor şi abaua cenuşie 
a pelerinilor se desprindea uneori albeaţa hainelor femeieşti. Dar asta numai 
în zile de sărbătoare, cînd şi tinerii nobili, mîndrii donzelli ai Toscanei, le 
îmbrăcau în cavalcadele lor. Îmbrăcămintea femeiască obişnuită era 
„Ssîngerie” (sanguigna), care nu e, cum s-a crezut pînă acum, un roşu viu şi 
vesel, ci o culoare severă, fiindcă era şi culoarea de doliu ; şi îmbrăcată într- 
o astfel de culoare a apărut Beatrice lui Dante pentru întîia dată. 

Cînd Dante a intrat în viaţă, evenimentele nu se desfăşurau nici ele 
vesele pentru Florenţa. Grozava înfrîngere de la Montaperti (1260) umpluse 
Florenţa de doliu şi amintirea era încă proaspătă. Copilăria poetului - 
copilărie gînditoare, petrecută la început (pînă la 14 ani) în tihna unei case 
boiereşti, înveselită de zimbetul matern, apoi în strîmtorări casnice sub 


stăpînirea unei mame vitrege - a fost deci tristă. Vorbele pe care a trebuit să 
le asculte nu vor fi fost dintre cele mai plăcute. Mare impresie trebuie să fi 
făcut asupra-i bătălia de la Montaperti, din care luă naştere splendidul 
episod al lui Farinata. Isprăvile acestui mare duşman politic al neamului său 
a trebuit să-l impresioneze foarte tare. Ai săi îl urau, el îl admiră. Puternică 
impresie trebuie să fi făcut asupră-i şi povestirile luptei de la Benevento 
(1264), despre care va fi auzit vorbindu-se în tot timpul copilăriei sale. Mult 
trebuie să-l fi făcut să sufere puţina trecere a tatălui său, om fără caracter, 
un adevărat nimic, pe care chiar duşmanii săi nu s-au ostenit să-l 
surghiunească după înfringerea de la Montaperti. 

Poate că o soră (femeia /egată de el prin înrudire foarte apropiată ce se 
iveşte o clipă, ca o vedenie uşoară, într-un capitol din Vita Nuova, pentru a 
se destrăma curind după aceea în aer, ca un abur), poate că o soră i-a 
miîngiiat melancoliile de copil mistic, cu sufletul nespus de gingaş, crescut 
într-un mediu de misticism franciscan în şcolile alăturate miînăstirii Santa 
Croce, unde învăţa, de bună seamă, ştiinţele triviului. 

Învăţămîntul medieval, predat de obicei în şcolile alipite de mînăstirile 
franciscane şi dominicane, dar nu numai în ele, era alcătuit dintr-un curs 
inferior de trei ani în care se învățau științele triviului (gramatica, adică 
latina, retorica şi dialectica) şi dintr-unul superior, cuprinzind ştiinţele 
Quadriviului (aritmetica, muzica, geometria şi astronomia). Filosofia şi 
teologia, împreună cu dreptul şi medicina, erau păstrate pentru învățămîntul 
superior şi se predau în acele celebre Studi (străvechi erau cele din Bologna, 
Padova, Pavia, Salerno şi Napoli !), nu încă Universităţi, mai mult sau mai 
puţin complete, dar poate mai mult decit universităţi în înţelesul modern, pe 
care comunele le susțineau pe cheltuiala lor sau cel puţin le ajutau cu bani 
din belşug şi le apărau prin tot felul de privilegii. 

Ca unul ce făcea parte dintr-o familie nobilă şi înstărită, Dante fu, fără 
îndoială, iniţiat de tînăr în toate nobilele îndeletniciri cavalereşti : călăria, 
miînuirea armelor, dansul, vînătoarea cu şoim. După cum reiese dintr-un 
crimpei din Vita Nuova, cunoştea de bună seamă desenul ; ştim că îi plăcea 
tovărăşia muzicanţilor şi că unul dintre ei, Casella (de care atît de gingaş 
vorbeşte într-un cînt din Purgatoriu) înveşmînta cu note cîntecele sale. A 
învăţat singur să compună versuri italiene. Ştia provensala şi franceza şi 
acum e aproape sigur că a transpus într-o serie de sonete (// fiore), în care se 
şi simte gheara leului, le Roman de la Rose. Curînd a fost în stare să citească 
- în afară de obişnuitele Disticha Catonis şi alte opere de acelaşi fel, ce se 
citeau în trivium - pe marii clasici ai literaturii latine : Ovidiu în primul rînd şi 
apoi Virgil, Horaţiu, Lucan, Seneca, Cicero şi pe cei din decadenţă, dintre 
care mai cu seamă pe Boețiu. 

Întîia sa cultură a fost totuşi mai degrabă modernă : italiană, provensală 
şi franceză. Era pe vremea cînd acei joglars provensali şi jongleurs francezi, 
în ospeţele cavalereşti (corti bandite) şi în pieţele romanice surori, încă 
foarte apropiate de punctul lor de plecare comun, /atina, nu cereau multă 
învăţătură şi nici prea multă sforţare pentru a fi înţelese chiar şi de cei ce nu 
le vorbeau ; şi Florenţa, fiind pe drumul cel mare al pelerinilor (romeri) ce se 


duceau la Roma spre a se închina statuii marelui apostol, găzduia foarte 
adesea pe giullari - şi pe cei provensali, şi pe cei francezi - ce urmau pe 
pelerini. Fireşte, giullari-i făceau de toate : dănţuiau pe funie şi făceau 
scamatorii, arătau animale dresate şi jucau unele comedioare picante, dar 
cîntau şi poezii lirice şi recitau crîmpeie de poeme cavalereşti - şi apoi era 
deosebire de la giullare la giullare. Mulţi dintre ei erau oameni culţi, cea mai 
mare parte preoţi ce, din pricina sărăciei sau a deprinderilor rele, lepădaseră 
sutana şi căutaseră un cîştig mai lesnicios. Aceşti din urmă giullari erau poeţi 
ei singuri şi cîntau şi recitau poezii făcute de ei, inspirindu-se adesea din 
izvoarele clasice, ca nişte desăvirşiţi cunoscători ai latinei ce erau, în 
calitatea lor de clerici. 

Apoi erau şi manuscrisele ! Manuscrisele copiate cu frumoase litere 
gotice pe albe pergamente durabile, cu inițialele pictate în culori vii pe fond 
de aur, manuscrisele care, desigur, erau scumpe, dar pe care le posedau cei 
mai bogaţi şi le împrumutau şi celor mai puţin bogaţi. Prima idee de a 
explica, în Viaţa Nouă, cu bucăţi de proză poeziile sale de dragoste pare să fi 
venit lui Dante de la un manuscris provensal al poeziilor lui Bertran de Born, 
în care acele razos (adică explicările în proză pe care jongleur-ul le punea 
înaintea canţonelor) erau neobişnuit de dezvoltate ! 

Şi apoi, la Florenţa, în timpul adolescenţei lui Dante se cîntau de cităva 
vreme poeziile dulci ale stilului nou bolognez, care luaseră şi locul vechilor 
canţone ale Școlii siciliene (totuşi nu numai în dialect sicilian, nici toate de 
autori sicilieni), prea reci în imitaţia lor provensală prea făţişă ! În acele 
cîntece femeia nu mai era considerată ca la sicilieni, o rece şi miîndră 
castelană feudală, ci un înger venit din cer pentru a arăta calea către 
perfecţiune şi a înălța pînă la Dumnezeu sufletul poetului îndrăgostit. 


4.Viaţa Nouă 


Sîntem pe pragul Vieţii Noi. În timpurile acelea era obiceiul aşa-ziselor 
tenzoni sau întreceri poetice. Un poet propunea într-un sonet pe care-l 
trimitea celor ce-i socotea reprezentanţi mai cu trecere şi mai experţi în 
serviciul zeului Iubirii (servizio d'Amore), adică în teoriile cele mai încurcate 
şi mai rafinate ale dragostei cavalereşti (codificată în timpurile acelea în 
numeroasele traduceri romanice din Ars amatoria ovidiană şi mai ales în 
tratatul De amore a lui Andre le Chapelain) ; deci, un poet propunea într-un 
sonet una din acele subtile probleme (de exemplu, ce trebuie considerat mai 
demn de îndrăgostiţii subtili : a iubi ca să fii iubit sau a iubi fără speranţă de 
răsplată) care au fost la modă în tot timpul Evului Mediu ; şi poeţii întrebaţi 
răspundeau, arătîndu-şi fiecare părerea sa. Dante, copilandru (avea atunci 
18 ani), propune interpretarea unui vis ciudat. Povesteşte că a visat pe 
Beatrice goală (înfăşurată numai cu un văl foarte subţire de culoare sîngerie) 
în braţele zeului Amor care îi dădea să măniînce inima lui Dante şi din care 
ea minca nesigură şi gînditoare. Deodată zeul dragostei dădu semne de 
durere şi zbură la cer cu Beatrice în braţe. 


Sonetul se resimte, mai ales în motivul poetic al inimii mincate, de 
lecturile provensale ale lui Dante (biografia romanescă a trubadurului 
Guilhem de Cabenstanh) şi de cele franceze (legenda Castelanei de Vergy). 
Numai că ceea ce în acele povestiri nu era altceva decit răzbunări grosolane 
şi crude ale unui soţ gelos ajunge la Dante simbolul rafinat al primelor 
tulburări de dragoste ale Beatricei, care începea să observe dragostea lui şi 
să-i răspundă, fie chiar cu oarecare nehotărire şi tulburare. 

Acesta trebuie să fi fost primul înţeles al sonetului care, după moartea 
Beatricei, urmă să fie retușat pentru a-i adăuga acea presimţire funebră care 
acum se vede în ultima terţină. Nu e deci ciudat că nimeni (după cum ne 
spune Dante) nu l-a interpretat atunci adevărat. Cineva (Dante da Maiano) 
răspunse cu grosolănie, batjocoritor şi ironic, că avea puţin de interpretat. 
Visul acela voia numai să spună că cel care-l visase era bolnav şi avea 
nevoie să se îngrijească. Recomanda, la nevoie, chiar oarecare spălături pe 
care nu le voi mai preciza ! 

Dar cel mai cunoscut, cel mai mare şi mai renumit poet contemporan, 
Guido Cavalcanti, răspunse serios ; şi, dacă nici el - după Dante - n-a prins 
adevărata explicare, arată, cel puţin, că preţuieşte mult pe tînărul poet care- 
i trimisese sonetul. Astfel a început acea prietenie între Dante şi Guido 
Cavalcanti, care trebuia să aibă o însemnătate aşa de mare în dezvoltarea 
intelectuală a tînărului nostru poet. 

În acest timp al vieţii sale, mai mult monden şi cavaleresc, Dante n-a 
iubit numai pe Beatrice, ci şi pe alte femei cam uşurele şi cochete, pentru 
care a scris preţioase poezii ocazionale şi galante, lăudînd coroniţele de flori 
pe care le purtau în dansurile din mai şi deasupra cărora vedea zburînd 
amoraşi ; numindu-le cu pseudonime (în provensală senhals) florale ca 
Violetta, Fioretta etc. ; arătîind plăcerile vînătorii şi încheind că totuşi 
acestora trebuie să se prefere serviciul şi tovărăşia femeilor nobile ; 
enumerînd într-un sirventes, care n-a ajuns pînă la noi, 60 dintre cele mai 
frumoase femei din Florenţa ; visînd o barcă fermecată, în care să poată 
călători, fără lopeţi şi fără pînze, împreună cu prietenii şi iubitele lor într-o 
lume ireală şi fantastică, departe de întîmplările brutale ale lumii noastre 
adevărate ; plingindu-se de plecarea din Florenţa a uneia din ele ; visînd pe 
zeul Amor care-i poruncea să înlocuiască serviciul cavaleresc al femeii 
îndepărtate cu acela al unei femei nu mai puţin frumoase şi aproape. 

Poeziile acestea scrise pentru alte femei nu vor intra toate să facă parte 
din Viața Nouă ; doar citeva; atit numai că Dante, pregătindu-se, după 
moartea Beatricei, să compună cărticica sa delicată, a povestit lucrurile 
puțin schimbate de cum se întîmplaseră într-adevăr ; s-a prefăcut a fi făcut 
curte acelor femei şi de a le fi lăudat în versurile sale pentru a ascunde 
ochilor celor profani adevărata sa dragoste, după teoria provensală a 
celamen-ului (în italiană schermo) şi mărturisind chiar de a fi atribuit 
dragostei pentru Beatrice cîteva din poeziile scrise pentru alte femei, întrucit 
păreau că vorbesc de ea. 


Nu trebuie deci să se considere Viața Nouă ca o operă cu totul şi cu totul 
autobiografică, ci în mare parte fantastică, întrucit realitatea e schimbată 
după o intenţie mistică şi artistică. 

Nu e îngăduit, de exemplu, a socoti întemeiat pe date istorice faptul că 
Dante a văzut pentru prima dată pe Beatrice la novă ani şi s-a îndrăgostit de 
ea, cu toate că astfel de exemple de precocitate nu sînt tocmai rare la 
naturile excepţional de sensibile ; nici că, după alţi nouă ani, a revăzut-o, nici 
- cu atît mai puţin chiar - că în s/rventes-ul pierdut numele său, din cauza 
ritmului şi a rimelor, nu putuse ocupa decit locul al novă/ea. Dante avea 
motivele sale mistice de a fixa pentru Beatrice acest număr nouă, a cărui 
rădăcină e numărul Sfintei Treimi, deci al perfecțiunii ! 

Şi încă ceva trebuie să mai amintim : că proza acestei mici opere este 
posterioară versurilor pe care le comentează şi că acestea din urmă au fost 
probabil retuşate pentru a le adapta noului scop. Aşa trebuie să se fi 
petrecut lucrurile în realitate. Să vedem acum cum le povesteşte Dante în 
Vita Nuova. 

Aşadar, el avea nouă ani cînd pentru prima dată i-a apărut Beatrice, 
fetiţă aproape de aceeaşi virstă, „îmbrăcată cu nobila culoare roşie ca 
sîngele, modestă şi cinstită, încinsă şi împodobită aşa cum se cuvenea la 
vîrsta ei aşa de fragedă”. 

Această apariţie îl tulbură atît de mult, încît se îngălbeni şi începu să 
tremure, presimţind că din acel moment Amorul va fi stăpînul despotic al 
sufletului său. Şi, într-adevăr, de atunci „începu să-i poruncească, în orice 
chip să încerce a vedea pe acel înger foarte tînăr ; aşa că de multe ori în 
copilărie se duse s-o caute şi de fiecare dată o vedea cu o înfăţişare aşa de 
nobilă şi de demnă de laudă”, încît îi inspira cele mai înalte sentimente. 

După nouă ani o întîlni din nou, „îmbrăcată în haină albă de sărbătoare, 
între două femei nobile care erau mai în vîrstă ca ea, şi, trecînd pe stradă, îşi 
îndreptă privirea spre locul unde era el plin de teamă şi printr-o atenţie 
deosebită îl salută cu atita nobleţe, încît i se păru că atinge limitele supremei 
fericiri”. 

Atunci, „ca ameţit se îndepărtă de lume şi se refugie în singurătatea 
camerei sale”, unde începu să se gindească la Beatrice şi avu visul povestit 
în sonetul amintit mai sus. În acest timp, tînărul poet se făcea tot mai palid, 
iubea singurătatea ; ori de cite ori o întîlnea începea să tremure şi se 
tulbura, şi asta-i făcea curioşi pe prieteni şi pe nobilele doamne. 

Într-o zi, cînd în biserică o privea pe Beatrice, o tînără femeie crezu că 
Dante o priveşte pe ea şi se întorcea mereu spre el, mirîndu-se de privirea 
aceea care i se părea că se aţintise asupra ei. Şi-atunci Dante auzi spunîndu- 
se în spatele lui : „lată femeia care-l face să sufere atit de mult!”. Se gîndi 
atunci să se poarte în aşa fel încît să creadă toţi că într-adevăr aşa e, şi 
astfel să scape de întrebările stăruitoare ale prietenilor. Începu să scrie 
pentru ea sonete şi balade, ca să ascundă ochilor profani dragostea sa 
adevărată pentru Beatrice. Atunci el scrise în lauda celor mai frumoase 
femei din Florenţa acel sirventes în care numele falsei iubite ocupa primul 
loc şi acela al Beatricei pe al novă/ea. În acest timp, femeia care-i servea 


drept adăpost dragostei pentru Beatrice fu nevoită să plece din Florenţa. 
Dante crezu că e necesar să se arate îndurerat şi scrise un sonet în care se 
plingea de îndepărtare. Se întîmplă apoi să moară o prietenă a Beatricei 
(prima notă funebră din acest suav roman mistic, urmată imediat de altele) 
şi Dante compune pentru ea două sonete, plingîndu-se de moartea care a 
răpit din viaţă o floare atit de frumoasă şi de curată. Prietenii însă urmară a 
se interesa de faptele sale şi el se temea ca ei să reuşească a-i descoperi 
secretul care-i era atît de drag. Şi atunci, din porunca zeului Amor, îşi alege o 
a doua donna dello schermo. De data aceasta însă îi făcu curte aşa de 
indiscret (călcînd chiar regula secretului, principală în codul dragostei 
medievale), încît lumea începu să-i vorbească de rău pe amindoi şi însăşi 
Beatrice, revoltată de această lipsă de discreţie din partea lui Dante (şi 
poate şi puţin geloasă !), termină prin a-l lipsi de salutarea aceea în care era 
toată fericirea lui. 

În zadar compune Dante canţone şi balade minunat de suave şi de dulci 
pentru a explica neînţelegerea şi a cere cu umilinţă iertare, Beatrice nu-i mai 
dădu salutarea şi chiar, odată, la o petrecere, văzindu-l aşa de plin de teamă 
şi aşa de pierdut, fixînd-o cu ochi care implorau iertare, vederea lui i se păru 
atit de comică, încît rise de el împreună cu celelalte femei care o 
întovărăşeau. 

Dante se gîndeşte atunci să nu-şi mai clădească fericirea pe ceea ce 
depindea de o voinţă străină lui, ci pe ceva pe care nimeni vreodată să nu-i 
poată lua, adică pe cuvintele care cuprind laudele pentru iubita lui. Poeziei 
salutului îi urmează aceea a /audei extatice, care formează un al doilea 
episod al liricii danteşti : acela al rimel/or noi. 

Se mai întîmplă moartea tatălui Beatricei (a doua notă lugubră, 
prezicătoare a dureroasei catastrofe din această delicată povestire de 
dragoste şi moarte), căreia îi urmă, după puţin timp, un vis înfricoşător, în 
care îi apare lui Dante, bolnav şi înfrigurat, viziunea Beatricei moartă, pe 
care femei pioase o acoperă cu un văl, în timp ce sufletul ei, ca un nouraş 
alb, se înalţă spre cer într-un zbor de îngeri care cîntă. 

Nu a fost decit un vis înfricoşător şi totuşi sufletul nostru presimte de pe 
acum moartea adevărată a femeii iubite (şi aşa de suav iubită) de poetul 
nobleţei şi nevinovăţiei feminine. 

Beatrice mai trece o dată îmbrăcată în alb, în tovărăşia Monnei Vanna 
(Primăvara), iubita prietenului său, Guido Cavalcanti, în toată strălucirea 
frumuseţii sale delicate, a tinereţii sale, a cerului albastru al Toscanei 
acoperit de nori albi şi uşori, într-un sonet în care ne apare sub senharul de 
Amore ; încă inspiră poetului său cel mai delicat sonet (Tanto gentile e tanto 
onesta pare) din toată Viața Nouă şi la urmă moare (la 9 iunie 1290) nu - 
spune Dante - din cauză că ne-a fost răpită de puterea focului sau a gheții, 
ca în orice boală, dar numai pentru că prin calităţile sale atrăgea asupra ei 
atenţia îngerilor şi a sfinţilor, care voiră să împodobească Paradisul cu 
sufletul ei îngeresc. 

Dante e nemingiiat. Durerea îi inspiră canţone, balade şi sonete de o 
profundă, delicată şi totuşi senină tristeţe. După un an, în ziua şi ora 


întîmplării, pe cînd desena pe cîteva cartoane un înger îndreptîndu-şi zborul 
către cer, băgă de seamă că lîngă el erau persoane demne de respect, pe 
care, adincit în amintirile lui, nu le salutase. Scrise atunci un sonet, explicînd 
că în acel moment mai era cineva cu el şi de aceea nu a observat prezenţa 
lor. 

Dar însăşi puterea durerii produce o reacţie în naturile tinere şi 
sănătoase. Într-o zi, pe cînd se afla într-un loc care-i aducea aminte de 
Beatrice şi suspina de dureroasă amintire, apoi ridicînd ochii pentru a vedea 
dacă din întîmplare nu l-a zărit cineva, văzu la o fereastră o tînără femeie 
foarte frumoasă, care, palidă de emoție, îl privea cu milă şi părea că cu tot 
sufletul lua parte la durerea sa. Şi atunci - după cum se întîmplă tuturor 
celor nenorociţi, cărora, văzindu-se compătimiţi, li se pare durerea lor şi mai 
mare, ca şi cum i-ar fi milă de el însuşi - Dante nu mai putu să-şi stăpînească 
lacrimile, izbucni în hohote şi fugi să se închidă acasă. Dar a doua zi se 
reîntoarse sub acea fereastră şi în puţin timp un sentiment nou făcu să-i 
palpite inima, pe care o crezuse moartă pentru totdeauna. 

După o lungă luptă întru amintirea dulce a celei moarte şi dragostea 
pentru cea care trăia, Beatrice termină prin a învinge şi Dante are o 
minunată viziune în care vede pe iubita lui înconjurată de îngeri şi sfinţi şi se 
hotărăşte să nu mai vorbească de ea pînă cînd nu va putea-o face cu 
demnitate, spunînd despre ea ceea ce niciodată nu s-a mai spus despre 
cineva. Prin această prevestire a ceea ce a fost apoi Divina Commedia se 
termină Viața Nouă. 

A fost adevărată această dragoste a lui Dante ? Documentele istorice şi 
cele mai vechi mărturii ale biografilor şi comentatorilor Comeaiei ne răspund 
că da. Numai că Bice Portinari, fiica acelui om de bine care a fost Folco di 
Ricovero Portinari, fondatorul spitalului Santa Maria la Nova, Bice Portinari, 
măritată cu Simone di Geri dei Bardi, nu devine Beatrice (adică gătătoare de 
fericire) decit în poezia lui Dante ! 


5.Ospăţul 


Acelaşi lucru se spune despre Donna gentile. Fie că trebuie sau nu 
identificată cu A/isetta cea isteaţă dintr-un sonet din Canzoniere şi cu tînăra 
Pietra cu părul aurit şi creţ, care, înveşmiîntată în verde, ne e înfăţişată în 
alte poezii, pe cînd dănţuieşte pe pajişti primăvăratice smălţate de flori ; 
sigur e că în Convivio acest chip simbolizează Filosofia. Filosofia ce, ea însăşi 
îndurătoare faţă de mihnirea poetului, îi mîngiia raţiunea şi inteligenţa cu 
cărţile lui Boeţiu (De consolatione philosophiae) şi cu ale lui Cicero (De 
amicitia) în acelaşi răstimp în care dragostea pentru Donna gentile îi 
acoperea întru cîtva golul ce-l simţea în inimă. 


Asemenea sincretisme nu erau cîtuşi de puţin rare în Evul Mediu şi ar 
însemna să voim să judecăm după măsura sufletului nostru modern un suflet 
din veacul al XIV-lea, de am voi a priori să înlăturăm această putinţă, singura 
ce izbuteşte să împace povestirea din Vita Nuova cu cea din Convivio. 

Care poveste e următoarea : „Steaua Venerei de două ori se învirtise în 
cercul său ce o face să pară de seară şi de zi (era deci, făcind calculele 
astronomice, în august 1293 şi, prin urmare, cu trei ani şi două luni după 
moartea Beatricei) după răposarea acelei Beatrice fericite, ce trăieşte în cer 
cu îngerii şi pe pămînt cu sufletul meu, cînd acea gingaşă domniţă de care 
am pomenit la sfîrşitul Vieţii Noi se ivi pentru întîia oară, însoţită de lubire, 
înaintea ochilor mei şi cîştigă mare loc în gîndul meu. Dar fiindcă iubirea nu 
se naşte şi creşte dintr-o dată, ci e nevoie de mult timp şi hrană a gîndurilor, 
mai cu seamă acolo unde se află gînduri potrivnice care o stînjenesc, mai 
înainte ca această nouă iubire să fie desăvirşită, trebui multă luptă între ăst 
gînd nou şi cel ce-i era vrăjmaş, adică gîndul strălucitei Beatrice, care 
stăpînea încă cetăţuia minţii mele”. Compuse atunci, pentru a se dezvinovăţi 
de necredinţa aparentă, canţona Vo; che intendendo il terzo ciel movete, cea 
dintii a fi comentată filosoficeşte în Convivio. De aceea Dante, abătut de 
durerea adincă ce-i pricinuise moartea aceleia pe care el o numeşte „cea 
dintii desfătare a sufletului său” şi simțind nevoia de a ieşi din dureroasa 
stare de suflet în care se afla, gîndi să se slujească de mijlocul pe care alţi 
nenorociţi îl întrebuinţaseră înaintea lui spre a se mîngiia : „Şi mă apucai - 
zice - să citesc acea carte a lui Boeţiu, ce nu e cunoscută de mulţi, prin care, 
nenorocit şi surghiunit, se mîngiiase. Şi mai întîmplîndu-se că Tullius (Cicero) 
scrisese o altă carte, în care, vorbind despre prietenie, aducea vorba despre 
miîngiierea lui Laelius, om foarte ales, la moartea lui Scipio, prietenul său, mă 
apucai să o citesc. Şi cum se întîmplă de obicei, că omul merge cătînd argint 
şi, fără voia sa, găseşte aur, eu, ce cătam mingiiere, găsii nu numai leac 
lacrimilor mele, ci şi cuvinte ce dovedeau cît de însemnat lucru era filosofia, 
stăpîna acestor autori. Şi mi-o închipuiam pe ea asemenea unei doamne 
milostive. Şi, din pricina acestei închipuiri, începui să merg acolo unde se 
arăta ea, adică la şcolile călugărilor şi la discuţiile celor ce se îndeletniceau 
cu filosofia, astfel că în puţină vreme, poate în treizeci de luni, începui să-i 
simt farmecul aşa de mult, încît iubirea sa alunga şi nimicea orice alt gînd”. 

Atunci scrise cîntece în care, prefăcîndu-se că laudă pe doamna milostivă 
pe care prinsese a o iubi după moartea Beatricei, aducea de fapt laude 
Filosofiei. 

Fireşte, lucru foarte cu putinţă în vremurile acelea, dar care oricum nu 
înlătură iubirea pentru femeia adevărată. 

Dar ce este ;/ Convivio ? 

„Omul - ne răspunde Dante - din firea lui doreşte să ştie, fiindcă în 
desăvirşirea sufletului său stă fericirea-i cea mai mare. Dar felurite pricini, ca 
de pildă cusururi trupeşti, lăcomie de plăceri lumeşti, viaţă păcătoasă, 
trîindăvie, îndeletniciri practice familiale şi civile, vina locului unde s-a născut 
şi a crescut omul, fiind adică lipsit de orice mijloc de învăţătură ; toate 
aceste pricini fac pe mulţi să fie lipsiţi de astă prea vrednică şi desăvirşită 


hrană şi, în loc de a se aşeza la mesele unde se mănîncă pîinea îngerilor, sînt 
siliţi să se hrănească, asemenea dobitoacelor, cu iarbă şi cu ghindă. Din care 
pricină, împins de milă, eu am de gînd să dau un Ospăţ obştesc, la care să 
împărtăşesc pe nenorociţii aceştia din firimiturile pe care, după ce am fugit 
de păşunea norodului de rînd, le-am putut aduna stînd la picioarele celor ce 
sînt la masa fericită. 

Miîncările acestui Ospăț vor fi paisprezece cîntece alcătuite din iubire şi 
virtute, iar pîinea un comentariu în proză, trebuincios pentru ca acele cîntece 
să fie tilcuite în adevăratul lor înţeles”, anume ca unele ce cuprind laudele 
Filosofiei, iar nu ale unei femei pămînteşti oarecare. 

Ospățul deci ar trebui să fie alcătuit din paisprezece tratate, unul pentru 
fiecare din canţonele comentate, şi încă unul drept introducere. De fapt, 
Dante, dîndu-şi seama la timp că a greşit calea şi recunoscînd hotarele 
raţiunii omeneşti, nu a scris decît patru din ele, folosindu-se de prilejul 
canţonelor (două pentru Donna gentile, una spre lauda vredniciei, înțeleasă 
ca vrednicie a sufletului şi a obiceiurilor) pentru a se îndeletnici cu subiecte 
nu numai filosofice, ci şi teologice, astronomice şi morale. Într-adevăr, a treia 
dintre canţonele comentate, Le dolci rime d'amor ch'io solia, vorbeşte de 
gesturi disprețuitoare şi trufaşe, ivite pe neaşteptate la doamna sa ce, din 
milostivă, sfîrşise prin a ajunge atît de aspră şi nepăsătoare, încît să merite, 
într-un grup de poezii ce fac parte acum din Canzoniere, porecla (în 
provensală : senhal) de Pietra. Lucru ce trebuie luat în înţelesul că Filosofia 
nu şi-a ţinut toate făgăduielile faţă de el. 

Dacă Donna gentile, Pietra (aiurea pomenită cu porecla de Pargoletta) şi 
o isteaţă Lisetta ce, într-un sonet din Canzoniere, înaintează încredinţată că 
va cuceri inima şi mintea poetului trebuie socotite drept una şi aceeaşi 
femeie, mai întîi blindă şi milostivă, apoi pe neaşteptate devenită 
nepăsătoare şi crudă (toate femeile încep ca doamne gingaşe şi sfirşesc 
pietre !) e chestie prea întinsă pentru a fi cu putinţă să o tratăm în aste 
pagini. Ceea ce e sigur e că aceste două femei (fiindcă de fapt Lisetta e 
identificată de cei mai mulţi cu Donna gentile şi Pargoletta cu Pietra) 
ajunseră în Ospăţul lui Dante una singură, mai întîi îndurătoare, apoi crudă, 
precum miîngiietoare la început şi pline de nădejdea naivă de a dezvălui 
chipul veşnicului Sfinx, apoi anevoioase şi sterpe i se înfăţişaseră studiile 
filosofice. 

Sigur e că în vremea compunerii Ospătului Dante străbătu un răstimp 
tulbure de întreită rătăcire : morală, intelectuală şi artistică. Şi întreită fu şi 
rătăcirea-i morală : în dragoste, în viața lumească şi în politică. Dante 
iubeşte senzual, ia parte la petreceri, face politică - şi cu greu se poate face 
politică fără a se ajunge la tocmeli cu propriul său cuget, ca atunci cînd se 
înduplecă să se înscrie, el, nobil, în breasla Medicilor şi Spiţerilor, numai 
pentru a lua parte la ocîrmuirea oraşului său. Rătăcirea intelectuală e mai cu 
seamă filosofică : Dante străbate un răstimp de copleşitoare încredere în 
puterile rațiunii omeneşti deosebite de credință. Cît despre rătăcirea 
artistică, ea e cuprinsă mai ales într-o recădere sub jugul imitaţiei 


provensale, iar apoi în forma încurcată, nefirească, voit aspră şi ţeapănă a 
rimelor ce ţin de acest răstimp al iubirii pentru Pietra. 


6. Cîteva date 


În acest punct faptele din viaţa exterioară a lui Dante au precumpănire şi 
sîntem nevoiţi a îndrepta din nou luarea-aminte a binevoitorului cititor 
asupra unor date fără de care cuviîntarea noastră nu mai poate înainta cu 
limpezimea cuvenită. 

Am văzut că 1290 este anul morţii Beatricei. În acelaşi răstimp de vreme 
Dante ia parte la două expediţii militare, slujind (în că/ărimea uşoară, în 
calitatea sa de nobi/) sub steagurile căpitanului poporului din oraşul său : la 
Campaldino (11 iunie 1290), unde oştile guelfei Florenţe se bătură cu cele 
ale ghibelinei Arezzo, şi, cu un an mai înainte (1289), la expediţia luchezilor, 
ajutaţi de florentini, împotriva Pisei, în timpul căreia fu de faţă la predarea 
castelului Caprona. În 1294 merse - de bună seamă, pentru cîteva zile - la 
Bologna, unde scrise sonetul în care se dojeneşte că n-a luat în seamă pe o 
femeie tînără şi frumoasă ce trecea, pe cînd el era cufundat în privirea 
Garisendei. În 1295, vremea probabilă a alcătuirii părţii în proză din Vita 
Nuova, se înscrise în breasla Medicilor și Spițerilor şi în cursul anilor 1296 şi 
1297 vorbi de mai multe ori în Sfatu/ Celor o Sută. În 1295 moare Forese 
Donati, tovarăşul său de viaţă neregulată şi de ospeţe voioase, şi, prin 
urmare, cearta vestită, pe temeiul unui vulgar schimb de ocări plebee, 
trebuie să fie socotită în răstimpul ce ţine de la 1290 (vremea morţii 
Beatricei) pînă la 1296. În 1297 veniturile sale trebuie să fi fost tare 
zdruncinate, de vreme ce unele documente indiscrete ne arată că el şi cu 
fratele său Francesco fură siliţi să facă datorii pe la mai multe persoane. Din 
acest an, 1297, e, poate, şi căsătoria lui Dante cu Gemma a lui Manetto 
Donati. Urmează trei ani de tăcere, în care hrisoavele nu ne dau numele lui 
Dante. Sînt cei dintii ani din viaţa sa casnică, în care pare absorbit de 
afacerile casnice şi de simţămintele familiale, mai cu seamă de paternitate, 
şi se ţine departe de politică. 

În 1300 se duce ca sol al comunei din Florenţa la aceea din San Gimignano 
(7 mai) şi de la 15 iunie la 15 august face parte din ocîrmuirea oraşului, ca 
prior. În aprilie 1301 e numit căpetenie şi supraveghetor al lucrărilor pentru 
lărgirea şi îndreptarea căii San Proculo ; la 14 aprilie vorbeşte în Sfatu/ 
Căpeteniilor şi la 19 iunie, discutînd în Sfatul Celor o Sută de trebuiau sau nu 
plătiţi o sută de oameni în slujba papei Bonifaciu al VIll-lea, susţine că nu 
trebuie făcut nimic (quod de servitio faciendo domino Papae nihil fiat). 
Venind Carol de Valois la Florenţa, pe faţă ca împăciuitor, dar cu tainica 
însărcinare, primită de la papă, de a-i ocroti pe negri şi de a-i dobori pe albi 
de la cîrmuire, pe cînd Dante se afla, de bună seamă, la Roma, ca sol al 
comunei, pentru a încerca să împiedice venirea acelui principe la Florenţa ; 


la 27 ianuarie 1302 noul podestă din partidul negru, Cante de' Gabrielli da 
Gubbio, ridicat de Carol de Valois, condamnă pe Dante şi pe alţi trei /n 
contumacia să plătească de fiecare cîte cinci mii de lire, în florini mici ; să 
înapoieze lucrurile răpite pe nedrept şi, de nu vor fi plătit în trei zile, să le fie 
confiscate bunurile ; să rămînă, chiar de vor fi plătit, doi ani afară din 
Toscana ; şi să nu mai poată avea niciodată slujbe şi răsplată de la comuna 
Florenței. Cei patru osîndiţi erau declaraţi vinovaţi, toţi laolaltă sau fiecare în 
parte, prin sine sau prin mijlocirea altora, de baratteria (întrebuințare rea a 
puterii şi a banilor comunei), adică de a fi dat şi cheltuit împotriva înaltului 
Pontifice şi a trimisului său, Carol de Valois, „pentru împotrivire la venirea 
sa”. La 10 martie următor (1302) fu întărită condamnarea lui Dante şi a 
celorlalţi osîndiţi împreună cu el şi fu hotărît ca, de ar fi fost prins vreunul 
dintre ei, trebuia să fie ars de viu (igne comburator, ita ut moriatur). 

La 8 iunie 1302, la San Godenzo, mulţi surghiuniţi florentini din partidul 
„alb” se îndatorară a despăgubi pe un oarecare Ugolino di Feliccione degli 
Ubaldini de toate daunele pe care le-ar fi suferit luptînd împotriva Florenței, 
pentru întoarcerea albilor. Dante fu la San Godenzo şi se îndatoră împreună 
cu ceilalţi. Probabil că în 1303 se opri cîtăva vreme în Romagna (la Forli) şi 
apoi la Verona, la curtea lui Cangrande della Scala. În 1304 merse pentru a 
doua oară la Bologna, unde, după ultimele cercetări ale lui Santangelo 
(Dante e i trovatori provenzali, Catania, Giannotta, 1921), compuse 
canţonele morale spre lauda virtuţilor cavalereşti (ce fac parte acum din 
Canzoniere şi trebuiau să fie comentate şi ele în Convivio), primele trei 
tratate din Convivio şi, de la 1305 la 1306, primele două cărţi De vulgari 
eloquentia. La 6 octombrie 1306 îl găsim în Lunigiana, lingă marchizul 
Franceschino Malaspina, de care fu numit însărcinatul său spre a trata 
pacea, în numele său şi al fraţilor săi, cu Antonio, episcopul de Luni, pace 
care fu încheiată chiar în acea zi. 

De la 1306 la 1312 îl găsim în Casentino, unde, tot după Santangelo, 
compuse de la 1306 la 1307 al patrulea tratat din Convivio şi rimele pentru 
acea enigmatică femeie pe care el o pomeni cu numele de Pietra. 

În acest răstimp casentinez din viaţa lui Dante se întîmplară fapte foarte 
însemnate pentru istoria Italiei. În septembrie 1310, împăratul Henric al VII- 
lea de Luxemburg se hotărî în sfîrşit - ascultind chemările ghibelinilor şi 
redeşteptind nădejdile guelfilor „albi” (moderati) de a putea în sfirşit să se 
reîntoarcă la Florenţa - să coboare în Italia. Dante trimise o scrisoare tuturor 
principilor şi cîrmuitorilor de popoare din Italia, îndemnîndu-i să nădăjduiască 
în împărat şi să-l întîmpine cu respect. La 31 martie 1311, de la izvoarele 
Arnului (Casentino) scrise florentinilor răsculați, dojenindu-i şi ameninţindu-i 
cu pedeapsa - şi la 18 aprilie din acelaşi an, o altă scrisoare latinească lui 
Henric, îndemniîndu-l să nu piardă vremea în Lombardia şi să se grăbească a 
pedepsi Florenţa. În acest timp (fără îndoială, ca urmare a acestor fapte ale 
sale ce puteau fi înţelese ca ale unui ghibelin şi care, oricum, îl făceau să 
pară duşman al oraşului său), la 2 septembrie 1311 fu înlăturat, împreună cu 
mulţi alţii, de la amnistia dată de comuna florentină celorlalţi surghiuniţi. În 
1312 trebuie să fi fost la Pisa, urmînd pe Henric, fiindcă numai acolo putu să- 


| vadă, copil fiind, Petrarca, după cum spune că l-a văzut în persoană, în 
copilăria sa. În 1313 moare Henric de Luxemburg, mai înainte de a-şi fi putut 
duce la bun sfîrşit întreprinderea - şi cu moartea sa se năruie pentru 
totdeauna nădejdile lui Dante de a-şi revedea oraşul. După o scurtă şedere 
în Toscana, el încercă să se întoarcă la Verona. În 1314, murind papa 
Clement al V-lea, Dante scrise cardinalilor adunaţi în conc/ave la Carpentras, 
îndemnîndu-i, după cum zice cronicarul Giovanni Villani, „să aleagă un papă 
italian”. În 1315 era, de bună seamă, la Lucca, unde cunoscu pe acea 
enigmatică Gentucca, de a cărei plăcută întimpinare pune pe poetul luchez 
Bonagiunta Orbicciani să-i amintească în Purgatoriu (c. XXIV). Dante avea 
atunci cincizeci de ani împliniţi şi nu e deci cu putinţă să ne gîndim tocmai la 
o adevărată iubire. Cade, prin urmare, ipoteza că Gentucca ar trebui 
identificată cu Pietra, după cum propun unii comentatori vechi, fără să se 
gîndească prea mult. La 6 noiembrie 1315, Dante şi copiii săi sînt din nou 
izgoniți din Florenţa şi osîndiţi, de vor fi prinşi, să li se taie capul. În 1316 
refuză cu dispreţ să se întoarcă la Florenţa, deoarece condiţiile iertării (de a 
se înfăţişa cu ştreangul de git şi cu capul presărat cu cenuşă, spre a se oferi 
Sfîntului lon) erau prea umilitoare. De la 1313 la 1320 unii vor să-l 
socotească la Ravenna, alţii la Verona. Oricum, la Verona trebuie să facă o 
călătorie scurtă pentru a susţine discuţia despre Quaestio de aqua et terra. 
De la 1320 pînă pe 14 septembrie 1321 (data morţii) fu, fără îndoială, la 
Ravenna, pe lîngă Guido Novello da Polenta, ce-l primi bine, îl cinsti în viaţă 
şi-i făcu, după moarte, o înmormîntare strălucită. 

Infernul şi Purgatoriul văzuseră lumina - pare-se - cam pe la 1318. 
Paradisul fu publicat postum. 


7. Rătăcirea morală a lui Dante 


Să ne întoarcem acum la vremea de rătăcire morală a lui Dante. În afară 
de plebeul schimb de sonete (1294 ?) cu Forese Donati şi un sonet minunat 
(l vengo a te il giorno infinite volte) de dojană, al celui dintii prieten al său, 
Guido Cavalcanti, în care îl mustră că s-a apucat să caute tovărăşii 
nevrednice de el, ce-i înjosesc sufletul, odinioară atît de curat, avem, în 
această privinţă, spovedaniile lui Dante însuşi. În cercul celor lacomi 
(Purgatoriul) el revede pe Forese Donati, ce-i zice : „De-ţi aminteşti cum te-ai 
purtat cu mine şi eu cu tine, chiar azi cînd totul a trecut, amintirea trebuie să 
ne fie dureroasă !”. Tot astfel, în Paradisul pămiîntesc (Purgatoriul) pune pe 
Beatrice să dojenească rătăcirea sa morală şi mai cu seamă o anume patimă 
trupească a sa pentru o Pargoletta nevrednică de cel ce, odinioară, din iubire 
îşi făcuse o scară pînă la cer. 

Dar pe această Pargoletta noi o cunoaştem. Ea ni se înfăţişează ca o 
copilă foarte tînără, cu părul aurit şi creţ, înveşmintată în verde şi 
încununată cu flori, dănţuind pe pajişti primăvăratice, printre dealuri 
împădurite. Scena e aceea din Casentino. În Casentino Dante fu în vîrsta 
coaptă (de la 32 pînă la 37 de ani) şi aceasta se potriveşte cu aluziile ironice 


ale Beatricei la virsta sa, ce nu mai era de om tînăr şi care ar fi trebuit să-l 
pună la adăpost de amăgirile unei copile - aproape ; o scrisoare latinească şi 
o canţonă a lui Dante ne descriu amănunţit ivirea fulgerătoare, aproape 
înspăimîntătoare, a unei frumuseți ce, punînd stăpinire pe sufletul lui cu 
violenţa „unui stăpîn ce, izgonit din patrie, după îndelungat surghiun 
înturnîndu-se la moşia sa, tot ceea ce găseşte ucide, alungă şi 
întemniţează”, nimici „acea hotărîre vrednică de laudă, pentru care se ferea 
de femei şi de cîntecele de iubire şi alungă fără milă, ca suspecte, acele 
cugetări sîrguincioase prin care contempla lucrurile atit cereşti, cit şi 
pămiînteşti”. 

O cunoaştem pe această femeie : e Pietra. Cunoaştem astă patimă 
violentă : e aceea ce respiră în înflăcăratele şi senzualele canţone danteşti 
dintr-o parte bine cunoscută din Canzoniere. Cunoaştem starea aceasta de 
suflet: e aceea a lui Dante, surprins tocmai în mijlocul cugetărilor filosofice 
din Convivio de vijelia patimii ! 

De prisos să încercăm a identifica pe aceste două femei. Trebuie să le fi 
cunoscut bine Moroello Malaspina, căruia îi erau închinate şi scrisoarea 
latinească, şi canţona. Dante le pomeneşte cînd cu numele de Pargoletta, 
cînd de Pietra, după cum nădăjduieşte sau deznădăjduieşte. 

Ceea ce ne interesează e tonul acestor poezii : puternic, pătimaş şi 
senzual, ce ne arată o faţă nebănuită a liricii danteşti. Deosebite, nu mai 
puţin frumoase, în complicaţia lor de metru şi de strofe, decit cele din Vita 
Nuova, aceste poezii pietroase, dinadins aspre şi nemlădioase, în care Dante 
îşi impune o schemă, stăruie asupra imaginilor, repetă ca un răsunet crud şi 
dureros unele cuvinte aspre ca sunet şi ca înţeles : piatră, ger, umbră, crudă, 
smalt şi care ne fac să ne gîndim la anume disonante voite ale muzicanţilor 
moderni, sînt totuşi pline de atita adevăr, sinceritate şi putere de patimă, 
cum numai un suflet uriaş putea arăta şi a arătat. 

Cită durere, cît zbucium, ce accent de rugă fierbinte şi de mustrare în 
această baladă : 


Fiindcă te vezi atît de tînără şi frumoasă, 
încît deştepţi în minte lubire, 
ai adunat în inimă trufie şi asprime ! 


Trufaşă te-ai făcut cu mine şi aspră 

de vreme ce te-ncerci să mă ucizi, vai mie; 
cred că faci astfel spre a te încredința 

dacă tăria iubirii spre moarte duce ; 


dar fiindcă mă găseşti robit mai mult ca alţii, 
nu ai nici o îndurare pentru a mea durere : 
de ai putea tu să îi simţi tăria ! 


şi aiurea, cu un strigăt deznădăjduit: 


Vai mie, de ce nu urlă 
pentru mine, cum fac eu pentru ea, în văgăuna arzătoare ? 


Pe cînd în rimele din Vita Nuova găsim adoraţia estetică mulţumită cu 
sine, în rimele Pietrei găsim „dorinţa răzvrătită împotriva raţiunii, dorinţa 
arzătoare ce dogoreşte sufletul şi a cărei flacără, ca pe un perete năruit, se 
încolăceşte şi şuieră prin spărturile stilului şi prin rupturile versificaţiei. 
lubirea nesăturată ajunge crudă, înveşmiîntă aproape înfăţişarea urii sau cel 
puţin îi împrumută cuvintele. Femeia rivnită şi îndărătnică ajunge o 
răufăcătoare ucigaşă şi hoață, pe care lubirea e rugată să o străpungă cu o 
săgeată prin mijlocul inimii - şi poetul ar voi să-i pună mina în pletele bălaie 
ce s-au făcut pentru el şfichi şi bici, şi atunci 


eu n-aş fi milos şi nici curtenitor, 
ci aş face ca ursul cînd se joacă. 


În vreme ce în Vita Nuova suspinul e duios şi supus, aici îndrăgostitul 
geme, se zbuciumă şi strigă : 


Blestem ziua în care întîia oară am văzut 
lumina ochilor tăi trădători, 

şi clipa cînd ajuns-ai pe culmea 

inimii, spre a-mi scoate afară suflul. 


E patima tinereţii după iubirea adolescenţei, e asemeni arşiţei mari a 
soarelui de vară ce ne face să simţim mai puternic existenţa, atunci cînd 
totul e prea plin de viaţă. E asemeni furtunii de la amiază, după o dimineaţă 
blîndă de primăvară, cînd cerul - ce, plin încă de-acum de toate armoniile de 
aprilie, se topea zimbitor în albastrul nesfirşit - ne face să simţim că mai are 
încă nourii săi grei de electricitate, şi tunetele, şi fulgerele. Era nevoie şi de 
acest curent de poezie pentru a desăvirşi în extaticul îndrăgostit de Beatrice 
pe poetul viitor”. 

Astfel scrie Carducci (Opere, VIII, 90) într-una din judecăţile-i estetice, 
adevărate minuni de agerime critică şi de simţire poetică. 

Noi nu vom adăuga decît două observaţii scurte. Anume că această 
sinceritate de expresie e cuprinsă în caracteristicile şcolii poetice a stilului 
nou, de nu prin cuprins, ce nu mai e dulce defel, cel puţin prin formă, sincer 
aspră ca simţirile pe care le arată (canţona Astfel voiesc în vorba-mi să fiu 
aspru,/ Precum în fapt e astă frumoasă Piatră...) şi că, după cum socoate, cu 
drept cuvînt, Salvadori („Nuove rime di Dante”, în Nuova Antologia, 1 dec. 
1904), această piatră „ce în bărbăţia lui îl tulbură şi îl înfrînse, întunecîndu-i 
mintea de la lumina adevărului veşnic şi impietrindu-i inima”, e simbolizată 
în Divina Commedia prin Medusa, pe care diavolii o cheamă (/nfernul/, IX, 55- 
63) spre a-i împiedica intrarea în cetatea Ditei, strigînd: 


„Meduso hai, să-l facem piatră !” 


din care pricină Virgil (rațiunea omenească supusă credinţei) îi strigă : 


- „Întoarce-te şi-nchide-ţi ochii bine - 
mi-a zis Virgil - că n-ai să mai vezi stele 
de-apuci să vezi pe Gorgo dacă vine”. 


Vorbind m-a-ntors chiar el de către ele, 
şi nepărîndu-i palmele-mi de-ajuns 
şi-a-ntins podiş şi-a lui peste-ale mele. 


Din care pricină poetul strigă (şi se gîndeşte, poate, la sine, ce atita 
vreme nu avu mintea sănătoasă): 


Voi cei cu spirit ager de pătruns, 
cătaţi aci-n cîntarea mea ciudată, 
sub vălul ei, ce-nvăţ îmi zace-ascuns ! 
(Infernul, LX, 55-63) 


Şi învățul e că ispăşirea e cu neputinţă pentru cel ce are sufletul împietrit 
de patima trupească şi că privirea unei Pargoletta (Pietra) poate prea bine să 
te împietrească, întocmai ca şi aceea a Medusei ! 


8. /ter animae Dantis in Deum 


Întorcîndu-ne la Convivio : e lucru lămurit că Dante, după cum singur ne 
mărturiseşte, trudindu-se să scape de „josnicia de a fi simţit atita patimă, 
cîtă îşi dă seama că a domnit în el cine citeşte canţonele pomenite mai sus” 
arătîindu-ne că „nu patima, ci virtutea a fost pricina şi îndemnul” nu numai a 
celor scrise pentru Donna gentile, dar şi a celor scrise pentru Pargoletta- 
Pietra, se hotări să le cuprindă şi pe acestea din urmă în Convivio, 
înfăţişindu-ni-le ca scrise pentru aceeaşi femeie (care trebuie înţeleasă 
alegoric ca Filosofia) ce, din îndurătoare şi mîngiioasă la început, se prefăcu 
apoi dintr-o dată în crudă şi îndărătnică. 

Într-adevăr, cea din urmă dintre canţonele din Convivio începe astfel : 


Duioasele rime de iubire pe care de obicei 

le căutam în gîndurile mele, 

se cuvine să le părăsesc ; nu fiindcă n-aş nădăjdui 
să mă reîntorc la ele, 

dar fiindcă gesturile disprețuitoare şi trufaşe 

ce la domnița mea 

ivitu-s-au mi-au închis calea 

vorbirii obişnuite. 


Prin urmare : greutăţi în studiile filosofice şi piedici în iubire, atribuite şi 
acestea din urmă acelei Donna gentile, pe cînd - într-adevăr - alcătuiesc 
caracteristica patimii adinci şi trupeşti a poetului pentru Pargol/etta cea 
nespus de tînără şi de crudă, pe care el cîntă sub acel senhal de Pietra. Şi 
aceste greutăţi în studiile filosofice trebuie mai cu seamă înţelese ca 
scrupule religioase, adică teama de a nu se rătăci întru erezie ca prietenul 
său Guido Cavalcanti, ce nu voi să-l urmeze pe Virgil (rațiunea omenească 
supusă credinței) şi de aceea nu putu să facă, asemenea cu el (cf. /nfernul, 
X), călătoria de miîntuire de-a lungul celor trei împărăţii de dincolo de 
mormiînt. Zice, într-adevăr, Dante în Convivio (II, 1) că, „întîmplindu-se ca 
astă doamnă a mea (Donna gentile, simbol al Filosofiei) să-şi schimbe pentru 
mine gingaşa-i înfăţişare, mai cu seamă în acele părti în care eu căutam şi 
cercetam dacă cea dintii materie a elementelor era creată de Dumnezeu, mă 
oprii întru cîtva de a-i vedea adesea înfăţişarea” şi nu Întîrzie să adauge : 
„prin doamna mea înţeleg tot mereu acea lumină foarte puternică a 
Filosofiei, ale cărei raze fac să se înveşmiînte din nou florile şi să rodească 
adevărata vrednicie a oamenilor, despre care canţona de mai înainte 
(Duioasele rime de iubire pe care de obicei) voieşte să trateze pe deplin”. 

înţelegem deci lămurit de ce Ospăţul/ rămîne întrerupt la al patrulea 
tratat, cînd ar fi trebuit să cuprindă cincisprezece, şi de ce într-o altă canţonă 
vorbeşte despre Filosofie ca de „acea frumoasă doamnă, întru care greşii”. 

Periodul filosofic-raţionalist trecuse de acum : iubirea pentru Beatrice 
înfrîngea în sfîrşit pe aceea pentru Donna gentile şi el se pregătea să spună 
despre ea în Commedia „ceea ce niciodată nu s-a spus de vreuna”. 

De la Beatrice (simbolul credinței mistice) din Vita Nuova, Dante trece la 
Donna gentile (simbol al filosofiei) din Convivio, pentru a se întoarce iar, în 
Commedia, la Beatrice (de astă dată tot simbol al credinţei, dar al credinței 
teologice). 

Acesta este iter animae Dantis in Deum pe care se cuvenea oricum să-l 
înfăţişăm binevoitorului cititor, pentru ca evoluţia spirituală şi artistică a lui 
Dante să-i fie îndeajuns lămurită. 


9. Analiza estetică a Ospăţului 


Încă vreo cîteva observaţii asupra valorii artistice a operei şi vom fi sfîrşit 
cu Convivio. 

Ca tot ce a ieşit din pana lui Dante, această operă e foarte sinceră şi, ca 
atare, puternic poetică. Filosofia puternic simțită şi - aş zice - aproape 
suferită ajunge la el simţire şi, de aceea, poezie. Paginile privitoare la 
noblețea limbii vulgare italice, dispreţuită numai de cei ce, neştiind să se 
slujească de ea, o socotesc nepotrivită pentru subiectele alese şi scriu în 
franţuzeşte sau în provensală, după cum chitaristul prost dă vina pe chitară, 
iar fierarul prost pe fier ; acele autobiografice în care ne vorbeşte de 
dureroasa-i pribegire de la curte la curte, aproape cerşind, ca o „barcă fără 
pînze şi fără cîrmă, purtată spre felurite porturi şi strimtori şi ţărmuri de 


vîntul uscat ce flutură dureroasa sărăcie” şi „arătînd împotriva voinţei sale 
rana făcută de soartă, de care de obicei pe nedrept e adeseori învinuit cel 
rănit” ; măreţele imagini de care se foloseşte spre a face să fie înţelese 
gindirile sale filosofice ne fac să ne gindim la unele pagini minunate de 
Bergson, în care artistul nu e mai prejos decit filosoful ; accentul de blindeţe 
înduioşată cu care împărtăşeşte (şi de aceea scrie în ita/jeneşte) întreaga 
omenire din floarea roşie a sfişierii sale ; toate acestea fac ca Ospătul să ni 
se înfăţişeze străbătut de o undă de atit de proaspătă şi înfiorată poezie, 
încît să poată înfrunta alăturarea de cele mai frumoase pagini din 
Commedia. În capitolul IX al tratatului II, o întreagă judecată filosofico- 
teologică (75-90) sfirşeşte cu o nădejde de iubire : de a revedea în cer „pe 
acea strălucită doamnă pe care sufletu-mi o îndrăgi”; aiurea (IV, 17), vorbind 
despre datoria pe care omul virtuos o are, de a se lumina nu numai pe sine, 
ci şi pe ceilalţi oameni, rătăciţi adesea din neştiinţă, asemuieşte această 
prea aleasă nevoie de apostolat cu „trandafirul ce nu mai poate sta închis şi 
trebuie să răspîndească mireasma ce s-a născut înlăuntrul său”. „Tot astfel 
omul virtuos nu trebuie să aştepte să i se ceară sfaturi, ci să preîntimpine 
cererea asemeni trandafirului, care nu numai cui vine la el pentru mireasma 
sa i-o dă, ci chiar şi oricui trece pe lîngă el”, imagine ce aminteşte pe aceea 
prea frumoasă de care se slujeşte un mistic spaniol contemporan (Juan 
Maragall) în al său £/ogio de la palabra, pentru ca să dovedească nevoia de a 
vorbi doar din trebuinţa de a împărtăşi altora emoția noastră : Cuando una 
rama no puede ya măs de la primavera que tiene adentro, entre las hojas 
abundantes brota una flor como expresión meravellosa. 

Măreaţa şi senina viziune morală prin care a ajuns în culmea desăvirşirii 
sale spirituale nu se leapădă de nimic din viaţa sa trecută, de nici una dintre 
adesea dureroasele şi umilitoarele-i experienţe omeneşti, socotindu-le ca 
îndreptate de soartă înspre o singură ţintă de pace şi virtute ; ne mişcă 
puternic : „Ajuns la cea din urmă vîrstă, sufletul ales binecuvintează drumul 
pe care l-a făcut, fiindcă a fost drept şi bun şi lipsit de amărăciunea furtunii, 
şi iar binecuvintează vremile trecute : şi pe drept le poate binecuviînta, 
fiindcă, înturnîndu-şi gîndul spre acestea, îşi aminteşte de faptele sale 
chibzuite, fără de care nu se putea ajunge, cu atita bogăţie (de experiență), 
nici cu atita cîştig, în portul de care se apropie. Şi face ca şi bunul neguţător 
care, cînd ajunge aproape de port, îşi cercetează cîştigul şi zice : De n-aş fi 
pornit pe aşa fel de drum, n-aş avea comoara aceasta şi n-aş avea de ce să 
mă bucur în oraşul meu, de care mă apropii, şi de aceea binecuvintează 
calea pe care a străbătut-o" (IV, 38). 

Încă o pildă pentru a arăta cum simte el, pătimaş (şi, prin urmare, poetic) 
Filosofia - şi am isprăvit. 

Vorbeşte (III, 1) despre blîndeţea cu care dintru început Doamna gingaşă 
îl mîngiia, adică despre plăcerea pe care o găsea în primele sale citiri 
filosofice : „O, cîte nopţi au trecut, în care ochii celorlalţi oameni se odihneau 
dormind închişi, în care ai mei priveau ţintă spre lăcaşul iubirii mele ! Şi 
precum focul întins voieşte mereu să izbucnească în afară, căci nu e cu 
putinţă să stea ascuns, mă cuprinse dorinţa de a vorbi despre iubirea pe 


care să o păstrez cu totul în mine nu puteam... Am prins dară a lăuda pe 
această doamnă (Filosofia), dacă nu cum i se cuvenea, cel puţin cît puteam 
eu”. 

Încheind şi recapitulînd : Dante nu a fost un filosof cum se ajunge astăzi 
cu cîteva semestre de frecvenţă la o universitate nemţească, fiindcă e vreo 
catedră de ocupat sau vreun renume de cucerit. Dante ajunse la Filosofie pe 
căi întortocheate şi îngreunate de durere. Criza sa începe după moartea 
Beatricei, cînd lumea se întunecă pentru ochii săi şi durerea-i e atit de mare, 
încît nu mai poate trăi fără să cunoască prețul vieții. Caută, pentru a se 
mîngiia, cărţile lui Boeţiu şi ale lui Cicero şi-şi odihneşte într-însele sufletul 
obosit. Apoi aceste cărţi îi deschid mintea către prea plăcutele cercetări ale 
Filosofiei. Aceasta în vremea cînd iubirea omenească a Doamnei gingaşe îl 
mîngiia de pierderea suferită, ce nu se mai putea îndrepta. Printr-un 
sincretism ciîtuşi de puţin ciudat pentru acele vremuri şi în deplină înţelegere 
cu procedeele misticismului, chiar ale celui contemporan (al lui Novalis, de 
pildă, care, din iubirea sa pentru Sofia, blînda fată moartă aproape copiliţă, a 
făcut şi el un simbol), mila mîngiietoare a frumoasei femei se contopeşte în 
gîndul şi simţirea lui Dante cu plăcuta încredințare şi cu seninătatea pe care, 
în aceeaşi vreme, o dobîndea din studiile filosofice, începute cu înflăcărare 
de necfit; lupta lăuntrică dintre iubirea cerească pentru moartă şi aceea 
pămiîntească pentru femeia vie, ce atît de blînd îi zimbea, părea că-l cheamă 
iar să privească viaţa cu interes nou, scuturindu-l din toropeala în care 
căzuse şi din pricina căreia lumea i se înfăţişa printr-un palid văl de lacrimi ; 
se contopeşte cu lupta dintre nălucile aeriene înconjurate de aur ale 
credinţei sale nevinovate şi visătoare (Vita Nuova) şi adevărurile noi pe care 
de pe acum puternica sa inteligenţă crede că le întrezăreşte neatîrnate de 
destăinuirile Credinței ; chinurile iubirii pentru femeia (Pargoletta-Pietra) ce 
acum părea că-l respinge, acum îl atrăgea la sine cu blindă înfăţişare se 
identificau cu alternativele de nădejdi şi mîhniri, pe care oricine s-a ocupat 
cu filosofia le cunoaşte din experienţa sa proprie şi prin care se trece de la 
plăcerea supraomenească a cuceririi intelectuale la descurajarea cea mai 
dureroasă a celui mai adînc scepticism. 

Astfel, /ubirea şi Filosofia se contopesc în Dante într-un singur lucru şi 
alegoria rece a lui Boeţiu se preschimbă la suflul îndrăgostit al artei danteşti, 
în Donna gentile din Ospăț, în Pargoletta înveşmiîntată în verde, în Pietra cea 
crudă, cu pletele bălaie şi creţe. 

Dante le-a iubit pe aceste femei aproape în aceeaşi vreme şi, cu toate 
că-i părea rău de rătăcirea morală a acelui răstimp din viaţa sa, nu s-a 
lepădat de ele, ci, dimpotrivă, le-a fost recunoscător pentru belşugul de 
experienţă ce a dobindit din iubirea lor. 

Dante nu se leapădă de nimic : nici de viaţa-i visătoare de copilandru, 
nici de aceea trindavă de după moartea Beatricei, cînd s-a înjosit în tovărăşia 
unor cheflii grosolani şi de rînd, nici de aiurările arzătoare de patimă pentru 
Pietra crudă şi îndrăzneață, nici de clipele de slăbiciune pentru A//setta cea 
isteaţă ; nici de poezia din Vita Nuova, nici de sonetele împotriva lui Forese 
Donati, nici de proza ştiinţifică a Ospățului, nici de cîntecele voluptuoase ale 


maturității sale. Convertit la studiul teologiei, nu se leapădă de studiile 
filosofice din vremea iubirii pentru Donna gentile ; ştie prea bine că astfel 
trebuia să fie drumul ursit spiritului său. Asemeni cu Goethe, ce prin gura lui 
Faust cheamă tinereţea cu toate rătăcirile, cu toate greşelile sale, „cu totul” 
(Gib meine Jugend mir zurück !), el e conştient de ceea ce era sortit şi activ 
în aceste experienţe. Erau iadul său. Ar putea oare să se bucure acum de 
ochii Beatricei sale fericite fără să fi trecut prin împărăţia păcatului ? 


10. Geneza şi cronologia Divinei Comedii 


Am ajuns în pragul templului nemuririi şi slavei lui Dante. 

Cea dintii aluzie nelămurită, dacă nu tocmai la Divina Comedie, aşa cum 
o avem astăzi, la ceva ce ţine de o închipuită călătorie a sa dincolo de 
mormînt, o avem în Vita Nuova (capitolul XIX) şi anume în versurile 40-42 
din canţona Donne ch'avete intelletto d'amore, în care sfinţilor şi îngerilor ce 
o cer pe Beatrice pentru a împodobi cu ea Raiul Dumnezeu le răspunde să 
mai aibă încă răbdare şi să îngăduie ca ea să mai rămînă puţin pe pămînt, 
„unde e cineva care se teme să n-o piardă şi care, în lad, va spune osîndiţilor 
: «Eu am văzut nădejdea Fericiţilor !»". Tălmăcirea acestor versuri e cel mai 
mare chin pentru critica dantescă, dar un lucru e sigur : anume că pînă 
atunci „el avea de gînd să închipuie într-un poem că a avut de la Dumnezeu 
o însărcinare pe care numai Luca şi Sfîntul Pavel (cf. /nfernul, II, 10-36) o 
căpătaseră înaintea lui” (Flamini, Le opere minori di Dante Alighieri, Livorno, 
Giusti, 1910, p. 45, notă). Scena de care pomeneşte Dante nu o găsim acum 
în Commedia şi poate nu şi-a găsit locul nici măcar în vreuna din 
numeroasele schiţe pe care trebuie să le fi făcut el măcar pentru Infern, mai 
înainte de a găsi forma desăvirşită. Oricum, nu e greu să o reclădim cu 
ajutorul unor scene asemănătoare din Comedie (cf., de pildă, /nfernul, VIII, 
33-44), în care osîndiţii, crezînd că Dante e unul ce vine să sporească 
rîndurile lor, îl întîmpină cu cuvinte de batjocură şi de mulţumire răutăcioasă. 
Şi atunci Dante răspunde, ca în episodul lui Filippo Argenti (loc.cit.), că, de 
vine el, vine nu spre a rămine, sau ca în scena pomenită în greu de 
înţelesele versuri ale canţonei Donne ch'avete intelletto d'amore, că el, ce a 
văzut pe pămint nădejdea Fericiţilor, nu poate fi ca ei osîndit, şi de aceea, 
dacă străbate /adul, o face numai fiindcă vederea pedepselor veşnice e 
trebuincioasă pentru mîntuirea sufletului său ! Avem deci aici întiia schiţă a 
Infernului, aşa precum găsim un embrion al Paradisului în scena cerească, cu 
care isprăveşte Vita Nuova, a Beatricei şezind în Rai la dreapta Fecioarei 
Maria, în slava îngerilor şi a sfinţilor. 

Măreaţa operă fu scrisă între 1300 şi 1321. Se pare că atunci cînd Dante 
fu surghiunit din Florenţa, cele dintii şapte cînturi ale /nfernului erau 
compuse. Ne povesteşte într-adevăr Boccaccio că, după izgonirea poetului, 
una din rudele sale, căutînd printre lucrurile lui Dante, în nişte sipete 
ascunse în grabă în locuri sfinte, pe vremea tulburărilor ce se iscară la 
Florenţa cu prilejul venirii negrilor la ocîrmuire, a găsit pomenitele şapte 


cinturi şi le-a dus unui oarecare Dino al jupînului Lambertuccio Frescobaldi, 
pentru a afla de la el, ce era poet şi om cu multă învăţătură, despre ce era 
vorba. Dino Frescobaldi a rămas minunat de frumuseţea şi însemnătatea 
operei şi s-a hotărît să trimită acele pagini marchizului Moroello Malaspina, la 
curtea căruia Dante se afla pe vremea aceea. Marchizul le-a citit, le-a găsit 
pe placul său şi le-a arătat lui Dante, rugîndu-l stăruitor să-şi urmeze marea 
operă. Ceea ce Dante a făcut, începînd cîntecul VIII cu acele cuvinte : /o dico 
seguitando, ce ar înfăţişa formula de trecere de la cea dintii schiţă la restul 
operei. Lucrul nu e cu neputinţă, deşi poveşti asemănătoare de manuscrise 
găsite se află şi în alte opere medievale (de pildă, în Roman de Troie) şi de 
aceea trebuie foarte multă chibzuinţă înainte de a da crezare povestirii lui 
Boccaccio. La urma urmei (cf. studiul meu „Per la medievalizzazione di 
Dante”, în Zeitschrift, XLIII, 314 şi urm.) s-ar putea prea bine să fie vorba de 
o simplă formulă de trecere de la cîntul VII la al optulea, dar unele cercetări 
ale mele, de mai tirziu, asupra altor crimpeie din poem, ce fac să se 
bănuiască o primă schiţă a /nfernului pusă cît cu putinţă în legătură cu restul 
şi ale cărei îndreptări şi încheieturi se pot vedea şi astăzi (se pare că în 
această primă schiţă pădurea se prelungea şi în /nfern) mă fac acum mai 
închinat să primesc teza lui Hauvette, care, în foarte interesantul său studiu 
intitulat tocmai /o dico seguitando (cf. Etudes italiennes, |, fasc. 1-2), susţine 
că cele dintii şapte cînturi din /nfern erau gata alcătuite mai înainte de 
surghiunul lui Dante. Neîndoielnic e că spre 1308 /nfernul circula şi că în 
1313 încă Purgatoriul era compus. Paradisul văzu lumina după moartea 
poetului, şi anume după 1321, ca urmare a regăsirii minunate a cînturilor de 
la sfîrşit. Se povesteşte, într-adevăr, că o rudă a poetului l-a visat într-o 
noapte pe Dante, care ridica un covor ce acoperea peretele odăii pe care o 
locuia la Ravenna, în palatul lui Guido Novello da Polenta, şi că, deşteptîndu- 
se, a dat fuga în acea odaie, unde, ridicînd covorul, într-o scobitură din 
perete a găsit nişte foi, care începuseră să se mucegăiască de umezeală, ce 
cuprindeau tocmai cele din urmă cînturi din Paradis, pe care el în zadar le 
căutase printre hirtiile lui Dante. 

Adevărat sau neadevărat cum va trebui să fie socotit acest lucru, sigur e 
că Paradisul nu a fost răspîndit decît după 1321. 

Cît despre titlu, e bine să se ştie că opera nu are un nume al său propriu. 
Dante o numeşte poem sfințit (Paradisul, XXIII, 62), poem sfint (Paradisul, 
XXV, 1) şi de două ori Commedia (Infernul, XVI, 128 ; XXI, 2), printr-o sfioasă 
antiteză la poemul virgilian pe care îl numeşte tragedie (/nfernul, XX, 113), 
deoarece, în limbajul lui Dante, per tragediam superiorem stilum inducimus, 
per comediam inferiorem (De vulgari eloquentia, ||, 4). Acel nume dar nu 
înseamnă nimic dramatic, deşi o mare parte dramatică e cuprinsă în poem 
(cf. Scherillo, op. cit., p. 143). Commedia fu numită de biografii vechi 
(Giovanni Villani şi Boccaccio) şi de vechii comentatori, ca autorul 
necunoscut al acelui Ottimo Commento şi Benvenuto da Imola, ce ne 
înştiinţează că ea se numeşte astfel non tam ratione materiae, quam ratione 
styli vulgaris humilis, adică fiind scrisă în italieneşte, iar nu în latineşte. 
Florentinii au numit poemul e/ Dante, ediţia aldină din 1502 La terze rime di 


Dante. În 1613 ediţia din Vicenza intitulează încă poemul La Visione, ceea ce 
dovedeşte că la începutul veacului al XVII-lea numele de Commedia nu era 
încă primit peste tot. Numirea de Divina a fost dată operei pentru întiia oară 
de Boccaccio. Întîia dată cînd găsim titlul fericit de Divina Commedia e în 
ediţia venețiană din 1529 cu comentariul lui Cristoforo Landino, din care am 
luat frumoasele xilografii ce împodobesc ediţia de faţă. 


11. Argumentul poemului 


Divina Commedia nu se rezumă. Evlavia (în înţelesul de pietsa latinească, 
adică : amor erga parentes, erga patriam, erga Deum) şi respectul faţă de 
opera măreaţă „cui han posto mano e cielo e terra” mă împiedică - pe mine, 
ce şovăiesc mişcat, pe pragul marii catedrale romanice ale cărei turle se 
înalţă spre cer într-un avînt de iubire, nespus de puternic - de a săvirşi astfel 
de pîngărire. 

Fie-mi îngăduit deci să o fac cu vorbele altora. 

„Divina Commedia, zice Brognoligo (Sommario di storia della letteratura 
italiana, Napoli, Perrella, 1915, pp. 51 şi urm.) e descrierea călătoriei lui 
Dante prin /nfern, Purgatoriu şi Paradis. Ea înfăţişează alegoric, în /nfern şi în 
Purgatoriu, lupta lăuntrică purtată de el pentru a se miîntui de rău, pentru a 
învinge patimile şi a fi în stare să recunoască adevărul cel mai de seamă şi, 
în Paradis, treptata sa pătrundere în înţelegerea acestui adevăr. Dar 
caracterul personal al operei nu împiedică să-i fie universală ţinta etică 
Dante, fără să răpească nimic personalităţii sale, întrupă în sine întreaga 
omenire, căreia el îi ura acea reînnoire sufletească ce se înfăptuise cu 
adevărat în el. Pînă la douăzeci şi cinci ani de ani, Dante urmase calea cea 
adevărată ; murind Beatrice, se dedă”, precum am văzut, „vieţii lumeşti, 
pierzîndu-se în păaurea rătăcită a acestei vieți (Convivio, IV, 24). Nici nu i-a 
folosit la nimic faptul că femeia iubită, înălţată de la trup la suflet, a izbutit 
să-i trimită inspiraţii sfinte, dobindite pentru el de la Dumnezeu, spre a-l face 
să-şi dea seama de starea sa nenorocită, într-atit era de întunecată de ceața 
greşelii mintea lui (Purgatoriul, XXX, 133-135). Dar Fecioara se îndură de 
nenorocit şi se îndreaptă către Sfinta Lucia (harul ce luminează), care roagă 
pe Beatrice (ştiinţa dezvăluită, prin urmare credința teologică) să ajute pe 
cel ce o iubise atit de mult şi care pentru ea ieşise din rîndurile norodului - şi 
Beatrice coboară în Limbo (partea din /nfern unde copiii morţi înainte de 
botez şi marii poeţi şi înţelepţi ai Antichității nu au altă pedeapsă decit că 
sînt lipsiţi de vederea lui Dumnezeu) pentru a îndupleca pe Virgil (rațiunea 
omenească supusă credinței) să pornească întru mintuirea lui Dante 
(Infernul, I, 92-114). Astfel, cugetul rătăcitului începe să se trezească ; el îşi 
dă seama de propria-i înjosire şi încearcă să apuce iar pe calea cea dreaptă 
(Infernul, |, 1-30) ; dar patimile omeneşti (cele tre; fiare, şi anume pantera, 
simbolul desfriului, leul, simbolul trufiei, şi lupoaica, simbolul zgirceniei) se 


împotrivesc voinţei încă slabe a păcătosului (/nfernul, |, 31-54). În clipa 
aceea, Virgil, ieşind din Limbo după rugăciunile Beatricei, aleargă în ajutorul 
nenorocitului rătăcit în pădure, îl încurajează, îi întăreşte voinţa şovăielnică 
şi cum, pentru a învinge patimile omeneşti ce-l prigonesc, e nevoie de 
cercetarea grozavelor urmări ale greşelii - neputînd deci Dante să ajungă 
dintr-o dată pe culmea muntelui desfătător ce este inceput şi pricină a 
oricărei bucurii (munte ce înfăţişează starea fericită a omului virtuos), Virgil îl 
face să apuce altro viaggio, adică o cale mai lungă prin împărăţia pierzaniei 
(Infern), a ispăşirii (Purgatoriu), pînă cînd, pe virful unui munte înalt, 
Purgatoriul, ajunge în codrul des şi viu al Raiului pămintesc. De aici Dante, 
preschimbat ca o plantă nouă, adică reîntors la starea de nevinovăție şi 
neprihănie în care se afla Adam înainte de păcat, poate să urce, împreună cu 
Beatrice, prin sferele cereşti pînă la cerul Empireu, adică se poate înălța la 
cunoaşterea lucrurilor dumnezeieşti,  înseninîndu-şi mintea de orice 
greşeală ; deci cunoscînd adevărul nu-i rămîne decit să admire şi să 
slăvească pe Dumnezeu în taina îndoită a unităţii şi tremii sale şi a întrupării 
lui Cristos ; şi la această contemplare, în care stă cea mai de seamă fericire, 
e ajutat de San Bernardo di Chiaravalle. Această pribegire mistică o închipuie 
el ca întîmplată în 1300, cînd el era nel mezzo del cammin di nostra vita, 
adică avea treizeci şi cinci de ani, şi cînd păcătoşilor din întreaga 
creştinătate li se îmbia prilejul de a se miîntui, fiind hotărît în acel an, de 
către Bonifaciu al VIll-lea, cel dintii jubileu, ce fu întîmplare de o deosebită 
însemnătate religioasă”. 


12. Premergătorii lui Dante 


S-a vorbit mult într-o vreme de aşa-zişii premergători ai lui Dante. Acum 
toţi deopotrivă socotesc că nu se cuvine să se vorbească de adevăraţi şi 
propriu-zişi premergători. Fireşte, descrierea împărăţiilor subpămiîntene nu 
era nouă în istoria marii poezii. Fără să vorbim de cartea a IX-a (Necuiva) din 
Odiseea pe care Dante, ce nu ştia greceşte, nu a putut să o cunoască, de 
cartea a IV-a din Eneida (ce a fost de fapt adevăratul izvor al /nfernului), de 
descrierea cerurilor, făcută de Cicero în cartea a Vl-a a Republicii, care, 
trunchiată de rest şi cu comentariul lui Macrobius, a fost cunoscută Evului 
Mediu sub titlul de Somnium Scipionis ; în afară de păginism, înflăcăratele 
închipuiri călugăreşti, îngrozite de icoanele întunecate din Apocalipsă (alt 
izvor însemnat al lui Dante), doriseră să înspăiminte noroadele cu groteştile 
povestiri de viziuni din lumea de apoi. Visio Pauli, Navigatio Sancti Brendani, 
Purgatoriul Sfintului Patriciu, Revelationes ale fericitei fecioare Mectilde de 
Hackeborn, De Hierusalem coelesti et de Babylonia infernali a lui Giacomino 
da Verona, Anticlaudianus a lui Alan de Insulis, La voie du Paradis a lui Raoul 
d'Houdan şi pînă şi legenda orientală a înălţării lui Mahomet la Rai, readusă 


în discuţie, în zilele noastre, de Asín Palacios în opera sa De la escatol/ogia 
musulmana en la Divina Comedia, despre care s-a făcut atita vilvă, toate 
aceste opere au, fără îndoială, în subiectul lor ceva comun cu Divina 
Commedia. Însă acum Torraca („| Precursori della Divina Commedia”, în 
Lectura Dantis, Firenze, Sansoni, 1905) a dovedit în chipul cel mai lămurit că 
astfel de opere fură prea puțin răspinaite în Evul Mediu şi că în afară de 
izvoarele clasice (cartea a IV-a din Eneida, Somnium Scipionis etc.) şi de 
Apocalipsă, din care Comedia păstrează urme vădite (ce se pierd totuşi în 
întregul prea originalei concepţii a lui Dante), cea mai mare parte din 
viziunile medievale trebuie să-i fi rămas, fără îndoială, necunoscute. Şi apoi, 
chiar de le-a cunoscut, prea puţin sau deloc au putut să-i slujească, din 
pricina neînchipuitei primitivităţi şi neciopliri a formei. Cu totul altceva e 
Divina Commedia ! Oricum, e cu desăvirşire neadevărat că şi ea ar fi o 
viziune, de vreme ce „Dante şi-a închipuit că vizitează lumea de apoi treaz şi; 
cu ochii deschişi” (Torraca, op. cit., p. 8). Şi apoi, să ne înţelegem ! „Toţi ştim 
că Dante a luat din belşug idei, fraze, veşti, scene, asemănări, icoane din 
Biblie, de la filosofii şi poeţii din Antichitate, din tratatele Evului Mediu, din 
lirica provensală şi italiană. Apele acestor piîriiaşe se deosebesc fără prea 
mare greutate în fluviul întins şi măreț al poeziei lui Dante : cîteodată însuşi 
poetul le arată obirşia. Dar, pentru a afirma că fluviul îşi are izvoarele cele 
mai de seamă în ciclul viziunilor, au fost nesocotite mai întîi izvoarele cele 
mai sigure şi mai directe şi a trebuit să i se sape cu închipuirea o matcă 
subpămiînteană, nevăzută în prima parte a cursului său. E de necrezut 
uşurinţa cu care unii critici, de obicei chibzuiţi şi cumpătaţi, au crezut că au 
descoperit legături ascunse între Dante şi unii scriitori de care Dante, poate, 
sau chiar fără îndoială, nu a auzit niciodată pomenindu-se” (Torraca, op. cit., 
p. 18). 

încheind : în vremea noastră nu mai e îngăduit să vorbim de 
premergătorii lui Dante, ca pe vremea cînd Alessandro D'Ancona scrise 
altminteri frumoasa şi interesanta sa monografie (/ precursori di Dante, 
Firenze, Sansoni, 1874). Dante nu a avut premergători sau cel mult a avut 
un singur premergător : Virgil, învățătorul şi făuritorul lui, cel de la care luă 
nu numai /o bello stile, dar şi parte din ispiraţie şi din material (cf. D'Ovidio, 
„Non soltanto «lo bello» stile tolse da lui !”, în Studi sulla Divina Commedia, 
Palermo, Sandron, 1900). 


13. Topografia morală a poemului 


Începem acum să informăm pe cititor de ceea ce D'Ovidio (op. cit.) a 
numit foarte nimerit topografia morală a Divinei Comedii : Dante îşi închipuie 
că prăpastia ladului fusese pricinuită de pămîntul ce, îngrozit, se trase înapoi 
din faţa lui Lucifer, cînd el a căzut din cer, înfrînt de legiunile îngereşti 
rămase credincioase lui Dumnezeu şi călăuzite de Arhanghelul Mihail. Acest 
pămînt a ieşit pe emisfera cealaltă, alcătuind muntele sfint al Purgatoriului, 
ce se înălţă într-o insulă (singurul pămînt din emisfera apelor) la antipodul 


lerusalimului unde a căzut Lucifer şi s-a deschis prăpastia ladului. Astfel, 
printr-o închipuire măreaţă, împărăţia ispăşirii îşi găseşte rostul şi obiîrşia în 
aceea a păcatului. 

Infernul deci se adînceşte ca o genune pînă la mijlocul pămîntului. El se 
deschide în emisfera boreală (cf. planga I) şi a căpătat aproape forma unei 
pîlnii. ÎI acoperă o parte din scoarţa pămîntului, o căciulă sferică, în mijlocul 
suprafeţei din afară a căreia se află lerusalimul şi muntele (Golgota) pe care 
Isus a ispăşit vina lui Adam. Unde să fie poarta ladului, poetul nu spune, dar 
spre ea duce un drum înalt şi împădurit. Prăpastia ladului se împarte în trei 
despărţăminte mari : vestibulul, unde sînt pedepsiţi cei care au trăit fără 
ruşine şi fără laudă : ladul de sus, ce ţine de la fluviul Aheron pînă la zidurile 
cetăţii Ditei, îmbrăţişind cinci cercuri, dintre care cel dintii (Limbo) e al 
nebotezaților, al doilea e al păcătoşilor cu trupul, al treilea al necumpătaților, 
al patrulea al zgirciților şi risipitorilor, al cincilea al minioşilor şi al 
nepăsătorilor (în italiană accidiosi, adică păcătoşi prin minhire sufletească, 
ce împiedică munca bună, care trebuie să fie voioasă, după porunca lui 
Dumnezeu : servite Domino in laetitia) ; ladul de jos, ce ţine de la zidurile 
cetății Ditei pînă la mijlocul pămîntului şi cuprinde al şaselea cerc, al 
ereticilor, al şaptelea (împărţit în trei cercuri mici) al pîngăritorilor (faţă de 
Dumnezeu, faţă de Fire şi faţă de Artă, socotită ca fiică a Firii şi, ca atare, 
nepoată a lui Dumnezeu), al optulea (împărţit în zece bolge, adică pungi sau 
văi : ademenitori, linguşitori, simoniaci, adică vinzători ai darurilor sfinte, 
ghicitori, slujbaşi necinstiţi, hoți, sfetnici, înşelători, semănători de dezbinări, 
falsificatori) al înşelătorilor, al nouălea (deosebit în patru despărţăminte : 
trădători ai rudelor, trădători ai patriei, trădători ai prietenilor, trădători ai 
binefăcătorilor) al trădătorilor. 

Înfipt în mijlocul pămîntului, în punctul cel mai depărtat de Dumnezeu, 
stă Lucifer, cu jumătatea de sus a trupului ieşind în prăpastia ladului şi cu 
picioarele întinse către o scobitură strimtă ce se deschide în emisfera 
australă. 

Muntele curăţirii de păcate se împarte şi el în trei părţi : Ante-Purgatoriul 
(partea de jos a muntelui), Purgatoriul propriu-zis şi Raiul pămintesc. Dante 
îşi închipuie că sufletele hărăzite Purgatoriului se adună toate la gura 
Tibrului, de unde vine să le ia - spre locul curăţirii - un înger ce le îmbarcă pe 
o corăbiuţă sprintenă şi uşoară, căreia aripile îngerului îi slujesc drept pînze. 
În Ante-Purgatoriu stau cei ce nu s-au căit decit la sfîrşitul vieţii (b/estematţi, 
trindavi, morti de moarte năpraznică, principi nepăsători). Purgatoriul 
propriu-zis are trei părţi deosebite : cea dintii e a celor ce au iubit răul 
(trufaşi, pizmătăreți şi minioşi), ce umplu primele trei cercuri ; a doua ea 
celor ce au iubit prea puțin binele veşnic, care stau în al patrulea cerc ; a 
treia e a celor ce au iubit prea mult bunurile păminteşti (zgirciți şi risipitori, 
lacomi şi desfrinaţi), împărţiţi în cele din urmă trei cercuri. Pe culmea 
Purgatoriului e Raiul pămintesc, un codru des şi viu, înflorit tot, vădită 
antiteză la pădurea sălbatică din Infern. Ajuns aici, Dante întilneşte pe 
Matelda (simbolul harului alegerii), înfăţişată ca o femeie nespus de 
frumoasă şi tînără (poate o amintire a Pietre) ce cîntă culegind flori pentru 


a-şi face o cunună. Ea cufundă pe Dante în cele două rîuri sfinte : Lete, ce îl 
face să uite păcatul, şi Eunoe, care îl face să dobindească harul dumnezeiesc 
; după aceea, sufletul său, nemaiavînd greutatea păcatului, care e singura 
piedică ce ne ţine pe toţi pe pămînt, se înalţă uşor spre cer. 

Din Raiu/ pămintesc (unde, în acest timp, Beatrice i-a răsărit înainte într- 
un nor de flori ce cad de pretutindeni din mîinile îngerilor care-i împletesc 
cununi şi, dojenindu-l pentru rătăcirea sa, l-a pregătit, prin căinţă, pentru 
cele două băi primenitoare), Dante urcă împreună cu Beatrice de-a lungul 
celor nouă cercuri (Luna, Mercur, Venus, Soarele, Jupiter, Saturn, Cerul 
înstelat, Cel dintii mişcător, Empireu) care, după sistemul ptolemaic, încing 
Pămîntul, mijloc nemişcat al Universului, şi se învirtesc în jurul lui - împinse 
de dorinţa pe care o are fiecare punct al lor de a se apropia de Dumnezeu - 
cu repeziciune cu atit mai mare cu cît sînt mai aproape de Empireu, singurul 
nemişcat fiindcă e lăcaşul lui Dumnezeu. Fiecare cer e cîrmuit de inteligente 
îngereşti sau suflete motoare ; nouă sînt dar ordinele sau corurile spiritelor 
motoare şi se împart în trei ierarhii : cea dintii, începînd de la cerul Lunii, 
cuprinde pe îngeri, arhangheli, domnitori ; a doua, începînd de la cerul 
Soarelui, cuprinde puterile, virtuțile, stăpinirile ; a treia, începînd de la cerul 
lui Saturn, cuprinde tronurile, heruvimii şi serafimii. Lăcaşul adevărat al 
fericiţilor e Empireul ; dar spre a arăta lui Dante deosebitele trepte de 
fericire sufletească, în cerul Lunii se ivesc cei ce nu şi-au ținut făgăduielile, în 
Mercur sufletele harnice, în Venus sufletele iubitoare, în Soare înțelepții, în 
Marte cei ce au murit luptind pentru credință, în Jupiter cei ce iubiră 
dreptatea, între care Traian, pe temeiul dreptăţii făcute văduvei - legendă 
foarte răspîndită în Evul Mediu, în Saturn sufletele contemplative. În 
Empireu, nemişcat, este trandafirul fericiților şi Dumnezeu, înconjurat de 
cele două ordine ale celor trei ierarhii îngereşti. 

Şi acum, drept comentariu, să citim puţin împreună, prietene cititor, 
aceste minunate pagini ale lui Torraca (op. cit., pp. 4-12), cărora le vor urma 
altele ale lui De Sanctis, pentru ca tu să ai şi o idee de critica dantescă, 
istorică şi estetică, la doi dintre cei mai mari reprezentanţi ai ei. 
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14. Divina Comedie şi mediul social care a produs-o 


„Subiectul Divinei Comedii, zice Torraca, luat în înţeles literar, e 
starea sufletelor după moarte ; luat în înţeles alegoric, e omul, întrucit, 
vrednic sau nevrednic, primeşte răsplată sau pedepse de la dreptatea 
dumnezeiască. Acest subiect se desfăşoară într-o povestire poetică. Ţinta pe 
care şi-o propuse autorul fu aceea de a depărta din starea de nenorocire pe 
cei ce trăiesc în viaţa aceasta şi de a-i călăuzi spre fericire. 

Dante - trebuie să o spunem dintru început - nu avu ocazia să 
zăbovească în piaţă spre a auzi de la vreun giullare descrierea Paradisului 
sau a Infernului, nici să-şi coboare ochii şi să-şi aţintească luarea-aminte 
asupra unui mozaic de catedrală, pentru a găsi subiectul pe neaşteptate şi 
ca din întîmplare. Creştin, ba chiar catolic sincer, îl purta în suflet din 
copilărie. Fericirea veşnică şi osînda veşnică, Dumnezeu şi Satana, îngerii şi 
dracii, fericiţii şi blestemaţii erau credinţe şi icoane foarte familiare şi pentru 
el, ca şi pentru toţi credincioşii ; stăruiau - şi stăruie - în fundul cugetului 
tuturor. Dar, peste acel fund, ereticii, grijile zilnice, interesele, patimile, 
atitea alte încercări ale vieţii răspîndeau nepăsarea, îngrămădeau uitarea. 
Ochiul norodului «ţintea numai spre pămînt». Societatea ajunsese din nou 
materialistă, cum era cu un veac înainte, ba chiar mai rău ; fiindcă, cel puţin, 
cu un veac mai înainte, ereziile, ce mişunau cotropitoare, arătau înclinări şi 
nevoi spirituale ; voiau prefacerea Bisericii şi a societăţii, dar începuseră prin 
schimbarea lor însele. Cine se mai gîndea la sărăcie, afară de cei prea puţini, 
ce ispăşeau, în temnițe şi pe rug, vina de a fi rămas credincioşi lui Francesco 
d'Assisi ? Cine mai simţea înflăcărarea milei ? Cine mai dorea pacea - afară 
de cei umiliţi, suferinzi, asupriţi, lipsiţi de voinţă, lipsiţi de putere - pe 
pămîntul războaielor necurmate între comună şi comună, între partid şi 
partid în aceeaşi comună, între familie şi familie în acelaşi partid ? Şi cine se 
gîndea la moartea şi la pierzania sufletului sau cînd ? Cămătarul, ucigaşul, 
hoţul îşi amintesc că e un Dumnezeu numai cînd ajung pe pragul veşniciei : 
numai atunci însărcinează pe moştenitori să înapoieze ;/ mal tolto sau din 
mal tolto fac danii bogate mînăstirilor şi bisericilor. Anii tulburărilor religioase 
obşteşti şi adinci - anii de alleluia şi ai celor ce se biciuiesc -, cînd spadele 
cădeau din mîna oştilor gata de luptă şi urile încetau în îmbrăţişări frăţeşti, 
trecuseră de multă vreme. Dacă, în mijlocul acelei societăţi, acelei vieţi, 
izvorăşte un poem adînc, sincer religios, aceasta se întîmplă nu atît din 
asemănare de credinţe, cît din deosebire de simţăminte. Ceea ce cred toţi şi 
Dante crede ; dar la ceilalţi e materie rece, primită mecanic, neînsufleţită ; la 
el e izvor veşnic de lumină şi de înfocare, ce poate părea uneori întunecat 
sau răcit, dar nu se stinge niciodată. Lucru rar şi, poate, neluat în seamă 
îndeajuns e acesta : că icoanele şi credinţele pe care le învățase de pe 
buzele mamei adesea i se înfăţişau din nou, chiar şi cînd lubirea i-a stăpiînit 
sufletul. Atunci auzea pe Dumnezeu, în cer, spunînd preaiubiţilor săi : să 
îndure în pace ca Beatrice să se mai coboare puţin pe pămînt ; şi vedea pe 
îngeri însoţind spre cer sufletul Beatricei. 


Şi cînd «acea prea gingaşă» fu chemată să «strălucească sub steagul 
binecuvintatei regine, Maria», suspinul ce ieşea din inima sa se înălța să o 
admire, scînteietoare de noua strălucire, în Paradis. 

Mai tîrziu, întorcîndu-se la studiul filosofiei morale şi al teologiei, 
cugetă multă vreme asupra ursitei omului şi asupra vieţii viitoare şi scrise 
despre acestea în Ospăț. Nobila dorinţă de a împărtăşi pîinea ştiinţei 
nenorociţilor împiedicaţi de griji familiale sau civile, ori de trîndăvie, «îl 
împinse plin de milă» să înceapă Ospăţul. Ştiinţa morală mai cu seamă, 
fiindcă Ospățul, ca şi Comedia, şi mai înainte de ea, tintea întii şi întîi nu la 
cugetare, ci la faptă, făcîndu-i pe nenorociţi nu mai învățați, ci mai buni ; 
călăuzindu-i şi îndemnîndu-i la practicarea virtuţilor, la iubire, la buna 
înţelegere, la fericire. 

Dante nu desăvirşi Ospățul. Veni o vreme cînd Dante înţelese 
restrînsa putere a mijlocului întrebuințat. Pentru ca lumea stricată, oamenii 
răi din Italia, mai ales prea nelegiuiţii florentini, să-şi schimbe calea, să se 
întoarcă la practicarea virtuţilor, era nevoie de altceva în loc de 
raționamente ! Şi-şi schimbă nu ţinta, ci mijlocul - şi înlocui silogismul aspru 
şi rece cu povestirea poetică, zugrăvirea fantastică a păcătoşilor pedepsiţi şi 
a virtuoşilor răsplătiți. Mulțimea nu poate pricepe desfătarea şi durerea 
sufletească, de aceea trebuia să le-o înfăţişeze închipuit, slujindu-se de 
bucurii şi dureri trupeşti, pentru ca oamenii să înceapă să le dorească şi să 
se teamă de ele. 

Mijlocul cel nou era mai potrivit, ba chiar singurul cu adevărat potrivit 
pentru el, ce era un poet, iar nu un filosof. Fără îndoială, el căpătase 
cunoştinţă deplină a adevăratelor sale înclinări şi puteri tocmai cînd pricepu 
neajunsurile operei, începută totuşi cu atita înflăcărare şi cu nădejdi atît de 
vii. Şi, într-adevăr, în cele din urmă pagini, melancolice, din Ospăt, pline de 
gîndul morţii şi al veşniciei, se şi ivesc drumul şi pădurea rătăcită a acestei 
vieţi şi se înalţă măreț chipul lui Cato, simbol al lui Dumnezeu - şi cetăţenii 
cerului vin întru întîmpinarea sufletului ales, ce stă să-i ajungă. 

Nu e destul deci să încuviinţăm că subiectul era în cugetul tuturor. 
Trebuie să adăugăm că în cugetul lui Dante avea o viaţă şi o tărie 
neobişnuită ; că o credinţă arzătoare, idealuri foarte înalte, studii adinci şi 
însăşi încercarea Ospățului nu numai că pregătiseră sufletul poetului, dar îl şi 
îndrumară şi aproape îl siliră să-l trateze. Cînd ? Nu ştim încă neîndoios : dar 
în ce stare de suflet, putem prea bine înţelege, de ne întoarcem de la 
rezultate la pricină. 


15. Alegoria în Evul Mediu 


De obicei, Comedia este definită astfel : o viziune în formă alegorică. Am 
văzut că viziune nu e, fiindcă Dante îşi închipui că vizitează lumea de apoi, 
treaz şi cu ochii deschişi. De a doua parte a definiţiei el n-ar fi mulţumit. 
Pentru el alegoria era miez, nu formă ; era Alegoria, una din feţele sau, mai 
bine, unul din caracterele subiectului. Care din două îi fulgerase întîi prin 


minte, nu trebuie să cercetăm acum. E mai însemnat acum să ne gîndim că 
el se obişnuise foarte repede cu închipuirile alegorice şi cu tălmăcirea 
alegoriilor, fiindcă, după cum se spune de obicei, mediul intelectual al 
vremurilor sale era încărcat de ele. Nu ne vom întoarce de-a lungul 
veacurilor pentru a iscodi urma alegoriei literare sau poetice în moştenirea 
pe care Evul Mediu o primi de la lumea antică, de la cultura greco-romană, şi 
a tălmăcirii alegorice din Biblie, printre doctrinele pe care Europa creştină le 
aduse din Răsărit. E de ajuns să ne amintim că acest fel de tilcuire nu se 
mărgini numai la Biblie ; se întinse la literatura clasică, la mitologie, la 
istorie, la fabule, la cele trei împărăţii ale Firii. Pentru a da cîteva pilde, 
unicornul - despre care se zvonea că nu putea fi prins de vînători decît cînd 
îşi odihnea capul uriaş în poala unei fecioare - simboliza pe Isus născut dintr- 
o fecioară ; şi chiar viermele, fiind născut din pămînt fără sămînţă, simboliza 
pe Mîntuitor. Diamantul fu simbolul veşniciei, cleştarul al îndărătniciei şi 
broasca ce orăcăie în bălți al filosofilor ce ţin cuvintări nesfirşite sau al 
poeţilor ce, cufundaţi în glodul desfriului, cîntă de obicei faptele josnice ale 
înaintaşilor. Să spui un lucru şi să înţelegi altceva ar fi azi o pată grozavă 
pentru o persoană cumsecade, cusur de neiertat pentru un scriitor ; în acele 
vremuri fu cea mai mare problemă pe care trebuia să o dezlege arta. 
Personificările concepţiilor filosofice şi ale abstracţiilor păreau rodul cel mai 
desăvîrşit şi cel mai ales al poeziei. Îşi purtau numele scrise în frunte sau se 
grăbeau să şi-l spună. Mai totdeauna se înfăţişau în straie femeieşti ; dar de 
la femeie numai fusta o aveau. Trecuseră de la poezia latină la cea franceză 
şi rămaseră acolo şi după veacul al XIII-lea - şi după Roman de la Rose, ce e 
un adevărat du-te-vino de astfel de vedenii nebuloase. Fiinţe netrupeşti, nu 
au limbă, dar flecăresc şi predică fără încetare. În Roman de /a Rose raţiunea 
are o dată curajul să pălăvrăgească în nu mai puţin de trei mii de versuri! 
Rimate două cite două, păşesc unul după altul, uniforme, monotone, dar 
îndesate, cutezătoare, neîndurate, spre învăţarea prăpăditului de cititor : nu 
e meritul lor dacă acesta nu cade sleit, înfrînt de plictiseală şi de oboseală. 


16. Alegoria în Divina Comedie 


Dante capătă obiceiul şi gustul alegoriei din frageda tinereţe. Primul său 
sonet fu o mică alegorie. Nimeni nu-l înţelese şi el se opri aici. După moartea 
Beatricei, una din cărţile în care căuta «puţină miîngiiere» fu De consolatione 
philosophiae, în care Filosofia era înfăţişată ca o femeie măreaţă şi frumoasă 
- numai că din cînd în cînd ridica aşa de tare capul, de ajungea pînă la cer; 
foarte bogat îmbrăcată, doar că veşmîntul era sfişiat în mai multe locuri. În 
Ospăț se încercă, se sili să facă să se creadă că nu se lăsase cuprins de 
iubire pentru o doamnă gingaşă, cum povestise el însuşi în Vita Nuova ; nu 
de o femeie în carne şi oase se îndrăgostise el după moartea Beatricei, ci de 
Filosofie. Şi chinui textul celor două canţone de dragoste pentru a-l face să 


pară prefăcut şi pentru a stoarce din el acest «tîlc adevărat». În frumoasa 
canţonă Tre donne intorno al cor mi son venute, compusă în primele timpuri 
ale surghiunului, trei femei îi vin în jurul inimii şi una îi vorbeşte. Ca şi 
personificările din literatura înaintaşă, ea se recomandă singură : «Eu sînt 
Dreptatea», zice ; dar după gesturi, după mişcări, după graiul trist şi măreț, 
ai crede-o o regină frumoasă şi nenorocită. 

Se simte de pe acum că nu mai e depărtată compunerea poemului în 
care, schimbîndu-şi metoda, el nu se va mai sluji de personificări, ci, spre a- 
şi întrupa înaltele-i gîndiri, va întrebuința persoane care au trăit pe pămînt şi 
care păstrează încă în viaţa cealaltă nu numai caracterele omeneşti 
generale, ci fiecare caracterul său deosebit, aşa cum îl ştia el că fusese sau 
cum îşi închipuia că trebuie să fi fost. Înţelesul lor alegoric se dezvăluie nu în 
ceea ce vorbesc despre ele însele, ci în ceea ce spun şi făptuiesc faţă de el, 
pentru el. Beatrice nu arată niciodată ce înfăţişează ea ; aşa încit criticii nu 
se înţeleg încă, şi unul zice că e Teologia, altul Harul dumnezeiesc, altul 
Biserica catolică. Dar cînd, în Raiul pămiîntesc, dojeneşte pe iubitul 
necredincios pentru părăsirea şi uitarea-i, ea nu e altceva decit femeia 
jignită şi miîniată şi totuşi veşnic iubitoare. Virgil înfăţişează Rațiunea ; dar 
are o personalitate morală atît de bogată şi felurită, încît aproape că nu mai 
putem să ni-l închipuim pe Virgil adevărat din istorie, autorul Eneidei, 
altminteri decît sub înfăţişarea pe care Dante a dat-o «învățătorului» său. ŞI 
trebuie să simţi nespus de tare dorinţa «adevărului sterp» pentru a îndrăzni 
să întrebi „cine eşti ?” pe Matelda, dumnezeiasca Matelda cu ochi 
scînteietori, înaltă şi zimbitoare în mijlocul florilor, ce cîntă ca o femeie 
îndrăgostită şi păşeşte cu atita graţie femeiască şi vorbeşte cu atita 
femeiască gingăşie şi blindeţe. Dar noutatea cea mai neobişnuită, ce 
pricinuieşte efecte uluitoare, e că nu omul alegoric, omul-simbol - care prin 
merit ajunge la răsplata, la viziunea lui Dumnezeu - străbate cele trei lumi, 
ci el, poetul, cu întreaga sa viaţă lăuntrică, adevărată credinţă şi cultură, 
amintiri îndepărtate şi amăgiri de curînd, dureri şi nădejdi, iubiri şi uri - cel 
mai mare personaj poetic între atît de multe şi aşa fel de creaţii ale fanteziei 
sale. E un laic, un cercetător al filosofiei, un cetăţean al Florenței, un om 
politic, din care pricină izvorăşte ciudăţenia unui poem adînc religios, dar 
antipapal ; care zugrăveşte cu cele mai alese şi mai gingaşe culori viaţa 
contemplativă, dar îmbie şi îmboldeşte spre viaţa activă”. 

Era necesar de ştiut aceasta, pentru a pricepe ce importanţă are în 
poemul lui Dante vălul alegoric şi în ce alegoria lui Dante se deosebeşte de 
aceea a predecesorilor şi contemporanilor săi. 


17. Analiza estetică a Divinei Comedii 


Trecînd acum la analiza estetică a nemuritorului poem, iată paginile lui 
De Sanctis (Storia della letteratura italiana, Milano, Treves, 1917, 1, pp. 140 
şi urm.), pe care cu puţin înainte le promisesem cititorului : 


„Dante ia din mistere această comedie a sufletului şi face din această 
istorie centrul viziunii sale a lumii de apoi. Toată această reprezentare e 
numai cu înţeles literal ; viziunea este alegorică, personajele sînt figuri, iar 
nu persoane ; ceea ce e însă activ în spiritul său îl îndreaptă către figuraţie, 
nu către ceea ce e figurat. Firea-i poetică, tirită fără voie în abstracții 
teologice şi scolastice, protestează şi umple mintea-i cu năluci ; îl sileşte să 
concretizeze, să materializeze, să dea formă chiar celor mai spirituale şi 
impalpabile lucruri, chiar lui Dumnezeu. Acea lume literară îl înlănţuieşte, îl 
urmăreşte, îl împresoară şi nu-i dă răgaz pînă ce n-a primit forma-i 
definitivă ; nu mai e literă, e spirit ; nu mai e figurare, e realitate : e o lume 
în ea însăşi întregită şi înţeleasă, perfect concretizată. Viziunea şi alegoria, 
tratatele şi legenda, cronicile, istoria, laudele, imnurile, misticismul şi 
soclastica, toate formele literare şi toată cultura epocii sînt aici în poem, 
învăluite şi înviorate în această mare taină a sufletului şi a omenirii ; e un 
poem universal, unde se oglindesc toate popoarele şi toate veacurile care 
alcătuiesc Evul Mediu. 

Dar această lume artistică, ieşită dintr-o contrazicere între intenţia 
poetului şi opera sa, nu e perfect armonizată, nu e poezie curată. Falsa 
conştiinţă poetică tulbură opera acelei geniale spontaneităţi şi aruncă o 
oarecare şovăire, o notă de nesiguranţă şi de imperfecţie, o învălmăşeală şi 
o violenţă de culori. Ideea, cînd în brutalitatea ei scolastică, cînd 
înfrumuseţată de imagini, care totuşi nu ajung să acopere abstracţia sa, are 
în poem o importanţă prea mare. Figurile alegorice amintesc uneori mai mult 
monştrii orientali, decît curata frumuseţe greacă ; personificări abstracte, 
mai mult decit persoane conştiente şi libere. Preocupat de înţelesul secundar 
pe care-l are în minte, adesea dă amănunte ciudate unei figuri, care tulbură 
şi nimicesc pe cititor şi îi spulberă închipuirea. Prezenţa veşnică a unui alt 
înţeles care pluteşte deasupra reprezentării şi pătrunde din cînd în cînd în ea 
îi tulbură claritatea şi armonia. Şi stilul, învăluit cîteodată în raporturi 
îndepărtate şi subtile, îşi pierde din limpezimea sa şi devine înciîlcit şi 
întunecos. Nu e un templu grec : e un templu gotic plin de umbre mari, unde 
se luptă elemente potrivnice, care nu sînt bine armonizate. Cînd brutal, cînd 
delicat ; cînd poet nobil, cînd popular, cînd pierde din vedere adevărul şi se 
pierde în subtilităţi, cînd îl găseşte cu uşurinţă şi-l exprimă cu simplicitate. 
Cînd e un cronicar fără fineţe, cînd e un pictor desăvirşit. Cînd se pierde în 
abstracții, cînd face să-ncolţească viaţă în mijlocul lor. Aici cade în naivitate 
copilărească, aici ia zborul către înălţimi supraomeneşti. În timp ce 
urmăreşte un silogism, străluceşte lumina unei imagini, şi în timp ce face 
teologie, izbucneşte flacăra unui sentiment. Citeodată, te găseşti înaintea 
unei alegorii reci, cînd dintr-o dată simţi palpitind în ea carnea. Citeodată 
credulitatea sa te face să surizi, dar citeodată îndrăzneala sa te uimeşte. A 
fost o mică lume unde se oglindea viaţa cum era atunci. Elementele 
contrare, care fermentau în acea societate încă în formare, se luptau în el 
fără ca să-şi dea seama. Dacă privim la aspiraţiile sale, totul e armonie. Ca 
filosof, el închipuie lumea ştiinţei şi a virtuţii ; creştin, el contemplă împărăţia 
Domnului ; patriot, el suspină după domnia dreptăţii şi păcii ; poet, el visează 


o formă plină de lumină, de proporţie şi de armonie, visează «stilul frumos», 
iar autorul său era Virgil. Cu cît era mai mare barbarie şi brutalitate, cu atit 
se dorea mai mult o lume armonizată şi unită. Dar însuşi poetul e prins în 
acea grosolană realitate şi în acele forme discordante ; simte asperitatea, 
dar îi lipseşte seninătatea artistului. Îi iese astfel din imaginaţie o lume 
artistică în mare parte devenită realitate, unde totuşi găseşti colţurile şi 
asperităţile unei materii nu îndeajuns de stăpînite. 

Această lume astfel concepută era lumea misterelor şi a legendelor, 
devenită lume teologică şi scolastică în mîna învăţaţilor. Dante a făcut-o 
realitate, i-a dat viaţa artei ; a creat acea natură şi acel om. Dacă lumea sa 
nu e perfect artistică, vina nu este a sa, ci a acelei lumi în care omul e 
natură, natura e ştiinţă şi din care sînt prigonite întîmplarea şi libertatea, cei 
doi mari factori ai vieţii reale şi ai artei. 

Dacă Dante ar fi fost călugăr şi filosof, departe de viaţa reală s-ar fi închis 
şi n-ar fi ieşit din acele forme şi din acea alegorie. Însă Dante, intrînd în 
ţinutul morţilor, ia cu sine patimile celor vii, tîrăşte după el tot pămîntul ; uită 
că e un simbol sau o figură alegorică şi e Dante, cea mai viguroasă 
personalitate a timpului său, în care e întregită toată viaţa cum era atunci, 
cu abstracţiile sale, cu extazul său, cu patimile sale năvalnice, cu civilizaţia 
şi cu barbaria sa. La vederea şi la cuvintele unui om viu, sufletele renasc 
pentru o clipă, se resimt de viaţa antică, se transformă din nou în oameni ; în 
eternitate apare timpul ; în mijlocul vremii viitoare trăieşte şi se mişcă Italia, 
ba chiar Europa acelui veac. Astfel poezia îmbrăţişează viaţa, cerul, 
pămîntul, timpul şi eternitatea, ceea ce e omenesc şi ceea e divin, şi poemul 
supranatural devine omenesc şi pămiîntesc, cu pecetea personală a omului şi 
a epocii. 

Astfel viaţa se întregeşte ; lumea de apoi iese din abstracţia-i doctrinală 
şi mistică, cerul şi pămîntul se îmbină ; sinteză vie a acestei admirabile 
înţelegeri, Dante însuşi e spectator, actor şi judecător. Viaţa privită din 
lumea de apoi capătă noi înfăţişări, noi senzaţii, noi impresii. Lumea de apoi, 
privită de pe pămînt, capătă patimile sale şi interesele sale. Şi a ieşit astfel o 
concepţie foarte originală, o natură nouă şi un om nou. Sînt două lumi 
coexistente în reciprocitate de acţiune, care se urmează, se alternează, se 
încrucişează, se pătrund una pe alta, se lămuresc şi se luminează reciproc, 
într-o veşnică întoarcere a uneia către cealaltă. Unitatea lor nu e într-un 
protagonist sau în vreo acţiune, nici într-un scop abstract şi străin materiei, 
dar e în materia însăşi ; unitate interioară şi impersonală, unitate organică 
vie şi indivizibilă, în care momentele se succedă în spiritul poetului, nu ca un 
conglomerat artificial de părţi separabile, ci contopindu-se unele cu altele, 
identificîndu-se cum e şi viaţa. 

Tocmai fiindcă cele două lumi sînt însăşi viaţa sub cele două aspecte ale 
sale, în mijlocul acestei unităţi se dezvoltă cel mai pronunţat dualism, ba 
chiar antagonism : lumea de apoi transformă corpurile în umbre ; umbrele 
sînt sentimentele, măririle şi pompele, dar în acele umbre carnea freamătă 
încă, tremură dorinţa, răsună de implorări păminteşti pînă şi bolțile cerului. 
Oamenii, şi cu ei patimile lor, viciile şi virtuțile lor rămîn veşnice ca nişte 


statui în acele atitudini, în acea expresie de ură, de minie, de dragoste cu 
care au fost culese de artist; dar în timp ce vremea de apoi nemureşte 
pămîntul, transportîndu-l în sînul ei şi punîndu-i în faţă imaginea nesfîrşitului, 
îi descoperă vanitatea şi nimicnicia, oamenii sînt aceiaşi într-un teatru 
deosebit, care e ironia lor. Această unitate şi acest dualism, ieşit chiar din 
adincul situaţiei, scînteie în afară în formele cele mai variate, cînd e o 
apostrofă, cînd un discurs, cînd un gest, cînd o acţiune, cînd în natură, cînd 
în om ; în această unitate pătrunde cea mai mare varietate şi cu greu s-ar 
putea găsi o operă artistică în care limita să fie atît de desluşită şi de largă. 
În subiect nu e nimic care să constrîngă pe autor a prefera un anumit 
personaj, o anumită epocă, o anumită acţiune ; întreaga istorie, toate 
aspectele sub care s-a înfăţişat omenirea sînt după alegerea sa ; el se poate 
lăsa pradă talentului său, miîniilor sau convingerilor sale ; poate interpune în 
scopul general intenţii particulare fără să scadă unitatea. Acest fapt dă 
universului creat de poet o desăvirşită realitate poetică, văzindu-se în 
veşnică unitate tot ceea ce răsare din libertatea fiinţei omeneşti sau din 
întîmplare - şi, mişcîndu-se cu un joc variat, toate contrastele, ceea ce e 
necesar unit cu liberul arbitru, destinul cu întîmplarea. 

Infernul e sediul materiei, ţinutul cărnii şi al păcatului ; ceea ce e 
pămîntesc nu numai că e amintire, dar chiar prezent ; osînda nu schimbă 
caracterele şi pasiunile ; păcatul şi elementul pămiîntesc se continuă în 
lumea de apoi şi se înnobilează în acele suflete ce nu cunosc pocăinţa ; 
păcat veşnic, osîndă veşnică. În Purgatoriu încetează întunericul, reapar 
soarele, lumina inteligenţei, spiritul ; lucrurile pămînteşti sînt o amintire 
dureroasă pe care penitentul se sileşte să o alunge ; şi spiritul, desprinzîndu- 
se de trup, se îndreaptă către desăvirşita stăpînire de sine, către mîntuire. În 
Rai, fiinţa omenească dispare, şi toate formele dispar şi se înalţă în lumină ; 
cu cît mergem mai sus, cu atit această glorioasă transfigurare se 
idealizează, astfel încît în contemplarea Dumnezeirii, a Sfîntului Spirit, forma 
dispare şi nu rămîne decit sentimentul. 


18. Analiza estetică a Infernului 


Dacă /nfernul ca lume etică este înrăutățirea succesivă a spiritului, aşa 
încît violenţei comune omului şi animalelor îi urmează răutatea, rău/ propriu 
oamenilor, şi răutăţii, recea premeditare, această concepţie e inutilă din 
punct de vedere poetic şi nu serveşte decit la o simplă clasificare. Ca natură 
vie sau ca formă, Infernul e moartea progresivă a naturii, viaţa şi mişcarea 
care încetul cu încetul dispar pînă ce ajung la o desăvirşită imobilitate, la 
materia în care împreună cu arta moare şi poezia. De aici rezultă povestea 
Infernului. 

La început situaţia e tragică : cauza e patima în care viaţa se manifestă 
cu toată brutalitatea ei ; deoarece patima concentrează toate forţele 
interioare risipite şi împrăştiate în viaţă în jurul unui singur punct, astfel încît 
spiritul capătă conştiinţa nemăsuratei sale libertăţi. Luat în el însuşi şi izolat 


de fapt, spiritul are o putere nemăsurată, ce nu poate fi înfrîntă nici de 
Dumnezeu, neputind Dumnezeu să-l facă să nu creadă, să nu simtă, să nu 
voiască ceea ce crede, simte şi voieşte. Nu e femeie atit de josnică, care să 
nu simtă o forţă nemăsurată cînd e cuprinsă de patimă. «Eu te iubesc şi te 
voi iubi de-a pururi ; şi, dacă se iubeşte şi după moarte, eu te voi iubi: mai 
curînd cu tine în Infern decit fără tine în Paradis.» Acestea sînt elocventele 
vorbe nelegiuite care izbucnesc dintr-un suflet pătimaş şi care transformă în 
eroine pe sfioasa Julieta şi pe nobila Francesca. 

lar cînd patima vrea să se realizeze, se ciocneşte de un alt infinit în 
ordinea generală a lucrurilor din care simte că face parte şi înaintea căreia e 
o fiinţă plăpîndă. Rezultă de aici tragica ciocnire între patimă şi destin, între 
om şi Dumnezeu : păcatul. În viaţă nici patima, nici destinul nu sînt în 
puritatea lor : patima are scăderile şi şovăielile ei ; destinul cîteodată e 
întîimplarea sau expresia colectivă a tuturor obstacolelor naturale şi 
omeneşti de care se loveşte protagonistul. Însă în Infern sufletul e izolat de 
fapt şi e curată patimă şi curat caracter, de aceea inviolabil şi atotputernic ; 
destinul e Dumnezeu, în loc de dreptate divină e legea morală ; de aici prima 
parte a Infernului, unde necumpătaţii şi violenţii, fiinţele tragice şi pătimaşe 
păstrează patima lor în faţa lui Dumnezeu, e tragedia tragediilor, veşnica 
ciocnire în proporţiile sale epice. 

Toată această lume tragică e pătrunsă de aceeaşi concepţie. Natura din 
Infern nu e încă hidoasă şi urită ; se profilează chiar toate caracterele, care o 
fac o sublimă negaţie ; veşnicia, deznădejdea, întunericul. Veşnicia e sublimă 
pentru că-ţi arată o lume viitoare de-a pururi în acelaşi punct oricît te-ai 
apropia de ea ; deznădejdea e sublimă pentru că îţi arată o ţintă ce nu se 
poate ajunge oricît te-ai strădui; întunericul e sublim ca nimicire a formei şi 
moarte a imaginaţiei pentru acelaşi motiv pentru care sînt sublime moartea, 
răul, neantul. 

Această natură sublimă la început e nedeterminată, fără contururi, un 
cerc, un lac, nimic mai mult ; ai crede-o o natură pustie, dacă n-ar umple-o 
veşnicia, întunericul, moartea şi disperarea. Despuiată de viaţă, de cer, de 
lumină şi de speranţele sale, ea are ceva sublim care îţi aruncă în suflet 
groaza ; natura despuiată de frumuseţe e un frumos negativ, plin de chin şi 
de melancolie. 

E o natură denaturată, depravată, după chipul şi asemănarea păcatului ; 
cu virtutea s-a dus şi frumuseţea, înfăţişarea ei. 

Această natură denaturată iese la iveală cu mai mare vioiciune în 
pedepse. Deoarece concepţia naturii stă neclintită ca în arhitectură şi 
sculptură, capătă în pedepse toate varietățile de atitudini şi de mişcări. 
Pedepsele sînt conştiinţa devenită materie şi care exprimă violenţa patimii. 
În acea natură veşnică şi întunecoasă auzi un muget, ca marea-ntăritată 
(Infernul, V, 29) e răsturnarea grindinii, e înteţirea mulțimilor : mişcări 
dezordonate, violente ca mişcările sufletului. 

Vezi morminte arzătoare, lacuri de sînge, pomi care vorbesc şi se 
tinguiesc ; natura violată şi denaturată de păcătos. Ciudatele îmbinări 
produc efectul unor lucruri miraculoase şi fantastice ; dar elementul fantastic 


e în curînd distrus şi te cuprind groaza şi înfiorarea. Poetul ia în chip prea 
serios lumea sa, pentru a-şi face din ea o desfătare de artist şi a ne 
surprinde cu lovituri de teatru : atinge şi trece şi nu vrea să facă impresie 
asupra imaginaţiei noastre, vrea să ne izbească conştiinţa. 

În acest fond tragic se ridică liberă fiinţa omenească şi se dezvoltă în 
toată plinătatea facultăţilor sale. Aici ieşim din abstracţiile mistice şi 
scolastice şi punem stăpiînire pe realitate. Femeia nu mai e Beatrice, tipul 
reprezentat de trubaduri, plutind încă între idee şi realitate ; aici capătă 
caracter, are istoria ei, e o personalitate bogată şi vie ; e Francesca din 
Rimini, cea dintii femeie a lumii moderne ; omul nu mai e un sfint cu extazuri 
şi viziuni ; aici îşi are patria sa, funcţia, partidul, familia, patimile, caracterul 
său ; e Farinata, Cavalcanti, Brunetto, Pier della Vigna, e Dante Alighieri a 
cărui natură mîndră o cîntă Virgil : 


„Suflet bune, 
ferice-acea ce-n sînul ei te-ncinse ! 
(Infernul, VIII, 44-45) 
Infernul le dă o realitate mai energică, creînd noi imagini şi noi culori. 
Pier della Vigna (/nfernu/, XIII, 43) jură «pe noile rădăcini ale pomului» său. 
Farinata zice : 


mai mare-amar îmi e decit ăst pat. 
(Infernul, X, 78) 


La vestea morţii fiului, Cavalcante 


căzu-ndărăt şi nu s-a mai ivit. 
(Infernul, X, 72) 


Brunetto recomandă Tesoro al său în care se simte trăind încă. Capaneo 
poate spune : «Cum fusei viu, astfel şi mort !». Francesca aminteşte «timpul 
fericit în mizerie». Infernul e piedestalul lor, pe care se înalţă «cu pieptul şi 
cu fruntea», afirmînd umanitatea lor. Rezultă situaţii şi forme noi, care dau 
relief figurilor şi sentimentelor. 

În ţinutul morţilor, se simte pentru prima dată viaţa în lumea modernă. 
Ce frumoasă e lumina, «dulcea lumină», pentru Cavalcanti ! Ce mişcător e 
Brunetto, care încredinţează lui Dante Tesoro al său, Pier della Vigna, care-i 
recomandă memoria sa ! Cum suride acea grădină a păcatului înaintea 
Francescăi! Cu sentimentul viu al dulcii vieţi (/nfernu/, X, 69, 82 ; XXVI, 26), 
al naturii frumoase e însoţit sentimentul familiei. Acel tată care cade pe 
spate, aflind moartea fiului său ; şi Ugolino, care, osîndit a muri de foame, 
priveşte în ochii fiilor săi ; şi Anselmuccio, care-l întrebă «ce ai ?»... şi Gaddo, 
care-i zice «de ce nu mă ajuţi?...» sînt scene unice în poezia italiană. Fiecare 
e într-o situaţie pătimaşă. Sentimentele, împinse la punctul culminant, 
idealizează şi măresc obiectele. Totul e colosal şi totul e natural. Şi în 
mijlocul tuturor personajelor tronează Dante ; cel mai infernal, cel mai viu 


dintre toţi ; milostiv, mînios, gingaş, crud, sarcastic, răzbunător, sălbatic ; cu 
puternicul său sentiment moral, cu un cult al măririi şi al ştiinţei chiar în 
păcat, cu disprețul său pentru tot ce e josnic şi ruşinos, înălţat deasupra unei 
atit de mari mulţimi, atît de ingenios în răzbunările sale, atît de elocvent în 
invectivele sale. 


19. Analiza estetică a Purgatoriului 


Omul din Purgatoriu are sentimentele potrivite cu ceea ce Dante îşi 
închipuie a fi starea sufletească în ţinutul purificării. Caracterul său e calmul 
interior destul de asemănător cu liniştita bucurie a omului virtuos, care în 
mizeria pămintească, pe aripile credinţei şi ale speranţei, îşi înalţă spiritul 
către Rai. Umbrele sînt mulţumite în foc ; sentimentele sînt dulci şi 
cumpătate, dorinţa lipsită de nelinişte şi de nerăbdare. Rezultă de aici o 
lume idilică, care aminteşte vîrsta de aur, unde totul e pace şi iubire şi unde 
se manifestă pe deplin curatele bucurii ale artei, dulcile sentimente ale 
prieteniei. În această lume de picturi şi de sculpturi, Dante s-a înconjurat cu 
artişti : Casella, Sordello, Guido Guinicelli, Buonagiunta da Lucca, Arnaut 
Daniel, Oderisi, Staţiu ; a scos episoade mişcătoare, care fac să vibreze 
fibrele cele mai delicate ale sufletului omenesc. Voi aminti întîlnirea sa cu 
Casella, portretul lui Sordello, plăcutele convorbiri asupra artei cu Guinicelli 
şi Buonagiunta, întîlnirea cu Staţiu şi Virgil. E o latură a Vietii Noi şi tot atît de 
adevărată în timpurile cînd viaţa intimă de familie, de artă şi de prietenie era 
un refugiu şi aproape un azil în furtunile vieţii publice. Cum mişcă sufletul 
prietenia lui Dante şi a lui Forese, fratele lui Corso Donati, duşmanul de 
căpetenie al lui Dante şi acea întrebare ce o face asupra Piccardei ! Mişcările 
neaşteptate de iubire şi de admiraţie sînt prinse atit de reuşit, încît rămîn 
astăzi încă vii înaintea poporului, cum e acel «O» lung şi întunecat al 
sufletelor care văd umbra lui Dante ; sau comparaţia cu oile, şi calmul lui 
Sordel cum face un leu cînd stă-n odihna sa, schimbată cu repeziciune într- 
un atit de viu avint de iubire ; şi Staţiu care aleargă în întîmpinarea lui Virgil 
pentru a-l îmbrăţişa, uitînd că e o umbră, şi ceata sufletelor în jurul lui Dante 
aproape uitînd că merg să spele-a lor păcate (Purgatoriul, VI, 66 ; Il, 75) şi 
Casella care se desprinde şi se aruncă în braţele lui Dante: 


Năluci ce numai parcă au o viață ! 
de trei ori vrînd să-l am la piept, bătui 
de trei ori pieptu-mi, gol avînd în faţă. 
(Purgatoriul, Il, 79) 


Această intimitate, această păstrare în suflet a unui colţişor ascuns 
pentru lume, rezervat familiei, prietenilor, artei, naturii, aproape un templu 
familiar, de nepătruns pentru profani, este lumea reprezentată în Purgatoriu. 
Amintirea întîmplărilor celor mai triste este lipsită de amărăciune, îndulcită 


de speranţele ultimei zile. Manfred nu are nici o insultă pentru duşmanii săi : 
cere iertare cînd el a şi iertat: 


plingînd mă detei rob Celui ce vrea 
cu drag să ierte-oricui orice greşale. 
(Purgatoriul, III, 119-120) 


Buonconte de Montefeltro povesteşte împrejurările cele mai sfişietoare 
ale morţii sale cu un sînge rece şi cu o seninătate pe care ai putea-o socoti 
nepăsare, dacă nu ţi-ar dezvălui taina, sentimentul exprimat în aceste 
versuri : 


Aci-mi pierdui vederea, iar cuvîntul 
din urm-al Maicii nume-mi fu, şi-apoi 
acolo gol lăsatu-mi-am vestmiîntul. 
(Purgatoriul, V, 100-102) 


Fiecare a păstrat în acel colţişor templul său familiar. Ce drag ne e acel 
Forese cu acele vorbe: 


lubita-mi văduvioară, Nella... 
(Purgatoriul, XXIII, 92) 


Şi Buonoconte aminteşte pe Giovanna sa şi pe ceilalţi care l-au uitat; 
Manfred vrea să fie amintit Constanţei ; lacopo, concetăţenilor săi, ca să se 
roage pentru el ; singuratica Pia nu are nici un nume în acel sanctuar familiar 
şi nu e decit Dante care-şi poate aminti de ea: 


vorbeşte şi de mine-atunci ! Sînt Pia 
(Purgatoriul, V, 133) 


Această lume atit de iubitoare e pătrunsă de melancolie, sentiment nou, 
care va avea o atit de mare precădere în poezia modernă şi produs aici în 
Purgatoriu. Acest sentiment te cuprinde ascultind pe Pia, atit de delicată în 
singurătatea sufletului său ; şi totuşi, era măritată, aminteşte giuvaerul, 
gajul dragostei. Duioşia şi gingăşia sentimentelor dispune sufletul la 
melancolie, deoarece melancolia nu e decit o durere blindă, durere îndulcită 
de imagini scumpe şi duioase. Ea cere deci sufletele reculese, care să 
trăiască în închipuire, să fie îngindurate, nu tulburate de lume, în intimitatea 
lor. Melancolia e fructul cel mai delicat al acestei lumi intime. Cum te 
pătrunde în suflet ceasul acela în care rindunica începe tristele-i tînguiri, 
aproape de zorii dimineţii, şi acel clopot din depărtare : 


ce-a zilei moarte-acolo parc-o plinge 
(Purgatoriul, VIII, 6) 


şi acea oră a serii în care marinarii pleacă şi se-nduioşează gindindu-se la ... 


ziua cînd le-au zis «drum bun» ai lor 
(Purgatoriul, VIII, 3) 


20. Analiza estetică a Paradisului 


Vine Paradisul : altă concepţie, altă viaţă, altă formă. Raiul este ţinutul 
spiritului, ajuns în libertate, eliberat de trup şi de simţuri ; de-aici rezultă 
suprasensibilul sau, cum zice Dante, trecerea «dincolo de umanitate», 
dincolo de ceea ce e omenesc. 

E acel ţinut al filosofiei pe care Dante voia să-l facă realitate pe pămînt 
; ţinutul păcii, unde inteligenţa, dragostea şi acţiunea sînt acelaşi lucru. 
Amorul conduce spiritul la suprema inteligenţă şi suprema inteligenţă e în 
acelaşi timp suprema voinţă. Triada e în acelaşi timp unitate. Cînd omul e 
înălţat de dragoste pînă la Dumnezeu, se obţine îmbinarea elementului 
uman cu cel divin, binele suprem : Raiul. 

Acest ascetism şi acest misticism nu sînt o doctrină abstractă ; sînt o 
formă a vieţii omeneşti. Există în spiritul nostru ceva transcendental, ceea ce 
se numeşte sentimentul nemărginirii, a cărui existenţă se observă mai clar la 
naturile alese. 

Această lume de apoi întrezărită în extaz, în vis, în viziuni, în alegorii 
ca în Purgatoriu e aici în esenţă cea mai curată : e Raiul, care, întrezărit în 
viaţă, are o formă şi poate fi artă ; nu se pricepe însă cum, văzut acum în 
puritatea sa, ca ţinut al spiritului, poate avea o reprezentare. Raiul poate fi 
un poem liric, care să cuprindă nu descrierea lucrurilor care sînt deasupra 
limitelor formei, ci nelămurita năzuinţă a sufletului către nu ştiu ce 
dumnezeiesc (Paradisul, IM, 59) şi chiar atunci obiectul dorinţei îşi capătă 
frumuseţea din imagini pămînteşti. 

Pentru a face artistic Raiul, Dante a închipuit un Rai pămintesc, 
accesibil simţurilor şi imaginaţiei. În Raiul teologic nu e cîntec, nu e lumină, 
nu e zîmbet. Dante însă, fiind spectatorul pămîntesc al Raiului, îl vede numai 
cu forme pămiînteşti. Astfel poetul a putut împăca teologia cu arta. Raiul 
teologic e spiritul în afară de simţuri, de imaginaţie şi de inteligenţă ; Dante 
îi dă înfăţişare omenească şi îl face accesibil simţurilor şi inteligenţei. 
Sufletele rîd, cîntă, vorbesc ca oamenii. Aceasta face ca Raiul să fie accesibil 
artei. 

lubirea, fericirea, contemplarea iau o formă luminoasă, spiritele se 
scaldă în raze de iubire ; fericire şi veselie sclipesc în ochi şi lucesc în 
zimbet ; adevărul e redat ca într-o oglindă, în înfăţişarea divină. 

Sentimentele de iubire şi gîndurile sufletelor se arată cu lumină ; mînia 
Sfintului Petru face să roşească întreg Raiul. 

Pentru exprimarea acestor gradaţii, unica formă e lumina. Din această 
cauză nu se găsesc în Rai, ca în Infern şi Purgatoriu, diferenţe calitative, ci 
numai cantitative ; un mai mult şi un mai puţin. La început lumina nu e atit 


de vie pentru a ascunde figura omenească ; cu cît urci însă, cu atit lumina 
ascunde formele ca într-un sanctuar. Cum e lumina, tot astfel e şi rîsul 
Beatricei, un crescendo superior oricărei determinări ; imaginaţia, creînd, nu 
poate urmări inteligenţa care distinge. Poetul întrebuinţează toate forţele 
geniului său, conştient de greutatea încercării. 

La început, înfierbîntat de această lume, făptura sa ; atras de noutatea 
şi minunăţia fenomenelor ce i se înfăţişează ; imaginile ies vii, alese, rare; 
apoi, aproape obosit, poetul devine arid şi cade în subtilităţi, dar îl vezi 
ridicîndu-se şi urcînd din ce în ce mai mult către o înălţime ce nu se poate 
ajunge, senin, în extaz ; s-ar zice că greutatea îl atrage, noutatea îl 
îmbărbătează, nemărginirea îl transportă. 

Împărţirea morală a Raiului după diferitele grade de fericire are forma 
sa în diferitele grade de lumină. 

Lumina, haină şi văl al sufletelor, e singura rămăşiţă din toate formele 
pămiînteşti şi nu e formă curată, ci simplă amăgire şi închipuire a ochiului 
omenesc. Ea însăşi e fericirea şi bucuria sufletelor, care capătă acea 
înfăţişare în ochii lui Dante. 

Aceste aparenţe ale unei bucurii interioare se modelează, se 
determină, se profilează în chipurile cele mai variate şi nu sînt altceva decit 
sentimentele sau gîndurile sufletelor care se manifestă în acele forme. De 
aici rezultă natura Raiului în diferite feluri modelată şi reprezentată, care 
capătă o înfăţişare cînd de vultur, cînd de cruce, cînd de cerc, cînd de 
constelație, cînd de scară, cu forme noi şi minunate. Aceste îmbinări de 
lumină nu sînt decît grupuri de suflete care exprimă gîndirea lor cu mişcările 
şi gesturile lor. Pentru a putea fi înţelese aparențele acestei lumi de lumină, 
poetul trage după sine natura păminteană, culege din ea fenomenele cele 
mai trecătoare, mai delicate şi face din ele oglinda naturii cereşti. Astfel 
pămîntul reintră în Rai nu ca un element substanţial, ci ca imagine 
aparenţă a aparenţelor cereşti. Pămîntul face plăcut acest Rai al lui Dante ; 
sentimentul naturii e acela care răspindeşte viaţa în aceste îmbinări 
ingenioase şi simbolice. Pămiîntul îşi are şi partea sa de Rai şi e în acele 
fenomene care îmbată, înalţă sufletul şi îl predispun la duioşie şi iubire ; 
găseşti aici tot ce e pe pămînt mai vaporos, mai şters, mai gingaş. Şi cum 
impresia estetică naşte tocmai din acest adînc sentiment al naturii 
pămiînteşti, se întîmplă ca cititorul să-şi amintească comparaţia, aproape 
fără a-şi mai da socoteală la ce se referă. 

Dar lumina e nepotrivită cu fericirea. Îţi dă aparenţa, dar nu 
sentimentul şi ideea. Răsar deci două alte forme : cîntul şi viziunea 
intelectuală. Ceea ce în Purgatoriu e prietenie, în Rai e dragoste, înflăcărare 
de dorinţă potolită întotdeauna, niciodată satisfăcută, nesfirşită ca şi spiritul. 
Stare lirică şi muzicală, care îşi are expresia în melodie şi cînt. Identitatea 
sentimentului dus pînă la entuziasm face să se nască afinitatea sufletelor ; 
persoana nu e individ, ci grupare cum e mulţimea în zilele mari ale vieţii 
publice. Grupurile aici nu sînt coruri, care însoțesc şi completează acţiunea 
individuală, dar sînt individualitatea însăşi, împrăştiată în toate sufletele, şi, 


dacă vrem să le numim coruri, sînt corurile unor fiinţe nevăzute şi unite, ale 
lui Cristos, ale Fecioarei Maria şi ale lui Dumnezeu. 

În Infern domneşte natura anarhică : formele sale capătă deosebiri de 
tot felul, evidente, deosebite, masive şi personale. În Purgatoriu materia nu 
mai e substanţă, ci un moment; spiritul capătă conştiinţa forţelor sale şi, 
luptînd şi suferind, îşi recapătă libertatea ; realitatea e în imaginaţie, 
amintire a trecutului de care se eliberează, avint către viitorul de care se 
apropie ; din această cauză formele sale sînt mai mult năluci şi produse ale 
imaginaţiei decit lucruri reale : picturi, visuri, viziuni de extaz, simboluri şi 
cînturi. În Rai spiritul liber de acum se apropie din treaptă în treaptă de 
Dumnezeire ; diferenţele calitative dispar şi toate formele plutesc în 
simplicitatea luminii, în melodia muzicală fără nuanţă, în ideea pură. Acel 
ţinut al păcii, cîntat de toţi, acel ţinut al lui Dumnezeu, acel ţinut al filosofiei, 
acea lume de apoi, zbucium şi dragoste a atitor spirite, e transformat aici în 
realitate. Concepţia noii civilizaţii din care se găseau ici şi colo urme 
întunecoase şi risipite se găseşte aici într-o nesfirşită unitate, care cuprinde 
în adîncul său tot ceea ce se poate şti, toată cultura şi toată istoria. Şi cel ce 
construieşte un material atît de vast pune toată seriozitatea artistului, a 
poetului, a filosofului, a creştinului. Conştient de înaltele sale sentimente 
morale şi de puterea sa intelectuală, îi stau înainte, ca un viu imbold la 
muncă, patria, posteritatea, îndeplinirea acelei sfinte misiuni pe care 
Dumnezeu o încredinţează geniului : imbolduri vii, în care sînt purificate 
acele elemente mai puţin nobile : iubirea de partid, răzbunarea, patimile 
exilatului. Găsim aici, în toată sinceritatea, omul întreg, acela al lui Adam şi 
acela al lui Dumnezeu. Încetul cu încetul, acea lume a imaginaţiei devine 
parte din fiinţa sa, tovarăşul său pînă-n ceasul de pe urmă şi poetul pune în 
ea, ca şi-n cartea aducerii-aminte, răsunetul durerilor sale, al speranţelor şi 
blestemelor sale. Născută după asemănarea lumii care-l înconjura, 
simbolică, mistică şi scolastică, acea lume se transformă, se colorează şi se 
încarnează din substanţa sa, devine fiica sa, portretul său. Mintea poetului 
dispreţuieşte ce e superficial, priveşte în adîncul lucrurilor ; imaginaţia sa nu 
suferă abstracţia, dă formă tuturor lucrurilor. De aici rezultă acea intuiţie 
clară şi adincă, care e caracterul geniului său. Nu numai obiectul i se 
prezintă cu forma sa, dar şi cu impresiile şi sentimentele sale. Rezultă o 
formă care e în acelaşi timp imagine şi sentiment : imagine caldă şi vie, sub 
care se vede culoarea sîngelui, mişcarea patimii. Şi cu imaginea s-a spus 
totul ; el nu mai întîrzie asupra ei, nu o dezvoltă, trece uşor de la un lucru la 
altul şi dispreţuieşte elementele accesorii. Pentru a obţine efectul, adesea îi 
ajunge o singură vorbă înţelegătoare, care-ţi oferă un grup de imagini şi 
sentimente şi adesea, în timp ce cuvintul zugrăveşte fie numai cu cadenţa 
sa, armonia versului exprimă sentimentul. Totul e fond, totul e lucruri ; 
lucruri închegate în animata lor unitate, nedescompuse de reflexie şi analiză. 
Pentru a spune cu Dante, lumea sa e un volum răsfoit. E o lume muncită, 
retrasă în sine, puţin comunicativă, ca o frunte posomorită de un gînd ce o 
munceşte. În acele adîncimi sapă secolele şi găsesc de-a pururi noi inspiraţii 
şi noi idei. Acolo trăieşte învăluită, încă spinoasă şi plină de taine, acea lume 


care, supusă analizei, umanizată şi făcută realitate, se numeşte în zilele 
noastre literatură modernă !”. 


Aceste pagini ale lui De Sanctis am voit să le citez - în locul unor pagini 
ale mele, în mare parte scrise, pe care le-aş fi putut uşor completa - pentru 
a da o idee cititorului de una din cele mai minunate reconstruiri critice ale 
artei lui Dante pe care o are literatura italiană şi universală. E mult însă de 
cînd nu mai scriu pentru mine, ci pentru alții şi, scriind, încerc să uit 
persoana mea şi modestul renume ce i-ar putea veni de la o atitudine 
personală. Am şi eu ideile mele asupra Comediei şi poate cîndva le voi 
expune. Aceasta nu mă împiedică însă ca, înaintea unei atit de mari forţe de 
analiză şi sinteză, de gust desăvirşit şi de ageră şi foarte limpede viziune de 
ansamblu, cum se desprinde din paginile citate, să nu-mi plec fruntea cu 
modestie şi să-mi amintesc unele cuvinte ale marelui meu maestru 
Bonaventura Zumbini, al căror adevăr eu însumi l-am putut controla de 
atitea ori : „Ori de cite ori credem a spune ceva nou cu privire la un autor de 
care s-a ocupat şi De Sanctis, şi curiozitatea ne îndeamnă a controla 
aprecierea noastră cu a sa, rămînem uimiţi a constata că, cel puţin în 
germen, ideea noastră se găseşte la dinsul, astfel încît în cazurile cele mai 
fericite trebuie să ne convingem că nu am făcut altceva decit să dezvoltăm 
acea idee, scoţind din ea concluziile logice”. Şi apoi aici trebuia spusă 
aprecierea cea mai definitivă şi mai cumpănită de timp asupra artei lui 
Dante ; o apreciere care astăzi încă este de acord cu sensibilitatea noastră, 
încît ne face să uităm că a fost scrisă în 1869-1871, şi poate într-o epocă mai 
îndepărtată încă, atunci cînd, exilat din patrie, marele critic italian făcea 
cursuri de literatură la Institutul politehnic federal din Zurich în admiraţia şi 
uimirea elevilor şi colegilor, printre care Jakob Burckhardt şi Friederich 
Theodor Vischer. 


21. Operele minore: tratatul De vulgari eloquentia 


Dante a mai scris şi alte opere în latineşte, în afară de cele trei în 
italieneşte (Vita Nuova, Convivio şi Divina Commedia), atit de strîns legate 
între ele şi despre care ne-am ocupat pînă acum. Operele latine sînt : De 
vulgari eloquentia, De Monarchia, treisprezece Epistolae nu toate autentice, 
patru Eclogae, un tratat De forma et situ duorum elementorum, aquae 
videlicet et terrae, cunoscut mai mult sub numele de Quaestio de aqua et 
terra ; în afară de aceasta, o culegere de poezii lirice, cunoscute sub numele 
de Canzoniere. 

De vulgari eloquentia e preţios pentru noi, întrucît ne păstrează ideile 
lui Dante asupra limbii, înţeleasă ca ştiinţă a vorbirii, şi poate fi socotită ca 
un adevărat tratat medieval de lingvistică. El pleacă de la nevoia de a fixa şi 
pentru limba italiană acele legi care există în limba latină, care, tocmai din 
acest punct de vedere, fu numită de oamenii Evului Mediu gramatică. În 
acest tratat Dante abordează cum poate problema originii limbii, a cărei 


monogeneză o admite, bazîndu-se pe povestirea biblică a Turnului lui Babel ; 
încearcă mai întîi o clasificare a diverselor limbi şi una a dialectelor italiene, 
pe care le examinează unul cîte unul, pentru a dovedi că nici unul din ele 
(nici măcar cel florentin) nu e vrednic să fie ridicat la demnitatea de limbă 
literară. După Dante, acel volgare illustre, cardinal, aulic, curial, trebuie să 
vină de la o alegere făcută de persoane culte din părţile cele mai bune ale 
tuturor dialectelor italiene. În cartea a doua tratează despre deosebitele 
feluri de stil şi de aici expune regulile după care trebuie compusă o canțonă, 
formă poetică exclusivă a stilului nobil, pe care el îl numeşte tragic. Opera 
rămîne aici întreruptă, dar, desigur, ar fi tratat şi despre baladă şi sonet ca 
forme poetice potrivite stilului popular, adică comic, şi altor subiecte 
privitoare la retorica şi stilistica medievală. De vulgari eloquentia trebuie 
considerată ca făcînd parte din acelaşi fel de opere didactice cărora îi aparţin 
numeroasele arte poetice medievale, de care s-a ocupat de curînd atit de 
bine Faral (Les arts poétiques du XII-eme et XIII-eme siècle, Paris, Champion, 
1923), cu deosebirea că Dante se ocupă de legile stilistice ale limbii italiene, 
şi nu ale limbii latine, ceva în felul acelor Las leys d'Amor privind limba 
provensală. Importanţa unor astfel de teorii a fost destul de bine văzută de 
Faral, care scrie (p. XVI) : Elles n'ont pas été des €lucubrations stériles; les 
écrivains s'en sont nourris ; et quand on aura demele les répercussions sur 
leurs œuvres (ceea ce Faral însuşi a încercat în reuşitul său studiu asupra 
Pastourelei în Romania, XLIV, 204-259), l'histoire littéraire aura fait un gain 
appréciable, on aura saisi un des ressorts importants de la création 
artistique : le métier à côté du génie, métier qui, au moyen âge a eu une 
importance aussi grande qu’à n'importe quelle époque. 

În aceasta consistă importanța operei De vulgari eloquentia. Păcat că 
tratatul a fost întrerupt tocmai la punctul cînd ar fi putut să ne dea date 
importante asupra ideilor stilistice ale autorului. 


22. De Monarchia 


De Monarchia ne păstrează ideile politice şi sociale ale lui Dante şi ne 
face să ne dăm seama de toată importanţa acelor lupte de supremație între 
papă şi împărat, despre care am pomenit la începutul acestor pagini. Pentru 
a susţine supremaţia papei s-au ridicat încă din secolul al XIII-lea decreta//ştii 
; pentru a susţine pe aceea a împăratului au fost giuriştii. „Aceştia din urmă, 
încă din timpul lui Barbarossa, prin gura doctorilor bolognezi au afirmat că 
singura autoritate e aceea a împăratului, şi Bartolo din Sassoferrato ajungea 
pînă a socoti eretic pe acela care nu o recunoştea. În schimb, decreta/iștii, 
fondîndu-se pe argumente scoase din Biblie şi pe aşa-zisa Donaţiune a lui 
Constantin, susțineau că pontificele era suveranul suprem şi autoritatea lui 
era singura nemuritoare şi «atotstăpinitoare»” (Bertoni, Dante, Genova, 
Formiggini, 1913, pp. 41-42). Dante însă, tot susţinind (în cartea I) că 
monarhia e necesară pentru binele omenirii ; că (în cartea a Il-a) pe drept 
poporul roman îşi atribuise stăpînirea asupra lumii ; că (în cartea a Ill-a) 


autoritatea imperiului nu depinde de papă, ci de-a dreptul de Dumnezeu, 
recunoaşte totuşi că împăratul trebuie să aibă faţă de papă acel respect de 
care primogenitus filius debet uti ad patrem : ut luce parternae gratiae 
illustratus, virtuosius orbem terrae irradiet cui ab Illo solo prefectus est, qui 
est omnium spiritualium et temporalium Gubernator (1l, XVI, 18). 


23. Epistolele, Quaestio de aqua et terra şi Eglogele 


Epistolele au fost socotite multă vreme apocrife şi considerate ca nişte 
exercitări retorice ale lui Boccaccio şi ale altora. Astăzi se procedează cu mai 
multă precauţiune cînd se neagă că ar fi ale lui Dante, şi ediţia critică a 
Societății Danteşti Italiene îi atribuie chiar treisprezece, pentru a nu mai 
vorbi de multe altele rătăcite. Printre cele mai de frunte sînt acelea adresate 
lui Henric al Vil-lea de Luxemburg cardinalilor adunaţi în conclav la 
Carpentras pentru a-i îndemna să aleagă un papă italian, unui prieten 
florentin, în care refuză de a se întoarce în patrie în condiţii umilitoare, şi, 
mai ales, aceea adresată lui Cangrande della Scala, în care, oferindu-i 
Paradisul, vorbeşte pe larg de înțelesurile adinci ale operei sale nemuritoare. 
Pentru a da o pildă de stilul lui Dante în aceste Epistolae şi în acelaşi timp a 
scoate în evidenţă noblețea morală şi demnitatea caracterului său, să 
transcriem aici ultimele cuvinte ale epistolei Ad amicum florentinum: Non est 
haec via redeundi ad patriam, pater mi ; sed si alia per vos ante aut deinde 
per alios invenitur que famae Dantisque honori non deroget, illam non lentis 
passibus acceptabo ; quod si per nullam talem Florentia introitur, numquam 
Florentiam introibo. Quidne? nonne solis astrorumque specula ubique 
conspiciam, nonne dulcissimas veritates potero speculari ubique sub caelo, 
ni prius inglorium imo ignominiosum populo Florentinaeque civitati me 
reddam? Quippe nec panis deficiet (XII,8-9). 

În tratatul Quaestio de aqua et terra e dovedit fals că apa, în 
sfericitatea ei, poate fi în vreo parte mai înaltă decît pămîntul ce iese din 
suprafaţa ei. Acest tratat e răsunetul discuţiei susținute la Verona de Dante, 
înaintea întregului cler veronez („în afară de unii, care, înflăcăraţi de un 
amor propriu excesiv, nu admit postulatele altora şi, săraci cu duhul, pentru 
a nu părea că aprobă excelența altora, se abţin să intervină în discuţiile lor”), 
în ziua de 20 ianuarie 1320. 

Eglogele aparţin unui moment din viaţa poetului în care, pentru a face 
pe placul profesorului de gramatică bolognez Giovanni del Virgilio, care-l 
îndeamnă să scrie ceva şi pentru literați (adică poezii în latineşte) şi împins 
de dorinţa de a obţine încununarea poetică (/aurea poetica), care se obişnuia 
a se acorda cu mare pompă şi era într-o oarecare măsură o recunoaştere 
oficială, se lasă convins a scrie două Egloge de imitație şi inspiraţie 
virgiliană, în care îşi ia numele de Tityrus, şi Ser Dino Perini (un concetăţean, 
tovarăş de exil) pe acela de Melibeus, iar Giovanni del Virgilio pe acela de 
Mopsus. La sfîrşitul celei dintii, el afirmă că pentru a se face plăcut lui 
Mopsus, adică lui Giovanni del Virgilio, care îi imputase de a fi „aruncat 


perlele porcilor şi a fi împovărat pe Muze cu haine nedemne de ele”, el va 
„mulge cu propriile-i miini acea drăgălaşă oiţă (poezia bucolică) atit de 
bogată în lapte, pe care Melibeus o cunoaşte foarte bine, şi va umple zece 
doniţe pe care i le va da în dar”. 

Zece deci ar fi trebuit să fie Eglogele pe care Dante îşi propunea să le 
scrie, dar nu scrise decît două, din care ultima, Dante dîndu-şi sfîrşitul, nu 
putu fi trimisă lui Giovanni del Virgilio. Opere de bătrineţe ale marelui poet, 
ele sînt pline de o tristeţe resemnată, printre care se strecoară ici şi colo 
speranţa de a obţine cununa de laur, nu la Bologna, unde prietenul profesor 
de gramatică îl invitase, dar la Florenţa, în frumosul său baptister San 
Giovanni, printre concetăţenii săi, ale căror cruzimi şi ofense e gata să le 
uite. „O, Melibeu - răspunsei -, gloria poeţilor şi numele însuşi e de acum 
înainte împrăştiat de vinturi ! Mai bine să pregătesc pentru triumf (cu alte 
cuvinte : pentru moarte, socotită ca victoria spiritului asupra materiei) părul 
sur, dacă vreodată mă voi întoarce să-l ascund sub ghirlandele de frunze pe 
ţărmul Arnului din locul meu natal, acolo unde cîndva era auriu !” E, după 
cum se vede, o speranţă nedesluşită, inconsistentă, literară şi poetică, mai 
mult decît reală. Acel „dacă mă voi întoarce vreodată” ne dovedeşte că 
poetul însuşi nu mai crede în ea, că e bătrîn şi obosit, schimbat de cum 
fusese odinioară. 


24. Dante şi Coşbuc 


Nu ne mai rămîne decit să spunem citeva cuvinte referitoare la Dante 
şi Coşbuc şi apoi a ne lua rămas-bun de la aceste pagini ale noastre (ale lui 
Dante, de bună seamă şi ale lui Coşbuc, dar şi întru cîtva ale mele, cel puţin 
pentru marea dragoste care m-a călăuzit şi pentru marea muncă ce mi-au 
cerut), cu dorinţa ca publicul românesc să păstreze acestei noi ediţii, mai 
elegantă şi mai completă decit cea dintii, aceeaşi bunăvoință ce a arătat-o 
primei ediţii, epuizată în aşa de scurtă vreme. 

L-am cunoscut pe Coşbuc în vara anului 1915 la Tismana. 

Comunicaţiile cu Italia erau întrerupte din pricina războiului şi eu eram 
în căutarea unui loc de vilegiatură, liniştit, departe de zgomotul oamenilor, 
unde să mă fi putut odihni şi unde să fi putut pregăti pentru anul următor 
cursul despre Umanitatea şi modernitatea lui Dante, cînd, vorbind cu librarul 
Sfetea în librăria lui din Calea Victoriei, unde mă dusesem să arunc ochii pe 
la noutăți, acesta-mi spuse : „Veniţi la Tismana : linişte, tăcere, dumbrăvi 
minunate şi ape curgătoare care ţişnesc de pretutindeni. Puţini călători şi 
aleşi pe sprîinceană. Spre sfîrşitul lui iulie are să vină şi Coşbuc”. 

Auzisem vorbindu-se prea bine de Tismana, dar ceea ce mă hotări mai 
mult să mă duc fu posibilitatea de a-l cunoaşte personal pe Coşbuc, care, 
după Eminescu, era poetul meu de predilecție şi despre a cărui traducere din 
Divina Commedia mi se spuseseră lucruri minunate. 

Plecai aşadar la Tismana (pe care o găsii încîntătoare şi mai presus de 
aşteptările mele !) şi începui să pregătesc cursul, în chioşcul din faţa 


cascadei, avind dinaintea ochilor o inscripţie foarte amenințătoare în 
ortografia bătrinească a autorului ei (prof. Gîrbea) : Wu strică ce n'ai făcutu ! 

Spre sfîrşitul lui iulie a venit şi Coşbuc, căruia i-am fost pe dată 
prezentat, dar pînă în seara aceea nu avusesem niciodată prilejul de-a 
rămîne mai multă vreme în tovărăşia lui. 

Mi-amintesc ca şi cum ar fi acum ! După ce o domnişoară anonimă se 
ridicase de la pian, unde asasinase o noctură de-a lui Chopin, rămăseserăm 
singuri în „salon” cîteşitrei : Coşbuc, Castaldi şi cu mine. 

Castaldi începu să se jeluiască de asasinarea lui Chopin, la care 
asistaserăm cu puţin mai înainte îngroziţi ; şi cum caietul rămăsese deschis 
la pian, se ridică şi execută dînsul aşa de magistral bucata aceea, fără tours 
de force, dar cu tot sufletul şi cu acea fină intuiţie a stilului autorilor celor 
mai deosebiți, ce învederează într-însul nu numai compozitorul, criticul 
muzical, dar şi maestrul minunat de compoziţie şi armonie. 

După aceea (lucru straniu la acest artist, atît de contrar a se produce !) 
dînsul începu o improvizație furtunoasă, plină de pasiune, care ne răscolise 
ca un uragan şi care ne lăsă înmărmuriţi şi gînditori. 

Coşbuc, mai cu seamă, era fericit. Ochii îi străluceau de emoție. Voi să 
îmbrăţişeze pe maestru şi porunci să se aducă cîteva sticle. 

Petrecurăm toată noaptea discutîind despre artă, literatură şi sorbind 
călugăreşte (teologaliter !) băutura dionisiacă. Beam cite puţin şi la 
răstimpuri ; discutam liniştiţi, senini, cu lungi pauze de tăcere şi reculegere. 

Din cînd în cînd îmi părea că aş fi asistat la un symposion platonic. 

Cam pe la trei după miezul nopţii, Castaldi se duse la culcare şi 
rămaserăm numai noi doi, ca să discutăm despre Dante. 

Din seara aceea furăm nedespărţiţi, şi nedespărţită de noi fu umbra 
severă a lui Dante. 

În fiecare zi, pe la cinci după prînz, plecam pe jos spre sat. Pe drum, 
mergînd pe lîngă malul piriului cu apă limpede şi şopotitoare, Coşbuc îşi 
scotea ghetele din picioare, îşi sumeca pantalonii şi intra cu picioarele goale 
în apă. Făcea - cum spunea diînsul - cura lui Kneipp ! Eu rămîneam să mă 
plimb pe mal şi mă gindeam la Socrate care, răcorindu-şi picioarele în apa 
llisului, discuta cu Fedru la umbra agnocastului. Ajunşi în sat, intram la 
cîrciumă (o cîrciumă frumoasă şi tare curată, cu ferestrele împodobite cu 
muşcate roşii ca focul !), ceream o oca de vin, pîine şi brînză şi ţărăneşte şi 
româneşte continuam să vorbim despre Dante. 

„Măi, mare şarlatan e acest Dante al dumneavoastră ! Mare şarlatan ! 
A pus stăpinire pe mine şi nu mă lasă ! Ce am eu cu el ? Şi totuşi îmi place, 
îmi place mai ales pentru obscurităţile lui ! Cite lucruri nu sînt în Divina 
Comedie ! Dar trebuie să ştii cum s-o citeşti ! Comori sînt, nu altceva, dar 
ascunse ! Şi apoi cum ! Şi lumea crede că se poate citi aşa, ca un fleac 
oarecare.” 

Şi-mi povestea cum din întîmplare a venit în contact cu Dante. 

„Tată-meu era popă. Dumnezeu ştie cum a ajuns la urechea lui că 
Dante ăsta ar fi scris ceva în care se vorbea de /ad, Purgatoriu şi Rai. «Măi, 
Gheorghe - îmi zise el într-o zi - tu care ai învăţat şi ştii atitea şi atitea, de ce 


nu-mi cauţi ceva despre Dante ăsta !» «Da, tată, am să caut !» - i-am 
răspuns fără multă hotărîre, convins că ar fi vorba numai de o toană a 
bătrîneţii. 

Însă bătrînul stărui, şi eu sfîrşii cu cumpărarea unei traduceri nemţeşti 
a Comediei şi cu traducerea ei în româneşte (numai ca să-l mulţumesc !) a 
celor dintii trei cîntece ale /nfernului. Din clipa aceea Dante a pus stăpinire 
pe mine. Măi, mare şarlatan !” 

Trebuia să-l fi auzit cu cîtă patimă şi ce zîmbet şiret şi ce sclipire a 
pupilelor fixate în depărtare, urmărind un gînd ascuns, şi cu cîtă îngăduitoare 
şi minunată dare din cap repeta vorbele acelea, care exprimau pentru dînsul 
cea mai înaltă formă de admiraţie : „Măi, mare şarlatan !”. 

La întoarcere vorbeam de altceva. Un buhai fioros la înfăţişare pe care 
îl întîlneam regulat în mijlocul drumului, dar care, foarte cuminte, la 
apropierea noastră se dădea la o parte, aproape să cadă în şanţul care 
mărginea drumul, îi da prilejul să spună că mulţi oameni sînt la fel, se- 
ncruntă, voiesc să pară posaci şi răi şi sînt cele mai blajine fiinţe de pe lumea 
aceasta ; incapabili să smulgă cuiva un fir de păr, paşnici, buni la inimă, 
uneori chiar fricoşi ! Apoi îmi vorbea de dragostea ţăranului transilvănean 
pentru vite, de grija pe care o pune în creşterea lor, de poezia vieţii de la 
ţară, de creşterea zdravănă, sănătoasă şi severă ce a primit-o în casa 
părintească. Apoi se apleca să ia de jos o rămurică şi ridea de frica mea dea 
intra cu picioarele goale în apă ; aducea laude cure; Kneipp şi încerca pentru 
a suta oară să mă convertească la aceasta. Povestea cite o anecdotă care ne 
făcea pe amindoi să ridem pe spinarea lui /țic Ștrul sau a Raşelei ; şi ne 
întorceam la vila Sfetea pe la ora prînzului. 

Dumbrăvile răsunau la sunetul răguşit al cornului de vinătoare, care 
chema la masă pe vilegiaturişti ; iar eu citam versurile lui Tasso : 


Chiama gli abitator dell'ombre eterne 
il rauco suon della tartarea tromba. 


Apoi rideam şi ne duceam la masă. Dar seara, cînd mesele erau golite 
şi vilegiaturiştii erau duşi cu toţii la culcare, rămîneam singuri numai noi doi, 
înaintea unei sticle (o oca la doi inşi !) de cel mai bun vin de Odobeşti şi... 
vorbeam de Dante... În tăcerea solemnă a nopţilor de vară, adîncurile de 
umbră care se deschideau în pădure (acolo unde raza lunii călătoare printre 
virfurile copacilor nu izbutea să pătrundă prin desul frunziş) luau înaintea 
ochilor noştri înfăţişarea prăpastiei infernale ; muntele din faţă lua forma 
sfintului munte al Purgatoriului şi stelele, sclipind deasupra capetelor 
noastre, ni se păreau a se învirti cu cereasca melodie de care Dante 
pomeneşte în Paradis. 

Ce mi-a spus Coşbuc în nopţile acelea de vară ? E greu de spus, şi 
niciodată n-am să-mi iert greşeala de a nu le fi scris a doua zi. Coşbuc însă 
era foarte gelos de sistemul lui personal de interpretare a Divinei Comedii şi 
mai mult făcea aluzii decit spunea. Mi-a spus că a început a traduce Divina 
Comedie după o traducere germană ; că ceea ce a publicat la început în 


Convorbiri literare nu reprezintă decit această dintii traducere ; că pe urmă a 
învăţat italieneşte şi s-a dus la Florenţa pentru a învăţa limba mai bine şi 
pentru a face cercetări în bibliotecile de pe acolo ; că pe urmă, după cea 
tradus direct de pe originalul italian Purgatoriul şi Paradisul, a revenit asupra 
traducerii /nfernului, refăcînd-o de la capăt ; că la Florenţa ar fi dat de acel 
sirventese (pe care toată lumea îl crede pierdut) în care Dante pomeneşte 
numele celor 60 de femei mai frumoase din vremea tinereţii sale, „dar care - 
adăuga cu un suris maliţios - e cu totul altceva decit ceea ce credeți 
dumneavoastră dantologii !” ; că a lucrat timp de cincisprezece ani la 
traducerea sa şi că nu s-a hotărît pentru terţină decit după ce a încercat 
toate celelalte strofe : octava, versul alb şi aşa mai departe ; că are despre 
Dante o operă pe care o va publica în italieneşte cu ajutorul unui canonic 
transilvănean şi din care cele dintii douăsprezece coli sînt chiar tipărite. Mai 
tirziu - cînd, după tragicul sfîrşit al unicului său copil, ne-am văzut la 
Bucureşti, cel puţin o dată pe săptămînă acasă la el sau la mine - mi-a arătat 
o foaie mare, în care episodul Francescăi de la Rimini era tradus în mai 
multe metruri (foaie pe care pe urmă n-am mai văzut-o printre manuscrisele 
ce mi le-a arătat deplinsul editor C. Sfetea) şi mi-a dat cele douăsprezece 
coli tipărite din opera sa, din care rezultă că în ea (sau cel puţin la început) 
se ocupa de mai multe chestii astronomice şi de călindar relative la datarea 
compunerii  Divinei Comedii. Din citirea acestei părţi tipărite (dar 
nepublicate) a operei sale rezultă că el nu credea în realitatea istorică a 
Beatricei, pe care, precum de altfel şi alţi dantologi italieni şi străini, o 
socotea numai ca un simbol. Forma e cît se poate de personală. Beatricei 
istorice a dantologilor care văd în ea o femeie reală îi dăduse porecla 
caraghioasă de Berta Sparafucci şi născocise chiar un verb italian 
sparafucciare, cu înţelesul de a interpreta pe Beatrice ca femeie reală. Mai 
aflu acum de la prietenul E. Lovinescu că manuscrisul complet al operei lui 
Coşbuc ar fi fost cumpărat în Ardeal, de la un preot de pe acolo, de către 
domnul Octav Minar, în posesia căruia se găseşte. 

Sistemul lui de interpretare, fiind prea personal, are o importanţă 
relativă. Ceea ce ne interesează e că, în traducerea lui, Coşbuc a fost cit se 
poate de precis şi obiectiv. De altfel, Coşbuc ştia toată Divina Comedie pe 
dinafară în italieneşte. Era destul să-i citezi cîteva versuri, chiar de la sfîrşitul 
Paradisului, ca el să continue să spună pe de rost în italieneşte sute şi sute 
de versuri. Ceva uimitor ! Despre seriozitatea studiilor lui despre Dante e 
dovadă articolul din Flacăra (28 aprilie 1912) în care tratează en maítre 
chestii foarte grele de amănunt. 

Literatura mai recentă despre Dante nu prea o cunoştea, dar nici nu 
era nevoie s-o cunoască, sistemul său de interpretare fiind izvorit din sufletul 
său şi întemeindu-se numai şi numai pe operele lui Dante. Totuşi, am reuşit 
să-i strecor cîteva cărţi recente, ca, de pildă, acelea fundamentale ale lui 
Vossler şi Flamini. 

Reproduc aici ceea ce în această privinţă am scris în Comemorarea lui 
Dante la Academia Română. 


"Cu toate că ideile noastre erau divergente, ba uneori chiar diametral 
opuse, discuţiile noastre păstrau seninătatea şi calmul unor dialoguri 
platonice ; şi niciodată tînărul n-a uitat respectul şi cuvioasa admiraţie ce se 
datora pletelor albe şi geniului nemuritor al bătrînului înţelept care-i făcea 
cinstea să stea de vorbă cu el; după cum niciodată bătrinul nu a abuzat faţă 
de tînăr de autoritatea ce anii şi numele său glorios i-o confereau. 
Procedurile erau printre cele mai delicate. O carte uitată deschisă pe masa 
din grădină cu cîteva rînduri însemnate alături cu creionul reprezentau felul 
obişnuit al tînărului de a sprijini opiniile sale cu cele ale unor oameni mai cu 
greutate ; nişte însemnări adăugate de bătrîn lîngă rîndurile însemnate cu 
creionul erau felul obişnuit de a răspunde.” 


Păstrez cu sfinţenie aceste cărţi cu însemnările lui Coşbuc, printre care 
mai ales una care mi-a fost dăruită de el şi poate fi socotită ca un foarte 
preţios manuscris al lui. 

E vorba de cartea domnului H. Hauvette, Dante, introduction à l'étude 
de la Divine Comedie, Paris, Hachette, 1911, de trei ori însemnată şi 
adnotată de el: o dată cu creionul negru, o dată cu creionul roşu şi o dată cu 
creionul albastru. Reproduc aici unele din însemnările lui Coşbuc, ca să dau o 
idee de sistemul lui de interpretare : 


HAUVETTE COȘBUC 


Dante prit part à cette assemblée de Nu e adevărat! 
San Godenzo... (p. 154). 

Ainsi s'explique la violence de certaines 
invectives, dirigées, non pas contre ses 
ennemis, mais bien contre Florence 
(p. 154). 


...Le dénoument est la vue de Dieu, 


E altceva! Religios! 


Nu atit misterul Trinității, cît modul 


l'intelligence du mystère de la Trinité 
(p. 193). 

Ses propres ailes n'auraient pu l'élever 
aussi haut; mais un éclair de la grâce 
divine frappa son esprit. Ainsi le sujet 
du poème, est l'histoire de la conver- 
sion, de l'initiation chrétienne de Dante 
(p. 194). 

C'est bien elle (Béatrice), ou plutôt c'est 
la pensée de la revoir bientôt qui sou- 
tient le poète aux heures de découra- 
gement et d'hésitation (p. 196). 


La douce Florentine, jadis cantée par le 
jeune poète, se transforme en une 
sevère abstraction (p. 198). 
Un péché assez communément attribué 
a Dante: la luxure (p. 289). 


cum încape la nostra immagine umana 
nel cerchio divino. 


Este drumul ce l-a urmat Dante în 
cetirea Bibliei ca s-o înțeleagă. 


Dar acest lucru e imposibil! Atunci n-ar 
mai fì Iad! 


Aut! aut! Ori e simbol pretutindeni, ori 
e reală! 


Alegoric, da! adulteriul său cu 


Filosofia. 


Un bilet de tramvai florentin (nr. 00153) din linia Piazza del Duomo - 
Settignano (din perforarea căruia se vede că poetul s-a urcat la stația Ponte 
sull'Affrico) îmi pune în mişcare imaginaţia şi parcă-l văd pe traducătorul 


român al Divinei Comedii plimbîndu-se gînditor pe lîngă ceea ce se spune că 
a fost odinioară casa luí Dante. 

Dinspre înălțimile Fiesolui şi din grădinile din împrejurimi vine 
mireasmă îmbătătoare a portocalilor în floare. În pervazul obscur a unei 
ferestre, un chip bălai se iveşte şi dispare. Acum apare o femeie, acum un 
înger. 

George Coşbuc o priveşte halucinat, clatină din cap iertător şi plin de 
admiraţie : 

„Mare şarlatan acest Dante ! A cîntat pe o femeie ori un simbol ?”. 


25. Rămas-bun de la cititor 


Şi acum vorbele triste şi senine de rămas-bun. Triste, pentru că mă 
despart cu durere de la un studiu care-mi devenise o scumpă obişnuită ; 
senine, deoarece am conştiinţa de a fi îndeplinit o operă bună punînd 
modesta mea ştiinţă şi marea dragoste în serviciul studiului lui Dante şi al lui 
Coşbuc. 

Într-o dare de seamă asupra primei ediţii a acestei opere, domnul 
Ovid Densusianu afirmă (Viața Novă, dec. 1924) că Dante nu poate fi tradus 
în întregime şi că o ediţie limitată la cînturile mai cunoscute, legate între ele 
printr-un rezumat al poemului, ar fi fost mai nimerită şi ar fi avut, pe 
deasupra, avantajul de a-mi uşura sarcina. Să-mi fie îngăduit a nu fi de 
părerea ilustrului meu coleg. Nu ! Publicul român merita să i se dea Dante în 
întregime, Dante, care nu se poate reduce la cîteva cînturi, cum socotea 
Bettinelli şi în genere critica secolului al XVIII-lea, dar care iese în întregime 
în măreţia lui, numai din întregul conţinut al poemului nemuritor. Întrucît 
priveşte munca, desigur, a fost lungă şi grea ; dar acum cînd am depus-o mi- 
a devenit nespus de plăcută şi prețioasă în amintire ; atît de plăcută şi 
prețioasă, încît am voit să adaug această /ntroducere, pe care aş fi putut-o 
reduce la puţine pagini, dar pe care am dorit s-o fac cît mai dezvoltată, 
pentru ca să nu lipsească nimic cititorului român, pentru a-şi face o idee 
exactă despre Dante, despre epoca sa şi să poată astfel gusta nemuritoarea- 
i poezie. Şi publicul, bunul public, străin de meschinele certuri ale acelui 
genus iritabile care sînt literaţii, sînt sigur că-mi va da dreptate. Prima ediţie 
a acestei opere a fost epuizată în citeva zile ; nu văd motivul pentru care 
această a doua, cu mult mai bună, să nu se bucure de aceeaşi soartă 
fericită. Dante trăieşte de-a pururi ; vorbele sale se adresează tuturor. Ele 
sînt nu numai acelea ale unui erudit şi ale unui poet, dar şi ale unui om care 
a iubit şi a suferit, care, trecînd printr-o dureroasă criză spirituală, a trecut 
de la visările nevinovate ale primei tinereţi la rătăcirile şi la patimile 
maturității ; de la viaţa de dragoste şi de sentimente la aceea politică ; de la 
acţiunea socială la studiile de filosofie şi de morală ; şi de la acestea la 
contemplarea şi la viziunea lucrurilor eterne. Cine nu va dori să admire pe 
filosof, cine nu va putea să-l admire pe artist va iubi pe om, va plinge la 
lacrimile sale, va fi mişcat la auzul nenorocirilor sale, va admira adîncimea, 


sinceritatea, neliniştea dureroasă a unui spirit care s-a odihnit de-acum întru 
Domnul, dar care suspină la amintirea trecutului şi plînge, şi strigă, şi 
imploră, şi-ntinde mîinile deznădăjduit către oraşul său, chemiîndu-l cu cele 
mai dragi nume, cînd, rupînd vălul viziunii, sufletul îi arată în zări îndepărtate 
cupolele şi turnurile Florenței sale, „dulcele culcuş” de unde „lupii care-l 
urmăresc” l-au alungat, pribeag prin pămîntul Italiei, să suspine în zadar, 
fără ca „poemul sacru” la care au pus mîna „cerul şi pămîntul” să obţină 
pentru el ca să revadă marmorele albe şi negre ale „frumosului său San 
Giovanni”, „cristelniţa botezului său”, unde spera să primească cununa 
poeţilor şi a cîntăreţilor. Arta lui Dante nu e deloc o artă zadarnică, care să 
ne umple de răceală, nici lectura poemului său nu e o plăcere egoistă şi 
senină, cum e a aceluia care contemplă formele pure şi liniile armonioase ale 
artei eline. Nu, Dante fu om de luptă şi de bătălie, spirit în care se luptau 
tendinţele cele mai opuse, sentimentele cele mai neîmpăcate ; şi opera sa 
nu ne odihneşte, ci ne frămiîntă. Citind poemul său, noi suferim şi ne 
îndurerăm cu el ; cu el ne odihnim în seninele şi etericele figuri ale 
Purgatoriului, cu el ne urcăm din stea în stea cu ochii aţintiţi în privirea 
sclipitoare a Beatricei, îmbătaţi de muzică, de strălucirea şi ardoarea de 
caritate a fiinţelor fericite pe care le-ntilnim în timpul călătoriei către 
regiunile senine şi sclipitoare ale Empireului ; cu el tremurăm în Viața Nouă 
la apariţia Beatricei ; cu el plîngem în „cămăruţa lacrimilor” cînd plăcu prea 
gingaşei Beatrice să nu-i dea gingaşul ei salut ; cu el desenăm îngeri în 
„aniversarea” morţii ei şi plîngem la plinsul „Doamnei gentile”, mişcată de 
paliditatea şi de tristeţea poetului ; cu el suferim şi ne zbatem cînd mila 
femeii care îl compătimeşte va deştepta în el o dragoste care va lupta 
împotriva amintirii primei femei iubite ; cu el ne vom înflăcăra de dragoste 
senzuală pentru Pargoletta, blonda îmbrăcată în verde, pentru Pietra rece şi 
Alisetta provocatoare ; cu el ne retragem în studiile filosofice, cu el alungăm 
pe Alisetta din cetăţuia minţii, unde de acum s-a instalat victorioasă 
„Doamna gentilă” devenită simbolul Filosofiei ; cu el ne vom reîntoarce la 
Beatrice şi vom face din nou în ţinutul morţilor acelaşi drum străbătut de 
Dante pe pămînt, înălţindu-ne de la materialismul Infernului (rătăcirea 
morală a vieții active) la cuprinsul etic al Purgatoriului (rătăcirea filosofică şi 
dragostea pentru „Doamna gentil”), pentru a ne urca de aici la 
contemplarea teologică a Raiului (reîntoarcerea la Beatrice). 

Cu el urîm, cu el iubim. Cu el ne îngrozim la cele mai groaznice scene 
din /nfern, cu el tremurăm de emotie înaintea floricelei care, abătută de 
gerul nopţii, se îndreaptă şi se deschide pe tulpină la primele raze ale 
soarelui, cu el scoatem din această imagine prilej pentru a întrema curajul 
nostru slăbit. Ceea ce ne interesează mai mult la Dante nu e filosoful, nu e 
teologul, nu e omul de ştiinţă al Evului Mediu, cunoscător desăvirşit al ştiinţei 
contemporane : ceea ce ne interesează mai mult la el e omul. Omul ca artist 
şi, poate şi mai mult încă, artistul ca om. 

Din acest punct de vedere foarte modern şi în armonie cu cele mai 
recente curente ale misticismului contemporan, întrevăzut ici-colo de acel 
spirit adînc de creştin şi de artist care fu Niccolò Tommaseo şi neobservat de 


ceilalţi critici, am încercat să interpretez în cursurile mele universitare opera 
lui Dante, al cărei subiectivism a fost, ce-i drept, studiat (îndeosebi de 
Gorra), dar nu în înţelesul modern despre care vorbesc. 

Există astăzi o teorie critică care se preocupă a stabili în artă valori 
absolute. Nouă ni se pare mai interesant a pune în relief cît din opera lui 
Dante (şi e mult) apare în armonie cu sensibilitatea noastră estetică de 
oameni moderni ; dar, obişnuiţi cum sîntem a respecta pînă-n ciudăţeniile 
sale personalitatea unui poet, nu e ciudat că ajungem să punem totul în 
armonie. Giuliani voia să explice pe Dante cu Dante. Şi noi de asemenea, 
într-un chip însă cu totul deosebit. Noi avem în minte figura umană a lui 
Dante şi de ea ne servim pentru a explica acele asprimi şi acea extravaganţă 
şi acele asperităţi doctrinale, acele dispute astronomice şi teologice care, la 
prima vedere, pot fi luate drept zgura Divinei Comedii. Nu. Adînca unitate a 
unei opere de artă ca aceea a lui Dante, cu un contur atît de matematic de 
precis, o concepţie atît de puternică, de adincă şi de sinceră, o gestație atit 
de lungă, nu se poate ştirbi fără pierdere. Acea ştiinţă nu va mai fi ştiinţa 
noastră, acele discuţii scolastice vor putea părea oricît de pedante, acea 
asperitate de limbă vă va putea părea inoportună, acele imagini ciudate vă 
vor putea jigni. Ele nu se pot scoate fără pierdere din Comedie ! Ele servesc, 
dacă nu la altceva, cel puţin la scoaterea în evidenţă a operei danteşti, a 
originalității uneori barbare a geniului, a îndemînării artistului în modelarea 
materiei răzvrătite cu dalta artei sale. Discuţia teologică va putea fi 
plicticoasă, fără concluzie pentru noi ; dar ici un cuvînt foarte expresiv, din 
acelea care par create de Dante, pentru prima dată ; colo o imagine foarte 
poetică ; ici o rimă, colo un accent vor lumina cu mănunchiuri de raze 
întunericul. Şi mai ales acel sentiment de sinceritate, acel suflu de viaţă 
trăită, de gîndire pătimită vor face ca fiecare din acele convorbiri să trăiască 
o viaţă a ei personală, care e viaţa artei, întrucit ştiinţa la Dante e pasională 
şi pasiunea găseşte răsunet într-un puternic suflet de artist. 

lată, o, prietene cititor, cele ce trebuia să ştii mai înainte de a urca 
treptele măreţei catedrale romanice, care-ţi răsare înainte severă, tainică şi 
solemnă în misterul simbolurilor sale şi totuşi minunat de armonioasă în 
proporţiile sale desăvirşite, în admirabila concordanţă a celor mai mici 
amănunte cu planul general al edificiului ; mistic de fermecătoare în recea 
adincime a navelor întunecoase, luminată ici-colo de viile culori ale frescelor, 
ale vitraliilor, ale auriturilor discrete ; înveselită de albul de marmoră al 
grupurilor demne de Michelangelo, risipite prin capelele împodobite de 
basoreliefuri foarte delicate, care amintesc de arta rafinată a lui Donatello. 
Intră : eşti iniţiat şi marele spirit dantesc, marea artă severă, creştină şi 
catolică a Evului Mediu italian se vor arăta în întregime sufletului tău latin şi 
creştin, nobilului tău suflet de străjer latin la hotarele lumii slave şi bizantine. 
Dar intră cu fruntea nobil de îngîndurată şi creştineşte cucernică, ca toate 
sufletele mari înaintea misterului lumii de-apoi ! Eşti demn să intri. Veacuri 
de suferinţă te-au purificat. Sub vreun amănunt slav sau bizantin al 
veşmiîntului tău, inima ţi-a rămas adînc latină şi nu poate fi nepăsătoare 
înaintea celui mai mare poet al latinităţii. Nu a rămas nepăsătoare inima lui 


Coşbuc, cel mai român dintre poeţii români, care a simţit tot farmecul artei 
lui Dante şi a lucrat timp de 15 ani la opera uriaşă ! Intră ; mulţumită lui, tu 
intri acasă la tine ; primeşte cu recunoştinţă darul pe care cu mărinimie 
regească a voit să ţi-l facă din această capodoperă a omenirii ! În curînd, 
prin munca acelui ce te iubeşte, o, cititor simbolic, o, cititor care întruchipezi 
întregul suflet eroic şi nobil al României, al trecutului, ca şi al prezentului, în 
curînd, prin munca aceluia ce te iubeşte (şi te iubeşte fiindcă te cunoaşte), 
cel mai mare poet al tău, Eminescu, va apărea în veşmint italian şi va cînta 
gloria ta mai mult decit orice articol de trecătoare propagandă politică. Cu 
acest dar reciproc al poeţilor lor celor mai mari şi mai reprezentativi, poporul 
italian şi cel român se îndreaptă către o epocă de mai mare înţelegere şi mai 
strinsă colaborare spirituală. Către acest scop foarte nobil mi-am îndreptat 
de acum de şaisprezece ani toate forţele mele. Către acelaşi scop tinde şi 
munca de faţă. Quod bonum, felix, faustum que sit! 


Ramiro Ortiz 
Bucureşti, 10 martie, 1925 
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Cîntul I 
Prolog la Divina Comedie 


Dante, rătăcit într-o pădure, soseşte la poalele 
unui deal (1-27) © Cele trei fiare (28-60) © 
Apariţia lui Virgil şi convorbirea lui cu Dante 
(61-136) 


Pe cînd e omu-n miezul! vieţii lui 
m-aflam? într-o pădure-ntunecată:, 
căci dreapta mea cărare mi-o pierdui. 


Amar mi-e să vorbesc cît de-nfundată 
pădure-a fost, încît de-a ei cumplire 
gîndind la ea mi-e mintea-ncrîncenată ! 


Un strop mai mult de-amar şi m-ar răpune ! 
dar pînă să v-arăt a mea scăpare, 
eu de-alte stări văzute-n ea voi spune. 


Intrai în ea, şi nu ştiu felu-n care, 
atit de mult eram de somn pătruns?, 
pe cînd ieşeam din dreapta mea cărare. 


Dar cînd sub o colină” fui ajuns, 
sub care se-nfunda şi-această vale, 
de-a cărei groază mă simţii străpuns, 


privind văzut-am creştetele sale 
scăldate-n focu-acelei dragi planete* 
ce mînă sigur pe-orişicare cale. 


Şi-atunci scăzu şi spaima care-mi stete 
o baltă-n suflet” cît putu să-ncapă 
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prin noaptea? care-atitea spaime-mi dete. 
Şi ca şi-acela ce din valuri scapă 
şi-abia răsuflă [de la mal cătînd, 
se-ntoarce spre primejdioasa apă] ; 


aşa şi sufletu-mi, şi-acum fugînd, 


s-a-ntors spre-acel ponor [în ochi prinzîndu-l], 


ce n-a lăsat om viu prin el nicicînd. 


Şi-astfel, truditul trup mai întremîndu-l, 
plecai din nou pe coasta? neumblată, 
dar ferm picior! tot cel de jos avîndu-l 


Şi-abia-ncepui să urc pe ea, şi iată, 
săltîind o sprintenă panteră-n!! drum 
şi-avind o blană mîndru-mpestriţată 


nu vrea să-mi lase cale nicidecum, 
şi-astfel de mult mă-mpiedeca-n suire, 
că stetei să mă-ntorc acum-acum. 


Era-ntr-a zilei cea dintii ivire, 
iar soarele ieşea cu-aceleaşi stele!? 
ce-au fost cu el, cînd veşnica iubire 


a pus mişcarea primă-n el şi-n ele ; 
şi-astfel făceau să sper de multe ori 
la blana fiarei cu pestriță piele 


şi dulcele-anotimp şi-ai zilei zori!?. 
Nu îns-atit ca frică să nu-mi fie 
de-un leu!“ care-apărînd îmi da fiori. 


Părea că el asupra-mi vrea să vie 
cu botu-n vînt, şi-n foamea lui cea mare 
părea şi zării-o spaimă ca şi mie. 


Şi iată şi-o lupoaici5-apoi că pare, 
cu mii de pofte-n slabu-i trup răpus, 
căci multei lumi îi face zile-amare, 


prin multă piedică ce-n drum mi-a pus 
cu groaza ce-o stîrnea a ei vedere 
pierdui speranţa de-a mai merge-n sus. 
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Şi ca şi-acel ce vesel strînge-avere, 
cînd vine-un timp care şi-a pierde-l face, 
e-n toate trist şi-şi plînge-a lui durere ; 


aşa-mi făcu şi bestia făr' de pace, 
ce-ncet-încet venindu-mi mă-mpingea 
acolo unde-orice lumină tace!$. 


Pe cînd mă ruinam” în noaptea grea, 
deodată-mi apăruse unul, care, 
de lung ce-a fost tăcut!$, ca mut părea. 


Văzîndu-l deci aci-n pustiul mare : 
- „Oricine-ai fi, ori umbr-adevărată, 
ori om - am zis -, te rog, ai îndurare”. 


- „Nu-s om - a zis - ci-atare fui odată. 
Strămoşi - răspunse el - lombarzi! avui : 
din Mantua” şi mam-avui şi tată. 


Deşi tîrziu?!, subt luliu mă născu, 
şi Roma subt August, pe cînd domnise 
minţiţii??2 zei ce mint, eu o văzui. 


Poet fiind cîntai pe-a lui Anhise 
cucernic fiu”? care cu-ai Troiei fii 
cînd lleon fu ars, la noi venise. 


Dar tu-ntr-acest amar de ce revii ? 
De ce nu sui pe dealul desfătării, 
că-i scop şi cauz-oricărei bucurii ?” 


- „Virgil eşti tu ? Fîntîna eşti, al cării 
torent - îi zisei cu ruşine-acum - 
bogat pornit-a fluviul cuvîntării ? 


Tu marea faclă-n veci pe-al artei drum ! 
deci fie-mi de-ajutor iubirea vie 
şi studiul lung în dulcele-ţi volum?*. 


Părinte-mi eşti, maestru-mi eşti tu mie, 
tu singur eşti acel ce-a dat o viaţă 
frumosului meu stil ce-mi e mîndrie. 


Vezi fiara m-a întors şi-mi şade-n faţă, 
ajută-mă-nţeleptule vestit, 


căci inima de spaimă-n mine-ngheaţă”. 


91 -„Pe-alt drum ți se cădea să fi pornit - 
mi-a zis, văzînd ce plînset mă doboară - 
de vreai să scapi de locul ăst cumplit. 


94 Căci bestia care-asupra ta scoboară 
nu lasă-n drum pe nime făr' de-osîndă, 
ci-i stă de cap astfel, pînă-l omoară. 


97 Erea din fire şi mereu la pîndă 
şi-n veci fără de saţ? cumplita-i vrere, 
căci după ce-a mincat, e mai flămîndă. 


100 Sînt multe fiare?6 cari şi-o fac muiere 
şi şi mai multe-or fi pîn-o să vie 
să-i dea copoiul moarte-ntru durere. 


103 El nu averi căta-va, nu moşie, 
ci mintea şi virtuțile şi mila 
şi ţara sa-ntre Feltre?” o să-i fie. 


106 Prin el vom mîntui de-amar umila 
ltalie?%, de-al cărei drag, tu, Nise, 
murişi, şi Turn şi-Evrial şi Camilla. 


109 Gonindu-ne-o de prin cetăţi închise 
din loc în loc, va-mpinge-o-n lad de veci, 
de unde-ntii invidia ne-o trimise. 


112 Spre-ata scăpare cred şi judec deci 
să-ţi fiu conducător, şi te voi scoate 
de-aici, făcînd prin loc etern să treci, 


115 s-auzi cum urlă desperate gloate, 
să vezi şi-antice duhuri osîndite, 
ce-a doua moarte?”-a lor şi-o strigă” toate. 


118  Şi-apoi să vezi şi duhuri mulţămite 
în foc, căci [speră să ajung-aşa], 
oricînd va fi, la neamuri fericite?! ; 


121 la cari de-ai vrea şi tu a te urca, 
mai bun ca mine-un suflet“? e ce vine 
şi lui am să te las cînd voi pleca. 


124 Acel Stăpiîn ce-acel imperiu-l ţine, 
fiindcă fui rebel la sfînta-i lege, 
nu vrea să-i intri-n ţara Sa prin mine. 


127  Tutindeni este domn, ci-aici e rege, 
aici cetatea Sa şi tronu-l are, 
ferice-acei pe care-aci-i alege !” 


130 lareu: - „Oh, fă, pe Dumnezeul care 
tu nu-l ştiuşi, poete,-n lume sus 
să fug şi de-acest rău şi-alt rău mai mare ; 


133 şi du-mă ca să văd, unde mi-ai spus, 
şi poarta lui Sîn-Pietrus?, ca şi plînsul 
celor ce zici că-n veci e neam răpus”. 


136  Porni atunci, şi-urmînd, eu după diînsul. 


1. Sale (c). 4. Amar de spus, ce sterp şi înfundată. 5. În (A) versul lipseşte. Am 
trecut deci în text nota marginală a. cale (c). 6. înfiorară (a). 8-9. Voiu spune întîi 
deci de-alte stări pe care/ Le-aflai în ea şi-apoi de mintuire (a). 

15. Atit fui de (a). 18. pe om (a) ; drept pe-ori cine, pe-orice cale (c). 23. Şi stind pe 
mal se-ntoarce-abia suflind (a). 28. Truditul trup puțin (a). 

34. Nu vrea din ochi să-mi plece nici (a). 35. Atit şi astfel (a). 46. Credeam c-ar (a). 
47. turbată (a). 49-50. Cu tot ce-i poftă (a). 51. multor inşi (a). Şi multă lume-o 
face-a fi întristată (b). 54. Mi-a şters (a). 56. şi-i plin de-a sa (a). 

59-60. Ce-ncet venind m-a-mpins pîn-am căzut./ În locul (a). În valea unde-ori ce 
(b). 62. Acela (b). Văzui deodată-n drum pe unul care (b). 63. glas (a). 64. ori cine- 
am zis (a). 67. iar el (a). 70. Născut tirziu în Iuliu, eu văzui (a). 71. Sub August 
împăratul (b). 72. Minţiţii zei cari mințeau şi fui Poet (a). Cu zei minţiți ce mint eu o 
văzui (b). 73. Poet (a). Poet fiind cîntai pe nepătatul (b). 74. şi-ai Troiei (b). 75. 
Pribegi de cînd (b). Regatul (b). 

86. Ce dateşi (a). 99. Şi-i dup... şi mai (a). 

110. Infern (a). 112. discern. 114. etern (a). 116. antice (a). 120. ferice (a). 121. 
sui (c). 122. sint eu... vine (a). 127. Domneşte (a). 128. orice o (a). 135. Acelora 
ce-i faci un neam răpus (a). 


Cîntul II 


Pădurea: începutul 
călătoriei 


Invocaţia către muze (1-6) 

Descurajarea lui Dante, dojana şi 
imboldurile lui Virgil (7-57) © 
Rugămintea Beatricei (58-74) © 
Înspre poarta Infernului (75-142) 


1 Era-n amurg, şi-ntunecata zare 
scăpa de truda sa pe tot ce-i viu 
pe-acest pămînt; eu singur fost-am care 


4 făceam gătire ca-ntrarmat să fiu 
şi grelei căi şi milei** petrecute, 
pe care-acum din minte le descriu. 


7 Înaltul geniu”, Muze,-aci mi-ajute : 
şi-a ta nobleţe-aci să ţi s-arate, 
tu, minte-a mea, ce-ai scris** cele văzute ! 


10 Şi-am zis :- „Tu, cel [ce] mă conduci, poete, 
să-mi vezi puterea de e-n stare-ori nu-i 
să intre-n căi atîta de secrete. 


13 Părintele lui Silviuř-a mers, cum spui, 
la cei nemuritori [nu doar în minte, 
ci el aievea, cu-ntreg trupul lui]. 


16 Dar dacă-i fu propice-al lumii Tată, 
şi-l ai şi-efectul** 'nalt din el aminte 
şi ce şi cum“ avea să ias-odată, 


19 nu e nedemn să creadă cel cuminte 
ce-a fost ales“!, din cerul cel mai sus, 
imperiului şi Romei ca părinte : 


22  iarea şi el”, şi-i drept să fie spus, 
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urzite-au fost cetăţii sfinte-a tale, 
urmaşule-a lui Petru+-ntiîiul pus. 


În mult de tine-a sa cîntată 
cale el lucruri auzi ce-au fost temei 
şi-nvingerii** şi mantiei papale. 


Apoi, cătînd dovezi credinţii-acei 
din care-al miîntuirii drum purcede, 
s-a dus şi-Alesul Vas“ în cer la ei. 


Dar eu ? Eu cum să merg ? Cine-mi concede ? 
Nici Paul, nici Enea nu-s : pe mine 
nici eu că-s demn, nici nimeni nu mă crede. 


De-aceea dac-aş merge-acum cu tine, 
mă tem c-ar fi nebun“, un drum pierdut : 
eu zic ; iar tu pricepi şi ştii mai bine”. 


Şi ca şi-acel ce nu mai vrea ce-a vrut, 
schimbiînd prin noul gînd pe cele-avute, 
aşa că lasă totul ce-a-nceput, 


aşa şi eu sub poala coastei mute 
gîndind îmi mistuii întreaga vrere“ 
ce-ntii, spre-a-ncepe,-atit mi-a fost de iute. 


- „De-ţi prind din vorbe bine-a ta durere - 
răspunse umbra cea mărinimoasă - 
ţi-e sufletul cuprins de-acea scădere, 


ce-abate-ades de ţinta sa frumoasă 
pe om, astfel [oprind], ca năzărirea 
nălucii lui pe-o bestie fricoasă. 


Să-ţi spui, spre-a stinge-n tine deci orbirea, 
de ce-am venit şi ce-auzii atunci 
cînd mil-avui de-ntii că-ţi ştiu pierirea“. 


Eu stam la cei ce sufăr făr' de munci“, 
şi-o Doamnă% mă chemă, frumoas-atare, 
încît cerui chiar eu să-mi dea porunci. 


Cu ochi lucind ca steaua, şi mai tare, 
şi blînd şi dulce-al gingaşei copile 
angelic glas fu-n propria-i cuvîntare : 
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«Poete mantuan - a zis - gentile 
al cărui nume-n via lume-i viu”! 
şi viu va fi-ntru toate-ale ei zile*?, 


pe-al meu, dar nu şi-al sorţii-amic5, îl ştiu 
atit de-oprit pe coasta cea pustie, 
că-ntors de groază orbecă-n pustiu : 


[Şi teamă mi-e-ntr-atit pierdut să fie 
că prea tirziu în sprijin sînt venită, 
din cîte-n cer de el fui mărturie. 


Dar du-te, şi cu vorba ta gătită ** 
şi ce-i menit să-l mîntuie de-aice 
ajută-l, ca să nu mai fiu mîhnită. 


Eu, care-ţi spun să mergi, sînt Beatrice” 
şi viu de unde să mă-ntorc mi-e sete : 
m-a-mpins iubirea-ndemn şi-aceste-a-ţi zice. 


Cînd voi fi iar la Domnul, îndelete 
vorbi-te-voi de bine, suflet mare !». 
Tăcu atunci şi-ncepui eu cînd stete : 


- «O, Doamnă a virtuţii, tu prin care 
întrece omul tot ce s-ar afla 
în cerul ce mai strimte“ cercuri are : 


Mă bucură-ntr-atit porunca ta, 
că orice grabă, s-o-mplinesc, mi-e-nceată”, 
şi n-ai de ce-mi mai spune şi-altceva. 


Dar cum nu pregeţi, pricina mi-arată, 
să te cobori în negrul nostru fund 58 
din largul plai”? unde te vrei plecată ?». 


- «De ceri ce-i mai adînc să nu ţi-ascund 
ţi-oi spune scurt, răspunse zisei mele, 
cum nu mă tem aicea să pătrund. 


Te teme“ doar de lucrurile-acele 
ce pot să vatăme-n vrun fel pe-aproape : 
de celelalte nu, că nu sînt rele. 


Pe mine Domnu-aşat! vru-n lut să sape, 
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că jalea voastră nu mă poate strînge, 
nici foc din focul vostru a mă-ncape. 


E-n cer o Doamnă bună“ ce se plinge 
de piedica unde te mîn cu teamă, 
şi ea judeţul aspru-l poate frînge. 


Pe Lucia® cu-acest cuvînt o cheamă : 
- ‘Nevoie are omu-ți cu credință“, 
de ajutorul tău ; ţi-l dau în seamă !'. 


Urînd dar Lucia orice suferinţăs;, 
veni unde ştia c-o să ne vadă, 
pe mine şi-a Rahirei vechi fiinţă. 


- ʻO, Beatrice,-a Domnului plămadă, 
de ce n-ajuţi pe cine-atit de dragă 
te-avu, încît se rupse de grămadă ? 


N-auzi cum geme jalea lui întreagăs, 
nu vezi cum moartea'-l stringe mai cu zor 
la rîulse care mării nu-i dă vlagă ?' 


N-au fost pe lume oameni mai cu dor 
de-al lor folos, la păgubi mai cu pază, 
ca mine la cuvîntul mustrător. 


Şi cobori din jeţul meu de rază 
încrezătoare-n vorba ta cuminteSS, 
şi ţie vază” şi la ceilalţi vază.» 


Şi după ce-mi pică acestea-n minte 
întoarse ochii-aprinşi de plins la mine, 
ca mai grăbit să umblu înainte. 7! 


Şi-alerg atunci, cum a vrut ea, la tine, 
te scap de fiar-aceea cu noroc, 
ce-n drumul scurt spre dalba culme-ţi vine. 


Dar ce-i ? De ce, de ce rămiipe loc? 
de ce în piept atita mişelie 
Şi nici o-ncredere şi nici un foc ? 


Atunci cînd trei femei prea sfinte, ţie 
de grijă-ţi poartă sus la curte-n cer”? 
şi vorba-mi de-atit bine-i chezăşie ?” 


127 Cum” floricelele de-al nopţii ger 
tînjind şi-nchise, dînd de caldul soare, 
se-ndreaptă toate-nvoalte pe luger ; 


130 Aşa şi eu cu voia temătoare : 
şi-atita bărbăţie-n piept îmi puse 
că începui ca o fiinţă tare : 


133 - „O, buna, care ajutor mi-aduse, 
şi tu, curtean, ce te-ai supus curînd 
adevăratelor ei vorbe spuse ! 


136 Îndupleci sufletu-mi aşa flămînd 
să vie, cu al graiului şivoi, 
că iată-mă-s întors la-ntiiul'* gînd. 


139 Poţi merge,-o vrere sîntem amîndoi, 
tu călăuz, tu domn şi tu maestru”. 
Aşa-i grăii, şi cînd porni apoi, 


142  intrai pe drumul aspru şi silvestru.] 


1-5. Al serii-apus cu-amurgul său acuma/ Scăpa tot ce este viu în fire/ De truda sa 
de peste zi şi numa/ Eu singur unul mă gătiam să fiu/ Cu greul căii şi cu-amara jale 
(b). 6. exact din (a). Pe cari cu mintea făr' de greş (c). 7. Tu Muza (b). 8. Şi-aici s- 
arati noblețea firii tale. 9. Minte care (a). 12. etern nemingăete (a) 

16. De-i fu prielnic îns-al lumii Tată (a). 23. ca loc tronării (a). 24. Tu cel ce-urmezi 
lui (a). 25. În mult cîntata lui de tine cale (b). 26. lar el apoi în (a). 35. e nebun (a). 
45. Cuprins ţi-e strimtul suflet de scăderea (a). 

49. şovăirea (a). 
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Cîntul III 


Pre-Infernul 


Cuvintele în culoare întunecată (1-10) 
Poarta Infernului (11-21) Pe- 
deapsa celor şovăielnici (22-81) 


Aheronului şi 
(130-136) 


„Prin mine” mergi la cuibul întristării, 
prin mine mergi la veşnic plins fierbinte, 
prin mine mergi la neamul dat pierzării. 


Justiţia mişca pe-al meu Părinte ; 
puterea cea divină m-a durat, 
iubirea primă şi suprema minte'$. 


Cînd eu n-am fost, nimic n-a fost creat”, 
ci veşnic tot şi-n veci voi fi durată, 
să lase-orice speranţă cine-a-ntrat.” 


Aşa scria-n coloare-ntunecată'e 
deasupra unei porţi. Şi-am zis : - „Ce scrie, 
maestre,-aici e vorbă-nfricoşată”. 


lar el atunci ca unul care ştie: 
- „Se cade-aici să stingi orice prepus, 
şi-oricare spaimă moart-aici să fie. 


Sosit tu eşti în locul unde-am spus 
că duhuri ai să vezi, aici aduse 
fiindc-al minţii bun”? şi l-au răpus”. 


Şi mîna sa-ntr-a mea apoi o puse 
zimbind voios, iar d-asta mă-ntrămai, 
şi-n stări secrete-astfel el mă-ntroduse. 


Suspine-aici şi plins şi groaznic vai 
urlau prin aerul lipsit de stele, 


Demonul Caron (82-129) 
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aşa că la-nceput eu lăcrimai. 


Diverse limbi, cumplite vorbe grele, 
voci groase-ori iuți de furia durerii, 
scrişniri de dinţi, loviri de miini cu ele 


[făceau o larmă care-n fundul serii 
se tot roteşte-n acel aer stins 
ca pulberea-n viîrtejurile verii]. 


lar eu, ce-aveam de spaimă capu-ncins : 
- „Ce-i, Doamne,-am zis, ce-aud ? Ce neam să fie 
de-a sa durere-atit de mare-nvins ?”. 


- „Aceasta este-acea ticăloşie, 
în care pling nefericiţii-acei8 
ce nici onoare n-au, nici infamie. 


De-a valma stau cu îngerii mişei 
cari nici fideli Puterii creatoare, 
dar nici rebeli n-au fost, ci-nchişi în ei. 


Respinşi de Cer, spre-a nu-l ştirbi-n lucoare, 
sînt şi de lad respinşi, căci ar putea 
cei răi din lad cu ei să-şi fac-onoaret.” 


Şi iarăşi eu : - „Ce cazn-atit de grea 
le smulge-urlare atît de desperată ?”. 
lar el : - „Un scurt răspuns tu vei avea. 


Nu pot spera să moară niciodată 8? 
şi-n josnica-le-orbie-atit de seci 
privesc cu pizmă-oricare soartă dată. 


Nici Drept, nici milă pentru ei în veci, 
nici unu-n lume nici o faimă n-are. 
Prea mult vorbim de ei ; tu-i vezi şi treci”. 


Privind apoi, văzui un steag cu-atare 
rotire-n jur că-n graba-i negrăită 
părea-n etern nedemne de-orice-alinare. 


Şi-atit de-adînc-o gloatăt*-ngrămădită 
pe urma lui, că n-am crezut vrodată 
că moartea poate-atit de mult să-nghită. 
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Şi-aici pe mulţi îi cunoscui şi iată 
privind văzut-am bine... umbra cui 
fugi, de laş, de marea slujbă dată. 


Şi-atunci am înţeles şi sigur fui 
că-s răii-acei pe cari-i are-n ură 
şi Cel Etern şi şi duşmanii” Lui. 


Aceşti ce viaţă nici trăind n-avură 
sînt goi de tot, ai lumii ticăloşi, 
iar viespi şi mari tăuni [cu-nţepătură], 


le scurg pe-obraji de sînge valuri roşi 
pe care-amestecat cu plins fierbinte 
i-l sug de sub picioare viermi scîrboşit?. 


Văzui apoi privind şi mai 'nainte 
pe malul unui mare rîu popor, 
şi-am zis atunci : - „O, fă, te rog, părinte, 


să ştiu de-aceştia cine-s ? Ce zor 
de-a trece-i face-aşa de iuți să pară, 
cum văd prin negru-amurg, din graba lor ?”. 


Răspunse el : - „De cei ce s-adunară 
vei şti la Aheron® [în vremea cînd] 
vei sta şi tu pe marginea-i amară”. 


[Şi iată ochii ruşinat plecînd,] 
de teamă să nu-ntreb şi neplăcute 
[cercai pînă la rîu să merg tăcînd.] 


Şi-atunci spre noi în luntrea lui cea iute 
văzui venind cărunt un corăbier%, 
strigînd : - „Vai vouă”!, suflete pierdute ; 


şi-n veci de-acum lipsiţilor de cer! 
eu vin ca să vă trec de ceea parte 
în noaptea cea de veci şi-n foc şi-n ger? ! 


Dar tu, cel viu, ce vrei ? Tu te desparte 
de-aceşti ce-s morţi !”. Şi-apoi de-a doua oară 
mi-a zis, văzînd că stau şi mai departe : 


- „Printr-alte porţi, pe-alt drum tu te scoboară 
la alt liman ! Nu poţi pe-aici intra, 


94 


97 


100 


103 


106 


109 


112 


115 


118 


121 


124 


căci ai să treci c-o luntre mai uşoară”. 


Virgil atunci : - „O, Caron, nu zbiera ! 
în cerul“ cel ce bate păcătoşii 
aşa se vrea, şi curmă vorba ta”. 


Cu-acest cuvînt şi-a potolit bărboşii 
obraji luntraşul bălţii*-acei cumplite, 
ai cărui ochi au cerc de flacări roşii 


Dar sufletele goale şi trudite 
schimbară feţe, clânţănind cu dinţii, 
cînd vorbe-atit de-amare”-au fost rostite. 


Şi-umanul neam şi cerul şi părinţii 
şi locu-l blăstemau şi ceasu-n care 
născuţi au fost, [săminţă a săminţii]. 


Şi toate-un stol s-au strîns cu plînset mare 
pe-amarul mal ce-aşteaptă cu răsplata 
pe cîţi în ura Celui Veşnic% stau. 


lar Caron cel cu ochi de foc stă gata 
de drum, dă semn şi-n luntre-i bag-apoi, 
pe cei tîrzii lovindu-i cu lopata. 


Şi-aşa cum toamna veştedele foi 
cad rînd pe rînd şi toat-a sa mîndrie 
şi-o dă ţărînii pomul înapoi; 


cad rînd pe rînd din reaua-ţi săminţie, 
Adame,-astfel, la singur semnul dat 
ca pasărea la glasul care-l ştie. 


Astfel se duc pe riu-ntunecat, 
şi-abia dincolo-apucă să scoboare, 
şi-n mal dincoace-alt stol e adunat. 


Şi-a zis maestrul meu : - „Oricine moare 
respins de cer şi făr' de pocăință, 
toţi vin aici, de-oriunde de subt soare ; 


Şi cer să treacă-n trista locuinţă, 
căci bold Justiţia-ntr-înşii-atita pune, 
că frica lor se schimbă-ntr-o dorinţă. 


127  Nicicînd pe-aici nu pasă duhuri bune, 
deci bine vezi pe-acest luntraş ce vru!% : 
tu poate-acum să ştii ce-a vrut a spune”. 


130 De-abia sfîrşi şi-un tremur!" se făcu 
pe tristul cîmp, astfel că-nspăimîntată 
mă scaldă mintea-n reci sudori şi-acu. 


133 Un vînt!” stîrnit-a ţara-nlăcrimată, 
urmat de-un fulger!% ca de sînge-aprins, 
şi, stins avînd oricare simţ, deodată 


136  căzui cum cade-un om de somn învins. 


1. jalnica-ncâpere (a). 3. Veşnica durere (A). 4. Dreptate-a vrut înaltul meu Părinte 
(b). 5. Atotputernicia (a). 7. Pe cînd nu fui, nimic nu fu creiat (a). Nimic nu fu 
'naintea mea creiat (b). Nimic nu fu 'naintea mea creiat (c). Nimic creiat nu fu 
'naintea mea (d). 8. Ci tot etern şi-etern (b). 9. Deci (a). Să lase cine (a). Intratul 
lase-ori ce speranpbă (a). 14. Ură (c). 15. Şi moart-orice sperant-a ta (a) 

17. Nemingiiete (a). 18. Cari bunul minţii lor (a). 19. dete (a). 21. secrete (a). 25. 
Cumplite-n multe limbi cuvinte (a). 26. urlări de... nebuni. 27. scrişniri şi sunete de 
miini... (a). Voci groase-ori tari şi pleosc de miini (b). 29. Roteau deavalma-n largul 
încâperii (b). 30. Ca... timp (b). 41. avea (a). 42. Cei răi prin ei ceva... (a). 45. Și- 
orbie atit de josnică... apasă (b). 

49. Nici dr. nu-i pentru ei, nici milă-n veci (a). 50. Ei nici o faimă-n lumea lor nu lasă 
(b). 51. Nu-s demni de. 52-55. Privii atunci şi un steag văzut-am care/ Rotind atit 
de iute se-nvirtea/ că pare-n veci. şi-n urma lui de lung/ venea, un şir, încît cu felul 
(a). 58. C-aduce atit de mulți cu ea (a). 62. Că asta... secta de mişei (a). 63. şi 
Ceru-i are şi adversarii (a). 64-65. Şi goi erau (a). şi goi de tot aceştia ce n-avură/ 
Nici vii o viață (a). Aceşti ce nici trăind n-avură viaţă (b). 67. Şi scurg pe-obraz de- 
atita (a). De viespi şi de tãuni pirae (a). 71. Pe-un mal de rîu, cumplit (a). 

77. Vei şti cînd (a). Vei şti, a zis, de cei ce s-adunară/ La riul Aheron... cînd cel din 
urmă pas/ Opri ţi-l vei pe ripa lui amară (b). 79-80. Plecindu-mi ochii atunci ruşine 
avui./ Şi pînã-n rîu tot drumul îl tăcui (b). 80. Temindu-mă că (a). 

104. blăstemau (a). Le-a dat şi vieții şi... (a). şi-n veci de veci sâmințele săminții (b). 
109. Da semn. 

110. ... ? (a). 111. îi stringe (a). 115. Astfel, Adame, tot cade râul. 119. Ce-ajung 
dincolo (b). 

125. Încît le schimbă (a). 127. Cînd vorbe-atit de tari... (a) 
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Cintul IV 


Cercul întîi: Limbul 
Limbul (1-45) © Amintirea coboririi 
lui Cristos în Infern (46-66) © Poeţii 
antici şi Dante (67-105) Castelul 
înțelepţilor (106-151) 


Mi-a rupt?” din cap adînca-mi adormire 
un tunet greu!'%, încît sării pe cum 
un om trezit din somn prin zguduire. 


Şi-acu-n picioare stînd, eu detei drum 
privirii odihnite-n jur, să-mi spună 
ce loc e-n care mă găsesc acum. 


Pe-un mal eram, al tristei văi ce-adună 
în jalnica-i prăpastie-un infinit 
ehou de vaiuri ce de-a pururi tună. 


Adînc şi negru-n neguri învălit 
e fundu-ncit privind în el în vale 
nimic în el eu n-am deosebit. 


- „Să-ntrăm acum la nesfirşita jale1% - 
vorbi Virgil cu faţa-ngălbenită - 
voi merge-ntii!* şi-al doilea-i fi pe cale.” 


Dar eu, văzînd coloarea sa pierită : 
- „Vai, cum să merg, cînd însuţi te-nspăimezi, 
tu, cel ce-mi ţii puterea mea-ntărită ?”. 


lar el : - „Durerea celor morţi ce-i vezi 
în ce loc stau, pe faţă-mi zugrăveşte 
această milă!% ce tu team-o crezi. 


Să-ntrăm, căci lunga cale ne-mboldeşte!%”. 
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Şi-astfel intră, şi-ntrai cu el deodată 
în primul cerc ce-abisu-l îngrădeşte. 


Pe cît mi-a fost s-aud putinţa dată, 
nu plins aici, ci-oftări sunau, şi-atari 
că fac eternul aer să se zbată. 


Din chin fără dureri! pornind, pe cari 
le scoate-o nesfirşit de multă ginte 
de mici copii, femei şi oameni mari. 


Şi-mi zice-atunci preabunul meu părinte : 
- „Nu-ntrebi!!! ce duhuri scot aici suspine ? 
deci vreau să ştii de-aici de mai 'nainte 


că n-au păcat, dar chiar de au vrun bine, 
nu e de-ajuns, căci n-au botezul care 
e poarta voastr!!?-a legii cei creştine. 


N-au stat deplin cu ceru-n conlucrare, 
căci Crist veni-nvăţind pe urma lor, 
deci însumi eu suspin într-astă stare. 


Pierdut prin ăst defect acest popor 
nu prin păcat, atit ni-e osîndire 
că fără de-a spera trăim în dor!!*”. 


lar cînd ştiui, cuprins fui de mîhnire!!*, 
căci mulţi văzut-am oameni de valoare 
ce-n limbu-acela stau aşa-n plutire. 


- „Dar spune, maistre,-o spune-mi, doamne, oare 
ieşi - i-am zis, dorind să am deplin 
credinţa cea ce-nvinge-orice eroare - 


115 116 


cîndva prin merit propriu! sau străin 
vrun duh de-aici, spre-a trece-n mîntuinţă ?” 
lar el care-a-nţeles ascunsu-mi chin : 


- „De-abia sosii în noua-mi locuinţă 
şi-un duh puternic!!” a venit de sus, 
cunun-avînd ca semn de biruinţă!!:, 


şi-a tras de-aici pe primul om1”, şi-a dus 
pe Noe şi-Avel, şi cu el porniră 
şi Moise-al legii dătător supus, 
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şi pe Avram, şi-acel cu dulce liră! ; 
cu fii şi tată-a dus pe Israel 1?! 
şi-atit de mult??? iubita sa Rahiră, 


şi pe-alţii mulţi îi scoase-n acest fel ; 
dar vreau să ştii că duhuri mîntuite 
n-au fost de-aici nicicînd pînă la el!?”. 


lar noi cît timp aceste-au fost vorbite 
mergeam mereu, trecînd pădurea mare, 
pădure, zic, de umbre-ndesuite. 


Şi n-am făcut drum lung pe-acea cărare 
dincoa' de culme!%, cînd un foc văzui 
ce-n semicerc??? albea-ntr-o dulce zare. 


Deşi-mi era departe-n fund, putui 
distinge-atit încît să văd!” în parte 
ce neam ales era-n lumina lui. 


- „O, tu ce 'nalţi!2 orice ştiinţe şi-arte, 
ei cine sînt ? Ce-onoare-i încunună, 
că starea lor de-a altor o desparte ?” 


lar el : - „Faimosul nume ce răsună 
în lume sus de ei, le-a dobindit 
o graţie-n cer de-o stare-aci mai bună”. 


Şi-un glas spre noi acestea le-a rostit: 
- „Onoare ţie, vrednice poete!?, 
a cărui umbră dusă ne-a venit”. 


Văzui cînd glasul s-alină şi stete 
că patru umbre-au dor spre noi s-apuce, 
nici triste-n ochi, dar nici nemîngiiete. 


- „Priveşte-acum - a zis iubitul duce - 
pe cel ce-ntiiul, ca şi-un căpitan, 
cu spada-n mînă, stolul şi-l conduce : 


Omer 1” e el, poetul suveran, 
satiricul Horaţiu'*1-n urmă vine, 
Ovidiu!?-apoi, iar ultimu-i Lucan”. 


Deşi cuvîntul drag!** rostit de mine 
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cuvine-se-a fi spus la fel şi lor, 
onoare!:*-mi fac, şi fac cu-aceasta bine.” 


Şi-aşa văzuli aici frumosul cor 
al Prinţului!3* cîntării dulci de liră, 
ce stă vultur deasupra tuturor, 


lar după ce-ntre ei puţin vorbiră!”, 
spre mine-ntorşi c-un semn m-au salutat, 
iar de-asta ochii lui Virgil zîmbiră!*8. 


Dar şi mai mare-onoare-apoi mi-au dat 
primindu-mă-ntr-a lor tovărăşie 
şi-al şaselea-ntre-asemeni genii-am stat. 


Şi-am mers aşa spre-acea lumină vie!*, 
vorbind ce-i bine-aici să tac, astfel 
cum bine-a fost vorbite-n lad să fie. 


Şi-ajunşi apoi sub un frumos castel 
de şapte ori!* încins c-un zid pe-afară 
şi-n jur scutit de-un mîndru rîurel!"!. 


Trecînd ca pe uscat pe el, intrară 
prin şapte porţi!“ cu mine-aceşti poeţi 
pe-un cîmp frumos cu verde primăvară. 


Acolo oameni, cu ochi lini şi-nceţi, 
vorbeau încet şi rar!“ [cu-autoritate], 
cu vorba rar-a nobilei blindeţi. 


lar noi spre-un fund al văii luminate 
ne-am dus pe-un loc deschis, frumos şi 'nalt, 
ca-ntregul cîmp cu toţi!** să ni s-arate. 


Şi-aci-n picioare pe-acel verde smalt!* 
mari spirite văzui, că de mîndrie 
şi-acum, că le-am văzut, cînd spui, tresalt!1$. 


Electra!“/-ntîi cu multa-i săminţie, 
cu Hector printre ei şi cu Enea, 
Cezar! ce-avea de şoim!* privirea-i vie, 


Camilla!5 sta şi sta Pentesilea 
într-altă grupă, şi şedea Latin”! 
cu fiică-sa Lavinia??? printre-aceia. 


127 Şi Brut! ce-a scos din Roma pe Tarchin, 
Cornelia'5*, Marcia, lulia!5, şi deoparte 
şi singur sta deoparte Saladin'”. 


130 Văzui apoi, privind şi mai departe, 
pe maistrul"! celora ce ştiu, avîndu-l 
la mijloc marii-adîncitori de carte 


133 cari stau tăcuţi, cucernici ascultîndu-l. 
Socrat!5* era-ntre ei şi Plato, cel 
ce-n primul rînd şedea şi-ncepe rîndul, 


136 Democrit!% cel ce nu dă lumii ţel, 
Empedocle!!, Anaxagora!*? şi Tale, 
Diogene!“ şi Heraclit:65, cu el 


139 şi-Orfeu!% şi-adînc observatoru-n quale% 
aici era, eu zic Dioscoride168 
şi Tuliu1%, Tit’, şi cel cu legi morale 


142 Seneca!!, Gallian”? şi Euclide!”5, 
Hipocrate!'1, Avicenna”, Ptolomeu 176 
şi-Averoe!”” ce-ntinse zări deschide. 


145 Să-i spui pe toţi de-aici mi-ar fi şi greu, 
şi-astfel mă-mpinge teama-ndelungată 
c-ades la fapte-i scurt cuvîntul meu”. 


148 Din şase, doi ne-am rupt apoi îndată, 
căci dusu-m-a p-alt drum iubitul duce 
din lina zare-n noapte frămîntată 


151  şi-ajunsei unde-n veci nimic nu luce!”?. 


2. în sus (a). 3. Tresari din somn (a). 10. lar fundu-i negru (a). 

25. Nu plins pecit avui putinta (a). 30. Deavalma prunci (a). 35. El nu-i (a). 
39. lar starea lor, ce-o vezi, e propria (a). 41. Că nu pot (a). 

69. Negrită (a). 

77. De dinşii-n (a). 80. înaltule (a). 82. lar cînd strigarea (A). 84. chip (a). 
109. Trecură ca pe-uscat şi-ntrară (a). 112. şi-ntr-insul oameni (a) 

129. Retras stetea 9i singur (a) 


145. Pe toti cíti sint (a). C-ades prin fapte-i grabnic mersul (b). C-adese pentru 
fapte-am scurt cuvint (b) 


Cîntul V 


Cercul al doilea: 
desfrînaţii 


Minos (1-24) © Desfrînaţii (25-69) 
© Francesca da Rimini şi Paolo 
Malatesta (70-96) © Povestea de 
amor şi moarte (97-138) © Mila lui 
Dante (139-142) 


1 Din starea-ntii!% aşa-ntr-a doua stare 
venim, în cerc ce loc mai strimt roteşte, 
ci!%! cazne-atit mai mari, stîrnind urlare!%?. 


4 Grozav aici stă Minos! şi rînjeşte, 
judeţ el ţine-acolea-n poartă stînd 
şi-azvirle-n lad precum se-ncolăceşte!&*. 


7 Eu zic că rău-născutul:% duh intrînd, 
silit e culpa-ntreagă să şi-o spuie, 
iar el'5, cunoscător de rău, văzînd 


10 ce loc din lad e vrednic să-l încuie, 
cu număru-nvirtitei cozi pe spate 
arată gradu-n care vrea să-l puie. 


13 Mereu stau multe-n faţă-i adunate, 
şi una după alta vin cu rîndul 
şi spun şi-aud!* şi-n lad sînt aruncate. 


16 Cînd el văzu că vin şi-a-ntra mi-e gindul : 
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- „Tu, cel ce vii!% în lumea celor morţi - 
a zis şi-a stat!%, oficiu-ntrerupîndu-l -, 


ştii unde eşti ? Te-ncrezi!% tu vrunei sorţi ? 
să nu te-nşele-această largă-ntrare !”. 
Virgil atunci spre el : - „Ce grijă porţi ? 


să nu-i opreşti fatala lui cărare. 
Aşa se vrea'"-ntr-un loc unde se poate 
orice se vrea, şi curm!*?-a ta întrebare”. 


Acu-ncepui s-aud acele toate 
urlări de-aici şi-amar fui străbătut 
de multul plîns ce tristul neam îl scoate. 


Era-ntr-un loc de-orice lumină mut”, 
ce muge-aşa ca marea-ntăritată 
cînd largul ei de volbură!%-i bătut. 


Vîrtej drăcesc ce nu mai stă vrodată'55, 
ia morţi de-a valma-n furia lui cu sine, 
să-i zguduie-nvirtindu-i şi să-i zbată. 


lar cînd simt furia volburii ce vine 
cum pling atunci, cum urlă toţi în vale, 
şi-azvîrl blăstem puterilor divine ! 


Ştiui că ăstor chinuri infernale 
supuşi sînt cei ce-avînd plăcerea ţel 
fac mintea roabă poftelor carnale. 


Cum grauri ia şi-al toamnei vînt cu el 
pe mii de-aripi mulţimea lor zbătută, 
pe-aceşti mişei, cumplitul vînt astfel 


şi-n jos şi-n sus!% şi-aici şi-acolo-i mută, 
şi nu mai pot să spere-n veci încai 
nu stare-n loc, ci caznă mai scăzută ! 


Şi cum îşi plîng cocorii tristul lai 1% 
cînd fac pe drum coloane-ndelungate, 
aşa vedeam că vin cu mare vai 


şi-aceste umbre de virtej purtate ; 
şi-am zis : - „Maestre, cine-au fost acei 
pe care-astfel ăst negru-amurg îi bate ?”. 
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- „Înttia-n stolul despre care vrei 
să ştii a fost împărăteas-odată 
şi neamuri multe!*-avu sub sceptrul ei, 


ci-atit fu-n viciu-acesta de 'necată, 
că-n legi sancţiune unei crime-aduse, 
spre-a fi şi-a ei legal astfel scuzată!*%. 


Ea e Semiramis?%, ce din cetite?0! 
o ştim c-a fost urmaşa şi femeia 
lui Nin??? în ţări de turci?” acum domnite. 


Se-ucise-a doua?% din amor şi-i ceea 
ce spuzei lui Sicheu perfidă-i fuse : 
perversa Cleopatră?% este-a treia.” 


Văzui şi pe Elena?’ care-aduse 
cumplitul timp?” ; pe-Ahil?% cel mare-al cui 
război cu-amorul trist sfîrşit îi puse. 


Pe Paris?” şi Tristan?1, şi mii văzui 
goniţi din viaţa lor de-amor, pe care 
Virgil mi-i arăta cu mîna lui. 


După ce [dat-am maestrului ascultare 
de vechi femei şi cavalerii mii, 
a fost mai să leşin de milă mare]. 


Şi-aşa-ncepuli : - „Cu drag eu le-aş vorbi 
acelor doi?!! ce-aduşi de vijelie 
aşa de-uşor?!? păreche par a fi”. 


lar el : - „Tu-i vei vedea cînd au să fie 
aproape-aici şi-atunci pe-acea putere?” 
ce-i leag-astfel, să-i chemi şi au să vie”. 


Cînd vîntul deci le dete-apropiere?!*, 
strigai spre diînşii : - „O, suflete-ntristate, 
vorbiţi de nu v-opreşte-a altui?" vrere”. 


Precum prin aer pe-aripi nemişcate, 
iau două turturele-alături zbor 
de-acelaşi dor spre cuibul drag purtate, 


aşa şi ei, dintr-al Didonei cor?!’ 


veneau prin noaptea ce-o frămîntă vintul ; 
atit cu ruga-nvinsei vrerea lor. 


88  - „O, suflet bun şi nobil ce-n mormîntul 
cumplitei nopţi te-opreşti la noi, ce-odată 
cu-al nostru sînge?” -am înroşit pămîntul, 


91 amic?” de L-am avea pe-al lumii Tată, 
noi rugi l-am face pentru pacea ta, 
căci milă simţi de-amara-ne răsplată. 


94 De vrei să ne vorbeşti, vom asculta 
şi vom vorbi, de-ai dorul de-ascultare, 
cît timp stă vîintu-ntr-astă pace?!*-a sa. 


97 Născută fost-am în cetatea?” care 
stă-n malul mării”?! unde Po de-acum, 
trudit, cu-ai săi???, îşi cat-odihnă-n mare. 


100 Amor, ce-n inimi iute-şi face drum, 
l-a prins cu-a mea frumseţe, ce răpită 
mi-a fost astfel??5, că şi-azi mă doare cum. 


103 Amor, ce-a sa iubire??%-o0 vrea iubită, 
plăceri de el atare-n mine-a pus, 
că sînt de el cum vezi şi-acum robită. 


106 Amor? spre-o moarte pe-amîndoi ne-a dus, 
Caina? pe-ucigaş va fi avindu-l.” 
Atît şi-aceste vorbe ei ne-au spus?”. 


109  Şi-astfel truditul suflet ascultîndu-l, 
plecîndu-mi fața??? mi-o ţinui plecată, 
pîn-a-ntrebat Virgil : - „La ce ţi-e gîndul ?”. 


112 Tirziu, cînd am răspuns, am zis : - „Vai, tată?%, 
ce visuri dulci, ce dor nepotolit 
a-mpins pe-aceştia către-amara plată !”. 


115 Spre dînşii-apoi mă-ntoarsei şi-am vorbit: 
- „Francesco?%, vai, a voastră suferinţă 
cu plins îmi umple sufletul mîhnit. 


118 Dar spune-mi tu-n ce chip găsi putinţă 
să-şi dea pe faţă-ascunsul dor al său 
acea de mult nesigură dorinţă ?”. 
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lar ea : „Nimic nu doare-atit de rău 
decît de-un timp ferice-a-ţi fi aminte 
în timp de-amar, şi-o ştie domnul tău?!. 


Dar vrerea ta de-ţi este-aşa fierbinte 
să ştii al nostru-amor din focu-i prim 
voi spune-amestecînd cu plins cuvinte. 


Spre-a pierde timpul stam ca să cetim 
de Lancelot?*?, cum l-a-ncurcat iubirea, 
noi singuri doi şi făr' să bănuim. 


Făcu să ne privim ades, cetirea, 
şi ne-am surprins cu-obraz descolorat, 
ci-un punct făcut-a să ne pierdem firea. 


Cînd am cetit cum zîmbetu-aşteptat 
de mult, amantul şi-l sărută-n fine, 
atunci, în tremur tot, m-a sărutat 


acest? ce-acum în veci va fi cu mine. 
Galeot fu basmul şi-autorul lui 
şi-aici am pus cetirii pe-astăzi fine”. 


Şi-n timp ce unul povestea, văzui 

plîngînd pe-al doilea-ncit de-nduioşare 
păream c-aş fi murit, şi-apoi căzui?* 

cum cade-un corp ce viaţă-ntr-însul n-are. 


3. cari nasc (a). 5. Şi ţine-aici județ (a) 

40. duce-al (a). 46. Cum gruii-n sbor îşi cîntâ-amarul laiu (a). jalnicul (a). 47. din 
colo linii (b). 48. Aşa-şi trăgeau venind cumplitul (a). Aşa veniau trăgindu-șşi lungul 
vaiu (b). 55. înfundată (a). 56. Că voe-a dat prin legi plăcerii-oprite (a). 57. spălată 


(a). 


Cîntul VI 


Cercul al treilea: lacomii 


Cerber. Ciacco (1-36) © Ciacco 
(37-57) © Profeţiile lui Ciacco cu 
privire la Dante (58-93) © Digresie 
despre reînvierea trupului (94-115) 


Venindu-mi iar în firea ce-o pierdui 
de mila celor doi cumnaţi, de care 
cu totul tulburat în suflet fui, 


văzui căzniţi de-alt soi?” şi o nouă stare 
de cazne-oriunde mi-am întors privirea 


şi-oriunde-am mers şi-oricum făceam mişcare. 


7 Era-ntr-al treilea cerc aci-n izbirea 
eternei ploi, ce rece, grea şi iute, 
nu-şi schimbă?5$-n veci nici cursul ei, nici firea. 


10 Şi ning zăpezi şi ape cad stătute 
şi grindini bat prin zarea-ntunecată ; 
pămîntul ce le-nghite-ntr-însul pute. 


13 lar Cerber?*, fiara crudă şi ciudată, 
ciineşte latr-aici la ticăloşii 
plouaţi etern, trei guri căscînd deodată. 


16 Băloasa?* barbă neagră şi-ochii roşii, 
şi-un pîntec larg şi gheare-avînd, jupoaie 
şi sfişie şi muşcă păcătoşii. 


19  Cîineşte urlă toţi:*, pătrunşi de ploaie 
şi-o coast-o fac a celeilalte scut 2% 
şi-astfel se-ntoarce-ades sărmana droaie. 


22 Cînd marea fiară Cerber ne-a văzut 
rînjindu-şi colţii-a prins din ei?* să bată 
de furie-n trupu-ntreg fiind zbătut. 


25 Dar palmele-ntinzîndu-le-al meu tată 
pămînt?? luă şi-n gura cea-ntreită 
cu pumnul plin i-o repezi deodată. 


28 Şi ca şi-un cîine ce rîvnind s-agită?® 
şi tace-apoi, mîncarea cînd şi-o ia 
şi n-are-alt gînd şi-alt zor decît să-nghită, 


31 cu fălcile scîrboase-aşa făcea 
ăst demon crud ce urlă-nciît mai bine 
căzniţii-aceştia surzi?** să fie-ar vrea. 


34 lar noi treceam pe umbre?% ce le ţine 
zăcînd ăst loc cumplit, şi-această stradă 
ne-a fost pe-a lor golimi?! ce par ca pline. 


37  Zăceau cu toţii răsturnaţi grămadă, 
dar unul singur cînd de veste prinse 
c-am da spre el, s-a ridicat să şadă. 
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Şi-apoi : - „De poţi?“ cunoaşte-mă, tu, inse, 
ce treci prin acest lad - fu vorba lui -, 
căci nu fui stins cînd viaţa [ta] s-aprinse”. 


lar eu : - „A ta căznire,-aşa-ncepui, 
din minte-mi văd c-atîta mi te scoase 
că-mi pare-aşa că nu te mai văzui. 


Dar cine eşti, ce-atît de ticăloase 
pedepse iai, încît de ia vro vină 
mai mari în lad, nu ia şi mai scîrboase ?”. 


lar el atunci : - „Cetatea ta cea plină 
de pizm-aşa, că dă din vas afară, 
m-avu cu dînsa?“-n lumea cea senină. 


Ai voştri numele de Porc?* mi-l dară, 
şi-a gurii poftă fără saţ făcu 
să pling cum vezi în ploi ce mă culcară?%0, 


Dar suflet trist nu singur sînt, o, nu. 
Căci toţi aceştia pentru-aceeaşi vină 
au tot aceeaşi caznă”. Şi tăcu. 


lar eu : - „Mi-e inima, tu, Ciacco*!, plină 
de plins cînd văd amarul ce te bate ; 
dar spune-mi dacă ştii la ce-o să vină 


sărmanii fii ai urbei dezbinate?*?. 
Mai e vrun bun în ea ? Şi de-unde-ar fi 
c-a-ntrat astfel discordia-n cetate”. 


- „O lungă ceart?5%-avea-vor şi-or veni 
la sînge-apoi, şi cu ruşine mare 
partidul Alb pe Negri-i va goni. 


Dar scris îi e şi lui?5 să paţ-atare?55, 
trecînd trei ani, căci Negrii-l vor înfrînge 
prin sila cui?5* amic?” azi li se pare. 


Mult timp ţinîndu-şi fruntea sus, vor strînge 
amar [pe ceilalţi, şi dări mari le iau], 
oricît s-or indigna şi-oricît s-or plinge. 


lar buni sînt doi?58, dar nici o vază? n-au. 
Trufia?%, pizma, pofta de avere 
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85 


88 


91 


94 


97 


100 


103 


106 


sînt trei schintei cari foc cetăţii dau.” 


Aşa-şi vorbi gemuta lui durere. 
lar eu atunci : - „Dorinţii mele-i pune 
sfîrşit, te rog, să-mi spui ce-ţi voi mai cere. 


De Mosca?! şi-alţii demni, de-Arigo?* spune, 
de Farinata?®, Rusticuci?5, Teghiai?%, 
şi toţi acei ce-au tins spre fapte bune?5, 


ei unde sînt ? Răspuns te rog să-mi dai, 
că-i mare flacăra dorinţii mele 
să ştiu de pling în lad ori sînt în Rai ?”. 


lar el : - „Ei sînt la duhuri mult mai rele, 
căci alte crime mai spre fund i-au dus; 
de mergi şi-atit de jos, vei da de ele. 


lar cînd vei fi în dulcea lume sus 
de mine-aminte?* lumii tu-i mai adă ! 
Nu-ţi spun mai mult şi-ajungă-ţi cîte-am spus !”. 


Chioriş?S% el ochii-a-ntors să mă mai vadă 
puţin, şi capu-apoi văzui că-i pică, 
căzînd cu el la orbii săi:* grămadă. 


Virgil atunci : - „El nu se mai ridică 
de-aici decît cînd îngerii-olr] să sune, 
vestind pe nori puterea inimică?” : 


găsindu-şi toţi mormîntul trist, vor pune 
pe ei avutul trup şi chip şi-apoi 
suna-le-va ce-n veci”! o să le tune !”. 


Vorbind puţin de viaţa cea de-apoi 
treceam încet prin plin de-nfiorare 
amestec orb de duhuri şi de ploi. 


Şi-am zis : - „Va fi pedeapsa lor mai mare, 
maestre,-n urmă, dup-a lor sentinţă ? 
Mai blînd-o fi ? Ori stînd cum e şi-atare ?”. 


lar el: - „Să ai aminte-a ta ştiinţă?” : 
pe cît e mai perfectă, simte chin 
ca şi plăceri, pe-atit orice fiinţă. 


109 Deşi?” nu merge-acest popor meschin 
nicicînd spre-adevărata perfecţiune, 
ce-aici li-e ştirb aşteapt-acolo plin”. 


112 Vorbind mai multe decît pot eu spune, 
rotunda vale-n arc am străbătut-o 
şi-ajunşi pe-unde-i ieşirăm din genune, 


115 de marele duşman am dat, de Pluto” *. 
5. Aci... am dus (a). 12. Ce primeşte. De-atitea pl. (a). 13. Acestea (a). 
19. Urlări de cini (a). 20. Şi scut o coast-a altei coaste-o fac (a). 22. Cînd monstrul 
verme (a). 24. Şi n-avea fir de păr (a). 26. Lacome gitlejuri (a). 33. Să fie surzi acei 
mişei (a). 37. Ei toți zăceau pe gol pămint (a). 
53. Mereu (a). 55. Eu (a). 57. Acelaş chin. Şi-apoi tăcu. (a). 58. lar eu. Şi-al meu 
răspuns (a). 63. De ce atita desunire-o bate (a). 
64. Răspunse el după-ncordare lungă (a). 
91. El drepții ochi i-a-ntors chioriş (b). 92. a prins (a). 107. Pe-atita simte şi plăceri 
şi chin (a) 
113. Această stradăâ-n arc am (a). 114. Şi-ajunşi la locul unde se scoboară (A). 


Cîntul VII 


Cercul al patrulea 
şi al cincilea: zgîrciţii şi 
risipitorii; mînioşii 


Pluto (1-15) © Zgirciţii şi risipitorii 
(16-66) © Digresie despre soartă 
(67-96) © Balta stygiană: mînioşii şi 
leneşii (97-130) 


1 „Pape Satăn, pape Satàn?” alepe !” 
strigat-a Plut cu glasul lui cel gros, 
iar dulcele-nţelept?'* ce-atot-pricepe 


4 mi-a zis spre-a mă-ntări : - „Nu sta fricos ! 
oricît de tare-ar-fi, dar să-ţi astupe 
nu poate-al nostru drum, pe stîncă-n jos”. 
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Spre-acel cu gură larg-apoi : - „Te rupe 
cu furia ta 'năuntrull] tău pe tine, 
dar dă-ne drum şi taci, spurcate lupe?”. 


Nu fără cauză-n lad acesta?’ vine : 
aşa e vrerea?'%-n cerul unde-a pus 
trufaşei culpe-Arhanghelul o fine28%”. 


Cînd e catargul rupt, cum cad de sus 
grămadă piînzele de vînt umflate, 
cumplitul monstru-aşa căzu răpus. 


lar noi pe malul văii-ndurerate 
intram acu-ntr-a patra văgăună 
ce-nfundă-n ea?! a-ntregii lumi păcate. 


Atîta chin??? şi caznă cine-adună, 
tu, veşnică justiţie-aici ; şi-astfel 
de-amar al nostru rău cine-l răzbună ? 


Precum se frînge-un val izbit de-acel 
ce-n contra-i vine, la Caribde-n mare, 
aşa se-ntoarce-aici ăst neam mişel. 


Popor decit aiuri?5 cu mult mai mare 
poveri?%* rostogoleau cu pieptu-n munci 385 
din două părţi venind cu urlet mare. 


Deodată se ciocneau şi tot atunci 
cu toţii se-ntorceau, pornind spre-afară 
strigînd?86 : „Ce tot aduni ?”, „Ce tot arunci ?”. 


Şi-aşa veneau prin neagra vale iară 
spre-apusul punct din nou făcînd ocolul, 
mereu strigindu-şi versul lor de-ocară ; 


şi iarăşi se ciocnea şi-acolo stolul 
cu-alt stol, fiind la miezul văii-ajuns ; 
şi, ca şi trist, văzîndu-le-acum zolul : 


- „Maestre,-am zis, te rog să-mi dai răspuns 
ce neam e el ? Şi-n stînga noastră, tată, 
sînt clerici toţi aceşti cu părul tuns ?”. 


- „Au fost cu minte-atit de-ntunecată 
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în primul trai - mi-a zis - c-au strîns şi-au dat 
ce-nseamnă%'-n lume-a da cu judecată. 


Destul de clar o spune-a[l] lor lătrat 
cînd ei spre două puncte-a văii cură 
şi-aci-i desparte-opusul lor păcat. 


Toţi papi şi cardinali şi clerici fură 
aceşti ce de-orice păr au creştet gol?8, 
şi-n ei zgircenia- nvinse-orice măsură.” 


Şi-am zis : - „Eu cred că dintr-atita stol 
cunosc, maestre, multe-atari fiinţe 
spurcate sus?% de-aşa de trist nămol?%”. 


lar el : - „Hrăneşti zadarnice?! credinţe. 
Obscura viaţ-atita solz?’ le dete 
că bruni?” îi face-oricărei cunoştinţe. 


Ciocni-se-vor etern aceste cete 
astfel, şi-ieşi-vor unii din morminte 
cu pumnii-nchişi?*, iar alţii făr' de plete. 


l-a smuls?” «a da» şi-«a strînge» fără minte 
din dulcea lume, de se bat mereu 
cum vezi aici, că-ţi stau aci 'nainte. 


Aici vezi scurtul joc ce-au, fătul meu, 
averile ce Sorţii-s rînduite, 
cari zbuciumă pe om atît de greu. 


Acum oricite-averi sînt grămădite 
şi-au fost sub lună n-ar putea să dea 
odihn-acestor suflete-ostenite”. 


lar eu : - „Maestre, să-mi explici aş vrea 
ce-i Soarta despre care-ai prins a spune 
că-ntregul lumii bun e-n miini la ea ?”. 


lar el : - „Oh, lume-a minţilor nebune, 
ce grea-i orbia-n care ea petrece ! 
Deci vreau s-asculţi spre-a prinde-nţelepciune. 


Acel a cui ştiinţă totu-ntrece 
creîndu-şi ceruri, duce?% El le-a pus, 
prin orice parte?*-oricare parte-ar trece 


76 spre-a-şi da egal lumina ei de sus, 
tot astfel?% un stăpîn a dat splendorii 
umanei vieţi şi-un duce i-a prepus, 


79  latimp?% spre-a permuta averi şi glorii 
din neam în neam*%, şi-ntruna printre voi, 
oricît?! s-opun cu mintea muritorii. 


82 De aceea se ridic-ori dă 'napoi 
un neam şi-alt neam, cum Ea voi să fie, c 
e-ascunsă e ca şarpele?” sub foi. 


85 În contră-i mintea-vă nimic nu ştie ; 
iar ea prevede, judecă şi-aşează, 
ca şi-alţi** Eterni pe-a lor, a sa domnie. 


88 Schimbările nicicînd nu-i încetează; 
nevoia-i dă aripi, atit de des 
se schimb,-acei*% ce sorţilor urmează. 


91 Ea: este cui atitea hule*%-i ies, 
căci cei ce-ar trebui elogii*%-a-i face 
o blastemă şi-o-njură prin eres. 


94  Darea, ferice,-aude tot şitace; 
şi-n rînd??? cu-alţi Primi ce mîn-ale lor sfere, 
ea-şi mîn-a sa-ntru neştirbită pace. 


97  Să-ntrăm acum la mult mai grea durere:%; 
cad stelele?! cari răsăreau*!! pe cînd 
plecam, iar timpul grabă-n mers ne cere”. 


100  Şi-am dat, prin cerc spre-opusul mal trecînd, 
de-un mic izvor ce-n clocot pe-o săpată 
de dînsul groapă??? se vărsa, scurgînd 


103 o apă roşie*!*-adînc de-ntunecată, 
şi-aşa urmîndu-i tulburi[le] unde 
intrarăm, jos pe-o cale-nfricoşată. 


106 Un smirc se face, Stix numitul, unde 
ăst jalnic rîu, ajuns sub poală*!* jos 
la tristul mal silit e să se-nfunde**5. 


109  Şi-atent cătînd spre malul noroios 
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văzui mişei, cu totul goi, şi-n faţă 
vădind cu toţii-un suflet mînios. 


Şi toţi se bat, şi nu numai din braţă, 
ci-n cap şi-n piept şi cu genunchii ei, 
fişii cu dinţii rup de-unde se-nhaţă. 


Şi-atunci Virgil : - „Tu vezi aici pe-acei 
a căror furie-a-nvins într-înşii firea 
şi-aşa voiesc să ştii c-aceşti mişei 316 


supt apă chiar urmează zvircolirea 
şi fac de ies băşici pe lac, pe cum 
vezi însuţi tu oriunde-ntorci privirea. 


«Am fost - zic ei - înfipţi în glod acum, 
tot trişti în dulcea soarelui lumină 
purtînd în noi mereu amarul fum, 


şi-aici noi ne-ntristăm în neagra tină !» 
Ast imn le gilgiia din git bol-bol, 
căci n-au putinţ-a spune-o vorbă plină”. 


Dînd mlaştinii-mpuţite-un mare-ocol 
aşa-ntre rîipa seacă şi rovine, 
cu ochii-ntorşi spre-acei ce-nghit nămol, 


soseam sub poala unui turn?” în fine. 


2. arțăgos (a). 5. ne (a). 15. Ast monstru (a) 
36. ce-amar li-e zolul (a). 


53. Atita solz obscurul traiu (a). 54. Că-i face bruni (a). 60. şi tu ales... 


78. condus (a). 
125. le iese-ntr-un (a) 


(a). 
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Cîntul VIII 


Cercul al cincilea: mînioșii 


Flegias şi trecerea rîului Styx (1-30) 
Filippo Argenti (31-63) © Cetatea 
Dite (64-81) © Împotrivirea demo- 
nilor (82-130) 


Urmînd?!! vă spun că mult mai înainte 
de-a fi subt poala turnului, pe cale 
priveam ţintit la vîrful lui fierbinte 


cum??? două flăcărui*2 scoteau signale, 
şi-alt foc, de unde ochiu-abia mai poate 
zări-n adînc, îi da răspuns din vale. 


Mă-ntoarsei deci spre-acel ce ştie toate : 
- „Ce zice-acest de-aici ? Şi ce-i răspunde 
al treilea foc - am zis -, şi cine-l scoate ?”. 


lar el : - „Mai sus pe mucedele unde 
pe cel chemat?” vedea-l-vei cum scoboară, 
al bălții fum de nu ni-l va ascunde”. 


Săgeata de pe arc nicicînd nu zboară 
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mai repede prin vînt, decît bătrînă??? 
de ani văzui acum o luntrişoară 


venind spre noi pe lac, şi cum o mînă 
cu strigăt mare-un singur lopătar:: : 
- „Spurcate duh, ei, iată-mi-te-n mînă !”. 


- „O, Flegia*?*, Flegia, zbieri acu-n zadar - 
vorbi Virgil -, al tău el?” n-o să fie 
mai mult??? decît trecînd ăst lac murdar.” 


Cum cel ce vede-o rea-nşelătorie 
făcută lui, stă trist, aşa deodată 
şi Flegias fu-n ascunsa lui miînie. 


Descinse-n luntre-apoi iubitul tată? 
făcînd să urc şi eu, şi-abia cînd fui 
şi eu în ea, simţii că e-ncărcată*?. 


Cînd furăm deci în luntre-apoi, văzui 
porni??? bătrînul vas, brăzdînd mai tare 
decit făcea de-alt rînd cu morţii lui. 


Pe cînd pluteam pe-a morţii baltă mare, 
ieşi murdar-o umbră**-n faţa mea : 
- „Tu cine eşti?! de vii avînd suflare ?”. 


- „Eu vin - am zis -, dar nu voi rămînea. 
Dar tu, cel plin de glod astfel, tu cine ?” 
- „Mă vezi că-s duh ce pling”, răspunse ea. 


- „Rămii atunci la plins şi la suspine, 
spurcate duh, căci orişicît noroi 
ţi-e prins pe-obraz, cunoscu-mi-te bine !” 


El mîinile le-a-ntins spre luntre-apoi ; 
păţitul**? duce-al meu însă-l împinse 
şi-a zis : - „La cîini*%, în baltă-vă 'napoi !”. 


Cu braţele-apoi gitul mi-l cuprinse, 
pe-obraji m-a sărutat, şi : - „Suflet bune, 
ferice-acea3* ce-n sînul ei te-ncinse ! 


Nimic frumos de-acesta nu poţi spune, 
căci fu [pe lume aprig şi uşor]: 
de aceea-l prind şi-aici mînii nebune. 
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Cîţi nu se cred regi mari, iar dacă mor 
ca porcii aci-n putoare-o să se-nfunde, 
cumplit dispreţ lăsînd în urma lor !”. 


- „O, cît de mult aş vrea să se scufunde 
acesta-n lac - am zis - să-l văd scufuns 
cît timp sîntem plutind pe-aceste unde !” 


- „Tu n-ai să fii la mal - eP” mi-a răspuns, 


vedea-vei?® ce-au să-i facă lui fîrtaţii 
şi-ăst dor al tău va fi-mplinit de-ajuns.” 


Şi-am şi văzut curgînd înnoroiaţii 
cum vin [şi cum îl rup bucăţi], astfel?” 
că dau şi-azi Proniei laude şi graţii. 


Şi toţi strigau : „Pe-Argenti**, acum !” şi-acel 


toscan înfumurat, ca scos din minte, 
cu proprii dinţi fişii rupea din el. 


Aci-l lăsai, şi nu mai pierd cuvinte. 
Ci-un țipăt? mare de m-umplu fiorul 
mi-a-mpins atent privirile 'nainte. 


- „S-apropie-acum - mi-a zis conducătorul - 


s-apropie-acum cetatea zisă Dite?®, 
cui mult?“ îi e şi rău bătut poporul.” 


lar eu : - „Acum încep mai lămurite*? 
moscheele din ea să le discern 
şi roşii parc-ar fi din foc ieşite”. 


lar el : - „Sînt roşii-aşa de foc etern 
ce-n ele-arzînd le-ncinge-atit de tare 
cum vezi aci-ntr-atit de jos*% Infern.” 


Intrarăm şi pe-adînca groapă care 
e briu3“ cetăţii-acei nemîngiiete 
al cărei zid*%, de fier a fi se pare. 


Nu făr-un mare ocol apoi ce-l dete, 
sosi luntraşul** şi-unde** cu miînie : 
- „Siînteţi la porţi, ieşiţi”, a zis, şi stete. 


Văzui pe porţi mai mulţi decît de-o mie 


de cei plouaţi din cer*%, strigînd de sus : 
- „Cum poate-acesta**, viu fiind, să vie 


85 prin lumea morţii pîn-aici adus ?”. 
Dar bunul meu Virgil un semn le dete 
că are-un lucru tăinuit de spus. 


88 Mai blind-atunci turbata bandă stete. 
- „Să vii tu singur”? ! Viul dintre voi 
ce-avu-ndrăzneală viu să ni s-arete, 


91 el singur facă-şi drumul înapoi. 
Să-ncerce deci ! lar tu, cel ce l-aduse 
prin loc aşa de-adînc, vei sta la noi.” 


94 Gîndiţi acum pe ce cărbuni mă puse, 
căci eu de-aici să ies n-am mai crezut 
cînd groaznicul! atari cuvinte-mi spuse ! 


97 - „O, dulce duce-al meu, ce sigur scut 
de şapte ori”? mi-ai dat, şi mai 'nainte 
m-ai scos din moartea?” grea-n care-am căzut, 


100 să nu mă laşi ca mort, să-ţi fie-aminte ! 
De-avem de-aici oprit-orice cărare, 
s-o rupem grabnic înapoi, părinte !” 


103  Ci-mi zise-astfel, el, dulcea mea-ndrumare : 
- „Să nu te temi, căci nime-al nostru pas 
nu-l poate-opri, cît timp ni-e dat de-Atare?5*. 


106 Aşteapt-aici, hrănind555, cît eşti rămas, 
scăzutu-ţi suflet cu speranţa-n bine 
că-n lumea asta n-am eu să te las”. 


109 Aşa s-a dus lăsîndu-mă-n suspine 
iubitul tat-al meu şi-am stat topit, 
căci „da” şi „nu”%® război purtau în mine. 


112 Eun-am putut s-aud ce le-a vorbit, 
dar nici nu stete mult, şi ei cu zorul 
la porţi, ca spre-apărare,-au năvălit 


115 şi-n faţa lui au tras pe porţi zăvorul. 
Şi-astfel afar-acum [oprit] rămase 
şi-ncet apoi s-a-ntors conducătorul. 


118 Cu ochii-n jos şi cu sprîncene trase 
pe ochi?” zicea-n oftările durerii : 
- „Ce duh?! îmi neagă jalnicele case ?”. 


121 lar mie: - „Că-s miîhnit, să nu te sperii! 
Noi tot vom birui acest popor 
oricît de mult se-ncrede el puterii. 


124 Nu-i nou-această nebunie-a lor: 
la mult mai largă poart**%-au mai făcut-o 
şi rupt de-atunci ea-şi are-al ei zăvor ! 


127 Scrisoarea“ ei cea jalnic-ai văzut-o. 
Dar iată-l5!, făr' de soli, prin lumea moartă 
dincoa' de ea*%?, pe calea ce-am bătut-o, 


130 acel ce ne va-nfrînge-această poartă5*”. 


1. Aveam spre-a lui (a). Pină la sosirea (a). 2. Sub poala ăstui turn aveam pe cale 
(a). 

3. De mult spre roşu-i virf (a) 

26. În ea, pãru (a). 29. Bătrinul vas brăsda... (a). 30. Decit făcea de altâdată-n 
mersul lui (a). 

79-80. Venirăm deci şi unde-apoi luntraşul/ Ce-n mare-ocol dintiiu... (a). 81. Răstit 
strigă : leşiţi aci-i locaşul (a). 82-83. Văzui în poarta lui, şi groaznic foarte,/ Plouați 
din cer, mai mult de-o miie (a). 

82-84. Văzui în poarta lui, şi groaznici foarte,/ Mişei plouați din cer, mai mulţi de-o 
miie,/ Strigîna (a). 

86. maestru (a). 92-93. Tu rămii deci dară,/ Ce-aduci pe-un viu (c). 

94. Ce spaim-avui (a). Încerce (b). 94-96. Socoti creştine-acum, cînd îmi sunară,/ 
Cumplite-aceste vorbe/ Căci în veci nu credeam s-ajung şi-afară (c). 99. Ce-n 
contrăâ-mi stete (c). 101. De-avem închisă (c). 

112. poporul (a). 123. Ori cum s-ar apăra a. pop. (a) 

130. -nchisa (a). 
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Cîntul IX 


Cercul al șaselea: ereticii 


O coborîre anterioară a lui Virgil 
în Infern (1-33) © Cele trei Furii 
(34-63) © Trimisul ceresc și intra- 
rea în cetatea Dite (64-105) © Căpe- 
teniile ereticilor (106-133) 


Acea coloare moart-a feţii mele 
ce-n spaim-avui cînd el veni 'napoi, 
făcu pe-a lui*% cea vie?®® să i-o spele. 


Ca omul care-ascultă stete-apoi, 
căci“ mult prin neguri ochii să străbată 
n-aveau puteri prin aerul greoi. 


- „Noi tot avem să biruim odată - 
aşa-ncepu -, de nu*6... atare?®?-mi spuse... 
oh, cît m-amîn*'%-acum, că nu s-arată.” 


Văzui eu bine cum un văl“! el puse 
pe ce-ncepu cu ce-a sfirşit să zică, 
şi n-a-ncheiat aşa cum începuse, 


şi nu puţin îmi dete-acestea frică, 
fiindc-am tras din spusu-i nedeplin 
mai rău un sens“? de cum avea adică. 


- „În fundu-acestei triste scoici??? mai vin 
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cîndva de-acei*”* din primul grad?” în care 
speranţa moartă vi-e unicul chin ?” 


Aşa-ntrebai. lar el : - „Se-ntimpl-arare 
să-i fie dată sarcin-oarecui 
de-a face-aceast-a mea de-acum cărare. 


Dar eu, ce-i drept, şi de-altădată fui 
trimis aici de-acea Erihto*'* cruda 
ce poate-aduce-un duh în trupul lui. 


Eram de scurtă vreme mort, iar truda 
impusă-mi fu prin laduri să străbat 
spre-a scoate-un duh?” din cercul unde-i luda3%, 


din cel mai jos şi-obscur şi-ndepărtat 
extrem de cerul”? ce-ncunjoară toate. 
Ştiu drumul bine deci, nu fi-ngrijat. 


Ăst smîrc ce-atit de rea putoare scoate 
încinge-oraşu-aprinselor morminte, 
şi-a-ntra*% numai cu sila-n el se poate”. 


Mai multe-a spus, dar nu le mai ţin minte, 
căci eu de mult ţintisem ochii mei 
spre 'naltul turn cu vîrfu-acel fierbinte, 


de unde-au răsărit deodată trei 
de sînge pline Furii infernale, 
ce-aveau mişcări şi chip ca de femei. 


Cu hidre verzi încinse-ale lor şale 
cu păr de şerpi mărunți [ca mărăcinii, 
făcuţi cununi pe tîmplele fatale]. 


Virgil pe-aceste serve-ale Reginii 
durerii! cei de veci le cunoscu 
şi : - „lat' - a zis - ferocele Erinii*%2. 


În stînga lor Megera plînge-acu, 
şi-Alecto este care-n dreapta plinge, 
Tisifone-i la mijloc”. Şi tăcu. 


Pe piept cu ghearele s-umpleau de sînge 
şi-urlau bătînd în palme-aşa că eu 
simţeam cum spaima spre Virgil mă strînge. 
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- „Meduso, hai - aşa strigau mereu - 
să-l facem piatră - şi priveau spre mine -, 
spăşească-n el atacul său Teseu.” 


- „Întoarce-te şi-nchide-ţi ochii bine - 
mi-a zis Virgil -, că n-ai să mai vezi stele 
de-apuci să vezi pe Gorgo: dacă vine.” 


Vorbind m-a-ntors chiar el de către ele, 
şi nepărîndu-i palmele-mi de-ajuns 
şi-a-ntins podiş şi-a lui*%5 peste-ale mele. 


Voi, cei cu spirit ager de pătruns, 
cătaţi aci-n cîntarea mea ciudată, 
sub vălul ei, ce-nvăţs% îmi zace-ascuns ! 


Şi iat-atunci pe balta tulburată 
[un zvon de spaimă, numai trosnituri] 
făcea-ntre maluri apa să se zbată 


cum nu-ntr-alt fel un vînt ce prin călduri 
contrarii” naşte-nvirtejiri cumplite 
şi-n furie bate biciuind păduri 


şi crengi rupînd le-azvirle risipite 
şi-n pulbere-mbrăcat trufaşu-i drum 
goneşte-n adăpost păstori şi vite. 


Lăsîndu-mi ochii-apoi : - „Priveşte-acum 
acolo sus pe spuma cea antică??8 
şi pe-unde-i mult mai gros cumplitul fum”. 


Precum cînd simt năpiîrca inimică, 


se-mprăştie-un stol de broaşte-nspăimîntate 


şi-adînc s-afundă prin nămol de frică, 


văzut-am mii de duhuri ruinate 
fugind de unul ce-l vedeam că iese 
prin pas?® trecînd pe Stix cu tălpi uscate. 


Prin faţă-i stînga şi-o trecea adese 
deoparte dînd ăst fum de [zgură plin], 
şi-atit era3% de ce părea să-i pese. 


Eu bine-atunci [văzui] că-i sol divin**:, 
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mă-ntoarsei spre poet, iar el spre mine, 
c-un semn să stau pe loc şi să mă-nchin. 


Ah, cît părea de mînios cum vine ! 
Sosi la poartă şi-o deschise-apoi 
cu varga lui, căci larg sări de sine. 


- „Goniţi din cer, şi-ai lumii-ntregi gunoi - 
vorbi trecînd pe pragul încăperii - 
[de unde-atita sumeţie-n voi ?] 


De ce-ncăpăţinaţi v-opuneţi Vrerii??? 
[al cărei ţel nu poate-afla schimbare] 
şi care-ades*% v-aduse spor durerii ? 


Ce-ajut-a face sorţii-mpiedecare ? 
Aţi şi uitat că Cerber nu-n zadar 
şi git şi ceafă făr' de păr” le are ?” 


Se-ntoarse-apoi pe-acelaşi drum murdar 
şi n-a vorbit cu noi, cum n-are-aminte 
să stea un om durut de-un alt amar 


decit al celui care-i stă 'nainte. 
Văzind că poarta nu ne-o mai încuie, 
noi mersem deci, vegheaţi*% de vorbe sfinte, 


şi-ntrînd, căci n-a fost nimeni să s-opuie, 
eu, cel*% ce-atita dor s-o văd avui, 
cum poate fi şi-atare-o cetăţuie, 


cînd fui în ea, privind în jur, văzui 
enorm un cîmp întins spre-oricare parte 
şi plin de plins şi cazne-adiîncul lui. 


La Arli*%-unde Rodanu-n bălți se-mparte, 
sau cum la Pola*%-n faţă cu Cornarul*% 
ce-ai ţării ţărmi“% spălîndu-i ne-o desparte, 


morminte multe-ncolnicesc hotarul, 
aşa era şi-aici în orice loc ; 
ci-aici, fireşte-i mult mai mare-amarul. 


Căci arde-ntins printre morminte-un foc 
ce-aşa le-ncinge că mai roş nu poate“! 
prin arte-a face-un fier, nici un mijloc. 
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Şi-al lor capac“? era deschis la toate. 
Şi plîns ieşea din ele-amar şi-astfel 
c-aeve-un neam arzînd părea că-l scoate. 


lar eu : - „Maestre, cine-i neamul cel 
ce-aci-ngropat îl [ţin aceste] scoine“0;, 
prin marele său plîns spuind de el ?”. 


- „Căznesc pe eretici aceste scoine, 
şi-adepţii de-orice sectă - el mi-a spus - 
şi-s mult mai mult, decît ai crede, pline. 


În ele-asemeni e cu-asemeni+% pus, 
dar n-au un chin egal, ci după treaptă“%.” 
Şi-apoi, pe-un drum ce e-ntre zid ne-am dus” 


şi-aceşti martiri, întorşi pe mîna dreaptă“%. 


5. Strâpungă (a). 7. Noi tot vom birui, deşi ne-alungă (a). 8. merse (a). 9. s-ajungă. 
10. Văzui eu clar că el acopere cu minte (a). 12. Că-ntiiu şi-apoi cuvinte-avu diverse 


(a). 


13. Deci vorbele (a). 15. poate-l avură (a). 22. Dar fui aici, e drept (a). De aceea 
Erichto conjurat, de cruda (b). 25. Şi mai (b). 26. De cerul cel (b). 33. Şi-n el a-ntra 


numai cu râu (a). 
42. bale (a). 57. Gorgona (a). 


70. El rupte crengi le-asvirle (b). 71. îmbrăcind (a). 83. chin (a). 89. Sosina, cu-al 


sâu toiag deschise (a) 
97. soartă (a). 99. poartă (a). 125. suspine (a). 
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Cîntul X 


Cercul al şaselea: ereticii 


Epicurienii (1-21) © Farinata 
degli Uberti şi Cavalcante dei 
Cavalcanti (22-93) © Prevederea 
damnațţilor şi îngrijorarea lui 
Dante pentru surghiunul ce-i este 
prevestit (94-136) 


Urmam acum îngustei cărărui 
ce e-ntre zid şi focul făr' de fine, 
maestrul meu şi eu, în urma lui. 


- „O, 'nalte geniu ce mă porţi cu tine 
prin văile impii, cum ţie-ţi place, 
vorbeşte,-am zis, şi-alină doru“%-n mine. 


Putem vedea pe-acel popor ce zace 
aci-n sicrie ? Căci păzite nu-s 
şi toate-şi au deschise-a lor capace.” 


- „Închide-se-vor toate - el mi-a spus -, 
din losafat cînd s-or întoarce“! iară 
tot insu-n trupul ce-l avuse sus. 


De-această parte-un cimitir separă“! 
pe toţi, cu Epicur“!? pe-ai săi ciraci 
cari sufletul prin trup îl fac să piară. 


lar altor întrebări ce mi le faci 
răspuns avea-vei chiar aci-n genune“::, 
ca şi dorinţii-acelei ce mi-o taci“1%.” 


- „Nimic n-ascund“35, ci vreau, părinte bune, 
cum însuţi tu ai vrut să mă dispui, 
şi nu demult, puţine vorbe-a spune.” 


22 


25 


28 


31 


34 


37 


40 


43 


46 


49 


52 


55 


- „Tu cel“16 ce-aşa-de-oneste vorbe spui 
şi treci văzînd cetatea-nflăcărată, 
te rog, toscane,-oprire-n pas să pui, 


căci eşti născut, cum graiul tău te-arată, 
din nobila cetate“, cărui eu 
[prea grea] povară“!* poate-i fui odată.” 


La glasul ăsta fără ca să vreu, 
cînd el ieşi dintr-un sicriu, cu frică 


m-am strîns puţin [mai mult] de domnul meu. 


Dar el : - „Întoarce-te ! - 'ncepu să-mi zică. 


Ce faci“!* ? Nu vezi pe Farinata care 
din brîu în sus“? din groapă se ridică ?”. 


Fixai deci ochii-n ochii-acestui mare. 
El sta semeţ“?! cu capul şi cu pieptul 
părînd că ladu-ntru nimic îl are. 


M-a-mpins atunci spre groapa lui de-a dreptul 


Virgil cu mîna sa ca inimoşii“7?, 


zicîndu-mi scurt : - „Vorbeşte ca-nţeleptul”*%. 


Cînd fui sub poala groapei sale roşii, 
în treacăt m-a privit, părînd cu crunte 


priviri, puţin“?* : - „Ce neam ţi-au fost strămoșii‘? ?”. 


Eu vrînd să-i spun de toate-n amănunte, 
nimic nu i-am ascuns şi i-am vorbit. 
Şi-atunci el a-ncreţit puţin din frunte. 


Şi-a zis : - „Cu mine-ai tăi părinţi cumplit 
ca şi cu-ai mei cu toţii se purtară, 
de-aceea-n două dăţi“?* i-am şi gonit!%7”. 


- „Deşi goniţi“?, cu toţii se-nturnară - 
răspunsei eu -, şi-ntiiul şi-al doilea rînd, 
dar arta ast-ai tăi nu ţi-o-nvăţară.” 


Văzui pînă-n bărbie-atunci scoţind 
o umbră“? capu-n groapa cea aprinsă 
şi cred că ea-n genunchi“ era şezînd, 


şi-n jurul meu privi părînd cuprinsă 
de-un gînd c-ar fi şi-altcineva“*! cu mine, 
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dar cînd speranţa-ntreagă-n ea fu stinsă, 


plingînd mi-a zis : - „Ingeniul tău de vine 
de sine-adus*“? prin neagra-ne-nchisoare, 
de ce nu e şi Guid-al meu’? cu tine ?”. 


Răspunsei eu : - „Nu vin cu-a mea valoare“*. 
M-aduce-acest ce-aşteapt-aici, şi cui 
al vostru Guido nu prea-i dete-onoare”. 


Şi-al său cuvînt şi felul caznei lui 
mi-au spus de-ajuns“ pe cine-l am în faţă 
de-aceea-n vorbe-aşa de plin eu fui. 


Atunci sărind în sus : - „El nu-i în viaţă ? 
«Nu-i dete»*%-ai zis ; deci Guido mi-a murit 
şi-n dulce soare nu se mai răsfaţă ?”. 


lar cînd apoi văzu că m-am oprit 
şi-un preget scurt amîn“*-a mea vorbire, 
căzu-ndărăt şi nu s-a mai ivit. 


Dar celălalt măreț“, el care-oprire“*? 
mi-a pus în mers, nici coastă n-a mişcat, 
nici cap el nu, nimic nici în privire. 


- „Că ei*% - vorbi-ntregind de-unde-a-ncetat - 
nu-nvaţ-al vostru chip de-ntors acasă, 
mai mare-amar îmi e decît ăst pat. 


Dar Doamna cea de-aici“! nici n-o să iasă 
de cinci ori zece“ dăţi din cuibul ei, 
şi-ei şti ce greu această art-apasă ! 


Ci-aşa cum iară-n lume sus te vrei*%, 
să-mi spui de ce-i cumplit ne-ndurătorul 4% 
popor în orice lege-a sa cu-ai mei ?” 


- „Măcelul face,-am zis atunci, şi-omorul 
ce roş făcu al Arbiei rîu, prin tine, 
s-aducă-n temple“-asemeni legi poporul !” 


lar el, clătindu-şi capul, cu suspine: 
- „Nu singur fui, şi cu-alţii de m-am dus 
nu făr-o cauz-am mers cu ei, vezi bine ! 
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Dar singur [eu], cînd ceilalţi au propus 
că trebuie Florenţa dărimată, 
fui cel ce-o apărai cu fruntea sus !”. 


- „Găseasc-a ta sămînţă pace-odată - 
răspunsei eu - şi rogu-te, din minte 
să-mi rupi un nor ce-o ţine-ntunecată. 


Voi parc-aţi prevedea de mai 'nainte 
ce timpu-n viitor cu sine-aduce, 
dar altfel parc-ar fi cu ce-i prezinte ?” 


- „Vedem cît poate şi-un miop’! s-apuce, 
vedem ce vouă-n viitor vă pare, 
atit ne-a mai lăsat supremul Duce. 


Dar cînd s-apropie““-ori sînt+%, ni-e oarb-oricare 
ştiinţă-ncit străini de nu ne-ar spune, 
n-am şti nimic de-umana“” voastră stare. 


Deci poţi vedea că-ntreg ne va apune“ 
şi daru-acesta-n clipa cînd zăvor 
pe poarta vieţii secolii vor pune.” 


Atunci, ca şi străpuns de-al culpei zor“! : 
- „Celui căzut să-i spui acum, fă bine, 
că fiul lui e viu la cei ce mor“*?. 


Şi preget la răspuns de-avui în mine 
să-i spui c-am fost gindind cu dubiu-acel 
de-a cui eroare-s alb“ acum, prin tine”. 


Maestrul m-a chemat atunci la el. 
Grăbit deci mai cerui să-mi spuie mie 
ce soţ mai are-arzind în acest fel. 


- „Cu mine-acolea zac mai mulţi de-o mie, 
aici e şi-Ubaldin“*, şi Frideric%5 
al doilea - zise -, şi de-ajuns să-ţi fie.” 


S-ascunse-apoi, iar eu spre-al meu antic 
poet mă-ntoarsei, frămîntînd în minte 
cuvîntul lui, părîndu-mi inimic+€. 


Porni Virgil şi-n mers aşa 'nainte 
mi-a zis : - „Ce ai c-aşa te-abate gîndul ?”. 


lar cînd i-am spus acele tari cuvinte : 


127 - „Păstrează-n minte tot ce-auzi [de-a rîndul] 
în contra ta, şi-ascult-acum aci, 
mi-a zis Virgil, un deget ridicîndu-l : 


130 În faţa dulcei raze+* cînd vei fi 
ai cărei ochi văd tot, al vieţii tale 
întregul drum prin ea tu ţi-l vei şti”. 


133 Spre stînga-ntoarse iar a noastră cale, 
lăsînd în urmă zidul, şi ne-am dus 
spre centru-apoi pe-un drum ce da-ntr-o vale“58 


136 ce pîn-aci-şi zvîrlea putoarea-n sus. 


11. se va (a). 

24. mers (a). 27. -i fui prea mare cazn- (a). 

46. Cu-ai mei ai tâi (a). 47. Cu-ai mei ca şi cu mine (a). 

81. rost (a). 91. ...acel (a). 97. Cum iau aminte (a). 98. ghem (a). 

100. Atit... vedem (a). presbit (b). 113. A fost că fui (a) 

125. că eşti pe ginduri dus (A). 127. Reţine-n minte tot ce ţi s-a spus (A). 132. mers 
(a). 


Cîntul XI 


Cercul al şaselea: ereticii 


Mormîntul papei Anastasie al II-lea 
(1-9) Topografia generală a 
Infernului descrisă de Virgil (10-66) 

Îndoielile lui Dante lămurite de 
“| Virgil (67-115) 


1 Pe culmea unei 'nalte rîpi, clădită 
rotund din pietre mari ce-avalma“* zac, 
soseam pe-o culme-acum şi mai cumplită+%. 


4 Şi-aici, siliţi de aburi răi ce fac 
aduşi de jos o groaznică putoare, 
am stat să ne ferim dup-un capac 


7 al unui larg sicriu ce-avea scrisoare : 
„Pe papa Anastasie“"!-l ţin, pe cel 
de Fotie“ tras pe căi rătăcitoare”. 


10  - „Acinecat“-a merge-ncetinel 
spre-a ne-nvăţa cu fumul ce-abureşte 
şi nu ne-o mai păsa apoi de el.” 


13 Aşa Virgil, iar eu : - „Atunci gîndeşte 
cu ce-am umplea, spre-a nu ne fi răpus*%, 
ăst timp de-aici”. lar el: - „Gîndesc, fireşte. 


16 Aceste stînci, o, fiul meu - mi-a spus - 
cuprind în sine-astfel trei cercurele+%5 
din grad în grad“ ca şi cele de sus. 


19 Şi pline toate gem de duhuri rele, 
dar pentru ca văzînd de-ajuns să-ţi fie 
să-ţi spui de ce şi cum au cazna ele. 


22  Nedreptu*®-i scop oricărui rău ce-urgie 
provoacă-n cer ; şi-ajungi la scopul tău“ 
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28 


31 


34 


37 


40 


43 


46 


49 
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55 


ştirbind pe-alt om prin fraud-ori silnicie. 


Dar frauda este-al minţii-un propriu rău, 
deci mai urită-n cer ; şi-a fraudei crime 
au chin mai mare-n mult mai jos un hău“%. 


Cei silnici ţin cuprinsul văii prime. 
Ci-aşa cum sila trei direcţii“ ia, 
şi cercu-i construit ca o treime“!. 


Ori Celui Sfînt, ori ţie-ţi strică ea, 
ori altuia. Zic lui şi-averii sale, 
precum c-un clar temei tu vei vedea. 


Prin sil-aproapelui loviri mortale 
ori moarte-i dai, şi silă-i faci averii 
prin foc şi jaf şi lucruri făr' de cale. 


Deci cei ce-ucid şi-s urzitori durerii 
şi fur-ori pradă, toţi vor plîinge-aici 
în primul cerc şi-n osebite serii. 


Prin sil-averii proprii poţi să-ţi strici 2 
şi ţie-apoi ; deci, făr' de nici o fine“ 
în cercu-al doilea sieşi inimici“'?, 


plîng toţi acei ce se ucid pe sine, 
şi joac-averi, dînd bunuri risipirii, 
sau pling“ unde-ar fi loc de stări senine. 


Poţi face sil-apoi Dumnezeirii, 
de-o blastemi din adînc“'€ şi-i negi fiinţa, 
şi-urăşti natura“”” sau vrun dar al firii. 


Deci cel mai strîmt ponor e locuinţa 
Sodomei“'8 şi-a Cahorsei“? şi-alor care 
urăsc“ hulind din suflet Provedinţa. 


lar frauda, care-oricui îi dă mustrare, 
şi-n contra cui se-ncrede-n ea uzează *! 
şi-n contra cui încredere-n ea n-are. 


Ăst mod“, el parcă numai dezmembrează“ 
ce Firea vru prin dragoste s-adune ; 
de-aceea-n cercu-al doilea se-ncuibează 
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79 
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88 


91 


curvii“8% şi furt şi vrăji şi-nşelăciune 
şi-abuz şi fals şi toată linguşirea 
şi alte-asemeni căi de spurcăciune. 


Ci-n cazul prim distruge şi iubirea 
ce-avem din fire“%5 şi pe cea ce-anume 
s-adaugă ei sporind“ ce naşte firea, 


de-aceea-n cercul cel mai strimt din lume, 
în centrul ei, pe care şade Dis‘, 
trădării-i scris etern să se consume”. 


- „Maestre-al meu, ce clar îţi curge,-am zis, 
cuvîntul tău şi-mi dă distincţie clară 
de-acest popor şi neamu-n el închis ! 


Dar cei ce stau în balta“ lor murdară, 
şi cei purtaţi de vînt“% şi cîţi se-njură 
ciocnind poveri“%, şi-acei din ploi“, de-afară ; 


de-i stau şi ei lui Dumnezeu în ură, 
de ce nu-s în cetate-n foc, la fel, 
iar dacă nu, de ce-au ceea ce-ndură ?” 


- „De ce ingeniul tău - răspunse el - 
s-abate-aşa cum nu făcu 'nainte ? 
Ori mintea ta ţinteşte-acum alt ţel 4%? 


De-acele vorbe nu-ţi aduci aminte, 
de-al tău elin“*% în etică tratate, 
că-s trei porniri duşmane vrerii sfinte : 


necumpăt, rea-credinţă, cumplitate 
de bestie ? lar primul dă mai mică 
ofensă-n cer, deci mai puţin şi bate“, 


şi-acum de-observi ce-acestea“% vreau să zică, 
şi bine-aminte ţii cine-s acei 
ce-afară“*% pling, mai sus, nu-n foc adică, 


tu poţi vedea de ce aceşti mişei 
deoparte“ stau, iar Dreapta“% cea verace 
mai blîndă-şi are-aici mînia ei.” 


- „Oh, soare“%* tu, ce-oricare nor*% desface, 
iar cînd explici m-albeşti?!, încît, precum 


îmi place-a şti şi-n dubiu5*?-a fi îmi place, 


94 la punctus%-acela întoarce-mi-te-acum, 
cînd zici c-ar fi-nsultînd cămătăria 
divina milă şi mi-arată cum ?” 


97  - „Nu singur într-un loc filosofia5% 
o spune cui voieşte-a cerceta 
că firii voastre-i este obiîrşia 


100 divinul intelect şi arta sa. 
Şi-n fizică5% dac-o citeşti, nu toată, 
ci-n prea puţine file5% vei afla, 


103 că firii arta - cit e scris să poată - 
e ca şi unui maistru5%-nvăţăcelul, 
deci e lui Dumnezeu ca şi-o nepoată. 


106 Dintr-astea două5%, de-ai aminte felul 
în care Facerea”%* de-Adam tratează, 
un om Îşi ia şi viaţa sa şi țelul. 


109 Cum îns-un cămătar alt drum": urmează 
el ia-n dispreţ şi firea şi-arta care 
îi dă ei] ţel, că-ntr-alta el sperează. 


112 Şi-acum, să vii, că-i timpul de plecare, 
Spre zori5!? şi Peştii schinteiază-acum 
şi-ntors de tot spre-apus e Carul Mare 


115 iar pe-unde-om scobori-i departe drum.” 


1. rotundă (a). 2. Venirãm (a). 3. rip' (a). 11. Şi-ntiiu cu tristlul] fum te-obişnueşte 
(a). 12. Spre-a nu-ţi păsa în jos (a). 14. -n zadar (a). 

17. rinduite (a). 18. ca şi cele lăsate (a). 19. blăstemate... (a). 20. sint strimtorate 
(a). 24. umplu iadul (a). 30. Distinct şi construit e-n trei (a). 35. şi... poți strica (a). 
37. şi loviri cumplite (a). 38. S... aprind (a). 40. s-o strici (a). 41. Şi bunul tâu (a). 
42. se cãesc (a). 46. De-o negi din suflet (a). 48. Şi-ai firea-ntru dispreţ (a). 53. 
Uzind şi contra cui se-ncrede-n ea (b). 

54. Dar şi-ntr-acui (a). 55. Acest (a). 

71. Ori sint purtați (a). 79. Ori nu-ți... sint acele vorbe (a). 88. Tu vezi de ce nu stau 
aceşti mişei (a). 

89.Și-au alt (a). 


94. să te-ntorci (a). 110. El şi natura şi urmaşa ei/ O ia-n dispreț (a). 112. Ci-i timp 
de mers, urlmează] paşii mei (a). 113. ne schinteiază (a). Căci Pleştii]-au răsărit 
spre zori, şi zace (b). 


| 


(28-45) © Centaurii (46-99) © Silnicii 
i împotriva aproapelui (100-139) aproapelui (100-139) 


Cîntul XII 
Cercul al şaptelea. 
Brîul întîi: silnicii 

Minotaurul (1-27) Minotaurul (1-27) © Originea ruinei Originea ruinei 


1 Cumplit un scoboriş acea grămadă 
de stînci era, şi-n spaime-atit de plină, 
că orice om s-ar fi-ngrozit să-l vadă. 


4 Precum prin tremur sau printr-altă vină 
din jos de Trent pe-o parte-a văii sale 
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pe-Adige-l strimtoreaz-acea ruină53, 


încît din culmea de-unde-a curs la vale 
se fac pînă pe şes prăpăstii-adînci 
încît cei ce-ar fi sus n-au nici o cale?! 


atare-un clin făceau şi-aceste stînci. 
Şi sus pe surpături, întins să zacă 
ruşinea Cretei”'”, monstrul, sta pe brînci, 


scîrbosul zămislit în falsa vacă. 
Văziîndu-ne-a-nceput să muşte-n sine 
ca-n furie-acel ce n-are-altce să-şi facă. 


Virgil atunci spre el : - „Acest ce vine 
tu poate crezi că-i principele-Atenei515 
acel ce sus a stins suflarea-n tine ? 


El nu-i adus de vrăjile viclenei 
surori”!” ce-avuşi ; fugi, fiară, şi fereşte, 
căci vrea să vadă caznele Gheenei”. 


Precum un bou, ce-n clipa cînd primeşte 
toporu-n cap, îşi rumpe funia lui, 
nu poate-umbla, ci beat se-mpleticeşte, 


aşa pe-această fiară o văzui. 


Şi-atunci Virgil : - „Să treci, cît timp pe fiară 


tu-n furie-o vezi, prin pasul ce-l făcui”"t. 


Pe coastă-n jos pornirăm aşadară, 
pe pietre cari jucau peste abis 
sub mine-ades prin noua?” lor povară. 


Mergeam gîndind. lar el : - „Tu poate,-a zis, 


gîndeşti ce-i rîpa asta apărată 
de monstru-acest turbat ce l-am ucis?” ? 


Dar vreau să ştii şi tu că-ntiia dată °% 
cînd fui aci-n adîncul lad adus 
această rîpă rea n-a fost surpată. 


Dar nu 'nainte mult, greşit de nu-s, 
de ce-a trecut prin lad Biruitorul522 
ce-atit de mare plean lui Dis i-a dus5, 
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cumplit s-a zguduit din tălpi ponorul 
acest mudar, încît crezui că prinde 
întregul univers să simt-amorul5?* 


ce-n haos lumea mai ades o-ncinde*?5 
cum cred mai mulţi, şil-n acel timp] căzură 
aceste stane vechi şi-aici şi-altinde*?€... 


Şi-acum priveşte, căci pe-aproape cură 
un rîu de sînge-n care fierb de veci 
cîţi rău prin silă altora făcură”. 


- „Ah, oarbă furie, poftă, ce nu treci ! 
cum zbaţi în scurta viaţă biata gloată 
şi-n cea etern-aşa de rău ce-o 'neci !” 


Şi larg văzui un şanţ, ce merge roată 
precum mi-a spus Virgil, şi-ncunjurînd 
încinge-a ăstui cerc cîmpia toată, 


iar între el şi 'naltul zid, fugînd 
văzui armaţi centauri?” cum se-nşiră, 
cum vii, dup-al lor fel, umblau vînînd. 


Văzîndu-ne venind, ei toţi s-opriră, 
iar trei au şi pornit din ceata lor 
şi proaspete săgeți pe arc tocmiră. 


lar unul de departe : - „Ce ponor”?8 
vi-e dat ? Voi doi ce scoboriţi priporul, 
vorbiţi din deal, căci altfel vă dobor”. 


- „Vom da răspuns - a zis conducătorul - 
de-aproape lui Chiron*? ; căci nu spre bune 
lucrări te-a-mpins pe tine-apururi zorul !” 


Şi-apoi : - „Acesta-i Nes5% - a prins a-mi spune, 
murind de dragul mîndrei Dejanire, 
prin propriul sînge-a vrut să se răzbune. 


Acel ce-şi ţine-n piept a sa privire 
Chirons*! e, cel ce-avu pe-Ahil în casă, 
al treilea, Fol5*?, ce furii-avea din fire. 


Sînt unii ce-n juru-acestor şanţuri pasă 
şi trag săgeți în suflete cari ies 


mai mult din rîu decit au drept să iasă”. 


76 Spre-acele fiare sprintene-am purces 
şi, după ce cu-a armei crestătură5:: 
Chiron al bărbii stuf puţin l-a dres, 


79 astfel despădurindu-şi larga-i gură: 
- „Vedeţi”?* şi voi, fîrtaţi, că se clăteşte 
ce-atinge-acel din dos, pe unde cură ? 


82 Piciorul mort nu face-aşa, fireşte”. 
Virgil, ce-i sta la piept”, în locu-n care 
o fire-a sa cu-a doua5*f i-o-ntilneşte : 


85 - „E viu - a zis - şi am însărcinare 
să merg, să vadă ladu-ntreg, cuel; 
nevoia-l poartă, nu vrun plac ce-l are. 


88 lar cine?” -mi dete-o slujbă de-acest fel, 
osane cîntă-n sfînta-i locuinţă - 
el nu-i tiran5s, nici eu vrun duh mişel ! 


91  Pe-acea putere” deci, ce-mi dă putinţă 
să trec pe-aceste căi îngrozitoare, 
dă-mi unul dintre-ai tăi mai de credinţă, 


94 şi pe-unde-i vad prin rîu să ne scoboare, 
şi-n spate treacă-mi viul, căci altcum 
n-am cum să-l trec, că nu e duh5* să zboare”. 


97 Spre dreapta sa Chiron s-a-ntors acum : 
- „Te-ntoarce, Nes, şi du-i, şi la-ntilnire 
cu alt vrun stol, tu fă să-ţi facă drum”. 


100 Şi-a lungu-acelei ape clocotite 
priveam urmînd fidelu-nsoţitor*“, 
pe fierţii-acei ce scot urlări cumplite. 


103 Înfipt pînă sub ochi văzui popor, 
iar Nes : - „Aceştia-s ceil[a] cari prădară 
şi-acei tirani ce-au făptuit omor. 


106  Plîng relele făcute-n chip de fiară5? 
şi-al Ferei domn” şi Dionis5* hainul 
ce-a dat Siciliei ani de jale-amară. 
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Ăst cap cu plete negre-i Ezzelinul5%5, 
dincoa', şi-aici cu plete mai deschise 
a fost Obizo5 d'Est, şi cu deplinul 


e drept că fiu-i proclet”* îl ucise”. 
Privii spre duce““-atunci, dar : - „Dintre noi 
aceasta-ţi fie-ntii aici”, îmi zise. 


Nu mult mai merse Nes şi-oprit apoi 
privi spre-o gintă pînă-n git intrată 
precum părea,-ntr-al sîngelui şivoi. 


Şi-o umbră ne-arătă stînd izolată. 
- „Acesta-i ucigaş** inimii-acei 
ce şi-azi mai e la Tamisa55-onorată.” 


Văzui cu capu-ntreg, de-aici, mişei 
ieşiţi din rîu, şi-apoi şi pînă-n şale, 
şi-aici şi cunoscui pe mulţi din ei. 


Şi-aşa scădea mereu cumplita vale 
încît de-acum doar glezneles5i-nvălea 
şi-aici prin şanţ ne-a dat şi vadul cale. 


- „Aşa precum urmeaz-a tot scădea5*? 
cum vezi, pe-această parte roşia baltă - 
vorbit-a Nes -, aş vrea să crezi că ea 


sporeşte-astfel pe partea ceealaltă 
adincul ei, pînă ce-ajunge unde 
tiranii stau, să urle şi-n deolaltă. 


Acolo vru justiţia să-i scufunde 
pe-Atila55? cel ce-al lumii biciu fusese, 
pe Pirh>** şi Sext’, şi-amestec-a lor unde 


de plins cu spuma ce din clocot iese 
etern, doi Rinieri5, zvirliţi în lad, 
că multor căi le-au dat război“ adese.” 


lar el se-ntoarse-apoi trecînd prin vad. 


1. Un groaznic (a). 

22. Precum cind rupe-n clipa (a). 29-30. Pe pietre care-adese peste-abis/ Jucau sub 
mine, uimite de povară (b). 31. Mi-e gîndul. 33. ucizindu-l (a). 38. limb triumf (a). 
De ce veni Acel ce-o mare pradă/ l-a dus lui Dis din ladul de... sus (b). 

46. Dar caută-n vale (a). 51. Şi aşa de râu o-nfunzi în cea de „veci” (a). 52. -n chip 
de (a). 

74. Trăgind (a). 75. li-e dat (a). 76. Şi-a zis (a). 83-84. Şi stînd sub pieptul lui iubitul 
duce/ La locu-n care două firi uneşte (a). 85. conduce (a). 87. Şi-o sil-aici, nu placul 
îl aduce (a). 91. Să trec pe-o cale-atit (a). 94. Şi pină jos la vad, (a). 

98. iar (a). 102. Din care fierţii-urlări (a). 114. Aici să-ți fie-acest întîiu (a). 

115. şi stind (a). 116. O gloată ne-arâta, ce sta... aţă (a). 121. Văzui de-aici ieşiţi 
apoi mişei/ Cu-ntregul cap (a). 125. nici glesne (a). 126. şanțul cale (a). 129. Vorbi 
Centaurul, să-i ştii (a). 


Pădurea sinucigașilor și Harpiile 
(1-21) © Pier della Vigna (22-108) 
© Silnicii împotriva propriilor 
bunuri sau risipitorii (109-151) 


Cîntul XIII 
Cercul al şaptelea. 
Cerculeţul al doilea 


1 Nici n-apucase Nes a trece“**-acum, 
cînd noi într-o pădure-ntram grozavă 
ce n-avea nici un semn de nici un drum. 


4 lar frunza ei nu verde”, ci bolnavă, 
nu linse crengi, ci strimbe şi-nnodate, 
nus fructe-n pomi, ci numai spini şi-otravă. 
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Între Cornet! şi Cecina-nfundate 
păduri ca asta n-au, nici mai pustii 
acei mistreți ce-urăsc cîmpii arate. 


Aici au cuib spurcatele Harpii5*? 
cari, dînd de ştire-amarul5*? ce-o să-l paţă, 
din insule-au gonit pe-ai Troiei fii. 


Au aripi mari, dar de-om şi piept, şi faţă, 
cu pene-un pîntec larg şi gheare-avînd 
şi-apururi pling prin pomii făr' de viaţă. 


- „Să ştii de-aicea5*, pîn-a nu fi-ntrînd, 
că eşti acu-ntr-a văii”S-acea genune 
ce-a doua e, şi fi-vei pînă cînd 


pe-aprinsul prund piciorul ţi-l vei pune. 
Deci cată bine şi vedea-vei stări5*6 
ce nu le-ai crede numai de le-aş spune.” 


Simţeam acum din orice parte-oftări, 
dar nevăzînd de unde-ar putea purcede, 
stăteam un rob*“ al mutei tulburări. 


Eu cred că el credea că poate-aş crede 
c-atita vai un neam ar fi gemîndu-l 
ce stă printre copaci şi nu se vede. 


De-aceea-mi zise el : - „Un spin rupîndu-l 
dintr-aste plante-ori de-unde-ţi este placul, 
vedea-ţi-vei5* fals întreg în tine gîndul”. 


Întinsei mîna deci şi-am rupt din cracul 
cu foi o creang-a unui mare spine; 
Şi-atunci : - „De ce mă rupi ?”, striga copacul, 


şi-umplut de sînge negru ca din vine 
din nou striga : - „De ce mă mai despoi, 
or nici un simţ de milă n-ai tu5*-n tine ? 


Noi oameni?” fost-am şi-azi copaci cu foi ; 
de noi îns-ar putea”! mai mult să-ţi pese 
chiar suflete de şarpe de-ar fi-n noi”. 
Cum vezi”? şi la tăciunii verzi adese 
că arde-un căpătii, iar altul geme 
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şi sfiriie prin vînt ce-ntruna iese, 


cuvînt şi sînge-aşa-ntr-aceeaşi vreme 
ieşea din trunchi ; iar eu, lăsînd să-mi cadă 
ce-am rupt?”?, stăteam ca omul ce se teme. 


Şi-a zis Virgil : - „De-ar [fi] putut să creadă, 
rănite duh, ce n-am voit”'* să-i spui 
ci-n versul meu?” putu-ntr-un loc să vadă, 


el n-ar fi pus pe tine mîna lui. 
Dar necrezutul fapt mă-mpinse-a face 
prin el?” un act ce nici eu nu-l crezuis?ă. 


Dar spune-i cine-ai fost ca să te-mpace 7? 
şi faima ta s-o-mprospăteze-altinde 
în lumea-n care-i scris să iasă-n pace”. 


lar el : - „Nu pot să tac, atît m-aprinde 
frumosu-ţi grai5%%, deci nu vă pară greu 
că-n vorbe-acum puţin mă voi întinde. 


La inima lui Frideric sînt eu 
acel ce cheie-avui5t!, şi-aşa cu-ncetul 
ştiam să-ncui şi să descui cum vreu, 


încît eu singur îi aveam secretul ; 
fidel5*? purtat-am slujba cea regească 
încît pieream de-atita muncă, bietul ! 


Dar cutra“* cea tot trează să pîndească 
la curţi de regi cu ochi făr' de ruşine, 
un viciu-al curților şi-o cium-obştească, 


pe toţi cu vremea-i asmuţea pe mine, 
şi-aprinşii-apoi aprinseră5** pe-August 
că-n negru-abis58 căzui din culmi senine. 


Crezînd, cuprins de-acroare şi dezgust, 
să-mi aflu-n moartes$ leac la dezonoare, 
injust”? îmi fui eu cel de-a pururi just. 


Şi jur pe-această nou-a mea-nchisoare 588 
că nici un fel de-ofensă n-am adus 
acestui rege demn de-orice onoare. 


76  Şi-oricare dintre voi va merge sus 
ridice-mi5* numele cel bun ce-mi zace 
şi-acum de-a pizmei lovituri răpus”. 


79  Tăcu apoi puţin. - „Fiindcă tace - 
mi-a zis Virgil -, ai vreme5%-acum, socot, 
de vrei să ştii mai mult, să-ntrebi ce-ţi place.” 


82  lareu: - „Întreabă-ltu mai bine tot 
ce crezi şi ştii c-a mea dorinţ-o-mpacă ; 
eu prea mă simt mişcat, şi n-am să pot”. 


85 Decizise”!-aşa: - „Robite suflet, dacă 
voieşti ca-n lume el”? cu drag să-şi puie 
cuvîntul pentru tine,-atunci să-ţi placă 


88 să spui cum poate-un suflet să se-ncuie 
într-ăşti copaci ? Şi din prinsoarea lui 
mai e putinţă de-a scăpa, sau nue ?”. 


91  Suflat-a trunchiul tare-atunci, şi-a lui 
suflare-n glas se-ntoarse5* spre-a ne spune 
şi-aşa ne-a zis5* : - „Pe scurt o să vă spui. 


94 Pe-un suflet mînios, cînd îşi răpune 
el singur al său trup ce-i fu copacul5$, 
Minos, aci-ntr-a şaptea gură-l pune. 


97 El cade-n crîngs%, nu unde i-ar fi placul, 
ci-acolo unde-l azvirli destinul, 
şi-aci-ncolţind, ca-n brazda lui alacul, 


100  vlăstar el creşte şi devine spinul 5% 
pe care-l pasc Harpiile de foi 
şi-i dau dureri, dar şi durerii-alinul5*. 


103 Ca şi-alţiis%-ale lor spolii,-aşa şi noi 
căta-le-vom, dar nu spre-a fi-mbrăcate, 
că-i just să n-ai ce singur îţi despoi. 


106 Aici le vom tiîrî şi spînzurate 
în crîng le vom avea, oricare ins 
de propriu-i trunchi al umbrei*% turmentate”. 


109 Noi stam mereu la spin, cu capu-ntins, 
crezînd că vrea şi-altce să ne mai spună 


cînd făr' de veste-un zgomot! ne-a surprins 


112 ca şi pe-acei ce simt ca pe-o furtună 
venind mistreţu-n partea pe-unde stau 
şi-aud şi cîini, şi crengile cum sună, 


115 şiiată-n stinga doi care-alergau 
şi goi şi sfişiaţi, fugind orbeşte 
că-n crîng ei orice piedic-o sfărmau 


118 iar cel gonit” : - „O, moarte-acum, soseşte !”. 
Dar celălalt, crezînd că poate calcă 
prea-ncet : - „O, Lan'5%, aşa de voiniceşte 


121 tu n-ai fugit la Toppo-n joc de halcă” 6*4, 
Şi poate-apoi, nemaisuflînd uşor$%5, 
făcu un grup din trupul său şi-o salcă. 


124 Ci-n urma lui tot cîmpul fu un nor 
flămînd de negre şi de iuți căţele, 
părînd ogari scăpaţi din lanţul lor. 


127 Sărind au rupt bucăţi şi bucățele 
cu dinţii-n cel ce-ascuns în salcă fuse 
şi triste membre-au dus în guri cu ele. 


130 M-a prins atunci de-o mînă şi mă duse 
Virgil la salcia ce-n zadar plingea 
prin crengi pe care sînge-acu le-umpluse. 


133 - „O, lacob da Sanct Andrea - el se bocea -, 
ştiai, că-ntrînd în mine, tot te-nhaţă, 
de-ai fost trăind mişel, ce-i vina mea ?” 


136 Cînd ferm îi stete-apoi Virgil în faţă : 
- „Tu, cel ce printre-atitea răni cumplite 
şi plins şi sînge scoţi, ce-ai fost în viaţă ?”. 


139 larelatunci: - „Oh, suflete venite 
ca să vedeţi măcelul de ruşine 
prin care-atitea foi mi-au fost răpite, 


142 să le-adunaţi sub tristul trunchi sub mine. 
Eu fui din urbea“ cui Botezătorul 
schimbatu-i-a patronul prim cu sine, 


145  de-aceea primul cu-arta sa dă zorul 
s-o bîntuie mereu ; şi-un rest ferice 
de nu i-ar fi păstrat pe-un pod poporul, 


148 acei ce-o reclădiră-n vremi propice 
pe spuza dînsei, după huni rămasă, 
degeab-ar fi muncit ca s-o ridice. 


151 Eu furci“ mie-mi făcui în propria casă”. 


1. Nes nu era dincolo înc-ajuns (a). Dincolo Nes nici n-ajunsese-acum (a). 3. semn 
de nici un fel (a). 

4. ci roşcat-bolnavă [obiect] (a) 

13. Au late-aripi (b). 15. Scot vaete (a). Scot plinsete prin pomii (b). 16. deci în ea 
(a). 17. eşti aci (a). 

22. oftat (a). 24. Şi-aşa m-opri cu totul tulburat (a). 26. viu (a). 27. Ce-ascuns stă 
printre crengi (a). 

30. deplin (a). 36. Ori n-ai tu (a). 

39. de-am fi fost (a). 40. cinta (a). Cum vezi la verdele tăciune-adese (b). Cind arde 
la un cap, cum - (a). 44. lâsai să (a). 45. fui stind (a). 46-48. De-ar fi avut, rânite 
duh, dovada/ Să creadă el... maestru-meu/ Ce numai cu-al meu vers putu (b). 47. 
meu (a). 48. Ce-abia-ntr-un vers (b). 49. greu (a) -ntins (b). 51. însumi nu-l (a). 

55. astfel (a). 56. Âst dulce graiu (a). 59. avut-am cheia (a). 66. oricărei curți (a). 
68. astfel (a). 

79. bunul nume (a). 81. face (a). 89-90. Şi dată-i oarecui/ Putinţa de-a scâpa din ei 
(a). 94. Cînd smuls din trupul propriu (a). 98. Ci-n locul (a). 99. glia lui (a). 

107. avea-le-vom (a). 112. venind (a) asemeni (b). 113. Şi goana şi mistrețul (a). 
122. suflul gurii (a). 124. Ci-n urmă-i cîmpu-ntreg (a). 124-125. Ci-acum din dos tot 
de-setul pădurii/ De iuți şi negre şi de tari fu nor (b). 126. Ogari lăsați s-... ce furii 
(a). 140. Ca martur ăstui ruşinos (a). 

144. cu el (a). 150. Ar fi muncit în van (a). 
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Cintul XIV 


Cercul al șaptelea. 
Cerculeţul al treilea 


Sesul silnicilor împotriva lui 
Dumnezeu (1-42) Capaneul 
(43-75) Rîul Flegeton (76-93) 

Originea rîurilor din Infern 
(94-142) 


Acele risipite foi*% le-am strîns 
şi-mpins de-a locului natal** iubire 
le-am dus sub cel ce-a răguşit de plins. 


De-aci sosim la punctul de-ntilnire 
cu-al treilea cerc, şi unde-apare-ntreagă 
a sfintei vreri o groaznică-ntocmire. 


Dar lucrul nou!’ mai clar să se-nţeleagă 
vă spui c-am fost pe-un ṣes", pămîntul cui 
oricărei plante viaţa-n el i-o neagă. 


Cunună-n jur pădurea'!? o văzui, 
precum şi ea de şant} e-ncunjurată ; 
şi-am stat aci-n extremul punct al lui. 


Un sterp nisip, uscat şi des, s-arată 
pe-ntregul şes, şi nu altfel*!+ de cum 
ne spune Cato că-l văzuse-odată. 


O, sfîntă răzbunare, cît acum 
vei fi-ngrozind pe-oricine-i cel ce-aude 
ce-amare stări văzui şi pe-acest drum ! 


Erau mari gloate-aici de umbre nude 
şi toate-amar plîngînd cu plînset mare, 
avînd, pe cum părea, gradate trude. 


Zăceau pe spate-o seamă-n nemişcare, 
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28 
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37 


40 


43 


46 


49 


52 


55 


şi mulţi şedeau stircind făptura toată. 
lar alţii-n jur fugeau fără-ncetare. 


Acei ce fug sînt cea mai mare gloată 
iar cei ce zac sînt turma mai puţină, 
ci-n schimb ei pot mai mare plins să scoată. 


Şi fulgi de foc pe-ntregul şes, cu lină 
cădere ning, şi cad cu nescăzut 
potop ca-n Alpi cînd orice vînt s-alină. 


Şi-aşa precum ningîndu-i a văzut 
pe oşti la Ind, şi AlexandruS'5-odată, 
ce-ardea mereu chiar şi fiind căzut, 


de-aceea puse-ostaşii săi să bată 
cu tălpile-acel foc, căci se stingea 
mai lesne-astfel văpaia divizată ; 


aşa sub ei tot şesu-l aprindea 
ca iasca sub amnar acolea focul 
etern, şi-un chin din două părţi"* făcea. 


Şi făr-odihnă-n veci le era jocul 
sărmanelor lor miini cari focul nins 
îl mătură, dar altu-i prinde locul. 


Şi-am zis : - „Tu, cel ce toate le-ai învins, 
maestre,-afară des!” cumplita droaie 
ce stă străjer la zidul cel aprins, 


ce mare duhf!* stă fără să se-ndoaie, 
dispreţ avind şi inima semeaţă, 
de parcă nici n-ar sta-ntr-această ploaie ?”. 


Şi însuşi el, văzînd că-i stau în faţă 
şi-a mea-ntrebare-a fost de starea lui : 
- „Eu sînt - strigă€!* - şi mort cum fui în viaţă ! 


Spetească-şis2 Zeus pe cel din mîna cui 
a prins un fulger cînd de-a lui mînie, 
în ultima mea zi trăsnit eu fui, 


spetească-şi el, în neagra-i fierărie 
sub Mont Gibel“?!, pe toţi pe ciţi îi are 
strigînd ca şi la Flegra-n bătălie : 
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91 


- «O, dă-mi, Vulcane,-o, dă-mi ajutorare !». 
Trăsnească-mă cît vrea, că tot nu-i las, 
eu tot nu-i las întreaga răzbunare!622 ”. 


Şi-atunci Virgil, cu-atit de tare glas 
cum nu-l mai auzii : - „Căci“? nu mai piere 
Şi, şi-aici, Capanee, ţi-a rămas 


trufia ta, ţi-e şi mai grea durere! 
Căci nu-i alt chin” ca furia-n focul ei 
să-ţi dea-ngimfării-ntreaga caznei fiere !”. 


Spre mine-apoi mai blind : - „E dintre-acei 
cari şapte-au mers la Teba ca s-o bată, 
şi-avu, şi pare-a mai avea, pe zei 


şi-acu-n dispreţ, cum vorbele-l arată. 
Dar cum am zis, nevolnicele-i furii 
podoabă?5-i sînt, şi cea mai meritată. 


Şi-acum să mergem. Dar să-ţi fie-aminte6?6 
pe-aprinsul prund să nu-ţi aşezi piciorul 
ci tot pe sub pădure-o ia 'nainte”. 


Ajunserăm tăcînd unde-n priporul 
pădurii-n şes se vars-un rîurel %7 
de-a cui roşaţă ş-azi mă ia fiorul. 


Precum din Bulicame*?8 curge-acel 
ce apă-n băi stricatelor împarte, 
aşa pe-aprinsul prund curgea şi el. 


Şi fund de piatr-avea şi de-orice parte 
şi maluri şi costiş, şi sigur fui 
că numai el® dă drum şi mai departe. 


- „Din tot ce-aici ştiut eu îţi făcui, 

de cînd trecurăm pragul ce nu pune 
zăgaz! nicicînd intrării nimănui, 

tu n-ai văzut nimic mai de minune? - 
mi-a zis - decit acest izvor prezinte, 
căci orice foc deasupra lui apune.” 


Vorbi maestrul meu atari cuvinte ; 
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deci îl rugai să-mi dea şi-acea bucată: 
de care-mi dete-o poftă-aşa fierbinte. 


- „Pustie-o ţară zace-ncunjurată 
de mări ; numită Creta - m-a-nvăţat - 
subt domnulS:* cui fu lumea mai curată. 


Şi-un munte, Ida, este-n ea, bogat 
în codri mari cîndva şi-n rîuri dese, 
dar astăzi e pustiu ca loc uitat. 


Lui Zeus ca leagăn Rea şi-l alese 
şi, cînd plîngea, dispuse-a face hui5 
spre-a nu se şti-n ce loc îl ascunsese. 


Şi-un moş: stă drept în munte-adînc, a cui 
spinare-acum îi stă spre Damiete, 
privind spre Roma ca spre-oglinda lui. 


De aur fin e capu-i; piept şi spete 
de-argint curat, iar braţele-i la fel, 
şi-ncolo trunchi de-aramă i se dete, 


şi-apoi în jos piciorul stîng de-oţel, 
cel drept de-argilă coaptă prin arsură 
şi stă mai mult, de mult, numai pe el. 


Şi-afară de-aur toate-au crăpătură, 
şi lacrimi prin spărturi se distilează 
cari muntele-l străbat şi-unite cură 


în lad aici, şi pe-Aheron formează, 
pe Stix şi Flegeton şi drum îşi fac 
pe strîmtul scoc ce-l vezi, pînă-ncetează65 


oricare-al lumii scoboriş, şi-un lac 
o balt-acolo, ce-i Cocit chemată ; 
dar pentru c-o să-l vezi, de-aceasta tac.” 


lar eu : - „De e din lumea noastră, tată, 
pornit acest pîrîu, de ce pe prund 
de-abia sub ăst pripor numai s-arată ?”. 


lar el : - „Tu ştii că ladul e rotund, 
şi-oricît de mult venit-ai tu la vale, 
mereu la stînga scoborînd spre fund, 


127 tot n-ai trecut întregul roții sales. 
Deci dacă vei vedea şi lucruri noi 
nu da pe faţă glas mirării tale !”. 


130 - „Dar unde-i Flegeton şi Lete-apoi ? 
De-acestaS“% taci, de-acela““! spui că-l face 
acel pîrîu făcut de-acele ploi®®? ?” 


133 - „Orice-ntrebări îmi pui - mi-a zis - îmi place. 
Ci-al apei roşii curs clocotitor 
putea din ele pe-unaS* să ţi-o-mpace, 


136 şi vei vedea, dar nu-ntr-acest ponor$%, 
pe Lete-acel ce spalăS duhuri care 
spăşită-şi au şi-iertată culpa lor.” 


139 Mai zise-apoi: - „E timpul de plecare 
de-aici acum, şi-urmeze-mi paşii tăi. 
Ast mal nenins de foc ne dă cărare, 


142  şi-asupra lui se sting orice văpăi”. 


8. în sînul cui (a). 9. i se neagă (a). 13. Tot spațiu-i deas-arină şi uscată (a). 15. Fu 
cel ce-a fost la Cato (a). 

18. O cit vei fi-ngrozind acum pe-acei Ce-aud... Ce-aici văzur-acuma ochii mei (b). 
25. Fac cel mai mare stol acei ce cură (a). 27. Dar... gura (a). 28-30. cu lină/ 
Cădere pe-ntregul şes mereu ning, cum ninge-n/ Alpi cînd... (A). Varianta din (b1 ), 
trecută în text din cauza rimei. 28-30. Un foc ce-ardea cu lină/ Cădere cad şi ning 
cu nescăzut/ Ningiş (b1 ). 30. Ningiş ca-n Alpi cind... (b1 ). 31-33. Aşa cum 


Alexandru în ţări la Ind/ Vãzu ningîndu-i foc pe-oştire-odată/ Ce-ardea mereu chiar şi 
căzut fiind (A). Varianta trecută în text din cauza rimei e din (b1 ). 31. Precum la Ind 
ningîndu-mi a văzut (b1 ). 32. Pe-oştire-i flacări Alexandru (a). 37. încingea (a). Aşa 
sub ei tot şesu-l aprindea (b). 39. Acel etern, şi (b). 

45. Ce-n drum ne-a stat (a). 60. Să-şi simțăl-n] lad deplină (a). Să aibă... de- 
ntreagă (b). 

66. turbării (a). 71. i-am spus (a). 73. arsurii (a). Şi-acum să vii, ci-atenție dă (b). 
75. pădurii (a). Ci strîns urmează marginea [poalele] (b). 

89. înainte (a). 93. o poftă-mi dete (a). 96. Sub... cărei lumea fu (b). 98. Cinava şi-n 
rîuri (a). 

119-120. Cocitul zic, fac apa-le-nfundată (b). Dar ce-i ăst lac nu-ți spuiu, că-l vei 
vedea (A). Varianta trecută în text din cauza rimei e din (b). 120. cum e el (a). 125. 
ai fi (a). 

132. Piriul scurs (a). 138. păcatul (a). 141. cring (a). 


| (1-21) © Brunetto Latini şi con- 
vorbirea lui cu Dante (22-99) © Alți 
sodomiți (100-124) 


Cîntul XV 
Cercul al şaptelea. 
Cerculețul al treilea 
| Silnicii contra naturii sau sodomiţii 


1 Ne duce-acum un țărm al ăstui scoc, 
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iar fumul din pîrîu deasupra-i zace 
scutind şi maluri şi-apa jos de foc6*. 


Precum de teama undelor fugace 
spre ei, între CassandS” şi Brugg flamanii 
fac stavilă ce mării-oprire-i face, 


sau cum de-a lungul Brentei paduanii 
le fac ferind şi vile şi castele, 
cînd intră-n martie-omătul Chiarentanii, 


astfel erau făcute-aici şi-acele, 
dar nici înalte-atit, nici groase nu, 
oricine$*-a fost cel ce-a clădit la ele. 


Era departe-n urmă crîngu“-acu, 
încît de m-aş fi-ntors, dorindu-l iară, 
eu n-aş mai văzut® nici unde fu, 


cînd duhuri multe-n stol s-apropiară 
şi toţi, părînd c-ar fi cu văz sărac, 
priveau la noi, trecînd, cum într-o seară 


cu luna nouă-n mers drumeţii“! fac, 
sau cum bătrînul croitors*? cînd pune 
în ac un fir, ţintit priveşte-n ac. 


Privit de-atare bandă prin genune, 
un duh$5 mă cunoscu, iar el mă prinse 
de haină şi-a strigat: - „Ei, ce minune®* !”. 


lar eu, văzînd că stă cu braţe-ntinse, 
privii adînc în faţa-i coaptă care 
n-avea pe chip conture-atit de stinse655 


spre-a-mi fi-n a-l recunoaşte-o-mpiedecare, 
şi-atunci, plecat, privii la el mai bine ; 
- „Oh, sers5$ Brunet, eşti dumneata, îmi pare !”. 


- „Să nu te superi, fiul meu, pe mine - 
mi-a zis apoi -, că-şi lasă puţintel 
pe soţi, Latinis” spre-a vorbi cu tine.” 


- „Te rog s-o faci - răspunsei eu cu zel -; 
de vrei, voi sta şi-n loc, dacă, fireşte, 
mă las-acesta, căci eu merg cu el.” 
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- „O, zise,-oricine din ăst stol s-opreşte 
o clipă-n loc, stă-n loc apoi o stană 
o sută de-ani în ploaia ce-l izbeşte. 


Deci mergi, şi-ncet voi merge sub pulpană 55% 


şi-n goan-apoi umplea-voi ăst popas, 
s-ajung pe cei ce-şi plîng*“ eterna rană.” 


Eu nu-ndrăzneam al văii mal să-l las, 
să merg la el, dar fruntea-mi sta plecată 
cu-acel respect ce-umilu-l are-n pas®®?, 


- „Dar ce-ntîimplare,-a zis, ce soartă dată 
te-aduce-aici cît timp mai ai lumină: ? 
Şi cine-i cel ce drumul ţi-l arată ?” 


- „Acolo sus în viaţa cea senină 
pierdutu-m-am - răspunsei - într-o vale, 
pe cînd n-aveam etatea încă plinăs6*. 


De ieri din zori străin luminii sales, 
pe cînd eu mă-ntorceam, ăst duh venit-a 
şi-acas$%%-acum mă-ntorc pe-această cale.” 


lar el atunci : - „De-ţi vei**” urma ursita - 
în dulcel[a] viaţă clar de-am desluşit - 
nu poţi greşi al gloriei port - vorbit-a - 


şi-aşa-n curînd de n-aş fi fost murit 
văzînd [eu] ceru-n cit favor te are 
la munca ta cu mult te-aş fi-ntărit. 


Dar neamul cel ingrats6 şi rău şi care 
descins din Fiesole-ab antiquo ţine 
şi-acum tot firea ce din munţi o are, 


cu rău îţi va plăti făcutul bine. 
Dar drept va fi : prin spini cu boab-amară 
ce caut$$%-un pom cu dulcile-i smochine ? 


Porecla «orbi»*0 din vechi străvechi le-o dară 


că-i neam semet şi-avar şi plin de ură; 
de-a lor năravuri vezi de te dezbară ! 


Tu glorie-avea-vei într-aşa măsură, 
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căci toţi te vor vina“! flămînzi cu zor, 
dar iarba“? asta n-o s-o aibă-n gură ! 


Să-şi fac-aceşti mişei nutreţ”? cît vor 
din înşişi ei, dar cruţe planta vie, 
de creşte vruna prin gunoiul lor, 


a cui sămînţă“”* sfînt-o să re-nvie 
pe foştii-aici de-origină romană, 
cînd cuib ajunse-a orice mişelie !”. 


- „Să nu-mi fi fost dorinţa-n totul vană 
tu n-ai fi fost respins?” - răspunsei eu - 
aşa-n curînd din firea cea umană. 


Căci stă şi-acum adînc în gîndul meu 
şi trist mă face plinul de iubire 
şi scumpuc-ţi chip patern, cînd tu mereu, 


tu mă-ndrumai să tind spre nemurire, 
şi cît îţi datorez nu voi tăcea, 
cît timp“'6 voi fi, s-o spui cu mulţămire. 


Păstrez şi scriu ce-mi spuif” de soarta mea, 
spre-a-mi tîlcuiS'8 ce-alt text în sine-mbracă 
o Doamnă-n cer, de-o fi s-ajung la ea. 


Ci-atita vreau să ştii curat, că, dacă 
cu propria-mi conştiinţă voi fi una“”?, 
răbda-voi sorții tot ce-ar vrea să-mi facă. 


Şi poţi să ştii că nu mi-e nouă-arvuna®® ; 
deci de-orice-ar fi nimic nu-mi va păsa 
şi poarte-şi roata-n placul ei Fortuna.” 


Virgil atunci s-a-ntors spre dreapta sa, 
privindu-mă şi : - „Bine ştiu s-asculte - 
îmi zise rar - acei ce ştiu păstra”. 


Dar eu mergeam, dorind să ştiu mai multe, 
cu ser Brunetto, şi-ntrebai ce soţi 
mai are-aici, distinse minţi“ şi culte. 


- „E bine pe-unii să-i cunoşti ; dar poţi 
să laşi pe mulţi uitării să-i consume, 
şi-ar fi şi timpul scurt să-i spui pe toţi. 
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Pe scurt, au fost toţi clerici cu renume 
şi oameni mari din lumea literată, 
şi toţi murdari de-acelaşi viciu-n lume. 


Priscians85 e-n rînd cu tabăra-ntristată 
şi-Acursius686 e, şi-aici şi pestilenţas*” 
puteai s-o vezi, vrun dor de-aveai vrodată 


s-o vezi, pe cea ce scoasă din Florenţa 
de primul serv şi-a dus să-i aibă scrumul 
din rău întinşii nervi ai săi Vicenţa. 


Mai multe-aş spune, dar de-aici nici drumul, 
nici vorba s-o lungesc eu n-am putinţă, 
căci văd pe prund suind de colo fumul: : 


vin cei la cari eu n-am îngăduinţăs?. 
Tresoro*% meu la inimă ţi-l pui 
că-n el trăiesc, şi n-am altă dorinţă.” 


Se-ntoarse-apoi părînd în fuga lui 
de-acei ce-aleargă spre postavul verdes*! 
pe cîmpul veronez, şi-aşa-l văzui 


cum fuge-acel ce-a-nvins, nu cel ce pierde. 


3. apa lui (a). 4. Cum (b). 6. Nălțar-un dig (a). 10. Aşa (a). 


15. Sta (a). 18. Cum de-obiceiu pe-o seară (a). 19. trecătorii fac (b). 23. Fui 


cunoscut de unu ce (a). 


26. în chipu-i ars de ploi (a). 27. Şi n-avea-n chip (a). 32-33. Că-şi lăsă sopii săi şi/ 


Se-ntoarce-acu-ndărât Bruneto (a). 


34. Şi-am zis : Cit pot te rog să faci astfel (b). 35. Voi sta şi-n loc (a). 38. statue (a). 


40. veniţi voi sub (b). 45. au (a). 


59. şi ceru-n cit favor te are (a). Vãzînd ce-amic ţi-e... (A). Am trecut în text parte 
din varianta (a) din cauza rimei. 63. barbare (a). şi-acum... firii cei barbare (b). 65. 
Căci printre-amarii spini (a). 69. Dar apa lor tu vezi să nu (a). 73. Ast neam de 


bestii facă-şi ei cit vor (b). 78. Cind fu zidit ãst cuib de (a). 


84. zi cu zi (a). 85. Îmi detei sfat (b) : Îndemn mi-ai dat (b). 95. înainte (a). 97. 


Părinte (a). 99. minte (a). 


Cîntul XVI 


Cercul al șaptelea. 
Cerculeţul al treilea: silnicii 
împotriva firii 


Convorbirea a trei fruntași florentini 
cu Dante. Plingerile despre corupţia 
Florenței (1-90) © Apariţia lui Gerion 
chemat de Virgil (91-136) 


Erams*? şi de-unde-acum s-aude bine 
căzînd ăst rîu? cum sună-ntr-alt ponor 
ca zumzetul ce-l face-un roi de-albine. 


Cînd iată-n goană trei, cu-acelaşi zor, 
s-au rupt, fugind [în pîlc de-o ceată®”* care] 
trecea prin ploaia asprei cazne-a lor. 
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Veneau spre noi toţi trei cu strigăt mare : 
- „la stai tu cel ce după haina luit” 
din urbea noastră cea coruptă pare !”. 


O, ce de răni pe trupul lor văzui 
şi proaspete şi vechi arsuri şi-urgie, 
încît mă-ncrîncen chiar şi-acum cînd spui. 


La glasul$*% lor s-opri Virgil, iar mie 
mi-a zis apoi : - „S-aştepţi pe-aceştia trei, 
şi-i demn s-arăţi cu dînşii curtenie. 


Ba cred că dacă prin natura ei 
n-ar ninge-atari văpăi această gură$”, 
mai bines*%-ar fi ca tu să mergi la ei”. 


Văziînd că stăm, ei iarăşi începură 
anticul plînset*%, şi-ajungînd apoi 
toţi trei deodat-o roată'% se făcură. 


Şi cum pîndesc”"! atleţii unşi şi goi, 
dintii şi timp şi potrivită stare, 
de-a-ncepe-a se-mpumna şi-a-şi da război, 


aşa rotea, cu faţa fiecare 
spre mine-astfel că giîtu-n sens contrar 
de-al tălpilor făcea a sa cărare. 


- „Şi-obrajii”% stinşi şi arşi şi-ăst loc amar 
de-ţi fac de noi o scîrbă care-ntrece 
chiar mila ta - mi-a zis un ins -, măcar, 


măcar a noastră faim-atunci te plece'% 
să spui ce om eşti tu, că viu te-ncrezi 
prin lumea morţii-aşa vegheat'% a trece ? 


Acest pe urma cui rotind mă vezi, 
murdar şi fără păr cum e cu totul, 
avu mai mare rang de cum îl crezi. 


El Guido Guera”'% e, şi-a fost nepotul 
Valdradei'% celei bune, şi-ncercată 
şi spad'%-avu precum avu şi votul. 


În dosul meu ţărîna e călcată 
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de Teghiaiu”'% Aldobrand, cui trebuia 
mai multă să-i fi dat voi cinste'%-odată. 


lar eu ce-mi duc cu-aceştia crucea mea 
sînt lacob Rusticuci”! şi-mi fu pierire 
mai mult decit orice nevasta rea'1!.” 


să fi putut avea de foc scutire, 
săream la ei acolo-n flacări drept, 
că-mi da maestru-ntreaga sa-nvoire ; 


cum îns-aveam numai arsuri s-aştept, 
învinsă-mi fu de frică buna vrere 
ce dornic mă făcea să-i string la piept'?. 


- „O, nu dispreţ - răspunsei -, ci durere 
de starea voastră m-a cuprins deodată 
şi mult va fi'15 pînă s-o simt că-mi piere, 


de-ndată ce-acest domn al meu şi tată 
cuvinte-a spus din cari văzut-am bine 
că oameni demni”'!*, cum voi sînteţi, s-arată. 


Din ţara voastră-s eu ; şi-a voastre pline 
de faimă nume-oricînd le-am onorat 
şi scrise port a voastre fapte-n mine. 


Eu las pelinul şi dulci poame'!* cat, 
de-un duce'!%-adevărat promise mie, 
ci-ntîi pînă la centru'!/-o să străbat.” 


- „Mult timp”! în membre sufletul să-ţi fie 
stăpîn - mi-a zis alt duh -, şi-aşa cum vrei 
să laşi pe urm-o faimă-n lumea vie, 


mai dă Florenţa şi-azi ca de-obicei 
valori în fapte şi-n deprinderi bune, 
ori totu-i azi gonit din sînul ei ? 


Căci nou sosit la plins aci-n genune 
Vilhelm Borsiere”'“-atita de nesiguri 
ne face-a fi, şi trişti, cu ce ne spune.” 


- „Poporul nou”?! şi iuţile cîştiguri 
te fac fără de cumpăt şi-ngimfată, 
Florenţo,-ncit te zbaţi acum în friguri !” 
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Aşa vorbii cu fruntea ridicată. 
Şi-acum toţi trei priveau aşa-ntre sine 
cum faci privind spre-o vorb”?-adevărată. 


- „De-ţi este lesne-oricînd atît de pline 
răspunsuri - ei mi-au zis - să dai oricui, 
ferice tu, că spui ce ştii că-i bine. 


lar dac-o fi să ieşi din locul bui 7% 
şi-ai iarăşi să revezi frumosul soare”, 
cînd drag'2 ţi-o fi să zici de lad : eu fui ! 


fă şi de noi cuvînt'?€ printre popoare !” 
Şi, cercul”? rupt, în graba de-a se duce 
păreau toţi trei cu aripi la picioare. 


Nu poate-atit de iute-un om s-apuce 
să zic-amin, cum ei ne-au şi apus'&, 
deci bine vru să plece şi-al meu duce. 


lar eu urmai, şi nu mult drum ne-am dus, 
şi-urla de-aproape-atit ăst rîu”? la vale, 
că nu ne-am fi-auzit ce ne-am fi spus. 


Precum din Monte Viso apei sale 
dintii spre Ost îşi taie curs acel 
pîrîu” ce-n stînga pe-Apenini ia cale 


şi-n munţi numit e Aquacheta el 
'nainte-a ce s-ajungă pe cîmpie 
spre-a fi la Forli-apoi numit altfel”, 


căzînd din Alpi pe-o rîpă cea pustie 
din sus de Benedict”? unde-ar putea 
să fie-azil de-ajuns şi pentr-o mie”, 


aşa căzînd din ruptul mal vuia 
şi-acoalea cursul tulburei vilcele 
că-n scurtă vreme-ai asurzi de ea. 


O sfoar'*%-aveam în jurul coapsei mele 
pe-atunci şi eu, şi-ades cu ea crezui 
să prind pantera cu pestriță piele. 


Întreag-acum din jur mi-o desfăcui, 


aşa precum Virgil avut-a dorul 
şi-apoi, făcută ghem, i-o-ntinsei lui. 


112 Spre dreapta-ntors cu ea conducătorul, 
şi nu departe de prăpastie stînd 
în negrul hău subt el îi dete zborul. 


115  leşi-va lucru nou, gindeam, fireşte 
la noul semn, la care-atent fusei 
cît stă Virgil de-atent şi-l urmăreşte ; 


118 ah, ce precaut'* cat-a fi cu-acei 
cari văd nu numai fapta cea de-afară 
ci-adînc pătrund cu mintea şi-n idei ! 


121 larel mi-a zis : - „Curind o să răsară 
ce-aştept aici, şi ce visezi tu-n tine 
vederii tale-ndat-o să-i apară”. 


124 Cît poţi'*, cînd pare-un adevăr, creştine, 
c-ar fi minciună, tu să-l taci mereu, 
căci făr' de vină poţi păți ruşine - 


127 ci-aici nu pot să tac, şi iată eu, 
creştine, jur pe-aceast-a mea cîntare, 
şi-aşa precum o lungă viaţă-i vreu, 


130 că-n negrul aer gros văzui c-apare 
plutind ceva, de jos, cumplit de-ajuns 
să tulbure pe-un om oricît de tare ; 


133 precum” se-ntoarce-acel ce s-a scufuns 
ca să descurce-ancora cînd se prinde 
de stînci ori de-alt vrun lucru-n mare-ascuns, 


136 se-nfige-n tălpi şi-ntreg în sus se-ntinde. 


5. S-au rupt trei inşi din gloata cea fugară (a). Fugind trei umbre dintr- (a). 8. haine 
pari (a). 9. De ai noştri om din nou corupta țară (a) țara (c). 12. În cît le simt ṣi- 
acum în gind, şi-atari (b). 14. Aşa mi-a zis (a). 17. Ast loc n-ar ninge-aşa arsură (a). 
19. Văzindu-ne că stăm, ei re-ncepură (c). 20. la noi (a). 21. din sineşi (c). 22. Cum 
au nărav (a). Precum (c). 24. Spre-a (a). 26. Câtră mine (b). Oricare astfel (b). 28. 
Murdarii de (a). 31. cel pubin (a). 


39. sfatul (a). 

42. glasul (a). 43. cu dinşii (a). 46. Atunci de-aş fi avut de foc (a). De-aş fi (c). 48. şi 
maistru (a). 

50. avui de (a). 

67-68. Mai sînt şi-acum virtuți ca de obiceiu. şi o... (A). Am trecut în text varianta 
(b) fiind (A) incomplet. 68. fapte bune (a). 71. Borsiere. 73. avere [-mbogățire] (a). 
75. fiere (a). 76. strigai (a). 79. Şi-au zis (a). 80. Răspunsuri tu să dai oricind şi 
oricind şi-ori (a). 80. Atunci : „De poți atit de (b). 

83. iar ai (a). 88-89. Să zic-Amin nu poate-un om s-apuce (a). În timpu-n care ei ne- 
au şi (a). 

92. Și-astfel urla (a). 100. rip-a sa pustie (a). vueşte (a). 

113. Văzui că ling-abis cu ea s-opreşte (a). 116. pe care ochii mei (a). 

117. Vedeau ce-atent (a). v. şi-l ur. (a). 
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1 „Vezi monstrul”? cel ce coada şi-o ascute, 
spre-a trece munți”? şi-a sparge-orice tărie ; 
o, vezi pe cel ce-ntreaga lume-o-mpute !” 


4 Aşa-ncepu Virgil să-mi spuie mie, 
iar fiarei printr-un semn i-a spus : - „Să sui””®, 
la drumu-acel de piatră ca să vie. 


7 Şi-acel scîrbos al fraudei chip, văzui 
c-a scos, venind, întregu-i trunchi afară, 
dar nu şi-a tras pe mal şi coada lui. 
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Un om”! în toate just putea să-ţi pară 
din tot aspectul blîndei sale feţe, 
ci şarpe-ncolo-ntreg această fiară. 


Flocoase două brînci, şi noduleţe”“? 
avea pe piept, pe coaste şi pe spate, 
şi multe-apoi rotiţe-n mii de feţe. 


Tătarii'*-ori turcii-n firul ce se bate 
şi-n cel urzit n-au scoarţe mai cu flori ; 
nu ţese-Arahne”'*-urzeli mai delicate. 


Precum la mal stau luntrii uneori 
c-un cap pe prund, iar altul le pluteşte, 
sau cum la nemţii cei îndopători'%5 


castorul stă gătit de-a prinde peşte, 
aşa la malul trist ce-ncunjura 
prundişul ars sta fiara ce-ngrozeşte. 


Întreaga coadă-n gol şi-o flutura, 
în sus zbătîndu-şi furca-nveninată 
ce-asemeni scorpiei ac în vîrf purta. 


Virgil atunci mi-a zis : - „Acum ne cată'% 
puţin să-ntoarcem calea noastră pînă 
la fiara rea ce-acolo stă culcată”. 


În jos luînd deci calea pe-altă mînă, 
distînd'“ de mal cam zece paşi ne-am dus, 
spre-a fi feriţi de foc'% şi de ţărină. 


Cînd fui ajuns la ea, văzui mai sus, 
dar nu cu mult, un stol” de umbre care 
şedea pe lîng-abis, în ploaie pus. 


Şi-a zis Virgil : - „Spre-a şti deplin ce are 
în ea şi-această tind'5-a văii, du-te 
la ei - mi-a zis - şi vezi-le-a lor stare. 


Dar scurte fie-ţi vorbele-ncepute. 
Eu pîn-atunci'! pe monstru am să-l fac 
spătoasa ceaf-a lui să ne-o-mprumute”. 


Deci singur eu prin cel din urmă”? sac 
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al văii-a şaptea mersei aşadară 
la triştii's-aceia cari-acolo zac. 


Prin ochi zvicnea durerea lor afară ; 
iar mîinile, drept scut, mereu le mişcă 
de-aprinsa”* ţărnă jos, iar sus de pară, 


cum face vara cîinele morişcă 
acum din labe,-acum din botul lui, 
cînd muşte-ori purici ori tăuni îl pişcă. 


La mulţi privirea ţintă mi-o ţinui 
pe-obrajii copti de crîncena lor plagă 
şi nu-i puteam cunoaşte, dar văzul 


că toţi aveau la git cîte-o desagă, 
distincte-avindu-şi semnul şi factura, 
iar ei păreau c-o sorb din ochi de dragă. 


Şi, cum purtam rotind căutătura, 
văzui pe-un galben sac'* ceva ce-avea 
de-albastru leu'5$ şi chipul şi statura. 


Şi-urmînd mereu cu cercetarea mea, 
văzui pe-alt duh c-o pungă purpurie 
şi-o giscă'“ albă ca de unt pe ea. 


Şi-alt duh, c-o scroafă'5 grasă şi-azurie 
pe albu-i cîmp semnat avîndu-şi sacul : 
- „Ce faci - mi-a zis - tu-ntr-astă colivie ? 


Hai, pieri!” Şi viu'% de-ţi faci pe-aicea placul, 
să ştii de-al meu vecin Vitalian 
că-n stînga mea aci-şi va face veacul. 


Aci-ntre florentini sînt paduan 
şi-mi urlă toţi de m-asurzesc cu glasul : 
o, de-ar sosi eroul suveran 


cu punga cu trei ţapi !”761. Şi-ntoarse pasul 
şi scoase limba din strimbata-i gură 
cum face-un bou cînd dă să-şi lingă nasul. 


Eu fric-avind că stînd peste măsură 
mîhnesc pe-acel”*? ce-a zis să fiu grăbit, 
lăsai această trist-adunătură; 
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pe duce mi-l găsii acum suit 
pe largul spate-al fioroasei bale”® 
şi-a zis : - „Acum fii tare şi-loţelit]. 


Pe-asemeni scări vom merge-aici la vale ! 
Voi sta-ndărăt, ca-n faţă-mi'% să te ţin 
spre-a nu te-atinge-otrava cozii sale”. 


Cum cei ce-s prinşi de friguri cînd le vin 
fiorii răi şi-au unghii-nvineţite, 
văzînd şi-o umbră-ngheaţă pe deplin, 


aşa fui eu la vorbele rostite, 
dar şi ruşine-avuli şi fui ca sluga 
cu bun stăpîn cînd dă porunci răstite. 


Pe-acele spete largi sării cu fuga 
şi „stringe-mă la tine”-am vrut să spui, 
dar nu-mi ieşi, cum vrui să-mi iasă ruga, 


dar el, pe care scut eu mi-l avui 
mai sus, m-a prins în braţe-al meu părinte 
de-ndată ce suit pe fiară fui. 


Şi-a zis : - „Acum, Gerione, 'nainte ! 
Largi cercuri fă şi lin îţi fie jocul 76 
şi noua'% ta povară-ţi fie-aminte !”. 


Precum din mal o luntre-şi scoate ciocul”*? 
şi-ncet se dă-ndărăt, aşa făcu 
şi cînd simţi că-i larg în juru-i locul : 


întoarse coada unde capu-i fu, 
mişcînd cu ea, ca şi-un ţipar, şi-o-ntinse 
şi vînt sub el cu labele bătu. 


Mai mare-o spaimă nu cred eu că-l prinse 
pe Faeton'68 cînd frînele scăpat-a 
şi cerul, precum vezi şi-acu,-l aprinse, 


nici cînd Icar'$ sărmanu-nfierbîntata 
de pe-aripi ceară şi-o simţea că-i pică 
şi „rău ţii drumul” tatăl i-a strigat, 


decit a mea, cînd mă văzui, adică, 
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că stau în aer, de-orice parte-n gol, 
şi-afar' de fiară nu mai văd nimică ; 


dar ea pluteşte lin, făcînd ocol, 
scoboară-ncet, dar nu-i simţeam plutirea 
decît de jos şi-n faţ-un vînt domol. 


Subt noi la dreapta s-auzea vuirea 
cumplitei guri” făcînd un zgomot mare 
de-aceea-n jos plecai puţin privirea, 


şi-abisul mă-ngrozi cu mult mai tare, 
căci urlete-auzii, văzui şi focuri 
şi-ntreg mă strînsei ghem de spaimă mare. 


Ce-ascuns fu-ntii văzui''! apoi pe-alocuri 
precum roteam trecînd prin mari orori 
ce-ntruna tot sporeau din mii de locuri. 


Ca şoimul stînd pe-aripi mult timp aori'?, 
nevrînd”” nici paseri, nici momeli", şi face 
să-i strige-al său stăpiîn : - „Acum scobori !”'75 


se lasă-ncet şi zboară făr' de pace 
în sute de rotiri, departe”'S-apoi 
de domn s-aşază miînios şi tace ; 


133 în fund astfel Gerion pe-amîndoi 


136 


sub poalele înaltei rîpi ne puse 
şi-abia simțind că-i descărcat de noi 


ca şi-o săgeată de pe arc se duse. 


1. -nbepătoare (a). Priveşte monstrul cozii înțepate (c). 2. Ce-a trece (c). 3. Şi-acel 
ce umple lumea de putoare (c). 4. vorbindu-mi (c). 5. i-a dat semn ca-n malul scund 
(b). la malul scund (a). de sub val (a). Şi un semn făcu spre cel s-arâtase (c) 
apăruse (c). 6. De marmură (a). de marmură la noi (b). 7. văzui fiind (a). îşi puse (b) 


râmase (c). 9. sa pe prună (a). aduse (c). 


16. Cum Perşii-or Turcii (a). 18. Şi n-are-Arahne (a). 25. vintura (a). 27. cu ac era 


(a). 32. drumul (a). 
34. Luind deci calea-n jos, şi pe (b). 


48. Ce-n... acolo (a), râii-acei ce-n trista (b). 49. svicneşte (a). 49-50. Precum din 
labe şi din bot morişcă (a). Un cine face vara-n ciuda lui (b). 60. chip statul (a). 


77. pe cel ce scurtă vreme dete (a). 79. spete (a). 93. Şi (a). 


101. dus (a). 103. -n sus (a). 105. adus (a). 109. pică (a). 109-110. Şi nici Icar 
simțind înfierbintata/ De soare ceară aprinsă cum caldă (b). 111. tata (a). 112-114. 
Pe o foiţă de țigară : adică [frica] Că-n aer gol eu de orice parte cat ( ?)/ Şi afar’ de 
fiara nu mai vâd nimică (x). 114. Pe-un monstru (b). 119. Acest vers se găseşte 
scris pe margine. 


Cîntul XVIII 


Cercul al optulea. 
Valea întîi și a doua: 
Alf pezevenghii, seducătorii 
5 AM ASI IUR, Sa şi lingușitorii 


EA 


IHi 


Descrierea Văilor Rele (1-21) © 
Seducătorii pentru alții (22-67) © 
Seducătorii pentru ei înşişi. Iason 
(68-99) © Linguşitorii (100-136) 


1 Un loc e-n lad, Văi-Rele se numeşte 
de piatră-ntreg cu față ruginie, 
cum e şi 'naltul mal ce-l cercuieşte. 


4 În centru-acelui blăstăm de cîmpie 
căscat se vede-un puț şi larg şi-afund 
al cărui chip la timp îl voi descrie. 


7 lar spaţiul cît rămîne-i loc rotund 
cît e-ntre put şi ripa asta mare 
şi-n zece văi se-mparte-ntregu-i fund. 


10 Precum e locul unde spre-apărare 
a zidului se văd pe sub castele 
un şanţ urmînd pe-alt şanţ în număr mare, 


13 aşa erau făcute-aici şi ele. 
Şi-aşa cum vezi şi punți care să treacă 


16 


19 


22 


25 


28 


31 


34 


37 


40 


43 


46 


pe-alt mal, din pragul ăstor citadele 


asemeni punți” din poala stîncii pleacă 
şi peste gropi şi valuri necurmat 
merg pînă-n puț ce rupte-n el le 'neacă. 


În locu-acesta ne găsirăm cînd 
ne-a scos Gerion de pe el ; şi-n cale 
porni Virgil spre stînga, eu urmînd. 


Văzui la dreapta alte stări de jale, 
şi cazne nouă şi călăi de-alt soi 
ce-umpleau această cea dintiie vale. 


Mişeii-n fund veneau, cu toţii goi, 
spre noi”! din centru’ văii-un stol ; de-afară 
alt stol, dar mai grăbit, în rînd cu noi. 


Precum pentru-mbulzeală mult aflară 
romanii''%-un mod de-a circula pe punte, 
în anul jubilar şi-aşa aşezară 


să aibă toţi, pe-o lature,-a lor frunte 
spre Sanct-Angelo cîţi spre dom mergeau, 
iar pe-altă parte-acei ce merg spre munte”®, 


Şi draci cu coarne bice lungi aveau, 
în multe părţi pe negrele colnice, 
şi-amar din dos't! cu bicele-i băteau. 


Vai, cum săreau de iuți să se ridice 
la-ntiiul bici”8?, şi n-aşteptau să-i bată 
al doilea rînd şi-al treilea rînd de bice ! 


Pe cînd mergeam îmi fu întîmpinată 
de-un ins privirea, şi-am strigat grăbit”: 


LU 


- „Nu-l văd'8* pe-acesta azi de-ntiiaşi dată”. 


M-oprii deci să-l privesc şi s-a oprit 
Virgil şi se-nvoi pe plac să-mi facă, 
puţin să mă şi-ntorc'& cu cel lovit. 


lar el credea că mi s-ascunde'8 dacă 
va sta cu capu-n jos, ci-i fu-n zadar, 
căci zisei eu : - „Tu, cel ce ochii-şi pleacă, 


49 


52 


55 


58 


61 


64 


67 


70 


73 


76 


79 


82 


de nu eşti dintre-acei ce-ades'* îţi par, 
tu eşti Caccianemic'8, eşti el, fireşte, 
dar ce te-a-mpins aci-ntr-atit amar ?”. 


lar el : - „Nu-ţi spui cu drag. Dar mă sileşte 
cuvîntu-ţi clar”? ce-aşa de dulce'%-mi sună 
şi prima viaţ-a noastră-mi aminteşte. 


Marchizului”*!, oricum ar fi să spună 
vrun zvon”? scornit, fui eu”? care i-am dus 
să-i facă voia sora mea cea jună. 


Nu-s singur bolognez”* sub bice pus, 
ci-i plin ăst loc de ei, de-atita ginte, 
încît din Reno la Savena'%* nu-s 


deprinşi atiţia sipa”? să cuvinte. 
De vrei dovezi şi-un fapt ca să-ţi explici : 
cumplita-ne zgircenie””-ţi fie-aminte”. 


Pe cînd vorbea astfel îi dete-un bici, 
strigînd, un drac : - „Hai, votrule, odată, 
că nu-s femei să poţi să vinzi şi-aici”. 


Plecai apoi şi-ajunsei pe-al meu tată, 
şi-n scurtă vreme-acolo ne găsirăm 
pe unde-o stîncă'*% e din mal plecată, 


şi-ntorşi la dreapta lesne-o şi suirăm 
şi-aşa plecînd pe-a dînsei'% crestătură 
din ladul de deasupra*% noi ieşirăm. 


lar cînd am fost şi unde-i o spărtură! 
spre-a face celor biciuiţi un drum prin ea, 
- „Să stai - mi-a zis - şi ia-n căutătură 


şi pe-alte duhuri??? cu pornire rea, 
a căror faţă [căci veneau minate 
cu noi în rînd] tu n-o putuşi vedea”. 


Şi stînd pe pod vedeam nenumărate 
cirezi venind spre noi din punct opus 
gonite-amar cu biciul de la spate. 


Şi, fără să-l întreb, Virgil mi-a spus : 
- „Priveşte-acum pe-acel semet”, pe care 


85 


88 


91 


94 


97 


100 


103 


106 


109 


112 


115 


durerea sa de-aici nu l-a răpus, 


păstrînd şi-n chin regească-nfăţişare ! 
Stăpiîn ajunse-al lînii aurei 
în Colchis el, prin sil-ori înşelare. 


Trecînd prin Lemno-n urma vremii-acei 
cînd şi-au ucis lipsitele de minte 
pe-ai lor bărbaţi impiile femei, 


şi-aici prin daruri şi prin dulci cuvinte 
seduse pe Hipsifela, pe-aceea 
ce pe-alte toate le minţi 'nainte, 


Şi, grea cu el, lăsă apoi femeea. 
Această culpă8%-i dă acest flagel 8% 
şi-şi ia pedeapsă şi pentru Medeea”. 


Cu el merg răii ce-au sedus la fel, 
destul îţi fie-acum vederii tale 
şi-acest ponor şi cei ce pling în el”. 


Eram acum pe unde-ngusta cale 
trecea pe-al doilea valë? ce e picior 
al punţii ce-i din cealaltă vale. 


De-aici noi auzeam într-alt ponor 
cum gem mişeii şi pufnesc pe gură 
şi-şi bat cu palma scăfîrlia8% lor. 


Pe ripi era depus un strat de zgură 
de-un abur puturos ce-adîincu-l scoate, 
şi-i ochilor un chin şi-n nas tortură, 


iar fundu-atit de-adînc că nu se poate 
vedea, decît urcînd al punţii dos 
de unde8!0-i steiul culme-a bolgii!! toate. 


Ajunşi şi-aici văzui în bolgie jos 
popor scufuns într-un noroi în felul 
acelui sterc ce din privăţi e scos. 


Pe cînd priveam şi-un duh îmi fuse telul, 
cu-atita glod?” pe cap că n-avui fel 
să ştiu de-i preot ori mirean?” mişelul. 


118 - „De ce te-nholbi mai mult - îmi zise el - 
decît la alţi îmbălegaţi, la mine ?” 
- „Mai mult, căci te-am văzut de nu mă-nşel 


121 cîndva cu păr uscat - i-am zis - ştiu bine, 
şi eşti Interminei8!:* din Lucca tu, 
de-aceea mă şi uit mai mult la tine.” 


124 Cu palmele-atunci tigva şi-o bătu : 
- „Mă-nfund-aici ce-am8% linguşit cu gura 
că-ntr-asta8'$, limba făr' de trudă-mi fu”. 


127 Maestrul meu apoi: - „Căutătura 
ţi-o fă puţin mai cătr-adînc ţintită 
să poţi vedea cu ochii-acum făptura 


130 murdarei slujnici, cea ce despletită, 
se scarpină cu unghii-mbălegate 
acum stînd dreaptă-n sus, acum stîrcită. 


133 E Tais?”, cutra, celei ce-ntrebate 
de-amant: - «Am graţii mari că ţi-am făcut 
ast dar ?» i-a fost răspunsul : - «Minunate !». 


136  Şi-ntr-ăst ponor destul e ce-am văzut”. 


4-5. Drept centru-acestui blăstem/ Se casc-un put, cumplit de (b). 7. Deci briul 
[cuiga ?] cit (b). 8. înaltul zid, şi are (a). Din put pînă (b). 17. alergind (a). 

19. Vezi Chibu (a). 25. Un stol de râi venia (a). 30. luna jubilară (a). ordinară (c). 31. 
Că topi aveau (a). 30-32. 2i a%a... a“ezară/ Ca topi pe-o parte... caii/ Spre Angel (b). 
33. Alte parte (A). 34. văii (a). 36. râii (a). 34-36. 2i draci cornupbi în multe pãrþi a 
vãii/ Mari bice-avind.../ Bãteau din dos cu mare asprime râii (b). 

50. Ciaccanemic (A). după fabă (a). 61. sipa (a). 63. risipa (a). 64. i-a tras un biciu 
(b). 65. de-a schimbului (b). 67. Îndată m-adunai cu scumpul (b). 

74. a da (a). bătupi (a). 84. în care-i pus (a). 85. cum bine a sa (b). 9i aici (a). 

108. Vederii chin 2i nasului (b). 116. putui (a). 118. De ce te-i fi-nholbina fu vorba lui 
(a). 119. Mai mult decit la (a). 127. Virgil apoi mi-a zis : (a). 128. dram (a). 129. 2i 
pleacă-te să popi (a). 

130. târbăcită (a). despletite, cum (a). 


Cîntul XIX 


Cercul al optulea. Valea a 
treia : simoniacii 


Papa Nicolae al III-lea (1-50) În 
aşteptarea lui Bonifaciu al VIII-lea 
(51-87) © Violenta ieşire a lui Dante 
împotriva papilor nepotiști (88-133) 


1 „O, Simon Maget'8,-o, bieţii tăi ciraci8!* ! 
Voi sfinte bunuri ce se cad unite 
cu sufletele bunet2, voi rapaci 


4 le vindeţi, pe-aur şi pe-arginţi votrite ! 
De voi acum trompeta mea să sune, 
fiindc-al treilea sac pe voi vă-nghite !” 


7 Acu-n vecinul?! loc de-amărăciune 
urcați eram pe-a stînciis?? acea parte 
ce-i punctul cel mai 'nalt*2 peste genune. 


10 Supremă minte?” ! O, cîte-arăţi tu arte? 
şi-n cer şi pe pămînt şi-aici afund 
şi cît de drept a ta putere-mparte ! 


13  Văzuic-avea şi-n coaste şi pe fund 
murdara stîncă găuri, pe-o măsură 
la fel de largi şi-avînd girlici rotund. 


16 Mai largi sau strimte nu mi se părură 
decum în mîndrul San Giovanni“%-al meu 
ca locuri de botez căldări făcură, 


19 din cari, nu-i mult de-atunci [şi-o spun că vreu 
să-nlătur zvonul fals] văzînd că moare 
un prunc în ea, am rupt pe una eu. 
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25 


28 


31 


34 


37 


40 


43 
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55 


Din orice groap-un rău scotea picioare? 
mai pînă-n şold pe gura văgăunii, 
dar trupu-nfipt îi sta-n ascunzătoare. 


Şi toţi cu arse tălpi cum sînt tăciunii, 
aşa-şi zgirceau2 tot trupu-aceşti mişei 
încît să rupă orice sfori şi funii. 


Precum pe-obiectul uns cu vrun ulei 
vezi flacăra de-a lungul lui cum fuge, 
aşa zbura un foc pe tălpi la ei. 


- „Ce duh, maestre, este-acel ce muge 
mai rău decit al văii-ntreg popor, 
şi-o mult mai roşie flacără-l şi suge ?” 


Răspunse el : - „De vrei să te scobor??? 
pe coastă-n vale, unde-acela zace, 
vei şti din gură-i crima lui şi-a lor”. 


lar eu : - „Mi-e bine tot ce ţie-ţi place, 
tu domn îmi eşti şi ştii că nu m-abat 
din vrerea ta şi ştii şi ce se tace8*%”. 


Deci sus pe-a patrat”! coamă ne-am urcat 
şi-ntorşi ne-am scoborit pe mîna stingă 
spre fundu-acel şi-ngust şi-nscorburat. 


Nici nu-ncetă pe şoldu-i să mă strîngă 
maestrul meu pîn-a sosit la cel 
ce-avea din tălpi aşa de-amar să plîngă. 


- „Oricine-ai fi, tu suflet trist®? ce-astfel 
ca paru-nfipt, te zbuciumi din călciie, 
vorbeşte-mi dacă poţi”, strigai spre el. 


Şi-am stat ca şi-un duhovnic ce mîngiie 
pe-un ucigaş perfid, ce-n groapă-i stînd, 
îl cheamă iar, ca moartea s-o mai miie. 


lar el strigă : - „Soseşti aşa curînd ? 
Soseşti tu, Bonifaciu ? Aşadară 


minţi8** scrisoareat*5-n ani, mai mult spunînd ! 


Eşti şi sătul de-averi ce te-ndemnară 
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67 
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76 


79 


82 


85 


88 


să nu te temi prin fraud-86a fi-nsurat” 
cu mîndra doamnă ca s-o faci de-ocară83 ?”. 


Şi-atunci, cum stă şi-acel ce-i ruşinat 
că n-a-nţeles ce i s-a spus şi care 
nu ştie ce răspunde,-astfel am stat. 


Dar domnul meu : - „Să-i spui făr-amiînare : 
nu-s eu, nu eu pe care?” -| crezi că vine”, 
şi-am spus precum ceru ; şi mult mai tare, 


strimbîndu-şi toate-ale lui arse vine 
oftat-a duhul din adiîncul lui 
şi-a zis plîngînd : - „Ce vrei atunci cu mine ? 


De-ţi e dorinţa ta să ştii ce fui 

şi numai ea pe-aceste rîpi te-alungă, 
să ştii că marea mantie*%-o avui 
şi-aieve-al Ursei pui“, o mînă lungă 
şi-aşa de-avid să-mi văd ursoii*? graşi 

că banii strînşi m-au strîns aici în pungă. 


Sub capul meu prin crăpături sînt traşi 
cîţi*“, papi fiind, făcut-au simonie, 
şi-adinc căzuţi acolo sînt rămaşi. 


Cădea-voi jos şi eu cînd o să vie 
acel ce tu-mi păruşi, cînd iute*%-acel 
cuvînt, dac-ai sosit, ţi-l spusei ţie. 


Dar stau de timp mai mult**$ arzînd astfel 
şi-nfipt cu susu-n jos, decit în ţapă 
va sta cu tălpi roşii acolea el, 


că-n urmă-i vine din Apus“ un papă, 
mai plin de crime-n loc fără de lege, 
şi-n locul meu şi-al lui el s-o încapă, 


un nou lason8%, căci banii-l vor alege, 
şi cum cu-acela moale domnut*-i fu, 
aşa va fi cu el al Franţei rege”85. 


De-a fost prea aspru-al meu răspuns acu 
nu pot să ştiu, dar ştiu c-atare-mi fuse : 
- „la spune mie, ce comori ceru 


91  alnostru domn lui Petru cînd îi puse 
în mînă cheile spre-a-i da domnia ? 
«Urmează-măt*! !» şi-altce nimic nu-i spuse. 


94 lar Petru şi-alţii, dînd apostolia 
în locul celui85? ce-n Cocit azi zace, 
ce bani cerură ei de la Mathia ? 


97 Rămii deci unde eşti, că bine-ţi face ! 
iar banii pungăşiţi păstrează-i bine, 
căci ei făceau să nu laşi Franţas*-n pace. 


100 Şi dacă n-aş purta şi-aici în mine 
respect de-acele cheit pe cari Prea Sfintul 
a vrut să i le porţi trăind, cu tine 


103 mi-ar fi acum cu mult mai crud cuvintul ! 
Căci voi, de-avari, daţi crimei privilegii 
strivind pe buni şi-umplînd de răi pămîntul. 


106 Pe voi, pe papi, vă vede-n cartea legii 
loan în chipu-acelei mari mişeles55 
ce sta pe ape şi curvea cu regii, 


109  şi-avea şi şapte capete, şi-n ele 
şi-n zece coarne [vlaga] înnăscută, 
cît timp al ei bărbat fugea de rele. 


112 Din bani Dumnezeireat”” vi-e făcută ! 
Şi ce-i un biet păgin ? Nimic, vezi bine, 
căci el ador-un zeu, dar voi pe-o sută ! 


115  Acitui rău izvor fu, Constantine, 
nu-ncreştinarea ta, ci daruls* care 
făcu bogat pe-un prim păstor? prin tine !”. 


118 Şi-n timp ce-i recitam atari tropare, 
mustrare-a fost, ştiu eu, ori furia lui, 
din labe el zbătea cumplit de tare. 


121  Cu-aceste vorbe cred că eu plăcui 
maestrului, căci el zimbind îmi prinse 
mustrarea%$%%-n care-aşa de sincer fui. 


124  De-aceea el în braţe mă cuprinse 


şi, sus cînd fui povară miinii sale, 
sui pe drumul pe-unde-ntii descinse. 


127 Şi netrudit! de-a mă ţinea pe cale 
la piept, încet pe arc-apoi m-a scos 
pe drumu-acestei văi spre-a cincea vale. 


130 Blind puse-acolea sarcina sa jos 
pe rupte şi-aspre stînci, pe unde cale 
nici caprele n-ar face-o bucuros. 


133 De-aici apoi văzui*? într-altă vale. 


2. Cari (a). 3. Cu cei curati la suflet (a). 9. Ce-i culmea (a). 10. Suprema minte-o cit 
de drept împarte (a). 11. Ce mare-arată multele ei arte (a). 15. De largi fiind (a). 

17. Că-s mai... al meu acele (a). 18. Ce guri pentru botez (b). 35. Văii (a). 38. Vezi 
(a). 

54. Minti cu vr-un an cu doi (a). 

67. De-ai dorul numai ca (a). 

94, Cind... dară (a). 95. Perdut-a (a). 96. Cerut-au (a). 99. Să n-aibă Carlo (a). 108. 
Curvărea, adultera (a). 109. lar capete-avea şapte (a) 

115. Isvor a cit (a). 121. Şi cred, cu aceste (a). 124. Vesel mă şi (a). 132. Lesnicios 
(a). 133. Pătrunde (a) 
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Cîntul XX 


Cercul al optulea. Valea 
a patra: ghicitorii 


Ghicitorii (1-18) © Dojana lui Virgil 
pentru mila lui Dante (19-30) 
Înşirarea ghicitorilor mai vestiți 
(31-57) © Digresie despre originea 
oraşului Mantua (58-99) Alţi 
ghicitori (100-130) 


De-o nouă caznă-mi cat-a face rime 
spre-a da subiect, din lumea cea 'necatăt& 
cîntării douăzeci a părţii primet**. 


Întreag-aveam atenţia mea-ndreptată 
ca pînă-n fund să pot vedea-n genune 
şi-n cît amar de plins era scăldată. 


Şi-un neam85 văzui, plîngînd cu-amărăciune, 
şi-umbla-n tăcere prin rotunda vale, 
şi-ncet cum merg cei vii în procesiune. 


Şi dînd vederii-o mai departe calet%, 
ciudat sucit pe-oricare-aci-l văzui 
cu-ntregul trunchi din gît pînă sub şales:, 


spre spate-aviînd întoarsă faţa lui. 
De-a-ndosul8* ei deci trebuiau să vie, 
că-n faţă văzul stins” era oricui. 


Se poate, zic, c-ar fi! paralizie 
prin care-un om atari suciri să paţă, 
dar n-am văzut şi nici nu cred să fie. 


SocoţiS?, de-o vrea Cel Sfînt să prinzi în viaţă 
din cîntul meu, creştine,-o-nvăţătură, 
putut-am eu să am neplînsă faţă, 


văzînd de-aproape-a omului făptură 
strimbat-astfel că plînsul lor curgînd 
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din ochi trecea pe buci prin crăpătură ? 


Proptit de-un colţ al stîncii aspre stînd 
am plins, şi-am plins pînă ce bunul tată 
- „Mai stai - mi-a zis - cu alţi nebuni: în rînd ? 


Ţi-e mila vie-aici, cînd ţi-e-ngropată*”?. 
Căci cei mai mari mişei sînt cei ce au 
murmur?” cînd văd divina judecată. 


Sus, capul sus ! Şi vezi pe-Amfiarau8'6 
pe cel ce-l înghiţi pămîntu-n fine 
la Teba-n şes, iar oştile-i strigau : 


- „Dar unde-alergi acum, şi ce-i cu tine ?», 
dar el s-a tot scufuns pînă căzu 
la Minos?” cel ce-nhaţă pe-orişicine. 


Şi vezi că piept din spete?'8-aici făcu : 
prea mult să vază-n faţa sa el vruse, 
deci*'* umblă-ntors şi-ntors şi vede-acu. 


Tiresias8850 vezi-l cel ce-odată fuse 
femeie-atunci cînd din bărbat schimbată 
el membre-atari ca şi-o femeie-avuse, 


şi-avu dintii c-un băț din nou să bată 
din nou doi şerpi cum dragostea-i uneşte 
şi iar primi făptura sa bărbată. 


Cu spatele de burtă-i se propteşte 
Arunss! acel ce-n munţii Luni, pe-unde 
valeanul cararez cu greu pliveşte?, 


un pustnic stete-al peşterii afunde? 
de marmură, şi larg avu spre mare 
şi larg deplin spre cert, în zare-oriunde. 


Cu părul despletit pe sînu-i care 
tu nu i-l poţi vedea acum, căci el 
şi tot ce-i păr pe ea dincolo-l are, 


ea Manto?® fu, pribeaga fără ţel 
ce-n locul meu natal?’ în urmă stete, 
de-aceea vreau s-asculţi aici niţel. 
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Cînd tatăl ei sfirşitu-obştesc şi-l dete 
şi sclav-ajunse patria lui Bac, 
fu lung prin lume-alergul ăstei fete. 


În mîndra-ne Italie zace-un lac??? 
dincoace de Tirol, şi ne formează 
hotar de către nemti, numit Benac. 


Mai mult de-o mie de-ape ce brăzdează 
din Garda%-n Val Camonica?” Peninulă*! 
aceste toate-n zisul lac stagnează, 


şi-un loc??? e-n lac unde-ar putea vecinul 
pastor al Bresciei conveni cu cel 
ce e-n Verona, ca şi cu Trentinuls%, 


Peschiera8* stă, frumos şi bun castel 
la rîpa cea mai scund-a astei ape, 
şi ţine-n frîu pe bergamasci cu el, 


pe-aici apoi prisosul** cît nu-ncape 
în lac, îşi rumpe peste mal un vad, 
ca rîu cătînd pe verzi cîmpii să scape. 


Dar apele-i de-ndat-apoi ce cad8% 
cu nume Mincio, nu Benac, scoboară 
şi-aşa se varsă la Governo*”-n Pad. 


Nu curge mult şi-ajuns pe locuri şese 
se-ntind lăţite-ntr-o mocirlă lată 
ce-aduce vara multe boale-adese. 


Trecînd pe-acolo deci cumplita fată*% 
pămînt uscat văzu-ntr-acel nămol 
şi-n el nici om, nici holdă sămănată ; 


şi-aici, fugind de lume cu-al ei stol 
de servi, urmîndu-şi trista**-nvăţătură?%, 
trăi, lăsînd acolo trupu-i gol%!. 


Răzleţi*? de primprejur apoi umplură 
plugari ăst loc ce-n smircul său cel lat 
avea-mprejur firească-ntăritură, 


şi făr-al sorții?” semn ei nume-au dat 
cetăţii lor clădite pe-oseminte 
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ca fetei” cei ce-ntii pe-aici a stat. 


Şi mult îi fu poporul, mai 'nainte 
de-a fi de Pinamont*% cu-nşelăciune 
credulul Casalodi scos din minte. 


De-aceea-ţi spun, că dac-ar fi să-ţi spună 
că alte-origini are-al meu pămînt, 

să poţi minciunii”%-un adevăr opune.” 

lar eu : - „Ce-ai spus, maestre,-mi este sfînt, 
şi-al tău cuvînt tărie*%-a prins în mine, 

ca praf mi-ar fi oricare-un alt cuvînt. 


Dar vezi şi-mi află-n neamul care vine 
vrun vrednic de văzut şi mi-l arată, 
căci tot ce vreau aceasta e, ştii bine”. 


lar el : - „Acel cu barba răsfirată 
pe spete*%-a fost - cînd%* Grecia-n greul pas 
de-ai săi bărbaţi era despoporată 


aşa c-abia copii i-au mai rămas - 
augur, şi-a dat cu Calcas?! semnul*!! care 
porni din Aulida*!? primul vas. 


Eurifil”1> se numea, şi-ăst nume-l are 
în 'naltu-mi cînt*!* unde de dînsul spui 
tu-l ştii”15, că-mi ştii întreaga mea cîntare. 


Cel slab în şale-aşa că parcă nu-i, 
e Scot*16 şi-ntr-adevăr avu putinţa 
să-nşele lumea cu magismul lui. 


Guido Bonat?” îşi plînge-aici ştiinţa, 
şi-Asdent*18 ce-acum să fi rămas la piele 
şi sfori ar vrea, ci-acu e-n darn căinţa. 


Vezi tristul stol??? cari au fugit de-andrele*?0, 
de fus şi gheme şi-au prostit creştinii 
fierbînd şi ierburi şi-nvîrtind ulcele. 


Dar haide-acum ! Între-ambele confinii 
a celor două lumi ni se scufundă 
în mare sub Sevila Cain cu spinii. 


127  Şi-apoi, ieri”! noapte luna fu rotundă 
şi nu uita că zarea ei te-a prins 
şi bine%?-aori în silva ta profundă”. 


130 Aşa-mi vorbea, iar noi mergeam întins. 


2. Scufulndată] (a). 7. ce-n plins (a). 11. ins (a). 15. stins (a). 

25. Oh, da, plingea proptit (a). 30. privind (a). 35. să cadă (a). 

39. vadă (a). 46. Spre (a). 50-51. Şi larg avu spre cer şi larg pe mare/ Nimic avind 
în drum spre-a i le-ascunde (b). 

61. este (a). 66. În zisul lac stagnează astea (a). 70. c-un 'nalt şi (a). 71. La ripa 
joasă (a). 73. Prisosul deci al apei (a). 76. Dar, el, de unde apele lui iese (a). 86. 
Trăi urmind (a). 87. Şi acolo şi-a lăsat şi (a). 

94. Ei mult (a). 97. unii ţi s-ar (a). 99. Minciunii-un adevăr să-i poți (a). 


Cîntul XXI 


Cercul al optulea. Valea 
a cincea: pungașii 


Pungaşii, adică acei care îşi însușesc 
banul public (1-57) © Ameninţările 
diavolilor împotriva lui Virgil şi Dante 
(58-105) © Codirloi întinde o cursă 
celor doi poeţi (106-139) 


1 Din punte-n punte-aşa trecurăm noi 
vorbind de multe?” cîte-aici îmi cată 
să nu le cînt, şi ne-am oprit apoi 


4 pe-al punţii vîrf, ca bolgia%?“-nvecinată 
şi-alt plins zadarnic să-l vedem acum, 
şi-o şi văzui nespus de-ntunecată, 


7 într-al Veneţiei arsenal precum 
fierbînd vezi iarna?” smoala cea tenace 
spre-a unge luntrii ce-au crăpat pe drum 


10 şi nu mai pot pluti, aşa că-şi face 
ici unul vasul nou şi-nfundă stupă?® 
prin coaste celui mai puţin dibace?”, 


13  şi-aicila proră dreg, dincoa' la pupă, 
cioplesc lopeţi şi funii-şi fac, şi sparte 
vîntrele de catarg cîrpind le-astupă ; 


16  aşaprinvrerile divinei arte, 
dar nu prin foc??, o smoală jos fierbea, 
umplînd de vîsc tot malul de-orice parte. 


19 Vedeam că e*”%, dar nu vedeam în ea 
decît numai băşici de forfot pline, 
cînd ea-n umflare-i răsuflînd cădea”. 


22 Pe cînd stăteam atent să văd mai bine, 
- „la vezi, ia vezi”, strigînd*:! conducătorul 
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m-a tras, de unde stam, grăbit spre sine, 


şi-asemeni*? unui om mişcai piciorul 
cînd nu s-opreşte-a şti ce lucru-i cere 
să fug-astfel, căci spaima-l ia cu zorul, 


şi-aşa fugind întoarce-a sa vedere ; 
şi-n dosul nostru eu pe stînci văzui 
un negru drac fugind din răsputere. 


Ce chip cumplit avea, e greu să spui, 
şi cît de fioros era-n mişcare 
cu-ntinse-aripi şi iute%3-n mersul lui ! 


Cu umeri 'nalţi ca nişte ţepi” şi care 
purtau călare-un păcătos pe ei, 
ţinut de pulpi cu bine-nfipte gheare. 


- „Să-l daţi*5, ai punţii noastre-ortaci ai mei 
adînc pe-un om fruntaş din sfînta Zită%6, 
iar eu mă-ntorc s-aduc şi pe-alţi mişei 


în urbea“ lor că-i bine garnisită*€. 
Şi toţi pungaşi, afară de Bontur*%, 
din «nu», pe bani fac «da»*%, într-o clipită !” 


Şi-l dete%!-adînc, iar el pe malul dur 
s-a-ntors, fugind cum n-am văzut în viaţă 
scăpat din lanţ vrun cîine după fur. 


Scufuns dintii s-a-ntors la suprafaţă 
pe spate*?-acela, însă dracii toţi : 
- „Nimic aici n-ajută Sfinta Faţă?* ! 


Tu crezi că eşti în Serchio? să 'noţi ? 
De vrei să scapi de-a căngii-nţepătură 
din smoală capul tău să nu-l mai scoţi !”. 


Şi căngi pe el, o sut-atunci căzură, 
şi iar : - „Aci cînd vreai să joci”, te-ascunde, 
aşa că dacă poţi pe-ascuns tu fură”. 


Tot astfel bucătarii pun să-ndese 
rîndaşii carnea cu ţepuşe cînd 
deasupra apei ea-n căldare iese. 


58 


61 


64 


67 


70 


73 


76 


79 


82 


85 


88 


91 


Şi-atunci Virgil : - „Spre-a nu le da prin gînd?’ 
c-ai fi pe-aici - mi-a zis Virgil -, tu cată 
vro stincă jos şi-ascunde-te curînd. 


Şi-orice-ndirjire vezi că mi-o arată, 
să nu te temi ! Că-i ştiu, fiindc-avui 
cu ei acest război şi de-altă dată”. 


Trecu pe punte-apoi şi cînd văzui 
că merge drept spre-a şasea rîp-a văii, 
oh, mare-a fost aici curajul lui. 


Cum sar şi furioşi şi iuți dulăii 
pe-un biet sărac ce-oprindu-se se-nfige?%8 
cerşind unde s-opri de-o parte-a căii, 


săriră de sub punte cu ciîrlige. 
Văzui pe dracii toţi spre el cum pasă, 
dar el : - „Nu fiţi mişei, a prins să strige. 


Şi pîn-a mă-nhăţa**, cu căngi, să iasă 
din gloat-un ins să-i spui ce vreau, şi-apoi 
veniţi şi m-apucaţi de vă mai pasă !”. 


Strigară toţi : - „la du-te, Codirloi !”. 
Ei toţi au stat şi-un ins al negrei gloate 
veni zicînd : - „Cam ce-ai* pofti la noi ?”. 


- „Crezi tu%! că m-ai vedea pe-aicea poate 
- a zis Virgil - eu, cel ce vezi tu bine 
că pot să-nfrunt a voastre-atacuri toate, 


de n-ar fi vrun destin şi vreri divine ? 
Fă loc ! Căci vrerea cea din cer mă face 
să duc pe-un viu pe-aceste căi cu mine !” 


Şi-atunci, o, ce-opărit rămas-ai, drace ! 

Văzui din miini şi cangea cum îi pică, 

şi-a zis spre-ai săi : - „Lăsaţi pe-acesta-n pace !”. 
Şi mie-apoi maestrul : - „Te ridică 


tu, cel pitit la punte printre stei, 
vegheat*? plecînd să vii fără de frică”. 


leşind plecai grăbit ; cînd însă%% ei 
văzui că toţi spre mine-ntoarnă paşii, 
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m-au prins fiori că tot vor fi mişei%*. 


Aşa văzui*55, cînd au golit arcaşii 
Caprona după pact*6, ce fric-avură 
văzînd pe şes ce mulţi erau vrăjmaşii. 


M-am strîns de domn cu-ntreaga mea făptură 
şi-asupră-mi gînd de rău văzînd că-l au 
le stam cu ochii tot în ochi şi-n gură. 


Plecară furca toţi, dar se-ndemnau 
aşa-ntre ei : - „Să-i trag una-ntre-spete ?”, 
iar altu-apoi : - „Să-i tragi, să ţipe «au !»”. 


Dar unul dintre ei, acel ce stete 
de vorbă cu Virgil, s-a-ntors grăbit 
şi-a zis : - „Domol - spre el -, domol, băiete !”. 


Şi nou-%apoi : - „Un drum cum aţi dorit 
pe arcul ăsta nu-i, căci arcul zace 
în fundul văii-a şasea-ntreg [zdrobit] 


dar dac-a merge tot pe-aici vă place, 
daţi tot prin ăst ponor, precum vă cînt%8 
şi-alt arc?” aflaţi, şi-i drum pe-acolo-n pace. 


Cinci ceasuri mai spre-amurg de cîte sînt%! 
s-umplură ieri o mie şase sute 
şaizeci şi şase de-ani de cînd e frînt. 


Vro doi de-ai mei vor da o raită iute, 
să-mi cate răi, ce ies la mal, şi-astfel 
plecaţi cu ei, că bine-o să v-ajute. 


Hei, Zbate-Aripi, în front, cu Farfarel 
şi Bot-de-Ogar cu voi, şi Viţa-i-Sece, 
haid’, Fund-de-lad şi tu, şi Parpanghel, 


nebunul Cap-de-Ciine, să mai plece 
colţatul Rît-de-Porc şi Forforoată ; 
Bărboi-Zbirlit vătaf acestor zece. 


Mai daţi pe lîng-aprinsa smoal-o roată, 
şi-ăşti doi la altă punte-ntregi”? să vie, 
că-ntreagă trece peste bolgia toată”. 


127 - „Ce văd - am zis - maestre-al meu, vai mie, 
o, fă”: - i-am zis - să mergem făr' de ei, 
de ştii”, căci eu nu-i cer tovărăşie. 


130 De eşti prudent* şi-acum ca de-obicei, 
nu-i vezi cum mirîie-ntre dinţi, părinte, 
şi-au ochi-n cap cu gînd de-a fi mişei ?” 


133 Răspunseel: - „N-aş vrea să te-nspăimînte 
ce vezi ! Scrişnească-n dinţi [aşa] cum vor: 
o fac spre-acei din smoala lor fierbinte !”. 


136 La stînga deci pornirăm prin ponor 
ci-ntîi văzui, ca semn, că toţi se-ntoarnă, 
strîngîndu-şi limba-n dinţi, spre şeful lor. 


139 lar el plecînd făcu din cur o goarnă. 


4. -nfunduitată ( ?) (c). 7. Ca şi-n Veneţia-n Arsenal. 8. În timp de iarnă fierb (b). 9. 
vase (a). 

16. Aşa fierbea, prin vrerea sfintei arte (b). 28. la lucrul în (a). 29-30. Şi-un negru 
diavol după noi văzui/ Fugind, pe stîncă sus, din răsputere (b). 32. părea (a). 34-35. 
Cu umeri arc... şi avind călare,/ Cu ambele picioare un rău pe ei (a). 35. Pe ei cu 
ambii craci un păcătos (b). 37. soti (a). 37. Ai punţii noastre, a zis, ortaci (b). 40. 
Țara (c). 41-42. Şi-afară de Bontur, tilhari în modul/ Că fac pe bani din da un nu (b). 
42. Fac da din nu (a). 

43. Îl dete-adinc (b). 44. nu cred că s-avintă (a). 45. urmind pe hot zăvodul (b). 
lăsat din lant (b). 49. Altfel că-n Serchio-au cei de-aici să 'noate (c). 51. nu-ncerca 


(a). 55. să-nfunde (a). 57. Ea stă plutind în vasul dat în... (a). Plutind ea stă-n 
căldarea dată (b). 58. Şi-atunci : Că lor să nu le dee (şters în A). 

63. Răsboiu cu ei pe-aici (a). 66. îndrăsneala (a). 70. Toţi astfel (a). 71. spre dinsul 
diavolii (a). 74. vrute (a). 76. Codirlă, du-te ! (a). 78. Cam ce-ar fi să-ți ajute ? (a). 
92. avintă (a). 98. cuget rău (a). 103. cu fața plină/ De furie (a). 105. Domol zicînd 
(a). 107. Nu este pe-acest fiindcă (a). 108. ruină (a). năruit (a). 109. Dar mergeţi 
tot pe-aici dacă vă place (a). 

127. Dar eu : Ce văd (b). 128. O fă de ştii (a). 
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Cîntul XXII 


Cercul al optulea. Valea 
a cincea: pungaşii 


OAP a 


Cei doi poeţi, călăuziţi de demoni, 
străbat colnicea de-a lungul smoalei 
fierbinţi (1-30) Ciampolo di 
Navarra şi Frate Gomita (31-96) 
Cursa întinsă dracilor de Ciampolo 
şi cearta acelora (97-151) 


Văzui** şi călăreţi cum cîmpi întrapă*, 
cum dau atacuri, sau făcînd" alai 
şi-aori în vălmăşag fugind” cum scapă, 


cursari prin ţara voastră-ntimpinai, 
şi bande-n treacăt, neamule-aretine”!, 
şi joc de suliţi”? şi-ncurări de cai, 


urmînd după chimvale-ori tamburine, 
cu buciume-ori cu focuri” din castele 
şi semne*”* de-ale noastre-ori chiar străine, 


ci-atare-avînd poznaş cimpoi nici ele”5, 
nici oşti eu n-am văzut, nici escadroane, 
nici nave-urmînd un far sau grup de stele ! 


Mergeam acum cu-aceste lighioane - 
vai, răi firtaţi - dar toate cum li-e rîndul, 
că-n lad”€ nu ceri tămiie şi icoane. 


Dar eu aveam numai la smoală gîndul, 
să văd şi-a bolgii“7-ntreagă aşezare 
şi răul neam ce-l scaldă-n ea fierbîndu-l. 


Precum cînd dau piloților pe mare 
delfinii semn” cu spetele rotunde 
să-şi scape-a lor corabie de 'necare, 


aşa, spre-a răsufla, şi-aici şi-altunde 
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vedeam vrun rău?” spinarea cum şi-o saltă 
dar numai fulgerînd şi iar s-ascunde. 


Cum stau prin bălți şi broaştele-ndeolaltă 
la mal, şi-astfel c-afar-au numai botul, 
dar labele şi-ntregul trup în baltă, 


şi-aici astfel la mal umpleau ei totul 
dar cînd s-apropia Bărboi-Zbirlit 
pe toţi în clipă-i şi-nghiţea borhotul. 


Văzui, şi-am sufletul şi-acu-ngrozit 
pe unul stînd, cum e*! pe cînd le sperii 
că stă o broască şi-altele-au sărit, 


dar Bot-de-Ogar i-a şi-ncleştat în perii 
smoliţi”? ai lui cîrligul şi, trăgînd, 
ce-a scos?® din lac o vidră-mi fu vederii. 


Ştiam pe draci pe nume-acum pe rînd, 
căci fui atent%* şi cînd aleşi ei fură%5 
şi şi-ntre ei cum se chemau strigînd. 


- „Hei, Foc-Nestins, aleargă şi-i înfige 
în spate gheara să-l jupoi de piele !” 
Şi toţi au curs cu căngi şi cu cîrlige. 


lar eu : - „De poţi, maestre-al căii mele, 
să faci” să afli cine-i desperatul 
căzut aici în miini atît de rele ?”. 


Mergînd Virgil deci a-ntrebat de statul*” 
din care-a fost născut, iar el îi spuse: 
- „Sărmana maică mă născu-n regatul 


Navarei??? unde-n slujbă ea mă puse, 
căci tat-avui pe-un biet de marţafoi, 
şi-al său distrugător şi-a tot ce-avuse. 


La bunul domn Tibald fui serv apoi, 
şi-acolea-n coţcării fui meşter mare 
de cari-acum dau seamă-ntr-ăst noroi”. 


lar Rit-de-Porc, ce-avea doi colţi cum are 
şi-un porc mistreţ, făcu ca-n şold mişelul 
să-i simţ-un colţ ce-artist** e-n spintecare. 
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De răi motani mai dete şoricelul ! 
Bărboi-Zbirlit însă-l cuprinse-n braţe 
şi-a zis : - „Pînă-l înfurc, cu-ncetinelul?% !”. 


l-I duse lui Virgil apoi în faţă : 
- „De vrei să ştii mai mult, întreabă-l dară, 
că-ndat-apoi sar alţii”! şi-l înhaţă”. 


Şi-a zis Virgil : - „Cunoşti tu, aşadară, 
prin smoală vrun nemernic să se cheme 


latin de neam"? ?” - „De-un duh cu-a voastră ţară 


vecin*%, m-am despărţit de scurtă vreme. 
De-ar fi şi-acum deasupra-mi* ăst mişel, 
de căngi şi gheare-acum eu nu m-aş teme.” 


Dar Bot-de-Ogar : - „Ce stăm acum astfel? !”. 


Şi-n braţ i-a-nfipt al căngii vîrf subţire 
şi-un mare sfert de carne-a rupt din el. 


Şi Fund-de-lad tot sta să-l ia-n primire 
de jos mai de la pulpi, ci-n rotogol 
se-ntoarse-al lor decan** cu rea privire, 


şi-a stat puţin mai blind turbatul stol. 
Virgil, nezăbovind, din nou grăit-a 
spre cel ce sta privindu-şi osul gol : 


- „De cine zici”, că rea ţi-a fost ursita 
cînd tu, lăsîndu-l, mai spre mal te-ai tras ?”. 
Răspunse-acela : - „Fratele Gomita*%, 


Galuricul”%, oricărei fraude-un vas10%%, 
Astfel avut-a-n miini pe inimicii 
lui Ninu-nciît de pomin-a rămas, 


dar bani le-a smuls şi-n cîmp!%! a pus voinicii1002 


cum el zicea!%5, şi-a fost înşelător 
şi nu-n mărunt!0%%, în multe alte-oficii. 


El stă-n contact cu cel din Logodor!9%5, 
cu Zanche!'%6-acum, şi-şi spun nenumărate, 
tocînd de dragă-le Sardinia lor. 


Dar, vai, vedeţi-l pe-altu-n fălci!%” cum bate ! 
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Eu multe-aş spune, dar mă tem că el 
îmi face grapă ghearele-i pe spate”. 


S-a-ntors vătaful lor spre Farfarel 
ce tot pîndea din ochi cum să-l apuce : 
- „Tăiatule din furci ! Mai stai niţel !”. 


Cel groaznic îngrozit atunci spre duce : 
- „Lombarzi ori tusci1%% să vezi şi dacă-ţi place 
să-i şi auzi - a zis - ţi-i pot aduce, 


de-or sta puţin deoparte-aceştia!%%-n pace 
spre-a nu se teme-ai mei de-a lor mînie 
şi eu, de-aici din mal, pe loc voi face 


nu unu-ori doi, ci şapte să văvie, 
c-un semn din gur-aşa cum dăm signale 
cînd iese-un ins şi vrea tovărăşie”. 


Dar Cap-de-Ogar cu botul feţei sale 
în vînt şi dînd din cap : - „Nemernic, ce-i! 
şi ce scorni prilej scăpării sale ! 


Bogat, pungaşu-n laţuri cîte vrei !”. 
- „Ei, da! ! Sînt rău cum nici nu se mai poate 
c-aduc la chin cu mult mai rău pe-ai mei!” 


Pierzind răbdarea Zbate-Aripi, cu toate 
că toţi i s-opuneau : - „De-mi sari în lac 
eu nu-n galop sărind mi te voi scoate, 


ci-n zbor de-aripi în clipă-ţi viu de hac! 
Subt mal, firtaţi ! Şi vom vedea noi dacă 
eşti tu, decit noi toţi, mai mare drac !”. 


Nou joc, creştine,-ascultă şi-o să-ţi placă ! 
Se-ntoarseră deci toţi, spre-alt mal cătînd 
şi-ntiîi fu cel!0i! ce n-ar fi vrut s-o facă. 


Pîndind priinţă clipei şi-nfigînd 
pungaşu' bine tălpile-n ţărină, 
sări şi-astfel scăpă de-al bandei gind. 


O ciudă fu pe toţi acum stăpină. 
Dar mai ales pe cel”? ce cauză fu, 
deci şi porni strigind : - „Tu-mi eşti în mînă !”. 


127 Dar nu-i era. Căci zborul nu putu 
să-ntreacă frica. [Unu'%5-n fund pe dată, 
iar altu101+-n zbor cu pieptul sus trecu.] 


130 Nu piere-o raţ-altminteri scufundată 
în lac cînd vine-un şoim ce tot astfel1015 
trudit şi mînios de drum îşi cată. 


133 Cu ciudă de-acest lucru'%6, Parpanghel 
zbură pe urma luit”, dorind! ca hoţul 
să-i scape-n lac, spre-a se prici cu el. 


136 lar cînd i-a fost scăpat, sărindu-i moţul 
sări cu ghearele pe soţ şi-apoi 
se-ncinse-o harţă peste lac cu soţul. 


139 Dar celălalt era dibaci coroi0!? 
să-l scarmene vîrtos ! Şi-aşa căzură 
de sus în smirc în clocot amindoi. 


142 Şi-n pripă-i despărţi acea căldură 
ci-atita clei pe-aripi li s-a lipit, 
că nu puteau să iasă din arsură. 


145  Cu-ai săi se văicărea Bărboi-Zbinlit 
şi-urni pe patru-n ajutor să sară 
cu cângi cu tot pe-alt mal, iar ei grăbit 


148 la postul lor şi-aici zburară, 
şi căngi întinseră spre-acei spurcaţi1920 
ce-aproape copti sub scoarță se-nfundară!%!. 


151 Noi însă i-am lăsat aşa-ncurcaţi. 


2. alaiu (A). 9. Şi semne-avind itali... şi ce-ori (a). 12. lumini de far, sau (a). 

32. odată (a). 36. Şi-a tras şi-a scos ce-o vidră (b). spinzu... (a). 38. Atent fusei (a). 
strige (a). 

50. cald (a). 51. Ce şi pe el şi tot ce-avu distruse (b). 52. Tibald (a). 59-63. Ci-l 
prinse-n brațe-atunci şi-a zis : Bărbaţi/ Să-mi stati pină-l înfurc, tăcuți ca mielul./ S- 
a-ntors cu faţa spre Virgil apoi :/ De vrei să ştii mai mult, să-ntrebi, că-mi sbiară/ Că 


dornici de-a-l jupi mai am vreo doi (b). 54. noroiu (A). 60. să-mi staţi ca mielul (a). 
65. să se zică (b). 66. lar el: Cu (a). 67. Vecin, lăsai pe (a). 66. Lăsai cu-a voastră 
țară/ Vecin pe-un duh, de vreme puțintică (b). 69. De ghiare-acum şi căngi nu m-aş 
mai... (b). 

75. şi-a-ntors decanul aspra (a). 85. şi-a rupt... şi-n cîmp a pus voinicii (b). 

94. oiu (a). 96. înapoi, dar stai niţel (a). 102. şezind aici (a). Am folosit această 
variantă pentru a completa textul din (A), care după smuls are o lacună. 93-95. 
prinse cu o agrafă şi cu însemnarea : să se schimbe. 104. cum dăm noi (a). 108. Şi- 
auzi, spre-a ne scăpa, ce-a pus la cale (b) 

124. fuse (a). 125. Şi-ntiiu pe-acel ce-o cauză fu greşelii (b). 133. el şi-nciudat (a). 
134. sbura tot din... (a). 137. S-a-ntors (a). 
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Cîntul XXIII 


AU = 
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Cercul al optulea. Valea 
a şasea: ipocriții 


Cursa întinsă de draci şi zădărnicită 
de Virgil (1-57) Ipocriţii (58-75) 
Catalan şi Lodering (76-108) 

Caiafa (109-126) © Cei doi poeţi se 
urcă pe colnicea a șaptea (127-148) 


Tăcuţi şi singuri, fără soţi, acum 
mergeam, urmînd din urmă pe părinte 
cum merg şi fraţii minoriţi:%2 pe drum. 


Dar cearta!%3 ce-o văzui mi-aduse-aminte 
de-un şoarece şi-o broască despre care 
Esop'%24 ne dă-ntr-o snoavă-nvăţăminte. 


N-au „nu” cu „ba” mai mult asemănare 
decit au astea două!%5, dacă bine 
priveşti şi-alături1%6 şi-nceput şi fine. 


Şi-aşa cum dintr-un gînd alt gînd îţi vine, 
alt gînd din primu-aşa mi se născu 
sporindu-mi spaima!% cea dintii din mine. 


Şi-aşa gindeam : motivu!%%-n noi le fu 
şi-a poznei cei de ris şi-a suferinţii 
şi negreşit că li-e necaz acu. 


Mînie dac-adaog!*% rea-voinţii, 
goni-ne-vor cum n-a gonit copoi 
pe-un iepure ce-l ia de git cu dinţii. 


Simţeam de groază păru-n cap vilvoi, 
şi-am zis, atent în urm-"%%avînd privirea : 
- „De nu ne-ascundem repede-amîndoi, 


din Gheare-Rele!%1, maistre, mi-e pierirea. 
li simt cum vin pe urmă-ne-alergînd, 
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aşa de vii îi văd cu-nchipuirea”. 


lar el : - „De-aş fi şi-oglindă, mai curînd 
n-aş prinde-a ta icoană, cea de-afară, 
precum ţi-am prins pe cea ce-o ai în gînd. 


Spre-a mele-1%?a tale ginduri se-ndreptară, 
egal cuprins avînd şi-acelaşi zbor, 
şi-aşa-ntr-un singur sfat mi se-nchegară!%5. 


De-o fi pieziş la dreapta,-ncit uşor 
să facă malul drum într-altă vale, 
scăpăm de-nchipuita goan-a lor”. 


Dar n-a-ncheiat şi restul vorbei sale, 
cînd şi văzui pe draci cu-aripi întinse 
aproape-a ne-nhăţa sosind pe cale. 


Virgil în braţe-atunci grăbit mă prinse, 
precum de zgomot deşteptata mamă, 
cînd vede-n casă lucrurile-aprinse, 


apucă fiul spre-a fugi, şi-n samă 
luînd numai la el, ea nici pe sine 
nu-şi dă răgaz s-arunce vro năframă ; 


aşa pe spate s-a lăsat!% cu mine 
din vîrf, pe coasta repede ce-astupă 
din sus prăpastia văii cei vecine. 


Nicicînd nu cred pe-al morii scoc s-o rupă 
deodată apa-n vale mai cu zorul 
cînd este-aproape să s-azvirle-n cupă, 


precum pe-acel perete-a curs cu zborul1%5 
Virgil, şi mă ţinea la pieptul lui 
părînd că fiu îi sînt, nu-nsoţitorul. 


Abia ce-am fost ajunşi în fund, văzui 
pe draci din zbor pe culme cum se lasă 
drept unde-am fost, dar nu mă mai temui, 


căci Pronia!%€ ce voi-ntr-a cincea plasă 
să-i facă servi, de ei spre-a fi păzită, 
le-a stins orice puteri din ea să iasă. 
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Aflarăm jos o ginte-aici, smolită!%, 
umblînd prin cerc cu mers nespus de lin, 
plîngînd pe-o faţă jalnic de trudită. 


Şi cape-aveau cu glugi lăsate plin 
şi-adînc pe ochi, şi-n felul!% cum le taie 
la rasa lor monahii de la Rin. 


De aur faţ-aveau, părînd văpaie, 
dar grele-atit prin plumbul blănii lor, 
că Frideric? pe-a lui le-avea de paie. 


Ah, trist veşmiînt, în veci obositor ! 
Şi-n rînd cu ei, întorşi la stînga iarăşi, 
mergeam atenţi cum plinge-acest popor. 


Dar, strîns de drumul strîmt şi de povară-şi 
aşa de-ncet venea, că-n rînd:% cu mine, 
aveam tot noi cu orice pas tovarăşi ; 


deci zisei : - „Tată, caută pe-oarecine 
cu nume,-am zis, şi fapte cunoscute 
şi-aşa mergînd!%!, tu vezi pe lîngă tine”. 


Şi-un duh din dos, fiindu-i cunoscute!1%2 
cuvintele toscane : - „O, staţi, voi cei 
ce-n neagra noapte-aşa fugiţi!0* de iute, 


că poate pot să-ţi dau şi eu ce vrei !”. 
S-a-ntors atunci Virgil privind prin vale, 
şi : - „Aşteapt' - a zis - şi mergi încet ca ei”. 


Şi stînd văzui pe doi zorind pe cale 
cu mare dor de-a fi cu noi în rînd, 
ci-opriţi erau de plumb şi-ngusta cale. 


Sosind, ei m-au privit mult timp tăcînd 
şi-n sus! ţineau chiorîş căutătura ; 
se-ntoarseră-ntre ei apoi, zicînd : 


- „Acesta parcă-i viu că-şi mişcă gura. 
lar [de nu-s] vii, cum n-au aceste blane, 
ce drept!:%5 al lor le iartă-ncărcătura ?”. 


Şi-apoi : - „Tu, oaspe-al turmei cei sărmane 
de trişti făţarnici, te rugăm să spui, 
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şi nu ne-ascunde, cine eşti, toscane ?”. 


- „Născut am fost - răspunsei - şi crescui 
la mîndrul Arno-n marea lui cetate105, 
şi-am trupu-acel ce-apururi!% îl avui. 


Dar cine voi, a căror distilate 
dureri!%8 prin ochi sînt chin!% vederii mele ? 
Ce chin e-n voi ce-atit de-amar v-abate ?” 


Răspunse-un ins : - „Aceste haine grele 
în cari sîntem cu plumb aci-mbrăcaţi, 
cîntaru-l fac să geam-astfel sub ele. 


Noi din Bologn-am fost, doi veseli fraţi, 
Lodringo el, eu Catalan, şi-odată 
de-a ta cetate ambii-am fost chemaţi, 


cum şi-alte dăţi chemă, spre-a fi păstrată 
odihna ei, dar noi i-am fost atari 
precum Gardingul şi-astăzi mai arată”. 


Eu vrui atunci să zic : - „Voi răii, cari...”, 
dar n-am mai zis, căci văzul mi se duse 
pe unul răstignit şi-nfipt cu pari. 


Văzînd că-l văd, întreg el se distruse1050, 
suflînd în barbă-şi cu-ndelung oftat ; 
iar popa Catalan, care-l văzuse : 


- „Acest înfipt1%5! ce-l vezi - a zis - da sfat”? 
iudeilor că, spre-a-mpăca poporul, 
un om căznirii trebuie-a fi dat. 


Stă gol cum vezi şi-nchide-n drum ponorul, 
şi trebuie să simtă cit de grei 
sînt toţi cari trec şi pun pe el piciorul. 


Şi socrul!" său e-n bolgie-aici, şi-acei 
ce-au fost cu el părtaşi în sfatul care 
a fost sămînţa rea'%* pentru iudei”. 


Văzuli şi pe Virgil cum sta-n mirare!%5 
de-acest întins în cruce-astfel precum 
etern va sta-ntr-atit de tristă stare. 


127  Se-ntoarse-apoi spre Catalan : - „Şi-acum, 
să-mi spui, de eşti stăpîn!%6 al vrerii tale, 
nu este-aici la dreapta-ne vrun drum 


130 pecare să ieşim dintr-astă vale 
spre-a nu constrînge iarăşi îngeri răi 
cu noi să vie-a ne-arăta vro cale?”. 


133  - „Aproape-aici, s-o vezi cu ochii tăi - 
răspunse el - din marea rîpă pleacă 
un arc ce trece toate-aceste văi, 


136 ci-i rupt aici şi nu e drum să treacă, 
dar lesne-o să suiţi şi pe ruine, 
că zac în fund spre coasta ce se pleacă.” 


139 Puțin Virgil a stat retras în sine. 
Şi-apoi : - „Acel ce-nţeapă răii-n lacul 
de smoal-a lui, ce rău şi-a rîs1° de mine !”. 


142  - „Eu şi-n Bologn-1%8am auzit că dracul 
e sac de vicii şi minţind mereu, 
că-i tată al minciunii”,-a zis monacul. 


145 Cu paşii mari porni maestrul meu, 
avînd puţin pe-obraji a furiei floare, 
şi-aşa, lăsîndu-i pe-ncărcaţi, şi eu 


148  pornii pe urma dragilor picioare!%5. 


4-5. De snoava lui Esop mi-aduse-aminte/ Presenta ceart-a lor (b). 8. cînd şi fine 
(a). 

10. Precum deci dintr-... (a). 11. fu cazul (a). 12. Şi prima spaim-a duplicato-n (b). 
13. Motivul, cu gind, în noi (a). 14. Din noi pornit-a hazul (a). 14-15. Batjocurii ce-o 
pat şi-a suferinţii/ Ce-i arde aşa, că-i prinse cred necazul (b). 16. Deci furie- -acum 
de-adaogă (b). 19. pătrunde (a). 21. de nu ne vom ascunde/ Şi eu şi tu (b). 23-24. 
De gloata lor că-n urmă ni-e pornită,/ Şi-i văd aşa că simt chiar cum mă-nhaţă (a). 
25. oglindă-mplumburită (b). 28. Grăbit precum ţi-am prins-o cea gindită (b). 

35. eu şi văzui (a). 37. Deodat-atunci/ Virgil la piept (a). 38. Cum mama cind de 
larmă-i deştleptată] (b). 41. Mai mult grijind de el, decit de sine (b). 


58. O gint-afllarăm]... sulimenită (a). 63. călugării la (a). 66. Că Frlideric] avea pe-a 
sa... (a). 

72. C-aveam (A). Oricare-al nostru pas ne da (a). La orice pas aveam toți... (b). 

80. atunci întors, privi (a). 89. Dacă-s vii (A). 90. şi al lor ce arlept] (a). 97. 
răvărsate (a). 99. amar - crud (a). 102. Fac cumpăna (a) 

121. ei, acei (a). 123. Săminţ-a fost a morții-ntre (a). 

141. Cf. Chițu (a). 142. Auzii (a). 


Cîntul XXIV 


Cercul al optulea. 
Valea a şaptea: hoţii 


Frica zadarnică a lui Dante (1-21) 

Cei doi poeți se urcă pe colnicea 
a șaptea (22-60) © Hoţii (61-96) 
Vanni Fucci (97-151) 


1 Pe-acel răstimp al tînărului an1950, 
cînd Feb îşi udă-n Urn-ale lui plete 
iar noaptea-ncepe-a da spre meridian1%1, 


4 cînd bruma pe cîmpii vrea să repete!%2 
frumoasa faţ-a albei ei surori 195 
ci-aripile-n curînd îi pier'%* muiete, 


7 lipsit de-orice nutreţ se scoală-n zori 
ţăranul trist şi vede alb tot locul, 
şi-oftînd îşi bate şoldu-adeseori, 


10 acasă-ntors în vai îşi varsă focul 
ca bieţii-acei ce n-au ce să-şi mai facă, 
ci-ncet începe să-şi aline focul 


13 văzînd cum lumea-ntr-alt vestmînt!%5 se-mbracă 
în scurt răstimp, şi ia toiagul lui 
şi-[a] turmei foame-n cîmp acum o-mpacă!9%$ ; 


16 aşa înspăimîntat de-al meu maestru fui 
de-atita nor!%” ce i-l vedeam pe frunte, 
ci-al spaimei plastru'%8 tot aşa-l avui. 


19 Că-ndată ce-am ajuns la rupta punte 
s-a-ntors cu-acele dulci priviri spre mine, 
precum le-avu dintii sub tristul munte!%. 


22 Şi-atent aici privind peste ruine 
şi-n minte multe cumpănind de toate, 
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el braţe-a-ntins strîngîndu-mă la sine, 


şi ca şi-acel!%'0 ce face şi socoate 
şi-apururi pare-a şti şi-apoi ce vrea, 
astfel spre vîrf trudindu-se-a mă scoate 


pe-o stînc-a stat şi-alt stei de după ea 
văzînd, mi-a zis : - „Tu treci pe-aceea stană, 
dar vezi dintii de poate-a te ţinea”. 


Ah, n-a fost drum de-acei [ce] poartă blană!%1, 
căci greu de tot, el cel uşor!%2, eu dus!” 
din colţ în colţ, urcam acea corhană. 


Şi dacă!” n-ar fi fost decît mai sus 
într-alt ponor mai scurt-aici ruptura, 
eu nu ştiu el, dar eu m-aş fi răpus. 


Cum îns'%5-al Malebolgii fiind spre gura 
acelui puț adînc, pieziş se-ntinde 
oricare-o bolgie-şi are-astfel făptura 


că suie-un mal, iar celălalt descinde. 
Şi-ajunsem astfel şi-unde-am cunoscut 
că cea din urmă piatră se desprinde!%€. 


Cînd fui pe vîrf, deloc n-am mai putut 
să merg, şi-am fost atit făr' de suflare 
că unde-am fost ajuns, am şi şezut. 


- „Se cade-aici să-nvingi orice-amînare!*7, 
căci stînd pe puf sub cald coperămînt 
n-ajungi la gloria cea fără de care, 


cîţi mistuie-a lor viaţă pe pămînt 
pe urma lor aceleaşi urme lasă, 
ca spumele pe-un rîu sau fumu-n vînt ! 


Deci sus ! Şi-nvinge truda ce te-apasă 
prin vrerea cea ce-nvinge-orice bătăi!%8, 
cînd ei de-al trudei chin nimic nu-i pasă!”?. 


Căci nu-i de-ajuns să pleci dintr-aste văi ; 
mai lung-o scară% drum pe ea ne cere! 
De ştii ce-ţi spui, grăbeşte paşii tăi.” 
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Plecai atunci şi-am zis, pe cînd putere 
mai multă făţăream!! s-arăt decum 


aveam : - „Deci mergi!:%2 ! Am şi puteri şi vrere !”. 


Pe stînci luarăm deci din nou un drum 
şi greu şi strimt şi-n totul stării!%* sale 
mai rău şi decit cel de pînă acum. 


Spre-a nu-i părea trudit vorbeam pe cale, 
cînd iat-un glas, părînd că nici nu ştie 
vorbi deplin:%, ieşi dintr-altă vale. 


Ce-a zis, deşi eram pe-acea stinghie 
ce-i punte-aici, eu n-am putut să ştiu, 
dar cel care vorbea-mi păru-n minie. 


Plecat privii spre-adînc, dar ochiul viu 
nimic prin neguri n-a putut învinge, 
deci zisei : - „Duce,-o, fă te rog să viu 


la zidul cel ce-a şasea vale-o-ncinge. 
C-aud, dar să-nţeleg eu n-am putere, 
şi stau şi văd şi tot nu pot distinge”. 


- „Răspunsu-mi!%85 este-atit că-ţi fac pe vrere, 
că ruga cea onestă nu se neagă - 
răspunse el -, ci-o stimperi în tăcere.” 


La capul punţii pe-unde ea se leagă 
cu-a opta rîpă deci ne-am dus, şi-n fine 
văzui atunci deschisă bolgia'%-ntreagă, 


şi-ntr-însa şerpi, şi-oriunde şerpi, şi pline 
grămezi, de-atitea specii,-ncit de ei 
simt sîngele şi-azi sloi de gheaţă-n mine ! 


Să-mi tacă Libia de pustiul ei, 
căci orişicit foiesc în el scîrboşii 
jaculi!%7, [chelidri]1%8, cencri!%* şi farei10%% 


n-avu mai răi şi mulţi ca furioşii 
de-aici, nici el!%!, nici golul!%2 etiop, 
nici malul sterp din preajma Mării Roşii ! 


Şi-aci-ntr-acest scîrbos şi crud potop19% 
fug umbre goale-urlînd de-nspăimîntate 


şi scorburi!%% nu-s şi nu-i heliotrop19% ! 


94 Şi-au miinile-ndărăt cu şerpi legate 
ce-n spline!%%-nfig şi cap şi cozi şi-apoi 
ieşind fac nod pe burtă ca şi-n spate. 


97  Şiiat'%-atunci, pe-un duh de lîngă noi 
sărind un şarpe,-l sfredeli prin locul 
ce leagă gitul de-umerii-amîndoi. 


100 A scrie-un „O” sau „|” mai scurt!%% e jocul 
decum s-aprinse el??? şi-arzind căzu 
şi-ntreg îl prefăcu-n cenuşă focul. 


103  Şi-aşa cum sta distrus [astfel] acu 
de sineşi spuza prinse să s-adune 
şi-n sus sări şi-a fost acel ce fu. 


106 Astfel de oamenii-nvăţaţi se spune 
că moare-un fenix, şi la fel şi-nvie 
pe cînd şi-a cincea sută de-ani apune!!%. 


109 [La iarbă şi la grîne nu se-mbie], 
ci-amom!!*! şi lacrimi!1% de tămiie-alege 
[şi nard şi mir îi ţes funebra ie11%], 


112  şi-aşa cum cade-un om şi nu-nţelege 
de-a fost el tras de-o iazmă inimică 
sau de-alt vrun rău ce poate pe-om să lege!1%, 


115 se uită-n jur mirat cînd se ridică!1%5 
oftînd confuz de groaza mare-a lui 
prin care-a fost!1% şi-i plin de-avuta!!9 frică ; 


118 pe hoţ cînd a-nviat aşa-l văzui. 
Vai, aspră-i, Doamne, sfînta-ţi lovitură 
ce-n dreapta ta mînie-o-mparţi oricui ! 


121 Ceru Virgil acestui mort de-arsură 
să-i spuie cine-a fost ? lar el: - „De-abia 
plouai din Tosca!1%-n trista asta gură. 


124 Nu om să fiu, ci bestie-mi plăcea 
ca mul!1% ce fui, şi Fucci!110 e-al meu nume 
şi demnul grajd al meu Pistoia fu”. 


127 Eu lui Virgil: - „Să nu mai facă glume! 
Să-ntrebi ce culpă-l trase-aici, că-n viață 
îl ştiu cumplit şi gata să sugrume”. 


130  N-avu, cînd ne-auzi, minciună-n faţă, 
ci drept privi şi sincer vru să fie, 
cu-obrajii-aprinşi de-o jalnică!!! roşaţă : 


133 - „Că tu mă afli-aci-n ticăloşie 
cum vezi că sînt, mă doare mult mai tare 
decît că fui gonit!!!? din lumea vie. 


136 Nu pot să neg ce-mi cere-a ta-ntrebare. 
Atit de jos în lad eu fost-am pus 
ca fur de sfinte-odăjdii din altare ; 


139 iar furtu-mi fu năpastă!!! pe-alţii pus. 
Spre-a nu te bucura de-a mea-ntilnire!!!*, 
de-o fi să ieşi din groapa asta sus, 


142  tuia-nurechi şi-ascult-o prevestire : 
de Negri-ntii Pistoia se desparte, 
Florenţa-şi schimb!!1S-apoi popor şi fire, 


145 din Val de Magra neguri Marte-adună 
şi-n negri nori el învălit apoi, 
năvală dînd cu groaznică furtună, 


148 pe Cîmpul Piceean va da război, 
spărgiînd în prip-a norului putere, 
spre-a fi strivit oricine-i Alb ca voi. 


151  Şi-ţi spui acestea ca să-ţi fac durere !”. 


1. Pe cînd e anu-abia născut şi-şi spală (b). 2. aurite (a). 4. imite (a). 6. topite (a). 
10. îşi blastemă norocul (a). 14. deci (a). 

18. Dar splaimei] (a). 29. sui, stană, petroae (a). 38. Fintinii-acei adinci (a). 
pogoară (b). 39. Oricărei bolgi astfel îi e (a). 40. scoboară (b). 

53. poteci (a). 55. pleci (a). 57. deci (a). 66. Vorbi deplin (a). Începutul versului 
lipsind în (A), am introdus în text această variantă. 77-78. Răspunse el, căci astfel 
se desleagă/ Onesta rugă... (A). Am introdus în text varianta (b), versul 78 lipsind 
aproape în întregime în (A). 77. doru (a). 78. cere (a). 


87. şi cencri (A). 103. acum, a prins (a). 105. Acelaşi... (a). 
113. Ori tras a fost (a). 122. Nevoia (a). 124. voia (a). 124. plăcea (a). 126. mea 
(a). 126. Şi demn cotet îmi fu (b). 137. am fost adus (a). 


143. Pistoia-ntiiu pe nlegrii] răpună (a). 149. Şi-a norului putere-o şi doboară (a). 
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Cîntul XXV 


Cercul al optulea. Valea 
a șaptea: hoţii 


Gest obscen al lui Vanni Fucci şi 
pedeapsa lui imediată (1-18) 
Tilharul Cacco (19-33) Transfor- 
marea reciprocă a unui şarpe în om 
şi a unui om în șarpe (34-151) 


Şi-a zis, cînd vorbelor le-a pus o fine: 
- „Mai na şi ţie, Doamne !” şi-a făcut 
cu ambele lui miini spre cer smochine”, 


De-atunci încoace şerpii mi-au plăcuti!'8, 
căci iată unul gitul i-l încinse, 
părînd c-ar zice : - „Fii de-acum tăcut!”. 


lar altul peste braţe-astfel îl prinse 
făcînd la pieptul lui din sineşi nod, 
încît mişcării-orice putinţă-i stinse. 


Pistoia, tu ! De ce nu caţi vrun modl!!9 
[să te-nmormiînţi sub a cenuşii zgură], 
că-mpingi spre crime-aşa pe-al tău norod ! 


Alt duh, prin toat-a morţii vale-obscură, 
n-aflai nici chiar la Teba-n porţi trăsnitul:1?0, 
superb cu Cerul într-aşa măsură. 


lar el fugi, şi-atit i-a fost grăitul. 
Ci-n furie-un centaur iat-apoi 
venea cătindu-l : - „Unde e cumplitul?”. 


Nu cred că au Maremele!!21-n noroi 
atiţia şerpi cîţi el avea pe crupă 
şi pînă unde-ncepe-a fi ca noi!!7%, 


iar ceafa lui dragonul”??? i-o astupă 
cu-ntinse-aripi, şi foc din gură-i iese 


25 


28 


31 


34 


37 


40 


43 


46 


49 


52 


55 


ce-aprinde tot ce căile-i ocupă!!?%. 


Virgil atunci : - „Acesta!!%5-şi alesese 
sub muntele-Aventin!1?€ o vizuină 
şi bălţi!!?7 de sînge-n ea făcuse-adese ; 


el n-are-un drum cu fraţii!!?8 săi, şi-o vină, 
din cauza furăturii!1?%-acei mişele 


a marii turme!” cînd îi fu vecină; 


atunci însă-i sfirşi ale lui rele 
măciuca lui Hercul, ce-o sută!13!-i puse 
şi n-a simţit nici zece, cred, din ele”. 


Pe cînd vorbea!!*?, iar celălalt!!*: trecuse, 
trei inşi!13* ajunseră tiptil sub noit”, 
pe cari nici eu, nici maistrul nu-i văzuse, 


decit cînd au strigat : - „Dar ce-i cu voi ?”. 
Şi-şi rupse!!*$-atunci vorbirea bunul tată 
şi-atent numai la ele-am stat apoi. 


Eu nu le cunoşteam ; ci-aşa cum cată!!*” 
să strigi pe nume-aori, a trebuit 
şi-aici să strige-un soţ pe-alt soţ deodată, 


zicînd : - „Dar Cianfa unde-o fi rămas ?”. 
Şi-atunci, spre-a fi!1* atent Virgil ce vede, 
mi-am pus pe gură degetul sub nas. 


Creştine-acum, din vorbe-mi de-ar purcede!1% 


ceva ce-i greu să crezi, să nu te mire, 
căci eu, care-am văzut, abia pot crede ! 


Văzui, cum sta!“ pe dînşii-a mea privire, 
sărind!!! pe-un duh un şarpe cum s-agaţă 
şi-ntreg cu şase labe-l ia-n primire. 


Cu labele de sus l-a prins de braţă, 
cu alte două pîntecu-i încinse 
şi-ntr-ambii-obraji i-a-nfipt şi dinţii-n faţă. 


Cu alte două coapsele-i cuprinse, 
şi coada lui vîrîndu-i-o-ntre şale!!+?, 
pe spete-n sus de-a lungul lor o-ntinse. 
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Nicicînd n-au strîns a iederei spirale, 
pe-un pom astfel, cum trista fiar-avu!1% 
pe-a altui membre strînse-acum pe-a sale. 


Şi-asemeni caldei ceri lipiţi!!*“ acu, 
şi-avînd amestecat-a lor coloare!!%5, 
nici unul n-a mai fost acel ce fu. 


Aşa 'naintea flacării-arzătoare 
se-ntinde pe hirtie-o dungă sură 
ce neagră încă nu-i, dar albu-i moare. 


Cei doi priveau miraţi, strigind din gură : 
- „O, vai, Agnel!:%, cum iai o faţă nouă ! 
Nici doi nu e, nici unu-a ta făptură”. 


Din două!” ţeste-o ţeastă fu cu două 
figuri pe ea, cari apăreau pierdute 
pe-un singur chip ce-avea-nsuşite două. 


lar patru”! labe braţe-au fost făcute, 
şi piept şi pulpi şi vintre!!“%-au dat atari 
ciudate!'5 părţi cum n-au mai fost văzute, 


fiind nici unul şi-ambii-acei tîlhari 
ăst chip confuz al formelor primare!"! 
şi-aşa s-a dus greoi, cu paşii rari. 


Precum şopirla pe căldură mare, 
schimbiîndu-şi gardul ei, o vezi sclipind 
cînd trece peste drum şi-un fulger pare, 


aşa-mi păru un şerpuleţ sărind 
aprins!1%, spre burta altor doi, deodată, 
şi sur ca firul de piper fiind, 


şi-ntr-unu'15%-n partea pe-unde ne e dată 
întîia hrană!'*, capul şi-l înfise!!55, 
şi-ntins căzu!15€ şi-n stare nemişcată. 


Privi străpunsul, dar nimic nu zise 
ci, nemişcat şi el, căscînd stătea 
părînd că febr-ori somn îl năpădise, 


şi-n jos!1* la fiară, fiara-n sus privea ; 
prin rană el!'%, iar fiara fum din gură 


scoteau mereu, iar fumul se-ntilnea. 


94 Să tac-aici Lucan!1% cu-acea lectură 
de bietul său Nasid şi de Sabel, 
şi-asculte-atent ce ochii-aci-mi văzură ! 


97 Să tac-Ovid!15%, cînd şarpe face el 
pe Cadm, iar pe-Aretusa apa mută: 
scorni ce-a spus şi nu-s gelos!!! defel, 


100 căci două firi el tot nu le transmută 
spre-a fi din două forme un 
cu-ntreaga lor materie prefăcută. 


103  Dartoate-aici astfel ş-au corespuns, 
că-n două coada i-a crăpat!!*? la fiară, 
iar gleznele s-au strîns1® la cel străpuns, 


106 şi pînă-n tălpi din coapse s-adunară!15 
în scurtă vreme-ncit de-o-ncheietură 
nici semn n-a mai rămas măcar să pară: 


109 iar coada, ce-a crăpat, luă făptură 
de glezne-aici, iar pielea s-a făcut 
pe şarpe moale, iar pe spirit dură. 


112 Intrînd sub umeri braţele!15-am văzut, 
şi-a fiarei scurte brînci!'6 i se lungiră, 
atit de mult cît braţele!1%-au scăzut, 


115 iar alte două! brînci i se-mpletiră 
făcîndu-i membru cel ascuns vederii, 
şi labe dintr-al său! la om ieşiră. 


118 Şi-n timp ce fumu-i învălea-n mizerii 
cu-n nou aspect, pe-ncet a-mpăroşati!0 
un trup, iar altuia-i luă toţi perii; 


121  căzut-a unul!!”! şi-altul!!'? s-a 'nălţat, 
dar fix ţinînd luminile!“ spurcate, 
sub cari acum şi-obrajii i-au schimbat. 


124 Şi-a tras spre timple-ngustul bot, spre spate, 
acel de sus!!'?, şi, din prisosul tras, 
urechi ieşiră-n fălcile-acum late, 


127 iar cît n-a curs spre tîmple şi-a rămas 
ca alt prisos, se strinse-n sine ciotul, 
cît trebuie, şi buze-a dat şi nas. 


130 lar cel care zăcea'!7-şi împinse botul, 
trăgînd spre timple-urechile-i, precum 
retrage-un melc corniţele-i cu totul. 


133 lar limba lui cea-ntreagă pîn-acum, 
şi iute-n grai, crăpă ; dincoa'1176 se-nchise 
crăpatu-i vîrf şi nu mai dete fum. 


136 lar duhul cel ce bestie devenise 
porni la fugă şuierînd prin vale ; 
şi-n urma lui scuipă'!'/-njurînd şi zise, 


139 întors spre el cu proaspetele!''5-i şale, 
spre-alt soţ: - „Mai facă precum eu făculi 
şi Buoso!:7 drum pe brînci pe-această cale !”. 


142  Aşa-ntr-al şaptelea coteţ văzui 
răschimb şi schimb, şi scuza-n noutate 
s-o am, de e cam tulbure ce spui. 


145 Deşi priviri!1% puţin cam înnorate 
şi duh trudit aveam, tot n-au putut 
fugi aşa-n curînd şi-aşa schimbate, 


148 încît pe Pucciii8l-a nu-l fi cunoscut. 
Căci singur el, din cele trei tiptile 
venite duhuri, nu s-a prefăcut. 


151  Şi-al tău călău'1%? al treilea!1% fu, Gavile. 


1. Întins (a). 2. şi-i făcură (a). 8. sus la piept (a). 11. a morţii-ncepătură (a). 18. urla 
cătindu-l (a). 

20. şale (a). 22. Un balaur (a). 28. Dar (a). 29. ce-o face (a). 32. Hercul, cu ghioaca 
lui, ce-o sută-n spate (a). 38. vreme (a). 43. cum de n-a venit (a). 45. lipit (a). 

50. Pe un cum sare (a). 57. În sus pe spete-alungul (a). 60. Pe-al altui trup le 
strînse pe-ale sale (b). 


61. Şi ca de cind (b). 61. Părind c-ar fi de ceară caldă (b). 63. Nici unul nu părea cel 
fost (b). 

65. o pare a fi şters în (A). 70. amindouă (a). 72. cu-aspect din amindouă-apoi (a). 
77. confuzul (a). 80. gardul, o zăreşti (a). 83. cumplit (a). 99. Căci basme-a spus 
(a). Căci totu-i basm (a). 101. Spre-a fi un trup de-alt trup deplin pătruns (b). 
101. ...apus ( ?) (a). 

110. şi moale s-a (a). 111. la altul (a). 120. luînd (a). 

144. de-am fost confuz în ce vă spuiu (a). fui. spuiu (A). 
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Cîntul XX VI 


Cercul al optulea. Valea 
a opta: sfătuitorii de rele 


Apostrofa lui Dante contra Florenței 

(1-12) Sfătuitorii de rele (13-48) 
Ulise şi Diomed (49-84) © Ulise 

povestește moartea sa (85-142) 


Florenţo, poţi sălta!18 ! Căci mare!'%-n lume 
eşti tu, şi baţi aripi pe-uscat şi mare, 
şi-ncep!!86 şi-n lad să ştie de-al tău nume ! 


Pe-atari!1% de-ai tăi, pe cinci aci-n pierzare, 
pe cinci aflai, de-aceea-mi fu ruşine, 
dar nu-ţi fac ei nici ţie cinste mare. 


De are-un vis în zori!1% izbînzi depline, 
vedea-vei tu-n curînd - o, nu te teme ! - 
ce Prato vrea, nu şi-alţi duşmani cu tine. 


De-ar fi!1% şi-acum că n-ar fi prea devreme ! 
De ce nu e, căci tot va fi odată ! 
Tîrziu de-o fi, cu-atit mai greu voi geme. 


Plecînd de-aici pe coasta dărimată, 
ce scări!1% ne-a dat dintii în jos pe ea, 
urcam tîrît de mînă de-al meu tată, 


şi,-urmînd pustiul drum ce mă ducea 
pe jgheaburi şi pe stînci, n-aveam putere 
decît făcînd picior!!*! din mîna mea. 


Durere-atunci simţii, şi simt durere 
şi-acum de ce-am văzut aici, şi-astfel 
îmi ţin ingeniu-n frîu!1%? mai cu putere 


să n-aibă căi ce n-au virtutea ţel!!*, 
căci dac-o zodie-ori mila cea divină 
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mi-a dat vrun dar!!%, să nu-mi bat joc de el. 


Precum ţăranul stînd pe vro colină, 


pe-un timp!” cînd suie spre zenit fugarii!1% 


Acel!” ce lumii-ntregi îi dă lumină, 


cînd!1% muştele s-ascund şi ies ţînţarii, 
cîţi!1% vede licurici prin valea, poate, 
pe unde-arase!?%-ori puse viței parii ; 


aşa-ntr-a opta bolgie-a tristei gloate 
văpăi luceau, precum văzui de-afară, 
cînd fui de unde!*!-n fund s-arată toate. 


Cum cel?” pe care urşii-l răzbunară 
văzu că-i piere-n car conducătorul!?%, 
cînd roibii drept spre cer îl ridicară, 


şi nu-i putea urma cu ochii zborul, 
cînd nu văzu decit urcînd spre stele 
un pumn de foc pierind încet ca norul ; 


aşa? la gura gropii-umblau şi-acele 
văpăi, şi-n toate-ascuns era vrun ins, 
dar n-arătau ce furt închid în ele. 


Eu stînd pe punte ca să văd, m-am prins 
de-un colţ al asprei stînci, fără de care 
puteam să cad chiar fără de-a fi-mpins. 


Virgil văzînd atenta mea mirare : 
- „In orice foc e cîte-un duh, al cui 
vestmînt!2% e tocmai cazna care-o are”. 


Răspunsei eu : - „Acum, căci tu mi-o spui, 


sînt şi mai sigur, dar ştiui de-ndată, 
că este-aşa, şi tocma' vream să spui: 


Ce duh e-n flacăra la vîrf crăpată1?%, 
cum fu ieşind pe-un rug, ce mistuise 
cu frate-său pe Eteocle!?%-odată?”. 


- „În ea e Diomede!2%,-a zis, şi-Ulise, 
uniţi aici de-un foc mistuitor 
precum, trăind, o furie!*%.-i unise. 
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Spăşesc în foc scornită cursa lor 
a calului ce-ntrînd făcut-a poartă 
să ias-al Romei?! ne-ntrecut popor. 


Plîng arta lor, din cauza cărei, moartă, 
şi-azi plîngi pe-Ahile al tău, tu, Didamie!?!! ; 
şi-au şi pentru Paladiu-această soartă.” 


- „De au şi-aici în foc vorbire vie, 
te rog, maestre,-o, rogu-te să vrei, 
şi-o rug-a mea te plece cît o mie!?7?, 


să stai cu mine s-aşteptăm pe-acei, 
ce ard acolea-n para cea cornută!235, 
căci vezi aprinsul dor ce-l am de ei.” 


Răspunse el : - „Mi-e ruga ta plăcută, 
şi demnă e, şi vreau a te-asculta, 
dar gura ta de-acum să-ţi fie mută. 


Vorbi-voi însumi eu, căci vrerea ta 
eu bine-o ştiu, dar greci aceştia fură, 
şi poate-or fi semeţi!?:* cu limba ta”. 


Cînd focul???" fu şi-n locul unde-avură 
cuvintele şi loc şi timp!21€ în fine, 
atari au fost!?!” din dulcea tatei gură : 


- „Voi doi, pe cari-acelaşi foc vă ţine, 
de-s vrednic eu răspuns să mi se deie, 
şi-ori mare-ori!?1% mic de v-am făcut vrun bine 


c-am scris trăind înalta-mi epopee, 
să staţi, iar unul??? spuie dintre voi 
pe unde-a mers prin sineşi ca să pieie !”. 


Şi-al vechii flacări cel mai lung vilvoi 
zbătut porni să scoată murmurarea 
cum face-un foc bătut de vînt la noi. 


lar vîrful!?20 ei aşa-şi făcea mişcarea, 
părînd al unei limbi ce-ar fi vorbit, 
şi voce-a scos şi-a zis : - „După scăparea 


de Circe!?21-acea ce-un an m-a fost robit 
aproape de Gaeta!2?, mai 'nainte 


94 


97 


100 


103 


106 


109 


112 


115 


118 


121 


124 


de ce??? pe-aici troienii-au fost venit, 


nici dor!22* de fiu, nici mila de-un părinte 
bătrîn, pe-atunci, nici dragostea datoare 
să curme-al Penelopei plins fierbinte 


n-au fost în stare-a-nvinge-a mea ardoare 
să plec în lume ca să ştiu şi eu 
şi-a altor neamuri vicii şi valoare. 


Şi-aşa plecai cu-un singur vas al meu 
pe-al mării sterp întins, numai c-o mînă 
de soţi ce-apoi cu mine-au fost mereu. 


Văzui!??5 şi-un mal şi-alt mal al mării, pînă 
la sarzi şi la ispani, văzui Marocul 
şi cîte ţări au marea-n jur stăpînă. 


Bătrîn şi eu şi-ai mei eram, şi focul1226 
topit, cînd am ajuns [la] acea strîmtime!?2 
în care-a-nchis Heracle-odată locul 


ca mai spre-adînc să nu cuteze nime. 
Lăsai Sevila!??%-n dreapta căii mele, 
şi-n stînga Ceuta!??-n neguri de-adîncime. 


«O, fraţi!?30 - am zis - prin mii de mii de grele 
sosiți şi-n cel din urm-apus acum, 
cu slabul rest al vieţii puţintele 


ce licură de-abia pierdută-n scrum, 
ce-ar fi, ca-n lumea cea făr' de fiinţe 
noi dincolo de soare-am face-un drum ? 


Voi fii sînteţi ai nobilei semințe! 
şi nu născuţi spre trai de dobitoc, 
ci-onoare să cătaţi!?*? şi cunoştinţe !» 


Şi-astfel redeşteptai atita foc 
cu-aceste vorbe ciîte-avui a spune, 
că n-aş mai fi putut să-i ţiu pe loc. 


Şi-ntoarsem prora iar spre soare-apune, 
şi, tot la stînga-n larg pentru-alergare, 
făcurăm din lopeţi aripi nebune!?3%5. 


127 Şi toate stelele ce-alt!?** pol le are 
luceau prin nopţi, şi-al nostru pol apus”, 
şi nici nu mai ieşea apoi din mare. 


130 De cinci ori!2% s-a aprins de jos în sus 
şi tot de-atitea ori se stinse luna 
de cînd urmam ăst drum de care-am spus, 


133 cînd negr-un munte şi-a ivit cununa 
departe-n fund, prin zare-nnegurată 
cum alta-n lume n-am văzut nici una. 


136  Şi-un chiu!2* ce-am scos se-ntoarse-n vait?! îndată, 
căci noul mal o volbură născu??? 
ce-a prins corabia-n proră să ne-o bată“. 


139 Trei roți?“ cu marea-ntreagă el!?*? făcu 
şi-a patra oară pupa-n sus o-mpinse 
şi prora-n jos, cum Altuia!?%-i plăcu. 


142  Şi-adîncul mării peste noi se-ntinse!2%”. 


1. Filorențo] saltă ! Căci (a). Florențo saltă căci eşti mare-n lume (c). 2. Din aripi 
bati pe-uscaturi (a). Că baţi din aripi pe pămint şi mare (c). 3. Şi-n lad se 
răspindeşte (c). 4. tilhari (a). Aflai concetățeni aci-n pierzare (c). 5. Aci-ntre hoti, iar 
de-ăsta mi-e rulşine] (a). 5. Pe cinci de-ai tăi, iar de-ăsta mi-e ruşine (c). 6. Şi nu te 
'nalţi nici tu-n vro cinste mare (c). 7. dacă visezi ce-aevea vine (c). 8. cite-o să 
cheme (c). 9. nu şi-alții zic, ci Prato peste tine (c). 12. Mai trist voiu fi (c). Mai grea- 
mi va fi cu cît (c). Cu cit voiu întirzia, în mult voi geme (c). 12. voi (A). 

13. Plecarăm deci, şi sus (c). 14. dintiiu (A). 14. Ce-ntiiu ne dete trepte (a). vale (o). 
15. mini de bunul (b). 16. printr-ale sale (c). Urmindu-mi printre stinci îngrozitor (c). 


Suiş, şi printre (c). 17. pe stînci şi-altfel a mea putere (a). Colţoase stinci (c). 17. Pe- 
al stîncii sghiab (b). 18. Decit uzind şi mîna şi piciorul (c). 19. şi-o simt şi-acum (c). 
20. Gindind la ce văzui aici (a). 23. Şi-o bună stea (a). buna stea, sau (c). 24. De-mi 
dete-un dar (ac). 25. Şi ciţi tărani (a). 26. tot mai mult îşi sue focul (c). 27. Spre noi 
(c). 28. jocul (c). 30. Pe unde ar (b). Pe unde-şi pune vie-ori ară locul (c). 33. arata 
fundul (a). 

35. Că-i pleca din car (a). Văzut-a carul lui Elie-n zorul (c). 36. Ce roibii-urcind în sus 
spre cer i-l dară (c). 37. Şi nu vedea, urmind cu ochii sborul (a). Şi nu putu vedea cu 
ochii-n... (c). 38. Altce decit al nisce flăcărele (a). Cel iute-altce decit în zări afunde 
(c). 39. ca norişorul (a). Un foc puțin suind (b). Decit un singur foc urcînd pierdut 
(c). 40. Aşa prin largul gropii-umblau pe-oriunde (c). 41. văpăi nici una (c). 42. Şi- 
oricare foc ascunde (c). 43. Eu stam pe punte-astfel spre bolgie-ntins (b). Eu stam 
(c). 44. Încît de n-aş fi prins (b). 46. prins (c). 48. Vestmint pe el chiar focul (c). 49. 
Maestre-al meu, am zis, cind tu (a). Maestre bune (c). 50. Ştiu şi mai sigur, dar ştiui 
ce-ai spus (c). 51. a-ţi spune (c). 52. e-n focul (c). 53. Părînd c-ar fi din (b). Crăpat 
cum de pe rug (c). 54. pe Eteocle pus (c). 56. Şi-au tot aşa un (a). 

64. şi-n focu-acesta vorbă (a). focul lor (c). 66. Şi ruga mea cit mii de rugi să-ți fie 
(c). 67. Să nu-mi pui piedeci aşteptării aici (a). 69. Ce dorul meu de limba cea (a). 
Căci vezi ce dor (a). Mă-mpinge-aşa (b). Că-mi vezi (b). 70. Nu poate să nu-mi placă 
(b). 72. rămine-ți (a). ca gura ta să tacă (b). 74. Ştiu bine ce voeşti (a). Voiu cuvinta 
(a). 78. Aceste (a). 

80. sint eu demn (a). 83. şi-arate-mi unul (c). 87. bate (c). 90. Cînd scăpai (c). 91. 
De Circe care mai mult d-un an (c). Gaete (c). 93. De ce pe-aici Enea a venit (b). 
numit (a). 94. Nici dorul de copil (c). 98. s-o ştiu (a). 99. au alte neamuri (c). 

106. ...şi acea (A). Eram (a). 115. Ce-abia-mi licură (a). 121. Şi-n soții mei trezii (a). 
124. pupa (a). 

Ne-ntoarsem (a). 

132. De cînd nebunul (a). 133. brunul (a). 134. atit de naltă-n slavă (a). atit de 
ridicată (b). 

136. Fu chiu dintiiu, şi-o jale-apoi grozavă (a). 138. nava (a). 140. o duse (a). 

142. Şi marea peste noi adlîncul-şi puse (b). Şi-n urmă marea peste noi se-nchise 
(b). 
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Cîntul XX VII 


Cercul al optulea. Valea 
a opta: sfătuitorii de rele 


ăuido da Montefeltro întreabă pe 
Virgil (1-30) © Dante îl informează 
despre starea politică din Romagna 
(31-54) Sfatul lui Guido către 
Bonifaciu al VIII-lea şi osînda lui 
Guido (55-136) 


Fiindc-apoi sfîrşit vorbirii puse!?%5 
şi dreapta-n sus şi-n linişte stătea, 
cu voia dulcelui poet se duse. 


Cînd!2% d-alta ce din dosul ei venea 
spre virfu-i fuse-atenţia-ne-ndreptată 
prin sunetul confuz care-l scotea. 


Precum siculul bou!?*, ce-ntiiaşi dată 
mugi cu plînsul cui l-a plăsmuit 
cu pila sa [şi drept îi fu ca plată !] 


urla!?* cu glasul celui chinuit, 
încît??? părea cuprins de suferinţă 
deşi de-aramă-ntreg era cioplit, 


astfel!25 să iasă neavînd putinţă, 
nici drum, din foc, cuvintele lui fură 
în felul său dintii [doar străduinţă]. 


Cînd ele-apoi drum liber îşi făcură 
prin vîrful!?51 ce le da vibrații clare 
cum limba lor le-o dete-odată-n gură, 


cuvinte-am auzit: - „O, tu spre care 
vorbesc, tu cel care-n lombardul meu??? : 
poţi merge,-ai zis, n-am altă-ce-ntrebare!2% ; 


deşi sosesc tîrziu, nu-ţi pară greu 
să stai puţin şi să-ţi amii plecatul, 
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căci eu voi sta cu drag, şi ard!?5* mereu. 


De eşti căzut?” de-acu-n întunecatul 
locaş aici, din dulcea ţărişoară!?5€ 
latină de-unde!?*%-ntreg îmi port păcatul ; 


au pace romagnolii-ori iar s-omoară ? 
Eu'25 fui din munții??? cei dintre Urbin 
şi de-unde Tibru ca izvor scoboară”. 


Eu stam plecat, de-atenţie încă plin, 
cînd semn în coastă-mi dete-al meu părinte 
şi-a zis : - „Vorbeşte tu!?5, căci e latin”. 


lar eu, avînd gătit răspunsu-n minte, 
n-am stat să preget şi-am şi zis îndată : 
- „O, duh ascuns în haina ta fierbinte, 


în gîndul! celor tari n-a fost vrodată 
şi nu-i fără război Romagna ta. 
Dar n-am lăsat vro luptă declarată. 


Ravena stă precum o ştii că sta: 
vulturul!?% din Polenta cuib şi-o are, 
umbrind şi Cervia sub aripa sa. 


Cetatea!?* cea cu lung asediu, care 
cumplit făcut-a-ntre francezi măcelul 
o ţine-un leu sub verzile lui gheare. 


Zavozii-n Rimini, şi vechiul şi cățelul, 
ce-au fost ai lui Montagna cruzi!?% călăi, 
mai muşcă-n ce-au muşcat precum li-e felul. 


lar la Santerno!?% şi Lamone-n văi, 
din cuibul alb un pui de leu domneşte, 
schimbînd1?% din vară-n iarnă soţii săi. 


lar cea!?% pe unde Savio şerpuieşte, 
precum ea stă-ntre munte şi cîmpie, 
aşa-ntre sclav şi liber stat pluteşte. 


Te rog acum, şi tu răspunde-mi mie, 
ce-ai fost, căci toţi mi-au spus, deci fă la fel, 
şi faima-n lume-ani mulţi s-o ai tu vie”. 
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În propriu-i mod bolborosi niţel 
ăst foc, bătînd încolo-ntii şi-ncoace 
lungitu-i vîrf, şi-ăst glas a scos din el: 


- „De-aş crede!?5 eu că-ndrept această voace 
spre-un viu ce se va-ntoarce-n lume-acasă, 
ăst virf zbătut ar înceta să joace. 


Dar, cum nu pot de-aici nicicînd să iasă 
fiinţe vii, de-i drept ce-aud, să-ţi spui, 
şi-apoi că-i fi infam puţin îmi pasă. 


Oştean dintii, şi-apoi călugăr vrui 
să-mpac prin sfoară!?% ce-am greşit prin spadă, 
şi-ntreg s-ar fi-mplinit ce eu crezui, 


dar marele păstor!" - pe cap să-i cadă ! - 
din nou m-a-ntors în primul lad de culpe, 
iar cum şi cînd, vreau duhul tău să vadă. 


Cît timp eu trupul de-oase şi de pulpe, 
cum mama mi l-a dat, îl mai avui, 
n-am fost în fapte leu, ci-apururi vulpe. 


Căci laţuri şi-uneltiri astfel ştiui 
şi-aşa de meşter mă-nvirteam cu ele, 
că-ntr-astea cred că-ntii în lume fui. 


Dar cînd simţii c-ajung spre-al vîrstei mele 
acel răstimp??? cînd cată fiecine 
spre-a-ntra în port să strîng-a lui vîntrele, 


de ce-avui drag dintii m-a prins ruşine!?7?, 
şi-nchisei pentru lume ochii mei, 
şi bine mi-ar fi prins, sărman de mine ! 


Dar prinţul!””* noii lumi de farisei, 
avînd pe-atunci război la Laterani!” - 
şi nu cu saracini ori cu iudei, 


căci numai tot creştini i-au fost duşmanii, 
şi nu de-acei ce s-au oştit!2%5 la Acre 
sau fac negoţ pe-unde domnesc sultanii - 


nici lui nu-şi respectă precepte sacre 
şi-oficiul 'nalt, nici mie-acel capestru1276 


ce-adese face-atitea trupuri macre!?7, 


94 ci, cum chemă Cezarul!?'*% pe Silvestru 
de la Soract, de lepră ca să-l spele, 
aşa el m-a chemat ca pe-un maestru 


97 să-l scap de-ale trufiei!?' friguri rele. 
Dar eu tăcui, căci prea-mi păru că-i vinul!280 
ce-l face-a-mi cere-atari [păreri] rebele. 


100  larelatunci: - «S-alungi din suflet chinul, 
căci iată, te dezleg, numai să-mi spui 
ce chip ar fi să spulber Prenestinul!281. 


103 Tu ştii că pot să-ncui şi să descui 
cu două chei!?%?, dar cel!?% ce-mi fu 'nainte 
le-avu degeaba! toată viaţa lui». 


106 Împins astfel de-aşa de tari cuvinte, 
văzui c-aici e mult mai rea tăcerea, 
şi-am zis : «Fiindcă tu mă speli, părinte, 


109 păcatu-n care-acu-mi provoci căderea: 
promite! tot şi uit-apoi mereu, 
şi-a ta va fi şi gloria şi puterea». 


112 lar, cînd murii, veni Francisc al meu, 
ci-un negru heruvim!?% în drum îi stete 
şi-a zis : - «Imi faci nedrept ! Să-l laşi să-l ieu 


115 să meargă-n lad la servii mei, căci dete 
un sfat mişel în care-o fraudă sta, 
iar eu de-atunci îi stau cu mîna-n plete ! 


118 Pe cel ce nu-i căit nu-l poţi ierta, 
şi-a se căi şi-n rău păstrîndu-şi placul 
nu poţi, că-i contradicţia-n calea ta». 


121 Vai mie-atunci, cum am săltat, săracul ! 
cînd el m-a prins zicînd : «Tu n-ai gîndit!2% 
c-ar şti atita logică şi dracul !». 


124  M-aduse-aici, iar Minos şi-a-nvirtit 
de opt ori coada sa pe aspru-i spate 
muşcînd apoi şi-n ea de cătrănit!28: 


127  - «E fur!?% din cei pe care focu-i bate». 
De-aceea-s unde vezi, un om pierdut, 
şi plîng purtînd atare haină!?%-n spate”. 


130 lar cînd în urmă glasul i-a tăcut, 
pleca ducînd cu el durerea-i plînsă 
prin cornu-i!?*! cel în multe părţi zbătut. 


133 Noi doi, Virgil şi eu, trecurăm însă 
pe stîncă-n sus pînă pe puntea!'?*? care 
e arc al bolgii unde-i gloata strînsă 


136 acea, ce descărcînd!2% făcu-ncărcare!2%4 


1. Fiindcă (A). 3. l-a dat Virlgil] un semn (a). 4. de- (a). dos (a). 6. dintr-însa scos 
(a). 

20. Și-ai (a). 

45. Un puiu de leu (c). 48. Zlăvozii] apoi (a). bătrinul (a). Infernul (c). 48. Pun colții 
unde (a). 

52. Cetatea (a). 55. Dar cine-ai fost, te rog [ni-l veie] ? (a). 56. astfel (a). 57. fie (a). 
59. joc (a, b). 

61. De-aş şti c-ascultă glasul meu din foc (a). De-aşi şti c-ascultă glasul meu din foc 
(b). cuvintul (c). 

63. Mi-ar sta sbătuta limb-atunci pe loc (a). Ar sta... loc (b). 

65. spuiu (A). nici iad (a). oprit oricui (a). 67. Oş[tean] am fost, monah apoi şi 
(a). ...nicicînd (b). 

68. ...crezind (b). 70. ...gînd (b). tie (c). 72. ştie (c). 74. ...dete (c). 75. Nu leu în 
fapte-am vrut să fiu (c). 

76. Şi-atitea laturi (b). Ştiui... secrete (c). 81. -n liman (b). 83. Şi-nchis-am lumii (a) 
95. Ca lepra sa Silvestru să-o spele (a). 99. ...mişele (a). ...grele (a). ...mele (a). 
103. descuiu (A). Cu chei, pe care cel (a). 109. tu (c). 116. făptuit (a). 120. ...sta 
(a). 
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Cîntul XX VIII 


Cercul al optulea. 
Valea a noua: ursitorii 
de dezbinări 


Schismaticii (1-21) Mahomet şi 
profeția sa cu privire la Fra Dolcino 
(22-63) © Pier da Medicina şi Curio 
(64-102) Mosca de’ Lamberti şi 
Bertran de Born (103-142) 


Deplin'?*% s-arate, chiar şi-n proza lui 
şi-oricît repovestind, cine-ar fi-n stare 
de-atitea răni şi sînge cît văzui? 


Prea slab-ar fi o limbă orişicare, 
căci loc în ele!?%-atît de mult a strînge 
nici mintea-ne, nici graiul nostru n-are. 


Şi chiar!?* s-aduni pe cîţi avur-a plînge 
cîndva-n Apulia!?%-n ţara cea-ncercată!2% 
vărsat de oşti romane-atita sînge ; 


pe toţi şi-acei ce-n lupta-ndelungată 
inele!3%-au dat ca spolii fabuloase, 
cum Titu Liviu negreşind ne-arată ; 


pe toți!’ răpuşii luptei dureroase 
ce-n drumul lui Guiscard au stat ; pe-acei!3% 
ce-arată şi-azi la Ceperano oase 


pe-un cîmp pe care-apulii-au fost mişei ; 
şi-acei ce-au stat la Talliacoz!5% să-nfrunte 
pe-Alard cel vechi ce-a-nvins cu puţintei ; 


s-arate!3% toţi străpunse membre-ori ciunte ; 
mizeria13% le-ar putea-nmiit să-ncapă 
spre-a fi-n tabloul ăstei bolgii crunte. 


Stricat1*% la fund ori doage-un vas nu crapă, 
ca unul ce-l văzui cu răni cumplite 
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crăpat din gură pînă p-unde-l scapă”, 


cu maţele-ntre glezne-mpletecite, 
cu coşul spart, şi scos uritul sac 
ce schimbă-n scîrnă!*%% tot ce gura-nghite. 


lar el, văzînd că fix acu-l atac13%, 
deschise-n piept o largă căscătură 
cu miinile şi : - „Vezi cum mă desfac, 


şi vezi ce cazne Mohamet!** îndură ! 
Ali e cel ce-mi plinge-aici în faţă 
cu cap crăpat din vîrf pînă sub gură. 


Şi toţi pe ciîţi îi vezi aici, în viaţă 
rupturi urziră şi scandal, şi-atare 
scandal acum în trupuri au să-l paţă. 


Un diavol stă-n adînc acolo, care 
ne este-al nostru-atit de crud călău, 
[şi-n spadă ia din nou pe fiecare] 


cînd rana'""!-şi umple-ntregul drum al său, 
căci nu ne-ntoarcem să ne crape iară, 
decit cînd ni s-a-nchis întîiul rău. 


Dar cine eşti, că stai un pierde-vară 
pe zid, cătînd s-amii ori să ridici 
pedeapsa!*!? ta ce-acuzele ţi-o dară?”. 


- „El nici nu-i mort - a zis Virgil - şi nici 
împins de culpe nu la caznă vine, 
ci numai spre-a cunoaşte ce-i pe-aici, 


iar eu, ce-s mort, îl port prin lad cu mine, 
din cerc în cerc, şi-aievea!*!? e ce-ţi spui 
pe cît de-aievea-i că vorbesc cu tine !” 


Prin gropi mai mulţi de-o sut-atunci văzui 
c-au stat şi mă priveau ca pe-o minune, 
uitînd de cazna lor, la vorba lui. 


- „Deci, dac-o fi să ieşi din lad, tu-i spune 
lui Fra Dolcin!*1%, de nu vrea să-mi urmeze 
aci-n curînd, provizii să-şi adune, 
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ca nu cumva zăpezi ce-s să s-aşeze 
să dea Navarei gloria de-a-l răpune, 
căci lesne-altfel el?" nici n-o să-l vîneze !” 


'Nălţase!*1%-al său picior, pe cînd ne-a spus 
acestea el, şi-apoi în vînt rămasul 
picior l-a-ntins să calce, şi s-a dus. 


Şi ras pînă-n sprîncene-avîndu-şi nasul 
şi git străpuns, şi-o singură amară 
de-ureche-avînd, un duh, oprindu-şi pasul, 


mirat şi el ca mulţi ce s-adunară, 
cu miinile-a căscat gitlejul său 
ce roş de sînge-ntreg era pe-afară, 


şi-a zis : - „Tu cel ne-mpins de nici un rău, 
şi-mi pari ştiut" din lumea cea rămasă!*%5, 
de nu mă-nşel prea mult în chipul tău, 


pe Pier Catani!*** nu-l uita pe-acasă!*7, 
de-o fi să vezi iar vesela cîmpie!*?!, 
ce din Vercel spre Marcabò se lasă. 


Şi-n Fano fă-i pe cei doi buni să ştie, 
pe Meser Guido şi Angelel, că-n van, 
de nu}? ni-e dat un văz a ce-o să fie, 


zvîrliţi vor fi la malul adrian, 
de git cu piatră, de pe propria navă, 
trădaţi prin sila unui crud tiran. 


Din Cipru pînă-n Gades o ispravă 
nici de corsari şi nici de ginţi eline 
Neptun n-a mai văzut aşa grozavă. 


Acel infam c-un singur ochi, ce ţine 
provincia!*?%, care-un soţ aci-ntre noi 
să nici n-o fi văzut, ar vrea mai bine, 


la sfat chema-i-va şi va face-apoi 
că rugi şi vot la stîncile Focarei 
să n-aib-a face-n veci aceştia doi”. 


lar eu : - „Pe-acel!*2* cu clipele amarei 
vederi, de vrei să-ţi fac ce mi-ai cerut, 
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declară-mi-l - am zis - şi-arată-l care-i ?”. 


Prinzînd pe-un soţ de falcă, l-a făcut 
să-şi caşte gura larg nenorocitul, 
Şi : - „Acesta-i - zise - dar aici e mut! 


Un preget stinse-n Cezar, el gonitul, 
cînd spuse!*?5-aşa că orice-ntirziere 
cu daune-o plăteşte pregătitul”. 


Oh, ce-ngrozit părea-ntr-a sa tăcere 
ăst Curio, cu limba ruptă-n gură, 
el, cel ce-n grai fu numai spini şi fiere ! 


Cu miini tăiate-atunci, prin zarea sură 
alt ins 'nălţîndu-şi astfel ciotul lor1526 
încît de sînge-obrajii i s-umplură : 


- „Vorbeşte şi de Mosca!” -ntre popor, 
acel ce-a zis : - «Să-ncepi, şi eşti pe cale, 
şi-a multui rău fu-n Tosca ta izvor...»”. 


- „Şi moarte!*%,-adausei eu, familiei tale !” 
Şi-amar atunci pe-amar văzui cum pune 
şi trist s-a dus topit în el de jale. 


Dar eu mai stetei spre-a privi-n genune, 
şi-un fapt văzui pe care n-aş avea 
curaj, în lipsă de dovezi, a-l spune, 


de n-ar sta martor conştiinţa mea, 
ăst sincer”??? soţ ce pe-om îl face tare 
cît timp se simte fără pată-n ea. 


Văzui un trunchi fără de cap, şi-mi pare 
că şi-azi îl văd, şi sigur îl văzui 
umblînd şi el ca şi-alţii orişicare. 


Ţinea de păr în mînă capul lui, 
cum porţi un felinar în mîna vie, 
iar capul ne-a văzut şi-a scos un hui! 


El singur îşi era a sa făclie : 
cum doi într-unul sta, şi unu-n doi, 
o ştie-Acel!3% ce-aşa voi să fie ! 


127 Cînd drept sub poala punţii-a fost apoi, 
ne-ntinse capu-n mînă ridicată 
spre-a-i face glasul mai vecin cu noi, 


130  şi-azis: - „Priveşte groaznica răsplată, 
tu, cel venit pe-aici ca ştiri s-adune!33!, 
şi vezi de-a fost mai mare chin vrodată. 


133 De mine”??? deci spre-a şti la vii ce spune, 
să ştii c-am fost Bertrand de Born™??, acel 
ce rău imbold fu regelui cel june. 


136 Rebel! pe fiu, pe tat-a fi rebel 
aşa-i făcui ca prin urzeli spurcate 
pe David şi-Avsalon Ahitofel!555. 


139  Fiindc-am rupt persoane-astfel legate 
port capul despărţit, cum vezi tu bine 
de viaţa sa ce-n trunchi dincoace bate!5%. 


142  Şi-aşa s-observă contrapunctu-:*n mine”. 


9. Pe-al lor de-ai Romei oşti vărsatul (a). 

21. da (a). 34. creştet pînă (a). 35. urziră-n viaţă (a). 36. Ruptur-a (a). 

37. Mai jos în bolge sta un diavol (b). 

43. Cine-i fi (a). 50. spuiu (A). 51. Pe cit e drept că stau (a). 59. Navarei (A). chip 
de-a-l fi răpus (b). 

60. ei n-o să-l desarmeze (a). 

76. doi cei buni (a). 82. În Gades n-a văzut (a). 83. Nici cînd Poseidon alta (a). 
109. Şi... perire casei (a). 123. huiu (A). 127. Sub poala punţii noastre-ajuns (a). 
133. Spre-a duce şi de mine o ştire a spune (A). Am trecut în text varianta (b), cu 
mult mai bună. 

141. acesta (a). 


Cîntul XXIX 


Cercul al optulea. 
Valea a zecea: calpuzanii 


Geri del Bello (1-39) © Falsificatorii 
de metale sau alchimiștii (40-72) 
Griffolino și Capocchio: vanitatea 
sienezilor (73-139) 


1 De neamul mult şi-atit de multul sînge 
aveam priviri atîta de-mbătate, 
încît doream să stau să-ncep a plînge. 


4 Virgil însă mi-a zis : - „Ce gînd te-abate ? 
De ce mai zăboveşti privind pe-acei 
ce trişti [stau] cu trupuri mutilate ? 


7 Ai stat şi-ntr-alte bolgii-aşa ? De vrei 
să-i numeri, află că-i rotunda vale!*%8 
de două ori zece mile-n lungul ei. 


10 lar luna”? e sub noi, şi căii tale 
de-acum îi sînt clipitele puţine!*%, 
şi multe-s încă de văzut pe cale”. 


13 lar eu : - „De-ai fi văzut şi tu ca mine 
ce cauz-avui să văd aşa cu zorul, 
tu timp mi-ai fi lăsat să văd mai bine !”. 


16 Pe cînd vorbeam, porni conducătorul 
şi-urmai şi eu ; dar vorba ne-mplinită 
mergînd eu mi-o-ntregii : - „Aci-n ponorul 


19 spre care-aveam privirea pironită 
eu cred că unul!*! dintr-a noastră casă 
îşi plînge-o culpă foarte scump plătită”. 


22 Maestrul meu atunci : - „Dar ce!*-ţi mai pasă 
de el de-acum ? - mi-a zis. Tu ochii du-i, 
priveşte-acum altce, şi-acolo-l lasă. 
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Sub stîlpul punţii-ameninţind văzui 
cu degetul spre tine-un duh, şi-i spuse 
Geri del Bel pe nume-un soţ de-al lui, 


dar sufletul atît de-atent îţi fuse 
spre-acel Bertrand cu-aşa de tristă soarte, 
că n-ai privit spre el, şi-aşa se duse”. 


„O, duce-al meu - am zis - cumplita moarte 


ce nu i-a răzbunat-o nimeni sus 
din toţi cîţi au ruşinea lui s-o poarte, 


ea-l face mînios, şi, căci s-a dus 
nevrînd nici a-mi vorbi, dovadă-mi dete, 
şi-acum spre milă!*%%-s şi mai mult dispus !” 


Aşa vorbeam pînă pe-al punţii spete 
de unde-al văii fund acum putea - 
dar prea era obscur - să ni s-arete. 


Cînd cel din urmă schit!*** acum stătea 
sub noi, al Malebolgii, şi-ncepură 
călugării prin fund a se vedea, 


pe-urechi îmi pusei mîinile, căci fură 
atit de mari plinsori aici, cum poate 
n-o plînge-n lad în veci mai tare-o gură. 


Ce-amar ar fi cînd într-o vară toate 
spitalele!*%5 sardinice şi-acele 
din Val di Chiana şi Maremme-ar scoate 


afară-ntr-un ponor pe toţi din ele, 
aşa era şi-aici, şi-un rău miros 
cum dă-mpuţit puroiu-n bube rele. 


lar noi, spre stînga!*% iar, mergeam în jos 
pe-a lungii stînci pe cea din urmă dunăt”, 
şi-acu-ncepui să văd mai luminos 


cum serva!*% celui ce-n etern răzbună, 
dreptatea făr' de greş, ia răzbunare 
bătînd pe calpuzani!*% ce-aci-i adună. 


Nu cred c-ai fi văzut amar mai mare 
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cînd toţi bolnavi zăcut-au aegineţii!350 
din aerul stricat ce-a fost atare. 


Că pîn’ la vierme-orice suflare-a vieţii 
pieri-n ostrov, şi-acele ginţi antici, 
precum ne scriu ca sigur fapt poeţii, 


s-au renăscut din ouă de furnici ; 
precum vedeai aci-n obscura vale 
zăcînd grămezi bolnavii-aici şi-aici. 


Pe vintre-acesta, şi pe-a altui şale 
zăcea alt ins, şi-aici vrun neferice!:5! 
tirindu-se pe brînci pe-amara cale. 


lar noi treceam încet, fără de-a zice 
nimic, privind la umbre tiritoare 
ce-n veci nu pot de jos să se ridice. 


Şi iată doi, făcuţi răzimătoare!*?, 
cum două ţesturi la-ncălzit le pui, 
de lepră plini din cap pînă-n picioare. 


Nicicînd pe-un serv, purtînd ţesala lui, 
cînd domnu-i are zor, sau pe nevrute 
cînd stă veghind, mai harnic nu-l văzui, 


decît cum ăştia doi cumplit de iute 
cu unghiile rîia-şi ţeselau 
ce-aşa-i mînca de n-aveau chip s-ajute. 


A leprei scoarţ-astfel o descojeau 
cum razi cu vreo custur-un crap sau peşte 
de-acei ce solzii cei mai mari îi au. 


- „Tu, cela ce ţesală-ţi faci din deşte - 
a zis Virgil spre unul dintre ei -, 
iar uneori din ele-ţi faci şi cleşte, 


să-mi spui de-i vrun latin??? pe-aci-ntre-acei 
de-al vostru fel, şi-acestei munci pe tine 
etern să ai tu unghii-oricite vrei !” 


- „Şi noi, diformi aşa cum vezi tu bine, 
sîntem latini - plîngînd răspunse-un ins -, 
dar tu, acel ce-ntrebi acestea, cine ?” 
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Virgil atunci : - „Sînt unul ce-am descins 
cu-acest ce-i viu, şi-asfel din gură-n gură 
îl port să vad-al ladului cuprins”. 


Cei doi comunul spete!*5%-l desfăcură, 
şi-n tremur s-au întors spre mine-apoi 
cu mulţi cari sunet prin ecou”? avură. 


Virgil mă-mpinse-aproape-acestor doi : 
- „Ce vrei - zicînd - tu-ntreabă-i aşadară !”. 
Şi-aşa cum vru, am şi-nceput : - „O, voi, 


al vostru nume!*5 nu-n curînd dispară 
din minţi-umane-n prima lume-a lor 
[ci-n veac trăiască la lumin-afară], 


să-mi spuneţi cine-aţi fost, din ce popor ? 
[Nu vă silească să-mi daţi ştiri reduse] 
al vostru chin şi-urit şi-obositor”. 


- „Albert da Siena - zise-un duh'5* - mă puse 
pe rug, pe mine, din Arezzo fostul, 
dar nu a morţii cauză'**%-n lad m-aduse. 


Glumind i-am spus : - «Adevărat, că rostul 
urcării-n aer ca să zbor îl ştiu», 
iar el, un curios, şi sterp ca prostul, 


ceru o probă, şi-ăst motiv hazliu 
că nu [putui]!55* să-l fac Dedal să fie, 
m-a ars prin cel!*% ce i se da drept fiu. 


Ci-osînd-aci-ntr-a zecea bolgie mie 
mi-a dat Minos cel de-orilce] greş străin, 
fiindcă-n lume-uzai şi de-alchimie.” 


lar eu către Virgil : - „Mai vanitos 
alt neam decit sienezii se mai poate ? 
Chiar cel francez cu mult e mai prejos !”. 


Dar alt lepros!5$! ce ne-auzi : - „Tu scoate!15%2 
pe Stricca!35% dintre ei, căci cheltuind 
păstră măsura cea mai dreaptă-n toate ; 


şi Nicold136%, căci de şofran!*% ştiind, 


el primu-i cultivă picanteria 
în strat!%% în care-asemeni plante prind : 


130 şi clubu}?®-n care şi-a păpat şi via 
şi multele-i păduri D'Ascian!%8, şi-n care 
vindea ca spirite-Abagliat!*% prostia!5”0. 


133  Spre-a şti cine te-ajută a spune-atare 
de neamul sienez, te-apleacă bine 
ca faţa mea s-o vezi în linii clare, 


136  şi-astfel afla-vei!*! pe Capochio-n mine, 
acel ce-n viaţă fals metal făcui, 
şi bine ştii, de nu mă-nşe în tine, 


139 ce sprintenă maimuţi*2-a firii fui”. 


1. Poporul mult şi-atit (a). 2. Făceau să am priviri (a). 12. multe ai de văzut (A). -s 
încă (a). Am introdus în text această variantă, fiindcă o liniuţă verticală după multe, 
repetată pe margine înaintea cuvintelor -s încă, arată că şi autorul ar fi introdus-o în 
text. 12. Şi-ai multe şi de-acum să vezi (b). 

15. Eu cred că mă lăsai (a). 

32. Cui nimeni răsbunare nu-i aduse (b). 35. Cum ni se pare (a). 38. întreg (a). 42. 
Monahii lui (a). 

45. Mai trist în iad n-a plins încă (a). 

95. Cu ăst ce-i viu (a). 97. Comunul spete-atunci (a). Rupind atunci comuna 
legătură (b). 101. Am trecut în text varianta (a), versul lipsind în (A). 103. pi... 
nume (a). 103. lipseşte în (A). Am trecut în text varianta (b). 105. ...afară ; ...lume 
(a). 

111. Nu însă (c). 112. ce-i drept (c). 115. dovezi (a). 116. Dar neputind să-l fac 
Dedal să fie (A). că nu-l făcui Dedal (a). Am fost nevoit de faptul că în (A) nu era nici 
o legătură între versul 115 şi versul 116 să mă folosesc de varianta (a) în prima 
parte a versului, adăugind pentru întregirea lui un putui. 117. M-a ars prin unul ce-l 
avea drept (b). 119. făcu (a). mi-a fost- (a). 
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Cintul XXX 


Cercul al optulea. 
Valea a zecea: calpuzanii 


Falsificatorii de sine (1-48) 
Falsificatorii de monedă (49-90) 
Mincinoşii. Cearta comică între 
maistrul Adam şi Sinon Grecul 
(91-129) © Dojana lui Virgil către 
Dante (130-148) 


Pe.) 
— 


i ` |] 

YH 
ZU V 

An ANG, 


Cînd pentru Bachus Juno'**-ntăritată 
pe-al Tebei sînge!*'4-şi răcorea mînia 
precum şi-o răcori şi de-altădată, 


atita-ntra-n Atamas!*5 nebunia 
încît, cu doi copii ai ei venind, 
în braţe-i strînşi, cînd îşi văzu soţia 


striga : - „Să-ntindem laţul ca să prind 
cu pui cu tot leoaica la intrare !”. 
Cu miini nelegiuite-apoi răpind 


pe-un fiu numit Learh, pe cel mai mare, 
rotindu-l l-a strivit de-un zid, turbatul, 
iar ea fugind sări cu-al doilea-n mare. 


lar cînd Ursita răsturnă-ngîmfatul 
oraş troian ce totul îndrăznit-a 
şi-a stins pe-un rege-alături cu regatul, 


Hecuba tristă, roaba şi-obidita, 
văzînd şi-al Polixenei trist omor, 
şi-n stare-aşa de jalnică-ntilnit-a 


pe-al mării mal ucis pe Polidor, 
ea voci a scos asemeni lătrăturii!3'6, 
de-amarul mult ce-i puse minţii nor. 


Dar nici în Troia, nici în Teba furii 
n-au rupt vrodat-atita de-ndrăzneţe 
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nu membre de-om, ci fiare-ale pădurii, 


ca doi cari goi şi cu scîrboase feţe 
fugeau şi se muşcau, şi nu-ntr-alt mod 
cum fac doi porci scăpaţi de prin coteţe. 


Sărind cu dinţii-un duh a prins de nod 
de-al cefei pe Capochio şi tîrîndu-l 
el burta-i sfişia de-al văii pod!*”. 


Cel din Arezzo tremura, văzindu-l 


şi-a zis : - „E Giani Schichi!*'%-acel prăpăd!** 


şi-alearg-aşa, tot cercu-nspăimiîntîndu-l”. 


Dar eu : - „De-ai altui!*% dinţi, că să repăd 
pe tine-a te-nhăţa, de nu ţi-e frică: 
ce duh e el ? Să-l ştiu, cît timp îl văd !”. 


- „Stricatul!**! duh al Mirhei, care-amică 
a tatălui său fu, dar nu cu-acel 
amor legal ce-l datoreşte-o fiică, 


şi-ajunse-aşa pînă-n păcat cu el, 
luînd prin fraudă chipul altei fete, 
cum celălalt”??? turbat făcu la fel, 


şi-n patul morţii el ca Buoso stete, 
testîndu-şi doamna turmei!* prin atari 
formule!5%4-ncît minciunii normă'%5-i dete.” 


Pierind turbaţii-aceia doi, la cari 
priveam să văd ce rele-au să mai facă, 
mă-ntoarsei ca să văd şi pe-alţi tîlhari. 


Şi-un duh văzui!5%5 părînd o cobză, dacă 
tăiat sub vintre ţi-l închipui de-unde 
al nostru trup devine-n jos o cracă. 


Greoaia boală'*% de-apă ce pătrunde 
prin trup cu zămuri în venin schimbate, 
aşa că burţii faţa nu-i răspunde!3, 


făcea să stea cu buzele căscate 
aşa cum ţin şi ftizicii-nsetaţi 
căzut-o buză, şi-alta-n sus pe spate. 
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- „Ah, voi ce făr' de-osîndă văd că-ntraţi, 
şi nu ştiu cum - a zis - aci-n ponorul 
acest cumplit, priviţi şi vă miraţi 


[de maistru-Adam ce jinduie izvorul] ! 
Avui, trăind, ce-am vrut, şi bani şi bine, 
şi-acum de-un strop de ap-aici duc dorul. 


Acele văi!*% ce de pe verzi coline 
din Casentino-n Arno cad şi-apar 
în albii moi, de-a lor răcoare pline, 


mereu le văd în gînd, şi nu-n zadar, 
căci chipul lor cu mult mai rău mă doare 
decît acest al boalei mele-amar. 


Dreptatea, vai, cumplit răzbunătoare, 
motiv ia locul}? crimei ce-o făcui, 
ca şi mai iuți oftările să-mi zboare. 


Acolo stă Romena, şi bătui 
bani falşi de-ai lui loan'**! într-însa, pînă 
ce-acolo pus pe rug şi ars eu fui. 


să-l am eu pe-Alexandru!'*%%-0 clipă-n mînă, 
ori pe-alt mişel din trei”, aş da, socot, 
cu drag, oh, Brando!*%,-ntreaga ta fintînă. 


Ăşti doi!3% turbaţi ce ştiu prin vale tot 
de nu mă mint, un frate!3*%-ar fi prin vale - 
dar greu aşa cum sînt, eu ce să pot! 


Să fiu uşor atita numa-n şale 
să pot măcar o şchioapă s-o străbat 
în suta de-ani, de mult aş fi pe cale 


aci-ntr-al sluţilor ponor să-i cat, 
deşi-i de unsprezece leghe-ocolul 
şi nu-i mai strîmt de-o jumătate!*%”-n lat: 


căci numai pentru eit?! sînt eu în stolul 
cel slut de-aici, [şi silnica lor trudă] 
m-a pus să bat de trei carate polul.” 


- „Dar!*% ăşti doi nevoiaşi ce văd c-asudă 
la dreapta ta - i-am zis - şi aburi dau 


94 


97 


100 


103 


106 


109 


112 


115 


118 


121 


124 


cum face mîna cînd pe ger!“% ţi-e udă ?” 


lar el : - „Cînd am căzut, aici erau 
şi stau aşa şi nu-şi întorc nici ţeasta 
şi-n veci ei poate-or sta cum vezi că stau. 


Ea1+01-i cea ce-mpinse pe losif năpasta, 
el falsul Sinon!“% e, un grec stricat, 
şi scot din friguri iuți putoarea asta!1%”. 


Dar unul dintre ei fu ofensat 
că-i da recomandaţie-aşa de-obscură140% 
şi-i dete-un ghiont în burtă, şi-a sunat 


umflata burtă asemeni c-o tambură. 
Dar prompt Adam răspunse-atunci cu cotul 
şi nu-mi păru mai slab în lovitură. 


- „Să nu mă crezi - i-a zis - buştean!*% cu totul, 
că, dacă-s greu din cauza boalei mele, 
am miini destul de iuți să-ţi radă botul.” 


- „Cînd te-au băgat în foc, n-ai fost!% cu ele - 
răspunse grecu' - aşa de iute-a bate, 
ci-aşa şi mai”, bătînd monete rele.” 


Adam atunci : - „Aici cam ai dreptate, 
dar n-a fost tot aşa de drept, vecine, 
ce-ai spus sub Troia celor din cetate !”. 


- „Eu fals cuvînt, tu falşi arginţi, vezi bine ! 
Eu sînt aici să-mi plîng o culp!“%-a mea, 
tu multe-ncit şi dracii-au mai puţine !” 


- „Să uiţi de cal, sperjure, poate-ai vrea ? 
răspunse cel cu burta numai apă, 
dar toţi în lume-o ştiu, şi-n git să-ţi stea !” 


- „Ba ţie setea-n git, că limba-ţi crapă!*% 
şi-un turn!“ pînă la gură ţi se dete 
şi tot n-au loc putorile să-ncapă.” 


- „Tot fleacuri spui - a zis cel cu monete - 
de cîte-ori îţi caşti [pliscul, secătură], 
căci apa-n turn de am şi tot mi-e sete, 


127 tuai dureri de cap şi-n tine-arsura!"!!, 
şi nu ţi-aş spune-o vorbă de pomană“? 
să pupi măcar al apei şes cu gura.” 


130  Stăteam s-ascult ocara lor duşmană, 
cînd : - „Uite-aici - îmi zice-al meu părinte 
e cît pe-aci să-ţi fac acum dojană !”. 


133  Minia deci văzîndu-i-o-n cuvinte, 
privii la el şi-aşa ruşine!"15-avui, 
încît de ea şi-acu-mi aduc aminte. 


136 Şi ca şi-un om, visînd un rău al lui, 
doreşte-a-i fi aceasta vis, şi cere 
ce-aievea este-aşa, şi nu ce nuii, 


139 aşa şi eu, căci n-aveam glas, dar vrere 
aveam să mă scuzez ; şi mă scuza, 
şi nu ştiam, nevruta mea tăcere“, 


142 - „Cu mult:*!5 mai mari greşeli se pot spăla 
cu-o mult mai slabă probă de ruşine ! 
Alung-acum orice mîhnire-a ta, 


145 şi-nchipuie-ți că-s tot pe lîngă tine!*1€ 
oricînd s-ar întîmpla să vezi că-şi sar 
cu-atari cuvinte[-n cap atari jivine]. 


148 A vrea s-auzi ce-şi spun e gust vulgar !” 


4. a prins pe-Atamas (c). odată (a). 5-6. cind îşi văzu venind cu ambii săi copii la 
sîn, soția (a). 

18. Şi cînd în trista-i stare ea (a). În chip (a). 

32. strigoiu (A). Am trecut în text varianta (a) din cauza rimei. 

56. Cum vezi că (a). 61. de maistru-Adam ce-amar îşi are (b). 75. Ce-aprins pe rug 
am ars (b). 


85. Şi-aci într-... (a). 88. ei ne-a-mpins ( ?) (a). 89. de-aici că... (A). făcînd să... (a). 
şi-a lor trudă (a). 

90. m-au (A). 111. nu-ți fură (a). 

116. Eu sint aici c-o culpă ce mi-o ştiu (a). 125. secatură (a). 129. măcar al apei 
gust (a). 130-132. Steteam s-ascult ocara lor duşmană,/ Cind : uite-aici, îmi zise-al 
meu părinte,/ E cit pe-aci să-ți fac acum dojană (b). Am trecut această variantă în 
text, aceste trei versuri lipsind în (A). 

145-148. Pe o foiţă de țigară : Oricînd s-ar înt[impla] să dai de vrun/ Asemeni prilej 
de ceartă :/ Că-i gust vulgar a vrea s-auzi ce-şi spun. - Că-i josnic gust. - Prilej cu 
cearta,/ -ntre-atari jivine. - Ce şi-l provoac-atari jivine (x). 147. cu atari cuvinte tari 
(A). 


Cîntul XXXI 
Puţul giganţilor 


Falsa închipuire a lui Dante apro- 
piindu-se de puţul infernal (1-33) 

Giganţii (34-57) © Nimrod 
(58-81) © Fialte (82 -111) © Anteu 
(112-145) 


1 Aceeaşi limbă!*-ntîi m-a mursecat!+18 
încît crezui că foc!+!* pe-obraji îmi pune, 
şi-apoi tot ea şi leacul!” mi l-a dat. 


4 Atare-o lance!“1-aveau, precum se spune, 
Pelops şi-Ahil, că darurile sale 
cumplite-ntii erau şi-n urmă bune. 


7 lar noi ieşind din dureroasa vale!%2 
treceam pe 'naltul mal ce-o-ncunjura 
şi fără de-a vorbi nimic pe cale. 


10 Nici noapte-aici, nici ziuă nu era, 
aşa că ochii-aveau puţină zare, 
ci-un corn eu auzeam, ce-astfel urla, 


13 c-ar fi-ntrecut şi-un tunet cît de tare. 
Deci ochii-atunci spre sunet îndreptînd 
urmai un drum opus! cu-a lui cărare. 


16 N-a plins, în urma fugii triste, cînd!%2 
pierdut-a Carol sfinta sa armată, 
Roland din bucium mai cumplit sunînd. 


19 Nu mult privii acolo şi deodată 
păru că turnuri!*25 multe văd ivite 
şi : - „Duce,-am zis, ce ţară ni s-arată ?”. 


22 lar el : - „Fiindcă-n zările-amurgite 
tu prea departe-ai vrea să cercetezi, 
te-nşală deci vederi închipuite. 
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Cînd vom ajunge-acolo ai să vezi 
la mari distanţe simţul cum te minte, 
deci fă şi tu mai iute să-mi urmezi”. 


De mîn-apoi m-a prins vorbind cuvinte!%* : 
„Spre-a nu-ți părea ciudat cu totul ce-i 
acolo-n fund îţi spui mai dinainte 


că nu sînt turnuri, ci giganţii-acei 
ce staut‘? în put sub rîpa ce-l roteşte 
toţi pînă la buric în malul ei”. 


Aşa precum cînd ceața se răreşte 
treptat privirea tot mai clar răspică 
ce-ascuns e-n fum ce zarea ne-o-nvăleşte, 


aşa, distanţ-avînd!“?2 mereu mai mică 
spre puț, prin negrul şi-ndesitul fum, 
scădeam eroarea şi spoream în frică, 


Pe culmea sa rotundă-ntocmai cum 
Monteregion:*% cu turnuri se-ncunună, 
aşa, ca turnuri, pînă-n brîu acum 


văzui sub mal stînd cerc în văgăună 
cumpliţi giganţi, cui!“1 Joe1®? furios 
şi-acum!** le-azvîrle-ameninţări cînd tună. 


Vedeam la unii şi-al lor chip scîrbos, 
şi piept şi umeri şi din vintre-o parte, 
şi braţele-atîrnînd pe coaste-n jos. 


Cuminte!“*4-a fost că firea ăstei arte 
de-a naşte-asemeni monştri-i puse-o fine, 
lipsind de-atari executori pe Marte!45, 


balene!*% însă şi-elefanţi de ţine 
şi-acum, cu mult mai dreaptă ea s-arată 
şi şi prudent oricui gîndeşte bine, 


căci unde sînt puteri şi judecată 
cu vrere rea unite-ntr-o făptură, 
n-ai scut tu, oame,-n contra-i niciodată. 


Obrajii lungi şi laţi mi se părură 
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cît pinul!“* pe San Pietru, şi-ncleiete!158 
el membre-avea cu faţa-i pe-o măsură, 


aşa că malul cel ce i se dete 
drept sorţ!** lăsa văzut ochilor mei 
pe-atita-n sus, şi, că-i!“ ajung la plete, 


în dar s-ar fi fălit frisoni chiar trei, 
căci bine-am măsurat treizeci de palme 
de sus! de unde-n copci o mantie-o închei. 


- „Raf€l!“2 mai amech izâbi zâlme”, 
aşa-ncepu zbierînd cumplita gură 
ce nu ştia-ngăima decit sudalme. 


Şi-atunci Virgil i-a zis : - „Tu, stîrpitură ! 
Rămii la corn şi-n el îţi varsă focul, 
cînd ori mînie-ori alt imbold te fură ! 


La git îţi e, tu, duh confuz, la locul 
ştiut, cureaua!“ ; caută-ţi-o niţel 
şi vezi că ea-ţi încinge larg mijlocul !”. 


Spre mine-apoi : - „Ce-a fost, o spune! el. 
Nimrod!“%* e, printr-a cărui nebunie 
nu toţi vorbim în lume la un fel. 


Dar să-l lăsăm, căci vorba ni-e pustie ! 
Lui orice limb-a orişicui îi pare 
ca nou!*-a lui, căci nime nu i-o ştie”. 


Nu mult am mers, vrun drum, poate cît are 
săgeata-n zbor, spre stînga-ntorşi, şi-am dat 
de-un mult mai fioros gigant mai mare. 


N-aş şti să spui ce maistru l-a legat, 
dar spui atît că braţul drept la spate, 
la piept cel stîng avîndu-l ferecat 


c-un lanţ ce-avea de git; el!“ jumătate 
din trup, pe cît îl vezi, îl încingea 
cu cercuri mari de cinci ori repetate. 


- „Cu Zeus, cu suveranul zeu, voia 
să-ncerce-acesta braţele-i trufaşe, 
şi plata care-o vezi acum şi-o ia. 
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Fialte!“%5-a fost, şi lucruri uriaşe 
cu alţi giganţi făcu-ngrozind pe zei, 
ci-n veci de-acum va fi-ntr-aceste faşe!119.” 


- „AŞ vrea, maestre,-am zis, de poţi şi vrei, 
să văd şi pe Briar!+5 nemăsuratul 
spre-a fi convins"! de el cu ochii mei.” 


- „Vedea-vei tu-n curînd pe nelegatul!%52 
Anteu!55 - mi-a zis - şi poţi să-i şi vorbeşti, 
şi el ne-o duce-n fundu-a tot păcatul. 


Departe-i cel!%* pe care tu-l doreşti, 
la fel!“ legat, la fel şi-n celelalte, 
atit că-i mult mai groaznic!%€ să-l priveşti.” 


Nu zguduie-un cutremur turnuri 'nalte 
nicicînd aşa cumplit, precum văzui 
că-n lanţuri scutur-al său trup Fialte ; 


mai tari!” fiori că mor, nicicînd n-avui, 
şi ca să mor de-ajuns ei mă-ngheţară, 
de n-aş fi fost convins de lanţul lui. 


Plecînd de-aici găsirăm aşadară 
pe-Anteu, ieşit deasupra de colină! 
cinci coţi, fără de cap, din groap-afară. 


- „Tu, cel ce-n valea!% cea de plinset plină, 
în care Hanibal ursit să cadă 
lăsă lui Scipio gloria deplină, 


tu lei o mie ţi-ai ucis drept pradă, 
şi cel!4% ce, de-ajutai şi tu-n cumplitul 
război pe fraţi!“61, şi-azi!“% pare să se vadă 


că Zeus era să fie biruitul ; 
tu du-ne jos, şi nu cu greu s-o-nghiţi!%65, 
acolo unde-i gheaţă-ntreg Cocitul. 


La Tiziu-ori Tif15* să nu ne mai trimiţi!*65 ; 
apleacă-te spre noi şi nu mai screme, 
şi-acesta'15%-ţi poate da ce-aici doriţi!“ : 


o faimă-n lume pe-ndelungă vreme, 


că-i viu şi zile lungi îi sînt menite, 
cu zile!*%-n cer Cel Sfînt de n-o să-l cheme.” 
130 Azis Virgil, şi braţele-i!*% cumplite 
de cari gemu Heracle!0, el spre noi, 
prinzîndu-l pe Virgil, le-a-ntins grăbite. 


133 Şi: - „Fă-te-ncoa'!“! să te cuprind”, - apoi 
a ris Virgil, cînd fu cuprins, şi-ndată 
făcu să fim o sarcin!*'?-amîndoi. 


136 Aşa cum Garisenda!% ţi s-arată, 
cînd stai sub ea şi-un nor spre dînsa vine, 
că tot mai mult spre tine-o vezi plecată ; 


139 privind atent, aşa-mi păru spre mine 
plecat Anteu, şi-a fost şi-o clipă cînd 
doream să ne fi dus pe-alt drum mai bine. 


142  Ci-n fundul ce-nghiţi pe Dis!**, el blînd 
ne puse jos din braţe, şi zăbavă!*? 
plecat aşa cum fu nemaifăcînd, 


145  se-ntinse!*€ drept ca şi-un catarg de navă. 


8. Trecínd făr-a vorbi (b). 

11-12. Aşa c-aveam vederii-o strimtă [zare]/ Şi nu ştiu de-unde-un corn, astfel 
zbiera (a). 11. Atít... şi care (b). 12. Pe-un (b). 16. În urma luptei cei nefericite (b). 
18. Roland nu scoase glasuri în cumplite (b). 18. cornu (a). 21. oraş (a). 25. De-o fi 
s-ajung (a). 28. cu-atari (a). 33. în jurul (a). 35. Ridică (a). 36. ce zările negreşte 
(b). ce-ascunde fumu-n zarea ce o-nlegreşte] (a). 


42. afară (a). 49. Cuminte firea fu, că (a). 49-50. Cind Firea puse Dle a naşte] (b). 
De-a pus Natura fine-acestei arte/ De-a naşte fiare-atari, fu foarte bine (b). 51. 
Spre-a nu mai da atari oşteni (a). 57. Noi scut în contra n-avem (a). 

59. aşa că stete (a). 60. cu-obrajii (a). 62. Din briu în jos (a). 66. Din locul d-unde 
mantia (a). 

93. Și-acum el (a). 

108. Că-ntreg s-a scuturat sub lanţ [Fialte] (a). 112. lar noi luarăm drumul nostru 
iară (a). 114. văzut de (a). 118. O miie ţi-ai ucis de lei (a). 125. Nu-ntoarce botul şi 
te pleac”, Antee (a). 129. graţia-n cer (a). Cu zile grația-n cer de n-o să-l iee (b). 
133. Anteu (a). 134. eacă (a). 135. şi face (a). 136. treacă (a). 139. pleacă (a). 
143. pe jos (a). 
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Cîntul XXXII 


Cercul al nouălea. 
Valea întîi: trădătorii 


1 È „Caina” și trădătorii rudelor proprii 
AS . (1-69) „Antenora” şi trădătorii 
socaei | Ai țării. Bocca degli Abati (70-123) G 
i; Contele Ugolin şi arhiepiscopul 

Eo 


Ul Ruggieri (124-139) 
Li 


Să am eu rime aspre!*''-acum şi-amare 
cum se cuvin grozavei văgăuni 
ce-ntregul lad pe ea proptit!** îl are, 


al gîndului!“”% meu scos deplin l-aş pune 
în scrisul meu ; dar nu le am!% şi-astfel 
nu fără frică-ncep acum a spune. 


Căci nu e lucru de-a glumit‘?! cu el 
s-arăţi ce-ascunde-n centru-i universul!%%2, 
c-un grai ce-n vorbe-abia e-nvăţăcel!455. 


Ci-acele zîne'8% să-mi ajute versul 
cari Tebei zid i-au dat prin voci divine, 
să fiut“ pe-aproape de-adevăr cu mersul!%6. 


Din toate,-o ! neamt, tu cel mai de ruşine 
din locul! ce-i amar şi-a fi numit, 
voi capre? de-aţi fi fost şi oi mai bine ! 


Cum stam acum în puţu-acel cumplit, 
stînd sub giganţi!+%, mai jos de-a lor picioare, 
iar eu priveam pe sus la mal, uimit, 


ne-a zis un glas!*! : - „[Te uită cum calci oare], 
şi fă ca talpa ta să n-o mai pui 
pe capete de fraţi sărmani, că-i doare”. 


Privii sub mine-atunci, şi-un lac văzui 
şi-aici şi-n jur, cui nu ca apei gerul, 
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ci ca de-o sticlă linse!+% faţa lui. 


Nu prinde văl!” mai tare-aşa ca fierul, 
nici Dunărea din nord, ca ăst!%% de-aici, 
nici Donul unde-n veci e-n neguri cerul. 


Căci dac-ar fi căzut şi Tabernici!1% 
şi Pietrapana!“% peste ea, aş crede, 
că tot n-ar fi făcut la maluri crici!%%. 


Al broaştelor popor prin bălți cum şede 
cu botu-afară spre-a cînta, pe cînd 
ţăranca-n visul ei tot holde!*% vede, 


aşa-s mîhniţii-aici în gheaţă stînd 
pîn-unde roşul'+*% ruşinării-apare, 
şi-n dinţi, ca berzele din cioc, bătînd. 


Cu faţa-ntoarsă-n jos sta fiecare ; 
de ger da gura'5% mărturii durerii, 
iar ochii lor, de-a inimii-ntristare. 


Puțin deci dînd ocol în jur vederii1502, 
văzui aşa de strînşi lipiţi pe doi, 
c-aveau pe cap amestecați toţi perii. 


- „Voi strînşi aşa la piept, cine-aţi fost voi ?” 
Ei gîtu-atunci deodată şi-l plecară!5%, 
'nălţîndu-şi faţa, însă ochii moi 


într-înşii!5% numai, pîn-acum, vărsară15% 
pe gene-n jos, iar gerul le-a sleit15% 
vărsatul plîns şi-aşa-i închise15% iară. 


Mai strîns!15% nicicînd o scoabă n-a-ngăldit15% 
un lemn de-alt lemn ; şi-n cap, atit le fuse 
de ciud-'*%atunci, ca ţapii s-au lovit. 


Şi-un duh fără de-urechi, căci le pierduse 
de ger, stînd tot cu faţa-n jos : - „In noi 
ce-ţi faci oglind-iiCatîta timp ? - îmi spuse. 


Ori poate!!! vreai să ştii pe-aceştia doi ? 
Fu mîndrul:”!? loc unde-au văzut lumina 
al tatei lor Albert, şi-al lor apoi, 
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şi-au mam-acelaşi trup'5!? ; dar în Caina 
tu nu-i găsi [de-ai scormoni-o toată] 
alt duh mai demn să-nfunde gelatina!*!4 ! 


Nici celt cui pieptul şi-umbra sa deodată 
străpunsu-le-a Artur c-un singur ţel ; 
Focacia!51€ nu, nici ăst cu ceafa-ntrată 


în mine-aşa că nu mai văd defel, 
şi Sasol” e numit, nesăturatul ! 
De eşti toscan ai bune ştiri de el. 


Şi-acum, ca să te-astimperi cu-ntrebatul, 
eu Pazzi!518 sînt, să ştii, ş-aştept să vie 
Carlin!:5!* aici spre-a-mi descărca păcatul”. 


Văzui urlînd în ger mai mulţi de-o mie, 
ş-aşa făcuţi, că reci fiori îi am 
de-al gheții vad, şi-avea-i-voi în vecie ! 


Pe cînd acum spre centru! 'naintam, 
spre care-orideunde-orice e greu ia zborul, 
şi-n gerul cel de veci eu tremuram ; 


nu ştiu destin ori vrere!:?!-a fost, ori zorul, 
dar printre ţeste-astfel trecînd izbii 
puternic pe-una-n faţă cu piciorul. 


Plîngînd strigă : - „Ce-mi faci ? Dacă? nu vii 


sporire pentru Monte-Apert!:525 a-mi face 
acestui chin, de ce mă mai sfişii ?”. 


lar eu : - „Spre-a-mi scoate-un dubiu-acest ce zace, 


aici, maestre-aşteaptă-mă niţel, 
şi-apoi de-aici m-aleargă cit îţi place”. 


A stat Virgil, şi-am zis atunci spre cel 
ce-ntruna blăstema cu-asprime mare : 
- „Tu cine eşti că-njuri drumeţii-astfel ?”. 


- „Şi cine tu, fugind aşa ? Tu care 
loviri prin Antenora'*2*-n cap ne dai, 
că viu de-ai fi şi tot ar fi prea tare!”. 


- „Dar viu!'5%5 sînt eu, şi poftă poate ai 


să-ţi scriu - i-am zis -, de vrei o faimă-n lume, 
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şi numele-ţi prin cîte le-nsemnai.” 


lar el atunci : - „Hai, pieri de-aici ! Ce nume ? 
Contraru-l vreau ! Ce drac mi te trimite ? 
Aci-ntr-acest ponor, te ţii de glume ?”. 


În chica lui înfipt-o mînă-mi stete ; 
- „Ori spui cum te numeşti - am zis - ori zboară 
întregul păr ce-l porţi pe ceafă plete”. 


Răspunse[-atunci] : - „Că-l smulgi ca să mă doară, 
nu-ţi spui [nici cine] sînt, nimic nu-ţi spui, 
de-ai sta să mă cheleşti şi-a mia oară”. 


Sucit pe mînă părul i-l ţinui, 
şi-i smulsei poate-un pumn [şi chiar mai bine], 
dar el lătrînd privea spre burta lui. 


Cînd zise-alt duh : - „Hei, Bocca, nu ţi-e bine ? 
Tu n-ai de-ajuns că dinţii-i clănţăneşti, 
mai latri-acum ? Ce diavol zburdă-n tine ?”. 


- „Acum, infame trădător ce eşti, 
tu poţi să taci ! Voi scoate şi nevrute1526 
de tine-n lume-adevărate veşti!” 


lar el: - „E treaba ta ! Dar numai du-te 
şi nu cumva să uiţi, ieşind la soare 
de-acest de-aici cu limb-atit de iute : 


argintul franțuzesc pe-acesta-l doare. 
Atîta zi : pe Buso!” l-am aflat 
cu alţi mişei stînd proaspăt la răcoare!*28. 


118 Şi cine mai era, de-i fi-ntrebat, 
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tu ai cu mine-alături pe Bechieri!%%, 
pe cel ce-ai tăi! de-o palmă l-au scurtat. 


Şi-o fi şi Ganelon!**! şi Soldanieri!52 
pe-aici şi Tribaldel!5*%, trădarea cui 
pierdu Faenza cînd dormeau străjerii”. 


Eram!5* de-aici departe, cînd văzui 
doi inşi'5% într-un ponor, şi-un ins avîndu-l 
pe-al altui cap căciulă!5% peste-al lui. 


127 Cum viră-n piine dinţii săi flămîndul, 
aşa cel de deasupra-i înfigea 
în cap la ceafă celuilalt, rozîndu-l. 


130 Şi nu-ntr-alt fel cum tîmplele-i rodea 
Tideu!** lui Melanip, cum el în gură 
rodea şi-al hîrcei os şi ce-i sub ea. 


133 - „Tu, cel ce-arăţi atît de-adîncă ură 
prin faptul bestial că-l rozi astfel, 
să-mi spui : de ce ? Cu-această legătură!5%, 


136 că, dacă tu pe drept te plîngi de el, 
ştiind ce-aţi fost şi crima lui, voi trece 
în lume-ntre infami pe-acest mişel, 


139 de nu va fica limba mea să-mi sece.” 


2. Precum să cer (a). Spre-a conveni (a). 3. Ce-ntregul iad de sus îl tine-n spate (a). 
5. În vers atunci (a). 

13-14. O neam din toate/ Ce stai în loc amar chiar de-a fi (b). 14. spus (a) ; să-l 
spuiu (a). 16. mai jos (a) ; adus (a). 18. pe sus (a). 18. lar eu priveam la naltul zid 
pe-[sus uimit] (b). 19. oare (a). 24. ci lins i-a dat ca stlicla fața lui] (a). 28. Căci cred 
c-ar fi putut şi Tablernicii] (b). 29. să cază (a). 31. Şi-aşa cum broaştele prin bălți 
(a). Precum (b). 32. oc-ocul (a). 33. În vis ţăranca secerînd se vede (b). 35. Stau 
pînă unde-al spaimei alb (a) ; pînă-n locul (a). 

42. De-a valma (a). 44. Le-am zis, şi-atunci ei gitul (a). 45. Dar cînd năltoasa față 
ochii mari (a). 49. lipit (a) ; N-a strîns mai tare lemn de lemn (b). 50. Şi ciud-atit (a). 
60. poti (a). 

62. Tu nu-i găsi (a). 69. Ca să-mi desculp (a). 76. Ştiu eu (a) ; soarte-ori vrere-a fost 
(b). 80. omeneşti (a). 

82. roşeşti (a). 91. mi-a zis, că-n alergare (a). 92. Izbeşti prin Antenora (a). 98. Nu- 
mi sta de cap (a). 

107. la mine (a). 

115. Mergi, spune-le, dar (a). 119. Şi zi, vai (a). 121. de-or zice (a). 122. Să spui/ 
că am (a). 

130-132. Cum dinţții-nfige-n pîinea sa [în ceafa celui...] Aşa cel în de sus la cel de 
jos/ În ceafă-nfipse dinţii săi rozîndu-l (a). 

134-135. În tîmplele lui Melanip nu cred c-a ros/ [Altfel Tideu]. Şi osul hircei, ca şi 
ce-i sub os (a). 


Cîntul XXXIII 


Cercul al nouălea. Valea 
a doua și a treia: trădătorii 


Contele Ugolin povesteşte tragicul lui 
sfîrşit (1-78) Blestemul poetului 
împotriva Pisei (79-90) © „Ptolomeia” 
şi trădătorii oaspeţilor. Părintele 
Alberico şi Branca d'Oria (91-157) 


1 Lăsînd scîrbosu-i prînz!5% acum acel 
mişel îşi şterse gura-nsîngerată 
cu părul de pe capul ros de el. 


4 - „Tu-mi ceri să re-nnoiesc!5% o desperată 
durere, -a zis, ce firea mi-o răpune 
gîndind-o numai, nu şi cuvintată ! 


7 Dar vorbele de-aş şti că pot s-adune 
ruşine-acestui trădător pe care 
îl rod, atunci voi plînge“! şi voi spune. 


10 Nu ştiu nici cine eşti, nici felu-n care 
scobori pe-aici ; dar pari un florentin, 
căci graiul tău'5%? te-arat-a fi atare. 


13 Să ştii că fost-am contele-Ugolin!5%3 
şi-acesta e Rugieri!>* lîngă mine, 
şi-ascult-acum de ce-i sînt eu vecin!5%. 


16 Că el prin intrigi şi minciuni meschine 
m-a prins deşi-ncrezut amic al său, 
ş-apoi că m-a ucis, o ştii!5% tu bine. 


19 Dar ce n-ajunse şi-n auzul tău, 
ce crudă!" moarte-mi dete-adică mie, 
auzi şi vezi de mi-a făcut el rău. 


22  Unstrimtgitlej'5% din 'nalta colivie!5% 
ce-a foamei'5% pentru mine-i azi chemată, 
şi-n care şi-alţii-nchişi au să mai fie, 
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am stat mai multe luni!5>! pînă ce-odată 
în zori de zi cumplitul vis ce-avui 
îmi rupse vălul sorții ce-mi fu dată. 


Stăpîn şi domn??? pe-acesta mi-l văzui 
vînînd un lup cu pui pe mîndrul munte!55%, 
ce-nchide Pisei Luca-n dosul lui. 


lar pe Gualandi şi Sismondi-n frunte 
i-a pus cu pe Lafranc!5%, şi-aşa porniră 
căţele!* slabe-avînd şi iuți şi crunte, 


şi-acestea-n scurta goan-a lor trudiră 
pe lup şi pui155$, şi colţi!557 apoi păreau 
că-i spintecă şi carnea le-o-mpărţiră. 


lar cînd m-am deşteptat în zori!55, plingeau 
copiii mei, şi ei aci-n prinsoare!5%, 
şi piine-n visul lor prin somn cereau. 


Ah, crud eşti tu, de nu simţi că te doare 
presimţul sorții ce-o văzui în gînd, 
şi dac-acum nu plîngi1565, cînd plîngi tu oare ? 


Erau deştepţi!5*! şi ei şi-n ceasul cînd 
veneau de-alt'dată pîinea să ne-o suie, 
dar groaza pentru vis cu toţi avînd. 


Şi-atunci la poart-am auzit că-ncuie!5% 
cumplitul turn şi eu privii deodată 
la fiii mei, dar mut ca o statuie. 


N-am plîns, căci fui cu inima-ngheţată, 
dar ei plingeau!'5%, iar Anselmucio!'5% meu : 
- «De ce te uiţi aşa ? Ce-ai astăzi, tată15% ?». 


Şi tot n-am plins, şi-ntreaga zi mereu 
şi-ntreaga noapte mut am petrecut-o ; 
dar cînd veni şi-alt soare-n cer, şi eu 


deodată-n zarea slabă ce-a făcut-o 
o rază scursă-n trista-ne-ncăpere, 
pe patru feţe!5%, faţa mi-am văzut-o, 


muşcai în miini şi-n braţe de durere, 
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iar ei, crezînd că mugşc fiindc-aş vrea 
mîncare-astfel'5%, au rupt a lor tăcere 


şi-au zis : - «Mai lesne-am suferi de-ai vrea 
din noi să muşti, căci tu ne-ai dat, părinte, 
ast mizer trup, deci rupe-ni-l şi-l ia». 


Şi m-alinai, spre-a nu-i mîhni "nainte. 
Şi alte două zile-am stat tăcuţi, 
oh, cum nu te-ai deschis atunci, păminte ! 


Şi-a patra zi, ce ne găsi tot muţi, 
întins căzut-a Gado!5% lîngă mine : 
- «Vai, tată drag - strigînd -, tu nu-mi ajuţi!56 ?». 


Şi-apoi muri. Şi cum mă vezi pe mine 
văzui spre-a şasea zi care-şi-care 
murind pe-alţi trei, şi orb de plîns, în fine 


mergeam pe brînci cătînd!5” pe fiecare, 
şi, morţi, trei zile-i tot chemai, şi-apoi 
decit durerea foamea!””! fu mai tare.” 


Zicînd s-a-ntors şi-a prins de dinapoi 
din nou scîrboasa ceaf-a căpăţinii 
rozînd în ea cu dinţi ca de copoi. 


- „Ah, Pisa, Pisa, mlaştin-a ruşinii 
în mîndra ţară!*'? unde sună si! 
De-ţi sînt??? spre-a te stîrpi tîrzii vecinii, 


Caprara şi Gorgona!””* de-ar sosi!” 
s-astupe-odată Arnul tău de gură, 
să-nece-n tine tot ce va găsi! 


Că dacă de-Ugolin ei!5'€ zvon făcură, 
că el prin cetăţui!“” te-ar fi trădat, 
ce-aveai să pui copiii-aşa-n tortură ? 


Scutea, tu, Tebă nouă!'%'$, de păcat 
pe Briga şi-Ugo!*'* frageda etate, 
şi pe-alţii doi!5% pe cei ce i-am cîntat !” 


De-aici trecînd la umbrele-ngropate 
cu toţii-n gheaţ-am dat de-un alt popor'5?, 
şi faţa lor nu-n jos, ci-adînc pe spate!5%2. 
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Nu-i las-a plînge-aici chiar plînsul!5% lor, 
şi drum!58* prin ochi durerii i se neagă 
se-ntoarce!58-n ei făcînd durerii spor. 


Căci ca viziere de cristal se-ncheagă 
orice-ar fi plîns de-ntii, aşa că ele 
le umplu sub pleoape cupa'â-ntreagă. 


Deşi, ca şi-n bătătorita piele!5%, 
de ger! pierise-oricare simţămînt 
din pieliţa-ngheţat-a feţei mele, 


părea că totuşi simt c-ar bate-un vînt. 
Şi-am zis : - „Cum poate-un vînt pe-aici pătrunde ? 
Nu-i gol de-orice vapori!5% acest pămînt ?”. 


- „Ce cauză-l naşte vei vedea tu-ndată, 
căci ai s-o vezi cu proprii ochi şi deci 
vei şti pe-acel!5% ce-l vîntură să bată.” 


Şi-atunci alt ticălos al crustei reci : 
- „Voi, suflete'5*I-ntr-atit de rele-n viaţă 
că-n cel din urmă lad veţi geme-n veci, 


luaţi-mi asprul văl ce-mi stă pe faţă 
s-alin pe-o clip-amaru-n care zac 
'nainte-a-mi pune geru-alt văl de gheaţă”. 


- „Să-mi spui ce-ai fost, de vrei să ţi-l desfac, 
şi-apoi - i-am zis -, de nu-ți voi face-un bine, 
s-ajung în fundul gheţii-acolo-n lac.” 


- „Eu, cel cu poama procletei grădine - 
răspunse el - sînt fratele-Alberic15%, 
şi-n loc de nuci??? primesc acum smochine.” 


- „Ce spui ? Eşti mort15% ?”. Aşa-ncepui să zic. 
lar el : - „Ce soartă trupul meu mai are 
în lume sus, eu nu mai ştiu nimic. 


Favorul!5% ăstei Ptolomei!5% e-atare, 
că sufletul adese-n ea descinde 
'nainte ce-Atropos!5* să-i dea mişcare!5%. 


Spre-a-ţi fi cu mult mai drag deci a-mi desprinde 
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din faţă plînsul ce-nsticlat vă luce, 
să ştii că-n clipa-n care-un suflet vinde 


cum eu făcui, un demon se-ntroduce 
în trupul lui, şi-acesta-l guvernează 
cît timp nu-i plin tot timpul ce-are-a-l duce. 


lar el aci-n ponor se ruinează 
şi poate-aşa!*%* şi trupul va fi stînd 
al umbrei cei ce-n dos aci-mi iernează15%, 


Tu-l ştii, de vii prin lad de mai curînd! : 
Sir Branco d'Oria!5% e, şi-n crust-adîncă 
e-nchis cum vezi acolea, şi de cînd !” 


- „Eu cred că tu mă-nşeli. Căci ştiu că încă 
nu-i mort sir Branco d'Oria - i-am răspuns - 
el doarme!'6%, bea, se-mbracă şi mănîncă !” 


- „Mai sus, la Gheare-Rele:5% unde-ascuns 
în groasa smoală-l mistuieşte focul, 
Michele Zanche nici n-a fost ajuns1695, 


cînd şi lăsă!5% pe-un drac să-i ţie locul 
în trup, şi-aşa şi-o rud-a lui'5% la fel, 
ce-acelei mari trădări i-a dat mijlocul. 


Întinde-acum tu mîna puţintel 
să-mi rupi ăst văl !” Dar nu l-am rupt anume, 
căci fui loial15%, sperjur fiind cu el. 


Oh, neam străin de-orice virtute-n lume 
şi de-orice viciu plin, Genov’, al tău ! 
Nu cade-un foc din cer să vă consume! 


În rînd cu romagniolul'5 cel mai rău 
găsii pe-atare-un genovezi! ce-şi are, 
scăldat aci-n Cocit sufletul său, 


iar trupu-i sus, la noi, ca viu îi pare. 


12. Sau cel puțin din graiu (a). 13. că eu fui contele (b). 16. de (a). 19. poate (a). 
21. de se poate... (a). 

23. numită (a) ; ni (a) ; Din cauza mea e-a foamei (a). 24. Şi-n care-nchişi au şi-alții 
să (b). 

26. prin riul (a) ; arătată (a) ; al sorții văl mi-l rupse dintr-o dată (a). 31. era şi cu 
S[ismondi]. 36. că-i rup şi carnea ce-o deşiră (a). 37. ca miine (a). 

63. Al cărnii miser straiu, deci tu ni-l ia (b). 69. mă laşi (a). 

93. Nu-n jos... (a). Probabil Coşbuc se gîndea a începe versul cu aceste cuvinte. 94. 
însuşi (a). 98. Peri de ger (a). 101. să bată tată (a). 105. ce-l face-aici (a). 109. de 
pe-obrazi ăst văl de gheață (a). 

11.1. pe față (a). 112. lar eu : Să spui ce-ai fost şi-apoi (a). 

116. Atunci s-ajung (a). 130. într-ăst (a). 131. părin (a). 132. -n spate (a). 136. 
Cum e Sir Doria (a). 

140. a lor îl arde (a). 143. acel (a). 144. îi dete-acelei (a). 147. fu (a). a fi (a). 150. 
Cum nu-i în Cer v'o (a). 157. În manuscris, este un semn uşor de inversiune, după 
care s-ar citi : „iar trupu-i sus, ca viu la noi îi pare”. Semnul fiind cit se poate de 
uşor şi arătínd oarecare nehotărire, ne-am ţinut la întîia redacție, care de altfel se 
deosebeşte foarte puțin. 
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Cîntul XXXIV 


Cercul al nouălea. Colnicea 
a patra: trădătorii 


„Giudecca” şi trădătorii binefăcătorilor 
lor (1-15) © Dis sau Lucifer (16-69) 
Felul anevoios pe care îl întrebuinţează 
Virgil şi Dante pentru a se smulge din 
centrul pămîntului (70-139) 


- „Stindarduli“!! regelui din lad e-n drum 
spre noi !” Aşa-ncepu Virgil cuvîntul : 
„priveşte deci de poţi să-l vezi de-acum”. 


Cum pare!S!? seara, cînd e sur pămîntul, 
sau cînd o ceaţă dă să se răsfire, 
departe-o moară ce-o-nvirteşte vintul, 


aşa-mi păru că văd ceva clădire!*13. 
Şi-atunci după Virgil eu mă dădu, 
neavînd de vînt!®* alt loc de-adăpostire. 


Eram şi unde!S5, şi cu groaz-o spui, 
stau umbre-n gheaţ-adiînc acoperite 
şi-aşa se văd ca-n geam un nod!$:6 al lui, 


o seamă drepte şi-altele trîntite, 
şi multe-n creştet, sau cu chipul feţei 
la tălpi adus, ca arcu-ncolăcite. 


Sosind:$” şi unde-adiînc pe cîmpul gheții 
Virgil crezu că-i vreme-a-mi arăta 
pe cel ce-a fost o culme-a frumuseţii 1$18, 


m-aduse-n faţa lui şi-n faţă-mi sta 
şi : - „lată Dis1%1% ! Şi iată punctu-n care 
cu mult curaj tu cat-a te 'narma!”. 


De-a mea şi mută şi-ngheţată stare 
să nu mă-ntrebi acum, şi nici n-o scriu, 
căci nu-i cuvînt să poată spune-atare. 
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Eu n-am murit, dar n-am rămas nici viu ; 
socoţi, de ai vrun strop de duh în tine, 
ce-am fost cînd fui!5 cum n-aş mai vrea să fiu. 


Stăpînul:*21 groazei cei fără de fine 
ieşea1%? pînă-n buric din gheaţa lui ; 
iar eu c-un uriaş conviu!*2* mai bine 


decit un uriaş c-un braţ de-al lui; 
acum socoţi!6* tu-ntreaga lui făptură 
cînd totului asemeni părţi îi pui ! 


De-a fost frumos cît azi e stirpitură1625 
de cînd privi duşman pe-al său părinte!16%6, 
din el!%27 se scurge-a lumii-ntregi ordură1628. 


Ce-uimire-mi năvăli deodată-n minte 
văzînd la el trei feţe!*%-avindu-i ţeasta ! 
Părea de sînge!*% cea de dinainte, 


iar alte două ce s-uneau cu-aceasta 
pe umeri!S! drept la mijloc le-a avut, 
şi acolo se-ntilneau unde-ar fi creasta1®??, 


Între-alb şi galben dreapta mi-a părut, 
iar cea din stînga-n felul cum o are 
un om de pe-unde Nilul!S5 ia-nceput. 


Şi-un rînd de-aripi avea sub fiecare 
cum n-am văzut pe mări mai mari vintrele, 
şi nici ca Dis corabie-aşa de mare. 


Nu pene-avînd, ci lucie-atare piele 
cum vezi la liliac, şi vînt stîrnea 
în trei direcțiit®4 cînd bătea cu ele, 


şi-ntreg Cocitu-n gheaţă-l prefăcea. 
Din şase ochi, cu labe-nsîngerate 
din guri, pe trei bărbii el plîns scurgea. 


Cum rupe in o meliţă ce-l bate, 
aşa-n trei guri rupea şi el pe trei, 
[şi-i măcina pentru-ale lor păcate]. 


La ăst dincoa-i părea muşcarea ei 
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nimic, în rînd cu-acea zgirietură 
ce gol lăsa-l'5% pe spete de-orice piei. 


- „Acest cu-a muncii cea mai iute-arsură - 
mi-a spus Virgil - e luda'$% Scariotul, 
picioare-afar-avînd şi capu-n gură. 


Din doi ce stau [cu] capu-n jos, din botul 
cel negru-al lui, atîrn-afară Brut!%, 
şi vezi-l cum se zbate mutt®! cu totul. 


lar cel ce pare-aşa de 'nalt crescut 
e Casius”, Dar noaptea suie,-mi zise, 
şi-i timp de mers, căci toate le-am văzut”. 


L-am prins de după git cum el voise, 
şi loc pîndind şi clipă priincioasă 
cînd largi au fost aripile deschise, 


Virgil s-a prins de coasta cea păroasă, 
şi-apoi din păr!5% în păr [mai cu folos], 
descinse printre peri şi gheaţa!““! groasă. 


lar cînd era şi unde-al coapsei os 
din grosul şold începe-a face şale, 
trudit Virgil întoarse capu-n jos15?, 


cu mare greut®®, în locul tălpii sale, 
şi prins de peri ca omul ce-ar sui16% 
credeam de el că iar mă-ntoarce!$%-n vale. 


Şi greu suflînd ca-n lipsă de puteri: 
- „Te ţine strîns, căci n-avem altă scară1$%6 
ieşind din lumea veşnicei dureri !”. 


leşind prin gura unei stînci!$* afară, 
m-a pus să şed pe-un mal apoi, şi-n fine 
pe fix15% pămînt şi-a sale tălpi călcară. 


Privii în sus, crezînd să văd, vezi bine, 
pe Dis cum l-am lăsat, dar îl văzui 
cu tălpi în sus întinse, stînd sub mine. 


Cel gros de cap va crede-acum că fui 
năuc de-uimit, că-n el'** putinţă nu e 
de-a şti ce punct:55% fu pe-unde eu trecui. 
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- „Ridică-te,-ncepu Virgil să-mi spuie, 
e drumul rău, şi lung-a noastră cale, 
iar soarele spre-al terțeit®! miez se suie.” 


N-am fost aici în vrun palat cu sale, 
ci-ntr-un amurg şi pe-un pămînt eram 
cum e prin munţi în peşteri naturale. 


- „Maestre,-am zis, pe cînd mă ridicam, 
'nainte ce să ies din lad, mă-nvaţă 
şi fă să pierd eroarea care-o am : 


cum şade-acesta-nfipt, făr-a fi-n gheaţă, 
cu capu-n jos, şi cerul cum ajunse 
aşa-n curînd din seară-n dimineaţă ?” 


- „Te crezi şi-acum dincolo - el răspunse - 
de centrul unde perii!5%-i prinsei eu 
ai viermelui!% ce lumea ne-o străpunse1®*, 


Cît timp mă scoboram, erai! mereu. 
Cînd m-am întors treceam prin punctul care 
din orice parte-atrage tot ce-i greu. 


Şi-acum tu eşti sub ceru-1%a cărui zare 
ne-acoper-acel mare loc uscat, 
pe-o culme!:6%-a cui muri cel cu născare 


şi cu viaţa om făr' de păcat. 
Deci stai pe-opusa sfer-a-ngustei mese!65, 
pe care tu-n Giudeca jos ai stat. 


Cînd noaptea moare-aici, dincolo iese 
iar cel ai cărui peri ne-au fost urcării 
drept scări, stă-nfipt aşa precum fusese165%. 


Din cer căzu pe-această parte-a zării, 
şi-acel pămînt, ce fu pe-aici, şi-a pus 
de spaima lui zăbranic!$% apa mării, 


şi-a curs!%1 spre-al nostru emisfer opus 
şi poate, spre-a fugi lăsă şi-aceste 
deşerte locuri!%2 şi-a zbucnit în sus166. 


Departe de Satan cam cit îi este 


mormîntu-:$ntreg, e jos aici un loc 
dar nu văzut, ci dindu-ţi de el veste 


130 un mic pîrîu'$ ce scoborînd pe-un scoc, 
de dînsul ros prin stînci crăpate-avîndu-l, 
se pleacă lin în cotitoru-i joc.” 


133  Pe-ascunsu-i drum intrarăm deci şi-urmîndu-l 
[pornirăm să ieşim iar la lumină] 
şi făr-a ne mai sta spre-odihnă gîndul, 


136  [urcarăm din adînca vizuină, 
şi-ndată s-arătă privirii mele, 
ca printr-un ochi, a cerului grădină1666] 


139  şi-aici ieşirăm spre-a vedea iar stele!*%. 


4. Precum cînd ceața-ntunecă plămintul] (a). 8. Şi-atunci lingă Virgil (a). 8. aveam 
(a) ; eu din maestru scut făcui (a). 10. vedeam (a). 

15. Adus la (a). 21. Cu mult curaj tu cat-a te-ncumeta (b). 29. văzui (a). 37. Si- - 
uimirea-mi năvăli potop (a). 38. Cina fui văzind (b). 

48. Cum nici (a). 56. aşa cite-un mişel în toate trei (a). 57. a sale guri (a). 

66. Vezi cum se sbate dar tăcut (a). 

78. Cu mare greu întoarse maestru (a). 79. Şi-aşa-l (a). 80. suind (a). 80-81. Şi ca 
şi-un om suind s-a prins de peri/ Încit crezui. 82-84. Şi greu suflind ca şi-un trudit 
ca-n lipsa de puteri/ Te tine strîns, căci n-avem altă scară/ leşind din lumea veşnicei 
dureri (b). Am trecut varianta (b) în text, unde era o lacună, suprimind din versul 82 
cuvintele : ca şi-un trudit, pentru a păstra ritmul. 87. şi tălpile (a). 

90. întinse-n sus şi (a). 98. -ntr-un ponor (a). 110. trecui (a). 

125. deşarte (a). 127. deşarte (a). 
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Cîntul IX. Cercul al şaselea : ereticii 

Cîntul X. Cercul al şaselea : ereticii 

Cîntul XI. Cercul al şaselea : ereticii 

Cîntul XII. Cercul al şaptelea. Brîul întîi : silnicii 

Cîntul XIII. Cercul al şaptelea. Cerculeţul al doilea 

Cîntul XIV. Cercul al şaptelea. Cerculeţul al treilea 

Cîntul XV. Cercul al şaptelea. Cerculeţul al treilea 

Cîntul XVI. Cercul al şaptelea. Cerculeţul al treilea : silnicii împotriva firii 
Cîntul XVII. Cercul al şaptelea. Cerculeţul al treilea : silnicii împotriva artei 
(cămătarii) 

Cîntul XVIII. Cercul al optulea. Valea întîi şi a doua : pezevenghii, seducătorii şi 
linguşitorii 

Cîntul XIX. Cercul al optulea. Valea a treia : simoniacii 

Cîntul XX. Cercul al optulea. Valea a patra : ghicitorii 

Cîntul XXI. Cercul al optulea. Valea a cincea : pungaşii 

Cîntul XXII. Cercul al optulea. Valea a cincea : pungaşii 

Cîntul XXIII. Cercul al optulea. Valea a şasea : ipocriţii 

Cîntul XXIV. Cercul al optulea. Valea a şaptea : hoţii 

Cîntul XXV. Cercul al optulea. Valea a şaptea : hoţii 

Cîntul XXVI. Cercul al optulea. Valea a opta : sfătuitorii de rele 

Cîntul XXVII. Cercul al optulea. Valea a opta : sfătuitorii de rele 

Cîntul XXVIII. Cercul al optulea. Valea a noua : ursitorii de dezbinări 
Cîntul XXIX. Cercul al optulea. Valea a zecea : calpuzanii 

Cîntul XXX. Cercul al optulea. Valea a zecea : calpuzanii 

Cîntul XXXI. Puţul giganţilor 

Cîntul XXXII. Cercul al nouălea : trădătorii 

Cîntul XXXIII. Cercul al nouălea. Valea a doua şi a treia : trădătorii 
Cîntul XXXIV. Cercul al nouălea. Colnicea a patra : trădătorii 


Note 


1 În miezul : la 35 de ani, fiind „în al treizeci şi cincilea an, culmea arcului vieţii 
noastre”, dacă se compară viaţa cu un arc (Convivio, IV, 24). 

2 M-aflam : Dante bagă de seamă că este departe de drumul drept. El profesa 
doctrina expusă în Etica lui Aristotel, potrivind-o, cum făcuseră înainte de el Părinţii 
Bisericii şi mai ales Sfîntul Toma de Aquino, cu dogmele religiei. Providența a propus 
omului două ţinte : fericirea vieţii pămînteşti, figurată în Raiul pămîntesc, şi fericirea 
vieţii veşnice, în Raiul ceresc. La cea dintii, care e bună, se poate ajunge prin viaţa 
activă, lucrînd în societate, după virtuțile morale şi intelectuale, conform raţiunii 
omeneşti, luminată de filosofie ; la a doua, care e cea mai bună, nu se poate ajunge 
decit prin viaţa contemplativă, cu ajutorul luminii dumnezeieşti, lucrînd conform 
învățăturilor Duhului Sfînt, care întrece raţiunea omenească, şi după cele trei virtuţi 
teologale : credinţa, speranţa şi milostenia. Cele două drumuri deosebite, cel bun şi 
cel foarte bun, care se pot considera ca un singur drum foarte adevărat, se pierd prin 
greşeală, mai ales prin pofta omenească. Pentru a scoate pe om din greşeală nu mai 
ajung învăţătura şi convingerea, ci e necesară frica pedepselor (Convivio, 11, 12, 17; 
De Monarchia, III, 15 ; Etica, |, X, 14; Sfîntul Toma, Summa theologica, I-II). 

3 -ntunecată : alegoric, valea păduroasă reprezintă nefericirea vieţii păcătoase, care 
este întunecată şi tristă, contrar celei curate, care este luminoasă şi senină. 

111. De somn pătruns : deci nu ştia bine ce făcea. Alegoric, arată că fusese împins 
de păcat (somnul sufletului), de care scapă numai cine ascultă chemările dojenitoare 
ale conştiinţei. Dante, care bagă de seamă că se află în pădure, arată deşteptarea lui 
din somnul greşelii. 

5 13. Colină : simbolizează, în opoziţie cu pădurea întunecoasă, fericirea care este 
răsplata omului ce duce o viaţă simplă şi curată. 

€ 17. Dragi planete : soarele, care simbolizează pe Dumnezeu, „soare sufletesc şi 
inteligibil” (Convivio, Il, 14). _ 

720. Baltă-n suflet : frica face ca sîngele să se stringă tot la inimă. In text : „s-a cam 
liniştit frica ce stătuse în lacul inimii în noaptea ce o petrecui aşa de îndurerat”. Cit 
despre „balta inimii” sau „lacul inimii”, ea este scobitura inimii unde sîngele se varsă 
şi se adună. In Vita Nuova, Il, 4: „sufletul vieţii care locuieşte în odaia cea mai secretă 
a inimii”. 

3 21. Prin noaptea : noaptea de Joi spre Vinerea mare (7-8 aprilie 1300). Călătoria 
simbolică se împlineşte în şapte zile. Alegoric, noaptea e timpul rătăcirii în pădure şi în 
viaţa păcătoasă. 

° 29. Coasta : corespunde vechiului italian piaggia şi e discutabil dacă arată cîmpia 
sau o înclinare uşoară. Dante o numeşte o dată „pustiul mare” (Infernul, |, 64). Bine 
traduce Coşbuc cu „coastă”. Vechiul umanist italian Gelli explică : „prin piaggia 
înţelegem noi în limba noastră acele locuri care sînt între sfîrşitul cîmpiei şi urcuşul 
repede al muntelui”. Alegoric, reprezintă starea sufletului omenesc, care, între rău şi 
bine, tinde să obţină binele şi să ajungă urcuşul şi apoi culmea dealului, adică fericirea 
pămîntească şi desăvirşita mîntuire cerească, la care va ajunge, dacă nu-i va lipsi 
bunăvoința şi va fi ajutat şi de harul lui Dumnezeu. 

1 30. Ferm picior : mergînd pe coastă, piciorul care rămînea totdeauna ţeapăn era 
mai jos decît celălalt, care se ridica spre a înainta. Despre acest vers s-a scris foarte 
mult şi formează una din acele „ghicitori danteşti”, cu care se pierde mult timp. Una 
din cele mai plauzibile interpretări, a lui Torraca, spune : „Dante face aici aluzie la 
mersul lui în acelaşi timp pripit şi şovăitor la urcarea dealului, fiindcă în urcuşurile 
grele piciorul de jos stă mai tare sprijinit, ca acela pe care se sprijină tot corpul, faţă 
de cel mai înalt, nesigur şi şovăitor, pe cînd încearcă terenul”. Fireşte că în acest caz 
piaggia trebuie interpretată ca urcuş. 

1 32. Panteră : şi aici s-a discutat şi se discută foarte mult dacă e vorba de o 
panteră, de un leopard sau de un rîs (linx) sau, după cum spun „bestiariile” medievale, 
o corcitură de leu şi leopard. Cuvintul lui Dante lonza corespunde cuvîntului francez 
once şi în acest caz ar fi linxul. Alegoric, simbolizează, se pare, păcatul trupesc, după 
unii comentatori, iar alţii cred că „invidia”, fiindcă Dante nu pomeneşte între cele trei 
păcate, pe care le socoteşte cauza rătăcirii, şi pe cel trupesc, ci numai mîndria, invidia 


şi avariţia (pofta). Interpretarea politică după care pantera, cu părul ei alb şi negru, ar 
face aluzie la Florenţa dezbinată în luptele dintre „albi” şi „negri” astăzi nu mai e luată 
în serios. 

12 38. Cu-aceleaşi stele : e vorba de zodia Berbecului, în care a creat Dumnezeu 
lumea, după cum credeau cei vechi. 

3 43. Şi dulcele- -anotimp şi-ai zilei zori : primăvara şi dimineaţa, înviorînd 
sufletul şi dîndu-i o încredere mai mare în puterile sale, îl făceau să spere că va putea 
scăpa de această piedică. 

1 45, Leu : simbolizează mîndria sau răutatea bestială. S-a văzut aici şi personificarea 
curţii franceze, şi mai ales a lui Carol de Valois, care e şi numit leu de către Dante 
(Paradisul, VI, 108). 

5 49. O lupoaică : simbolizează avariţia sau mai bine zis pofta pentru bunurile 
lumeşti. S-a văzut aici şi personificarea curţii papale de la Roma. 

16 60. Orice lumină tace : adică în pădurea viciilor, unde nu pătrunde lumina harului 
dumnezeiesc. 

v 61. Ruinam : se vede de aici că nu e vorba de cîmpie, ci de un urcuş. = 

18 63. De lung ce-a fost tăcut : literar vorbind : fiindcă Virgil nu a mai vorbit. In sens 
alegoric, vrea să arate cum glasul raţiunii omeneşti, care tăcuse în Dante căzut în 
păcat, acum începe de-abia să-i şoptească. 

68. Lombarzi : e un anacronism destul de obişnuit în Evul Mediu. Regiunea aceasta 
numai la cinci veacuri în urma naşterii lui Virgil a fost ocupată de longobarzi, după 
care s-a numit Lombardia toată Italia nordică. 

% 69. Mantua : Virgil s-a născut la Andes, azi Pietole, sat în apropiere de Mantua. 
Virgil nu-şi spune singur numele, ci lasă lui Dante satisfacția de a-l ghici. 

21 70. Deşi tirziu : la moartea lui Cezar, Virgil avea numai 26 de ani, aşa că nu se 
putea numi contemporan. 

2 72. Minţiţii : adică falşi. In acest vers, Virgil arată un fel de regret că nu s-a născut 
în timpul cînd ar fi putut privi adevărata credinţă. El a murit cu 19 ani înainte de 
naşterea lui Cristos. 

3 74, Cucernic fiu : este vorba de Enea, eroul poemului lui Virgil. 

2 79-84. Traducerea literală ar fi : „Deci tu eşti acel Virgil şi acel izvor care 
răspîndeşte un fluviu aşa de larg de cuvintare ? l-am răspuns cu fruntea ruşinată : «O, 
tu, cinstea şi lumina celorlalţi poeţi, să-mi fie de folos (pe lîngă tine) studiul îndelungat 
şi marea iubire care m-a îndemnat să caut volumul tău»”. Se vede marea admiraţie şi 
iubire pe care Dante o avea pentru Virgil, al cărui poem spune (Infernul, XX, 114) că-l 
ştie pe dinafară. Virgilul lui Dante nu e tocmai Virgilul clasic, ci mai păstrează ceva din 
Virgilul medieval, devenit un fel de vrăjitor Legenda făcuse din el un prevestitor al lui 
Cristos, fiindcă în egloga IV din Bucolice vorbise de un copil care s-a născut (fiul lui 
Asinius Pollio) şi care va aduce pe pămînt dreptatea (Astrea) şi va întemeia o nouă 
stare de lucruri. 

235 98. Fără de saţ : de aici se vede bine că lupoaica înseamnă pofta omenească. 

2 100. Sînt multe fiare : adică sînt multe păcatele cu care avariţia se întovărăşeşte. 
2 105. Feltre : ce a vrut Dante să spună cu această expresie enigmatică e foarte 
nesigur. Unii au văzut aici pe Uguccione della Faggiuola, căpitan general al ghibelinilor 
şi stăpînitor al Pisei şi Luccei, alţii pe Cangrande della Scala, mare protector al 
partidului ghibelin şi stăpînitor al Veronei, alţii pe împăratul Henric al Vil-lea de 
Luxemburg, alţii pe papa Benedict al XI-lea şi, în sfîrşit, alţii pe Cristos, la a doua sa 
venire. Azi se socoteşte că Dante face aluzie la un împărat nelămurit chiar în mintea 
lui, care să împreune în el orice perfecţie ideală şi care să aibă puterea de a readuce 
lumea pe drumul cel drept. Cît priveşte locul unde se va naşte, unii comentatori, 
gîndindu-se mai ales la Cangrande della Scala, cred că e vorba de Verona, între Feltre, 
oraş nu departe de Veneţia, şi Monte Feltro. Cum textul spune „şi naşterea lui va fi 
între feltru şi feltru”, alţi comentatori, cu mai multă dreptate, cred că se face aluzie la 
originea nobilă, bogată, a misteriosului personaj prevestit. 

23 106-107. Umila Italie : Italia de jos şi mai ales Apulia, care e denumită aşa în 
Eneida (III ; 509), dar aici trebuie să credem că Dante face aluzie la toată Italia, şi mai 


ales la partea mai nobilă a ei, adică Laţiu, pentru care au murit fecioara Camilla şi 
celelalte personaje ale Eneidei, de care pomeneşte. 

2 117. A doua moarte : adică moartea sufletului. 

32 Strigă : adică „arată” sau „ameninţă”, după cum propune Parodi, fiindcă fiecare 
suflet din „disperata gloată” este o grozavă ameninţare a morţii. 

31 120. Neamuri fericite : adică în Paradis. 

3? 122. Un suflet : Beatrice. 

33 134. Poarta lui Sin-Pietru : adică poarta Purgatoriului, prin care se merge în Rai. 
Această poartă este păzită de un înger, locţiitor al Sfîntului Petru (Purgatoriul, XXI, 54), 
şi se deschide tocmai cu cheile pe care îngerul le are la el. Cf. Purgatoriul, IX, 127 : 
„De la Petru le ţin (cheile) şi el mi-a spus să greşesc mai degrabă în a deschide decît în 
a închide, numai dacă sufletele se arată pocăite şi mi se închină” 

3 5, Milei : adică pentru priveliştea dureroasă a pedepselor la care sînt osîndite 
sufletele păcătoşilor, pe care poetul le va vedea. 

3 7. Inaltul geniu : geniul lui Dante, nu geniu în general, cum socotesc unii 
comentatori. Dante era foarte conştient de valoarea sa şi atît cronicarii, cît şi legenda 
ce s-a format despre el ni-l arată astfel. E celebru răspunsul pe care l-ar fi dat 
concetăţenilor săi, care voiau să-l trimită ambasador către papa Bonifaciu : „Dacă mă 
duc eu, cine rămîne? Şi dacă eu rămîn, cine se duce ?”. 

3 9, Ce-ai scris : adică ce ai păstrat în tine. 

3 13. Părintele lui Silviu : Enea, tatăl lui Silviu. Se povesteşte în Eneida (VI, 236 şi 
urm.) că Enea a cercetat regatul sufletelor, fiind încă în viaţă, deci cu corp cu tot. 

s 16. Al lumii tată : Dumnezeu. În text e : „duşmanul oricărui rău”. 

3 17. Efectul: Imperiul roman, care a urmat venirii lui Enea în Laţiu. 

“ 18. Ce şi cum : ce, adică Imperiul roman ; şi cum, adică atît de glorios. 

11 20. Ce-a fost ales : Enea. Din cerul... : cerul Empireu, în care şade Dumnezeu, 
după concepţia ptolemaică, urmată de Dante. 

“ 22. Ea şi el: ea, Roma, şi el, imperiul. 

% 24. Urmaş al lui Petru : se adresează papei şi-i arată că Roma şi Imperiul roman 
au fost întemeiate de Dumnezeu, ca autoritatea lor să fie apoi înlocuită de papi. 
Traducerea literară : „lar ea (Roma) şi el (imperiul), ca să spunem adevărat, au fost 
întemeiaţi în vederea locului sfint, unde şade moştenitorul celui mai mare Petru”. 

“ 27. Invingerii : învingerea rutulilor conduşi de Turnus. Mantiei papale : puterea 
papală care, în urma acestei victorii şi a naşterii imperiului, trebuia să aibă în urmă 
reşedinţa sa la Roma. _ 

+ 30. Alesul Vas : Sfîntul Pavel, după cum e numit în Faptele Apostolilor, IX, 15. În 
cer la ei : aluzie la extazul Sfîntului Pavel. Dante cunoştea textul medieval Visio Pauli, 
după care Apostolul Pavel ar fi mers şi în cer, şi în Infern. 

% 35. Ar fi nebun : adică ar fi o nebunie din parte-mi, deci un drum degeaba. 

41. Mistui întreaga vrere : adică hotărîrea călătoriei s-a nimicit în gîndire. Atît de 
mult s-a gîndit la ea, încît a ajuns să nu mai aibă voinţa de a o face. 

% 51. Că-ţi ştiu pierirea : adică primejdia în care era în pădurea cu cele trei fiare şi 
de care a aflat de la Beatrice. 

+9 52. Făr' de munci : după religia catolică, copiii morţi înainte de botez nu merg nici 
în Rai, nici în Purgatoriu, ci în Limb, unde nici nu suferă, nici nu se bucură. Dante 
introduce o modificare în limbul catolic, punînd acolo şi sufletele mari ale Antichității 
care n-au avut nici o vină fiindcă nu crezuseră în Cristos, deoarece nu-l cunoscuseră. 
lubirea lui pentru aceştia ajunge pînă acolo încît pe unii din ei (Staţiu) îi pune în 
Purgatoriu, iar pe alţii (Traian) în Paradis, pe motiv că au crezut în Cristos care va veni. 
53. O Doamnă : Beatrice. 

51 59. În via lume-i viu : adică celebru în lumea celor vii, pe pămînt. 

52 60. Ale ei zile : adică atit cît va fi lumea. 

5 61. Nu şi-al sorţii-amic : e Dante, persecutat de soarta nedreaptă. 

5 67. Cu vorba ta gătită : din punct de vedere literar : „cu cuvintele tale frumoase 
de poet” ; alegoric : „cu cuvintele tale care dispun bine şi întăresc sufletul”. Aici Dante 
ne arată puterea de atracţie şi de convingere pe care o recunoştea artei poetului aşa 


de mult admirat şi iubit de el. 

> 70. Beatrice : fiica lui Folco Portinari, pe care, după cum povesteşte în Vita Nuova, 

Dante o întîlni întîia oară pe cînd n-avea decit 9 ani, la 1274, şi a doua oară la 1283, la 

18 ani. Pentru Beatrice, Dante a scris sonete, balade şi canţone, cărora mai pe urmă le 

adăugă un comentariu în proză, unde povesteşte începutul şi evoluarea iubirii lui 

mistice pentru dînsa. Comentariul formează proza acelei suave cărticele care se 

intitulează Vita Nuova, în care nu tot ce se povesteşte se poate socoti real, ci mai mult 

o interpretare mistică a realităţii. S-a căsătorit la 1286 cu Simone de' Bardi şi a murit 

la 8 iunie 1290. Vita Nuova se încheie cu o viziune, în urma căreia Dante îşi propune 

să nu mai vorbească de Beatrice pînă cînd nu va fi în stare să o laude aşa cum n-a fost 

slăvită niciodată vreo femeie. În Divina Comedie, Dante îşi ţine făgăduiala şi Beatrice 

devine, fără a înceta de a fi femeia iubită, şi simbolul teologiei sau, mai bine, al 

adevărului revelat. 

% 78. Mai strîmte : Dante pune, după sistemul ptolemaic, Pămiîntul în centrul 

Universului, după care urmează Luna şi celelalte planete în cercuri concentrice. Cercul 

Lunii fiind cel mai aproape de Pămînt, este mai mic decît celelalte. 

7 80. Mi-e-nceată : „chiar de aş fi şi plecat în ajutorul lui Dante, tot mi s-ar părea că 

am întîrziat să mă supun voinţei tale, fiinţă atît de desăvirşită !”. 

5 83, În negrul... fund : e fundul pămîntului, unde se termină Infernul. 

5° 84. Din largul plai : e Raiul. 

s 88. Te teme : raţionamentul urmează toate regulile unei demonstraţii scolastice, cu 

toate distincţiile şi silogismele sale. 

& 91. Aşa : în text: „Eu sînt făcută de Dumnezeu astfel”. 

2 94. Doamnă bună : Maica Domnului, care, şi după credinţa ortodoxă, intervine pe 

lîngă Dumnezeu pentru iertarea păcatelor noastre. Aici simbolizează harul şi 

milostenia dumnezeiască şi, împreună cu celelalte „două Doamne binecuvintate”, 

Beatrice şi Lucia, se opune celor trei păcate simbolizate în panteră, leu şi lupoaică. 

Dante nu-i spune pe nume, fiindcă niciodată în Infern nu îndrăzneşte, din respect, să 

pronunţe numele sfinte. 

& 97. Lucia : sfintă fecioară din Siracuza martirizată de Dioclețian în anul 304. 

Simbolizează harul care luminează mintea. 

% 98. Omu-ţi cu credinţă : se vede de aici că Dante a avut o venerație deosebită 

pentru Lucia. 

5 100. Urînd... orice suferinţă : în text : „...orice cruzime”. Unii (Tommaseo) explică 
„fiindcă a fost martirizată”, alţii, pare-se, mai bine : „fiindcă, după Solomon 

(Proverbe, VI, 8), ea dă harul său numai celor blînzi”. 

106. Jalea lui întreagă : adică plînsul lui care naşte milă în cei ce-l aud. 

* 107. Moartea : adică moartea sufletească. Păcatul este pierderea sufletului, a doua 

moarte a lui. 

6 108. Rîul : după unii comentatori (mai vechi) ar fi rîul Aheron, care nu se varsă în 

mare ca toate riîurile pămînteşti, aşa că marea nu se poate mîndri ; după alţii (mai 

moderni), e numai o imagine vie, în loc de „pădurea” sau „valea păcatelor”, faţă de 

care nici marea cu toate furtunile sale nu e mai primejdioasă. 

®© 113. Vorba ta cuminte : vezi nota 67, Infernul, Il. 

7 114. Vază : foarte bine spune Tommaseo că această laudă se potriveşte de minune 

lui Virgil, fie că face aluzie la poetul aşa de pudic încît fusese poreclit de contemporani 

„fecioară”, fie la raţiunea omenească supusă adevărului revelat, pe care o 

simbolizează. 

71 115-117 : de observat aici şi umanitatea Beatricei, care plînge de primejdia iubitului 

ei, şi a lui Virgil care se înduioşează de acel plins de femeie curată şi frumoasă. Nu e 

aici vorba numai de „adevărul revelat” care trimite „raţiunea omenească”, supusă lui, 

să scape din pădurea viciilor pe „omul păcătos”, ci de Beatrice, femeie iubită şi 

iubitoare care plînge, de Virgil, poet iubit de Dante, şi de Dante om. Toate aceste trei 

figuri trăiesc o viaţă omenească şi artistică, aşa că s-au putut face studii asupra 

caracterului Virgilului dantesc, care nu este numai cel istoric şi simbolic. Aici este 


secretul veşnicului interes al Divinei Comedii, care altfel n-ar fi decît ceva între Roman 
de la Rose şi o plicticoasă Mesiadă din secolul al XIV-lea. 

72 125. Curte-n cer : Raiul. De multe ori Dante obişnuieşte aceste imagini medievale. 
Altă dată, în loc să spună Raiul, zice : „unde Crist este stareţul mînăstirii”. 

5 127. Cum... : foarte frumoasă comparaţie, care ne arată pe Dante înzestrat şi cu 
sentimente foarte delicate şi gingaşe, nu totdeauna încruntat şi cu ochii spre cer, dar 
care ştie să se bucure de tot ce e frumos şi gingaş pe acest pămînt şi însufleţeşte cu 
bogata sa viaţă interioară toate aspectele naturii. 

74 138. La-ntiiul : adică să facă călătoria, de care se cam speriase la început. 

75 1. Prin mine : aici vorbeşte poarta Infernului. 

76 5-6. Puterea, iubirea şi mintea : adică : Tatăl, Fiul şi Sfîntul Duh, cele trei 
persoane ale Sfintei Treimi. 

” 7. Nimic n-a fost creat : înaintea ei nu fuseseră create decit lucruri veşnice, adică 
cerurile şi sufletele îngereşti. Pămiîntul, după Dante, a fost creat imediat după îngeri, şi 
Lucifer, căzînd din cer, a deschis în el prăpastia în formă de pilnie cu vîrful în jos, care 
a format Infernul. Pămîntul care, îngrozit de păcatul lui Lucifer, a fugit dinaintea lui a 
ieşit în cealaltă emisferă şi a format Purgatoriul. 

78 10. Coloare-ntunecată : după unii comentatori, culoarea întunecată se referă mai 
mult la sensul lugubru al inscripţiei de pe poarta Infernului. 

7 18. Al minţii bun : viziunea lui Dumnezeu. 

æ 35. Nefericiţii-acei : care n-au avut un drum drept în mersul vieţii şi n-au urmat 
nici un partid. Dante, om de luptă şi de partid, îşi arată, faţă de aceşti „nenorociţi care 
niciodată n-au fost vii”, tot disprețul său. 

si 42. Să-şi fac-onoare : faţă de laşitatea lor, ceilalţi condamnaţi din Infern s-ar fi 
putut mîndri. 

s 46. Să moară niciodată : desigur, nu moartea trupească, ci aceea a sufletului, ei 
nefiind primiţi nici măcar în Infern 

s 54, Nedemn : adică părea că e imposibil ca să se poată opri vreodată. 

s4 55. O gloată : lumea celor morţi e, fireşte, neînchipuit mai mare decit a celor vii. La 
începutul călătoriei sale, Dante se miră de multe lucruri, cu care pe urmă se 
obişnuieşte. Faţă de unele pedepse la început plînge, se îngrozeşte, leşină ; după ce s- 
a obişnuit însă ajunge pînă să mărească chinurile păcătoşilor pe care-i urăşte mai 
mult, cum face, de exemplu, cu trădătorul Bocca degli Abati, căruia îi smulge părul din 
cap, pînă cînd e silit să-şi spună numele. 

3 59. Umbra : după cea mai mare parte din comentatori, e vorba aici de papa 
Celestin al V-lea, smeritul sihastru Pietro di Morrone, care, după cîteva luni, muncit de 
dorul sihăstriei lui şi probabil şi de dezgustul curţii papale, renunţă la pontificat şi se 
întoarse la viaţa de dinainte, făcînd astfel loc lui Bonifaciu al VIII-lea, marele duşman al 
lui Dante. 

5 60. De laş : de laş ce a fost. 

7 63. Şi duşmanii : a se observa adîncul dispreţ pe care-l exprimă acest vers. l-a fost 
destul să-l recunoască pe Celestin, ca să înţeleagă că e vorba de laşi. 

ss 69. Viermi scîrboşi : numai pedeapsa talionului, de a alerga în veci după un steag, 
ar fi prea nobilă pentru astfel de păcătoşi. Viespile, tăunii şi viermii se potrivesc mai 
bine josniciei lor. Ei, care în toată viaţa n-au mers în nici o parte, n-au fost mînaţi de 
nici o idee, sînt împinşi acum, ca nişte vite, de viespi şi tăuni, iar sîngele lor nu e demn 
decit de viermi. 

5 77. Aheron : cel dintii din riurile Infernului pe care Dante le întîlneşte în călătoria sa 
imaginară. 

% 83. Un corăbier : Caron, care, după cum e şi în Eneida, are însărcinarea de a trece 
sufletele dincolo de Aheron. Descrierea lui Caron este admirabil imitată de Dante, 
după Virgil. 

” 84. Vai nouă : se adresează osîndiţilor care aşteaptă pe țărm, spre a fi trecuţi. 

2 87. Ger : în Infernul lui Dante, printre celelalte pedepse, este şi a gerului în care sînt 
băgaţi trădătorii, adică cei ce au păcătuit fiind cu mintea rece. 


% 91. Pe alt drum : Caron vrea să spună că Dante, cînd va muri, nu va merge în 
Infern şi sufletul lui va fi transportat cu celelalte de vasul acela uşor şi condus de un 
înger, care pleacă de la gura Tibrului, unde, după închipuirea lui Dante, se adună 
sufletele ce ajung apoi în insula Purgatoriului. 

“93. Luntre mai uşoară : aluzie la vasul de mai sus. 

% 95. In cerul : un fel de formulă magică, pe care Virgil o repetă, cu mici variante, de 
cîte ori întîlneşte o piedică mai mare. 

% 98. Bălții : Dante descrie Aheronul ca un rîu cu unda întunecată şi plină de nămol, 
asemănător cu o baltă. 

” 102. Amare : cuvintele amenințătoare pe care Caron le rostise mai sus. 

% 108. Celui Veşnic : adică Dumnezeu. 

% Stau : lipseşte o rimă. Din varianta însă la versul 104 (blăstemau) se vede că 
traducătorul intenţiona să schimbe toate aceste rime în -are cu altele în -au. 

1% 128. Ce vru : Virgil îi explică lui Dante motivul pentru care Caron i-a adresat 
cuvintele acelea cam aspre. El, ştiind că pe acolo n-au trecut niciodată suflete bune, 
vede cu oarecare ciudă călcîndu-se pentru întîia oară legile Infernului 

11 130. Un tremur : Dante trece rîul Aheron în mod misterios. Caron nu l-a primit în 
luntrea lui. Se face un cutremur, ochii îi sînt orbiţi de o lumină roşie, care izbucneşte 
din pămînt, şi Dante cade ca adormit. Cînd deschide ochii, se găseşte pe celălalt țărm. 
12 133. Un vînt : se credea pe atunci că razele soarelui, pătrunziînd în pămînt şi 
venind în contact cu umezeala, produc vînt, care împinge scoarţa pămîntului, 
producînd cutremure. 

'% 134. Un fulger : fulgerul se credea că e produs de sforţarea făcută de aburii de foc 
ca să se desfacă de aburii de apă, care-i înconjoară în sînul pămîntului 

1% 1, Mi-a rupt : formă energică ce pare că-l trezeşte şi pe cititor. 

1% 2. Tunet greu : e vorba de tunetul care urmă fulgerului. Alţi comentatori înţeleg 
larma asurzitoare a plinsetelor şi ţipetelor din Infern. 

1% 13. Nesfîrşita jale : versuri de armonie tristă şi deznădăjduită. Aici parcă Virgil şi- 
ar da seama pentru întîia oară de locul în care şi el e pus, şi-i este milă de ceilalţi, dar 
şi de el. 

17 15. Voi merge-ntii : Virgil mergea înainte ca să deschidă drumul şi să încurajeze 
pe Dante. În Eneida, Enea şi Sibila merg alături, dar aici „raţiunea omenească”, 
simbolizată în Virgil, trebuie să meargă înaintea omului, ieşit prin ea din pădurea 
păcatului, simbolizat în Dante. 

1% 21. Milă : de observat şi aici umanitatea lui Virgil, care, deşi personifică raţiunea 
omenească, nu e numai o alegorie rece, ca personificările din Roman de la Rose, ci o 
persoană vie, cu un caracter bine pronunţat, de maestru iubitor şi călăuză 
prevăzătoare. E om căruia-i e milă de omenirea chinuită în Infern, unde e şi el. 

109 22. Lunga cale ne-mboldeşte : vers devenit proverbial în italieneşte. 

10 28. Fără dureri : adică numai chinuri morale, deoarece ei n-au greşit cu nimic, 
numai n-au crezut în Cristos. 

"1 32. Nu-ntrebi : de observat interesul ce-l arată Virgil pentru acest cerc, care-l 
priveşte de aproape. În cîntul precedent l-a certat pe Dante, pentru că întreba prea 
mult ; acum se miră că nu-l întreabă. 

12 36, Poarta voastră : fiindcă Virgil e păgin. Botezul fiind cea dintii dintre tainele 
prin care omul intră în comunitatea creştină, e considerat ca o poartă a credinţei. 

13 42. În dor : adică în dorul în veci neîmplinit, de a se putea bucura vreodată de 
vederea lui Dumnezeu. 

14 43. Mîhnire : se vede aici marele entuziasm al lui Dante pentru sufletele mari ale 
Antichității. Dante, după cum am mai spus (nota la Infernul, II, 52), face o inovaţie, 
introducînd în Limb şi sufletele mari ale Antichității. 

15 49. Cîndva prin merit propriu : de observat cum Dante, cu o şiretenie 
şcolărească aproape, o ia de departe cu întrebările, dar Virgil îi răspunde pe faţă. 

16 Străin : adică al lui Cristos, care, între moartea sa trupească şi înviere, se cobori în 
Limb, ca să scoată de acolo sufletele patriarhilor şi să le ducă în cer. 

117 53. Duh puternic : Cristos. 


18 54. Biruinţă : fiindcă învinsese rezistenţa dracilor şi sfărimase porţile ladului. 

1 55. Primul om : Adam. 

12 58. Cel cu dulce liră : David. 

121 59. Israel : fiul lui Isac şi al Rebecăi, cunoscut sub numele de lacob, cu cei 
doisprezece copii ai lui Isac, care fură şefii celor douăsprezece seminţii ale lui Israel. 

122 60. Atît de mult : fiindcă sluji lui Laban şapte ani ca să i-o dea de soţie „şi anii 
aceştia i s-au părut ca vreo cîteva zile, pentru că o iubea” (Geneza, XXIX, 20), însă, 
constrîns să se căsătorească înainte cu Lia, sluji încă şapte ani 

123 63. Pînă la el : înainte de coborirea lui Cristos în Infern nimeni nu fusese scos de 
acolo, fiindcă poarta ladului fusese închisă încă de la păcatul lui Adam. 

124 65. Pădurea mare : se înţelege : gloata sufletelor dese ca pădurea. 

125 68. Culme : adică dincoace de marginea cercului. 

12 69. Semicerc : cum ladul are formă circulară, focul, luminînd numai jumătatea 
cercului întunecat, făcea astfel un semicerc. 

127 71, Să văd : trebuie admis că înclinarea era destul de pronunţată, încît Dante, 
stînd mai sus, a putut vedea pe deasupra zidurilor castelului pe cei care îl locuiau. 

12 73. Ce "nalţi : adică cel ce face cinste oricărei arte şi ştiinţe. 

12 80. Poete : Virgil, care se îndepărtase, şi, întorcîndu-se, e primit cu bucurie de 
ceilalţi. Torraca aici adaugă : „Acea invitaţie de a cinsti pe poetul care se reîntoarce şi 
toată scena următoare sînt ceva mai mult ca un expedient... pentru a preamări pe 
maestru. Se văd admiraţia şi respectul pe care orice om cult le datoreşte marilor genii 
şi operelor lor”. 

13 88. Omer : cel mai mare poet epic grec, căruia i se atribuie Iliada şi Odiseea (cca 
secolul al IX-lea î.Cr.). Cu toate că Dante nu ştia greceşte, nu îl ignoră pe Homer, ale 
cărui laude le citise în Poetica lui Horaţiu şi în Epistolele lui Seneca. 

'" 89. Horaţiu : cel mai mare poet liric latin, născut la Venosa la 8 decembrie 68 î.Cr. 
şi mort la 27 noiembrie 8 î.Cr. A scris Ode, Epistole, Arta poetică şi Satire. In Evul 
Mediu, Satirele şi Epistolele au fost citite mai mult decît Odele, şi în Arta poetică (v. 
235) Dante putea citi nişte cuvinte din care se deducea că Horaţiu însuşi se numea 
satiric. 

132 90. Ovidiu : celebrul poet latin (născut la Sulmona la 20 martie 43 î.Cr.) a murit la 
Tomis (Constanţa), lîngă Marea Neagră (17 d.Cr.), unde fusese exilat de August pentru 
o vină necunoscută bine. Opera lui principală sînt Metamorfozele, dar în Evul Mediu au 
fost preţuite mai mult Ars amandi, Remedia amoris şi Heroides. Este unul dintre autorii 
mai cunoscuţi lui Dante, cu care vrea să se ia la întrecere. In cîntecul hoţilor (Infernul, 
XXV), el se laudă că l-ar fi întrecut cu metamorfoza închipuită de el, a oamenilor care 
devin şerpi. 

'33 Lucan : născut la Córdoba, în Spania, la 33 î.Cr., a murit la 65 d.Cr. E autorul 
Farsalei, poem epic despre războiul civil dintre Cezar şi Pompei. A inspirat pe Dante 
mai ales în cîntecul amintit mai sus, al hoţilor. 

134 91. Cuvîntul drag : e cuvîntul de „poet”. 

135 93. Onoare : adică motivul cinstei constă în faptul că Virgil e poet. Cu mare 
modestie Virgil insistă asupra acestui lucru, că şi ceilalţi îl cinstesc numai şi numai ca 
poet. 

136 95, Prințului : este Homer. 

137 97. Vorbind : vers foarte discutat. Cei mai mulţi dintre comentatori interpretează 
că ar fi vorba de lucruri pe care ar fi inutil să le refere aici, aşa după cum era util şi 
potrivit acolo. 

138 99, Zimbiră : de satisfacţie că elevul lui cel mai drag a primit de la tovarăşii lui din 
nobilul castel acest semn de cinste. 

139 103. Lumină vie : e simbolul ştiinţei omeneşti, care răspîndeşte de jur împrejur 
razele sale binefăcătoare. 

14 107. De şapte ori : cele şapte ziduri sînt simbolul virtuţilor morale (prudenţa, 
dreptatea, tăria şi cumpătarea) şi al celor speculative (inteligenţa, ştiinţa şi 
înţelepciunea) sau, după alţii, al celor şapte părţi ale filosofiei (fizica, metafizica, etica, 
politica, economia, matematica şi logica). 


14 108. Rîurel : simbolizează elocinţa sau, după alţii, buna dispoziţie pentru bine. 

2 110. Şapte porţi : simbolizează, după cum se pare, cele şapte arte liberale în care 
consta învăţătura medievală : gramatica, dialectica şi retorica (artes trivii) şi 
aritmetica, geometria, muzica şi astrologia (artes quadrivii). 

13 113, Încet şi rar : idealul învățatului în Evul Mediu, care trebuia să vorbească rar, 
dulce şi cu autoritate. 

14 117. Cu toţi : adică toţi cei care erau în el. 

1% 118. Smalt : cîmpul era împodobit cu flori. 

146 120. Tresalt : adică şi acum, cînd îşi aduce aminte, se mîndreşte că le-a văzut. 

17 121. Electra : fiica lui Atlas şi mama lui Dardanus, fondatorul Troiei. Multa-i 
săminţie : copiii lui Dardanus, printre care Dante recunoaşte pe Hector, cel dintii 
născut al lui Priam, regele Troiei, şi al Hecubei, şi pe Enea, fiul lui Anchise şi al Venerei. 
18 123. Cezar : întemeietorul Imperiului roman (născut la 12 iulie 100 î.Cr., omorît la 
15 martie 44 î.Cr.). 

4% Ochi de şoim : felul cum îl descrie Dante aici arată că a fost influenţat de o 
tendinţă puţin favorabilă lui Cezar şi care a dăinuit în tot Evul Mediu. Altă dată 
(Paradisul, XI, 69) îl numeşte „cel ce-ntreaga lume-nspăimîntase”. 

15 124. Camilla : războinica eroină, fiică a lui Metabus, regele volscilor şi amintită de 
Virgil în Eneida. A luptat de partea lui Turnus împotriva lui Enea şi fu omorită de 
Aronta. Pentesilea : regina amazoanelor, care, în timpul războiului troian, se luptă 
împotriva grecilor şi fu omorită de Ahile. 

151 125. Latin : regele Laţiului, fiul lui Faunus şi al nimfei Marica. 

1? 126. Lavinia : fiica lui Latin şi a Amatei. A fost logodită de mamă-sa cu Turnus, 
regele rutulilor, dar Enea se îndrăgosti de ea şi o luă în căsătorie, de unde războiul 
între Enea şi Turnus, în care acesta muri. 

13 127. Brut : primul consul, care a scăpat Roma de tirania lui Tarchin şi a întemeiat 
republica. Tarchin : zis Superbul, ultimul rege al Romei, izgonit de Brutus. 

15 128. Cornelia : fiica lui Scipio Africanus Maior, soţia lui Tiberius Sempronius 
Gracchus, mama Grachilor Tiberius, Caius şi Sempronia. 

'55 Marcia : fiica lui Marcus Filippus, soţia lui Cato Uticensis, apoi a oratorului Quintus 
Hortensius. 

16 julia : fiica lui Cezar şi soţia lui Pompei. 

17 129. Saladin : Selah-Eddijn (1137-1193), sultan al Egiptului. S-a bucurat printre 
creştini de renumele de mărinimos şi înţelept. În Evul Mediu fu socotit ca tipul omului 
drept, cu toate că era de credinţă mahomedană. 

158 131 : Maistrul : Aristotel (384-322 î.Cr.), unul din cei mai mari filosofi ai 
Antichității, foarte prețuit de Dante, care-l laudă în diferite rînduri şi în Convivio, ca şi 
de toată lumea medievală. Dante cunoştea opera lui din traducerea Sfîntului Toma de 
Aquino. 

159 134. Socrat : (470-399 î.Cr.) iniţiatorul adevăratei morale, perfecționată apoi de 
Aristotel, după cum însuşi Dante spune în Convivio (IV, 6). Cea mai frumoasă figură de 
filosof şi de cetăţean din toată Antichitatea. Pentru el, virtutea consta în a şti, şi ţinta 
ştiinţei era cercetarea adevărului, cu care el se îndeletnicea întrebînd discipolii şi 
îndreptînd răspunsurile lor neexacte. Metoda aceasta se şi numeşte, de la el, 
socratică. Invinuit că ar fi corupător al tineretului şi că ar dispreţui pe zei, fu 
condamnat la moarte, pe care o înfruntă cu mare seninătate, refuzînd să fugă, atunci 
cînd i s-a oferit prilejul, pe motivul că legile trebuie respectate, chiar cînd sînt 
nedrepte. N-a lăsat nimic scris. Gîndirea lui o cunoaştem din operele lui Platon, 
Xenofon şi chiar din ale lui Aristotel. Plato : născut la Atena în 429 î.Cr., moare în 348, 
unul din cei mai mari filosofi ai Antichității, urmaş al lui Socrate şi şef al 
Academicienilor, numiţi aşa după locul unde ei se întruneau, adică Academia, după 
cum şi Dante spune în Convivio (II, 15). Dante cunoştea doctrina platonică din citaţii 
ale altora, poate a citit chiar traducerea latină a dialogului Timaeus pe care îl citează 
în Paradis (IV, 49). 

1% 136. Democrit : Dante ştia din De natura deorum a lui Cicero (l, 24) că, după 
Democrit, atomii alcătuiesc cerul şi pămîntul printr-un concurs aproape întîmplător. S- 


a născut la Abdera (465 ?-361 î.Cr.). 

16: 137. Empedocle : născut la Agrigent (490-430 î.Cr.), a scris o lungă poemă despre 
natură în care susţine că elementele care compun universul se combină şi se 
descompun de mai multe ori, aşa încît am avea nişte haosuri nesfirşite. La această 
teorie Dante face aluzie în Infern (XII, 42). 

162 Anaxagora : din Clazomene (500-428 î.Cr.), maestrul lui Pericle, care i-a scăpat 
viaţa cînd a fost acuzat de ateism, din cauza operei sale despre natură. A fugit atunci 
la Lampsac, unde a murit. Are meritul de a fi introdus în Atena filosofia şcolii ionice. 

16 Tale : din Milet, unul din cei şapte învăţaţi ai lumii vechi (639-546 î.Cr.). 

1% 138. Diogene : cinicul, născut la Sinope (404-323 î.Cr.), a fost dispreţuitorul 
neînvins al oricărei străluciri pămînteşti. Este acela care, locuind într-un butoi şi 
ducîndu-se Alexandru cel Mare la el şi întrebîndu-l ce dorea, i-a răspuns să nu-i ia ce 
nu-i poate da, fiindcă se aşezase în dreptul soarelui. 

'% Eraclit : din Efes (500 î.Cr.), a fost celebru în filosofie şi ştiinţe naturale, dar şi-a 
exprimat gîndul într-o formă aşa de abstractă că a fost poreclit „Obscurul”. 

1% 139. Orfeu : poet trac „care făcea cu chitara blinde fiarele şi arborii şi pietrele să 
se mişte către sine” (Convivio, II, 1). După Dante, e „omul înţelept care cu 
instrumentul vocii sale îmblinzeşte şi potoleşte însuşirile crude şi aduce la voinţa sa pe 
acei care nu au viaţă pentru ştiinţă şi artă” (Convivio, II, 1). 

16 Quale : adică în calităţile ierburilor. 

168 140. Dioscoride : Pedanius Dioscoride, grec din Anazarba în Cilicia. A înflorit în 
timpurile lui Nero şi a scris un tratat unde se vorbeşte despre calităţile medicinale ale 
ierburilor. 

169 Tuliu : M.T. Cicero, marele orator roman (106-43 î.Cr.). Dialogul De amicitia a fost 
una din cele două cărţi care i-au inspirat lui Dante iubirea de filosofie. 

17 141, Tit : Titus Livius, considerat aici ca filosof. Despre scrierile lui filosofice Dante 
aflase dintr-o scrisoare a lui Seneca către Lucilius, în care ele sînt lăudate împreună cu 
ale lui Cicero. Altă dată, adresîndu-se istoricului, îl numeşte „cel care nu greşeşte”. 
Născut la 60 î.Cr., a murit la 16 d.Cr. Cel mai mare istoric al Romei, autor al operei 
Rerum Romanorum ab urbe condita libri, ajunsă la noi incompletă. 

11 142. Seneca : Dante a cunoscut din Seneca Scrisorile către Lucilius, pe care le 
interpretează în Convivio (IV, 2) şi unde Seneca vorbeşte de mai multe ori de tratatele 
sale de filosofie morală, pierdute pentru noi. Dante şi contemporanii lui credeau că el 
ar fi autorul tratatului despre Cele patru virtuţi al lui Martinus Damiensis, pe care îl 
citează în De Monarchia (II, 5). 

172 Gallian : Claudiu Gallian, medic din Pergam (131-201 d.Cr.), autorul unui tratat de 
medicină, citat în Convivio (|, 8). 

5 Euclid : matematician alexandrin şi platonic, autor al celebrelor Elemente de 
geometrie. A trăit pe la 300 î.Cr. şi e citat de Dante în Convivio (Il, 14) şi în De 
Monarchia (|, 1). 

v4 143. Hipocrate : medic din Cos în secolul al V-lea î.Cr. Citat în Convivio (|, 8) şi 
Purgatoriu (XXIX, 137). 

"5 Avicenna : Ibn-Sina, medic arab (980-1030), autor al unui comentariu aristotelic 
citat în Convivio (II, 14 şi 15). 

v6 Ptolemeu : matematician şi geograf din secolul al II-lea d.Cr. Citat în Vita Nuova 
(XXIX, 2) şi Convivio (II, 13). 

177 144. Averoe : Ibn-Roschd, filosof arab din Córdoba (1116-1198), zis şi 
„Comentatorul” pentru marele său comentariu asupra operelor lui Aristotel. Citat în 
Vita Nuova (|, 4) şi în Purgatoriu (XXV, 63). 

ve 147. Cuvîntul meu : Dante vrea să arate că nu întotdeauna ajung cuvintele şi 
bunăvoința pentru a putea reda ceea ce el a văzut. 

119 151. Nimic nu luce : Limbul este o excepţie luminoasă în Infernul lui Dante, care e 
tot întunecat. 


180 1, Starea-întii : din cercul întîi ne-am coborit în cel de-al doilea, mai restrîns, ceea 
ce e firesc, infernul dantesc avînd forma unei piîlnii. 


181 3, Ci : cercul e mai mic, dar caznele sînt mai groaznice.. 

182 Stîrnind urlare : aşa sînt de groaznice, încît stîrnesc urlare. 

1% 4. Minos : unul din cei trei judecători din Infern. Rege mitic al Cretei, devenit 
proverbial pentru dreptatea sa, aşa încît Virgil îl înfăţişează în Eneida ca judecător al 
sufletelor, după moarte. „Dante îl înfăţişează ca un demon, îi ia urna (urnam movet) 
virgiliană (Eneida, VI, 432), îl face să riînjească oribil ca un cîine, îi adaugă o coadă 
foarte lungă şi-l reprezintă în timpul funcţiunii lui de judecător” (Torraca). 

184 6. Precum se-ncolăceşte : numărul încolăcirilor cozii sale peste trup arată pentru 
al cîtelea cerc din Infern este osîndit păcătosul. 

1% 7. Rău-născutul : născut în ceas rău ; care nu s-a putut miîntui. 

186 9, El : Minos. 

1% 15. Spun şi-aud : adică spun păcatul, aud condamnarea şi apoi sînt aruncate în 
cercurile Infernului, potrivit cu păcatele lor. 

188 17. Tu, cel ce vii : ca şi Caron, şi Minos este surprins (şi cam scandalizat) de faptul 
că un om încă în viaţă străbate ţinuturile supuse stăpînirii lui şi încearcă să-l sperie pe 
îndrăzneţul care s-a încumetat să întreprindă o astfel de călătorie. 

18 18. A stat : oprindu-se din funcţia sa de judecător. 

1% 19. Te-ncrezi : literar : „bagă de seamă în cine te încrezi”. Minos caută a strecura 
în sufletul lui Dante neîncrederea faţă de Virgil (raţiunea omenească). 

191 23. Aşa se vrea : formula obişnuită, de culoare cam magică, pe care Virgil (care în 
Evul Mediu a fost socotit ca vrăjitor) o repetă de cîte ori găseşte o piedică în atitudinea 
îndiîrjită a demonilor păzitori ai cercurilor din Infern. 

'% 24. Curmă : cu Minos Virgil nu întrebuinţează multe cuvinte ca să-l convingă, ci, 
scurt, îi spune că aşa e voinţa cerească şi deci să tacă. In alte rînduri, ca om fin ce 
este, se ia cu binele pe lîngă demonii care-l împiedică. Acest oportunism al lui Virgil a 
fost studiat într-o frumoasă lucrare, L'opportunismo di Virgilio, de către un tînăr elev al 
dlui Francesco D'Ovidio. 

13 28. Mut : lipsit de lumină. Dante, ca şi Shakespeare şi ca mai toate geniile mari, 
are adesea expresii lapidare care nouă de multe ori ni se par ciudate. În cîntecul | (vezi 
60), Dante spune, spre exemplu, că lupoaica îl împinge înapoi unde „soarele tace”, 
adică în adiîncul întunecos al pădurii. 

1% 30. Volbură : peisajul acesta de furtună se potriveşte de minune cu furia patimii 
care i-a răpit în viaţă. 

1% 31. Vrodată : printr-o excepţie miraculoasă, furtuna stă numai timpul necesar 
Francescăi ca să-şi povestească tragica întîmplare de iubire şi moarte. După cum 
foarte bine observă Henri Hauvette, într-o foarte recentă lucrare a sa (Etudes 
italiennes, |, nr. 2-3, 1918) despre cele şapte dintii cîntece ale Infernului, acestea par a 
reprezenta o primă încercare a lui Dante, reluată apoi mai tîrziu. Dante, în urmă, nu va 
întrebuința mijloace aşa ieftine ca intervenţia unei minuni. De altfel, mai observasem 
şi eu (Ricordi di letture provenzali e francesi nella „Commedia” di Dante, Napoli, 1913) 
că Dante, ca să facă posibilă convorbirea lui cu Brunetto Latini, născoceşte o întreagă 
meteorologie a Infernului, aşa că ploaia de foc ce-i chinuieşte pe aceşti păcătoşi se 
stinge în contact cu aburii ce se ridică din rîul Flegeton, de pe malul căruia Dante 
vorbeşte fostului său maestru, ceea ce ar fi dovadă a unui progres în arta lui Dante şi 
că ar fi trecut multă vreme pînă ce a reluat poema începută. 


1% 43, Şi-n jos şi-n sus : „cu sunetele întrerupte ale acestor adverbe, care parcă se 
fugăresc unul pe altul, Dante descrie «virtejul infernal ce nu mai stă», de care acele 
suflete sînt răpite şi zbătute în toate părţile” (Venturi). 

1% 46. Lai : lais-urile erau nişte scurte compuneri poetice, de origine bretonă, uneori 
narative, alteori lirice, întovărăşite de o muzică tristă şi melancolică. Cuvîntul lai, 
întrebuințat de provensali spre a arăta cîntecul păsărilor, a trecut pe urmă cu 
însemnarea de plingere. 

1% 54. Neamuri multe : adică sirienii, etiopienii, parte din indieni şi babilonieni. 

1% 57. Legal scuzată : Orosius (|, 4) povesteşte : „această regină (Semiramida) 
arzînd de poftă... se pătă de desfriu... şi păcatul ei particular voind să-l acopere cu o 


aparenţă de legalitate porunci că tatăl şi fiica s-ar putea împreuna, după placul 
fiecăruia, fără a se păstra vreun respect firesc”. 

2% 58. Semiramis : faimoasa şi frumoasa regină a asirienilor, care domni de la 1356 
î.Cr. pînă la 1314 şi a avut renumele de a fi fost cea mai destrăbălată femeie din lume. 
201 Cetite : Dante face aluzie mai ales la istoria lui Orosius, pe care o pomeneşte în De 
Monarchia (II, 9). 

22 59-60. Urmaşa şi femeia lui Nin : după moartea lui Nin, îi urmă la domnie soţia 
lui, Semiramida, îndepărtînd pe fiul său Ninia. 

23 60. Turci : adică Babilonia, care, în timpul lui Dante, era stăpinită de turci. Nu e 
necesar deci a crede că Dante face confuzie între Babilonia din Asia şi cea din Egipt, 
unde era reşedinţa sultanului. 

24 61. A doua : Dido, fiica lui Belo, întemeietoarea şi regina Cartaginei, iubi pe Enea, 
dar, părăsită de el, se omori (Eneida, |, 4). Astfel nu-şi ţinu promisiunea solemnă 
făcută cenuşei bărbatului său, de a-i fi totdeauna credincioasă. 

25 63. Cleopatra : regina Egiptului (69-30 î.Cr.) şi, după cum ne spun istoricii cei 
vechi, femeie foarte destrăbălată. A iubit între alţii pe Cezar şi Antoniu, care pentru ea 
se despărţise de soţia sa Octavia. Invinsă de armatele lui Octavian, ca să nu cadă 
prizonieră în mîinile duşmanului, puse s-o muşte o aspidă. 

26 64. Elena : fiică a lui Jupiter şi a Ledei, soţie a lui Menelau, care fu răpită de Paris, 
fiul lui Priam, regele Troiei, şi care fu cauza războiului dintre greci şi troieni. Oamenii 
din Evul Mediu şi-o închipuiau „mai albă decit lebăda”. 

27 65. Cumplitul timp : e vorba de războiul troian. 

28 66. Ahil : regele mirmidonilor, fiul lui Peleu şi al zeiţei Tetis, e cel mai însemnat 
erou grec în războiul troian. Dante îl pune printre cei destrăbălaţi, aducîndu-şi aminte 
că a murit din cauza iubirii. Intr-adevăr, după o lege post-homerică, Ahile, din iubire 
pentru Polixena, fiica lui Priam şi a Hecubei, ar fi voit să treacă de partea troienilor, dar 
Paris îl ucise. ln Roman de Troie şi într-o traducere italienească, datorată unui 
Binduccio dello Scelto, contemporan al lui Dante, se spune : „amor a arătat cazna şi 
puterea sa, împotriva cărora nimeni nu se poate apăra”. 

2% 67. Paris : cf. nota 64. 

210 Tristan : vestit cavaler al „mesei rotunde”, fiul regelui Meliadus, care iubi pe Isolda, 
soţia unchiului său, regele Marc din Cornivalia. Legenda spune că Tristan s-a dus în 
Irlanda pentru a cere mîna Isoldei pentru unchiul său, regele Marc, dar în călătorie, 
bînd din greşeală din licoarea fermecată dată de mama Isoldei pentru a-şi păstra 
veşnic iubirea bărbatului, s-au îndrăgostit fatal unul de altul. După multe întîmplări, 
regele Marc, descoperind adulterul soţiei sale, a rănit pe Tristan cu o săgeată 
înveninată şi acesta, simțindu-se murind, a îmbrăţişat atît de tare pe Isolda, încît 
amîndurora le-a plesnit inima şi au murit împreună. Legenda, de origine bretonă, a 
fost răspîndită în toată Europa de truverii francezi şi era foarte cunoscută în Italia, 
unde găsim o prefacere în proza toscană a romanului francez (aşa-zisul Tristano 
Riccardiano), şi pătrunsese chiar în lirică. Ahile şi Paris erau socotiți în poezia 
medievală la fel cu cavalerii medievali. Toate aceste personaje, asupra cărora a înflorit 
o întreagă literatură de romane, mai ales în limba franceză, erau foarte familiare 
tuturor oamenilor culţi din Evul Mediu, după cum ne sînt nouă personajele romanelor 
contemporane mai celebre. 

211 74. Acelor doi : Paul şi Francesca. 

22 75. Aşa de-uşor : vintul îi răpeşte cu atita violenţă, încît parcă au pierdut orice 
greutate, ca nişte biete frunze în furtună. 

23 77. Pe-acea putere : amorul care nu-i desparte nici în chinurile ladului. 

*:'79. Apropiere : adică de Virgil şi Dante. 

215 81. Altui : voinţa lui Dumnezeu. După cum am mai observat, numele lui Dumnezeu 
nu e niciodată pomenit în Infern decit printr-o perifrază. 

216 85. Didonei cor : adică din ceata desfrînaţilor, în care se găseşte şi Dido. 

27 90. Cu-al nostru sînge : fiindcă mai toţi muriseră de moarte violentă. 

28 91. Amic : cu această dorinţă plină de regret şi de deznădejde, pentru care 
Francesca, deşi condamnată, aproape s-ar ruga lui Dumnezeu pentru pacea lui, Dante 


începe să ne arate toată gingăşia acestui blînd suflet de femeie, care pare ca o lumină 
în peisajul furtunos şi întunecat al Infernului dantesc. Dante îşi dă seama de 
monotonia în care ar putea să cadă, dînd Infernului numai întunecime, Purgatoriului 
numai pocăință şi Paradisului numai lumină. De aceea „introduce ici şi colo în Infern 
cîte o rază de lumină şi, prin vijelie şi noapte, prin vaiete şi blesteme, deschide o 
portiţă prin care putem privi marea întindere a mării scînteind sub soare (malul mării 
unde Po îşi caută odihnă) şi să ascultăm duioasa poveste de iubire a Francescăi şi 
Paul” (Chiappelli). 

219 96. Pace : după cum am spus, Dante, ca să facă cu putinţă convorbirea lui cu 
Francesca, imaginează că vintul se opreşte cît timp ţine convorbirea. 

220 97. Cetatea : Ravenna, ultimul adăpost al lui Dante şi unde este astăzi mormîntul 
poetului. Probabil acolo, la curtea lui Guido Novello da Polenta, Dante a auzit această 
tragică poveste de iubire. 

221 98. Malul mării : Marea Adriatică, unde se varsă Padul. 

222? 99, Ai săi : afluenții Padului. 

23 102. Astfel : în mod violent. Ceea ce îndurerează mai mult pe Francesca nu este 
moartea, ci felul violent, brutal în care a fost omorită. 

224 103. Amor, ce-a sa iubire : avem aici concepţia aceea fatală a amorului, pentru 
care oricine e iubit nu poate să nu iubească la rîndul lui. Pentru întîia oară apare în 
romanele de aventură ale „mesei rotunde” (licoarea băută de Tristan şi Isolda, în 
corabia ce-i ducea în Cornivalia) şi de acolo trece în lirica italiană a Şcolii „dulcelui stil 
nou”, al cărei urmaş era şi Dante. 

25 106. Amor : de observat repetiţia amor..., amor..., amor... (100, 103, 106) ca un 
laitmotiv ce revine mereu în această muzică delicată ce e povestea Francescăi. 

26 107. Caina : o parte din groapa trădătorilor, în care sînt osîndiţi cei ce au trădat pe 
rudele lor. De la Cain, trădătorul fratelui său Abel. 

1 108. Ne-au spus : unii interpreţi cred că ultimul vers e spus de Paul. După 
rezultatele criticii mai moderne însă această interpretare nu e primită, părîndu-se a fi 
în contrazicere cu versurile 139-140, în care se zice : „Şi-n timp ce unul povestea, 
văzui/ Plîngînd pe-al doilea...”, din care reiese că numai Francesca vorbeşte, iar Paul 
numai plinge. 

228 110. Plecîndu-mi faţa : fiindcă se ştia şi el pătat de acelaşi păcat ; de aceea şi 
mila şi simpatia neobişnuite ce le arată faţă de Francesca. În cercul desfrînaţilor din 
Purgatoriu, Dante mărturiseşte direct acest păcat al lui, supunîndu-se, ca şi în cercul 
mîndrilor, pedepsei curăţitoare, care consistă în a trece un zid de flăcări. 


29 112. Vai, tată : de aici se vede umanitatea lui Dante, care, ascultînd povestea 
Francescăi, se gîndeşte la iubirile lui pămiînteşti, la perioada aceea de rătăcire morală, 
se mărturiseşte om slab, plin de păcate şi simte o solidaritate omenească cu aceste 
suflete rătăcite. Din punct de vedere teologic, el ar fi trebuit să se arate scandalizat, 
neînduplecat faţă de un păcat aşa de urit de Biserică, dar Dante e om înainte de toate, 
şi poet, şi de aceea Divina Comedie nu a murit o dată cu epoca în care s-a născut. 
Foarte frumos spune în această privinţă Carducci : „Moare Joe, dar imnul poetului 
rămine”. 

23 116. Francesca : din Ravenna, fiica lui Guido Novello da Polenta, mort în 1310. A 
fost dată de soţie cam pe la 1275 lui Gian Ciotto (lon Şchiopul) de’ Malatesti, senior de 
Rimini. Ea iubi însă pe cumnatul său Paul, al doilea fiu al lui Malatesta da Verrucchio şi 
bărbat al Orabilei Beatrice di Ghiaggiolo. Cei doi îndrăgostiţi fiind găsiţi împreună de 
Gian Ciotto, fură omoriţi amîndoi. Comentatorii mai spun că Gian Ciotto, ca să obţină 
mîna Francescăi, ştiindu-se foarte urit şi şchiop, a înşelat-o, trimiţîind la ea peţitor pe 
fratele lui, Paul, foarte frumos, aşa că Francesca a crezut că bărbatul ei va fi Paul, şi 
numai cînd a ajuns la Rimini şi s-a văzut lîngă Gian Ciotto a băgat de seamă amara 
înşelăciune. Nici un cronicar nu ne vorbeşte de această tragedie de la curtea 
Malatestilor, şi în ce adaugă comentatorii se vede influenţa romanului lui Tristan. 

231 123. Domnul tău : după unii, Virgil, care pune pe Enea să spună Didonei, care-l 
roagă să-i povestească întimplările sale după căderea Troiei : „Infandum regina iubes 


renovare dolorem” (Eneida, II, 3) ; după alţii, Boeţiu, care spune (De consolatione 
pshilosophiae, III) : „Ceea ce e mai chinuitor e să-ţi aminteşti că ai fost vreodată 
fericit”. 

25 128. Lancelot : episodul din romanul lui Lancelot, la care Dante face aluzie, este 
următorul : „Doamnă - spuse Gallehault -, acuma se cuvine să faceţi începutul : să-l 
sărutaţi înaintea mea ca început de adevărată iubire. Atunci se dau la o parte surizînd 
şi se fac că se sfătuiesc ; şi regina vede că el nu îndrăzneşte, şi-l ia de bărbie şi-l 
sărută foarte lung”. 

233 136. Acest : Galeot, cavaler şi prietenul lui Lancelot. Vrea să arate că, după cum 
Galeot fu acela care îndemnă pe regina Ginevra să sărute pe Lancelot, tot aşa şi 
romanul şi autorul lui fură mijlocitori de iubire între Francesca şi Paul. De aici Galeot a 
devenit pe urmă în italieneşte sinonim cu „mijlocitor”. Decameronul lui Boccaccio, în 
unele manuscrise, arată ca subtitlu : „sau Prinţul Galeot”. 

234 141. Căzui : de observat din nou cît de mult Dante ia parte la durerea Francescăi 
255 4. Alt soi : lacomii. 

23 9. Nu-şi schimbă : tot chinul acestei pedepse este în monotonia ei. Cine a încercat 
plictiseala adîncă, chinuitoare şi starea sufletească de adîncă deprimare într-un timp 
de ploaie îndelungată e în stare, gîndindu-se la veşnicia unui astfel de chin, să 
măsoare toată grozăvia lui. E o pedeapsă josnică, după cum unul din cele mai josnice 
este păcatul lăcomiei. 

237 13. Cerber : un monstru fabulos în formă de cîine cu trei guri, păzitorul Infernului 
păgîn, descris de Virgil în Eneida (VI, 417) : „Cerberus haec ingens latratu regna 
trifauci, Personat, adverso recubans immanis in antro”. In Dante are sarcina de a păzi 
cercul lacomilor şi de a chinui, muşcîndu-i şi zgîriindu-i, pe osîndiţii de acolo. 

238 16. Băloasă : în text : unsuroasă, şi se potriveşte foarte bine cu păcatul lăcomiei. 
29 19. Cîineşte urlă toţi : povesteşte Annie Vivanti într-una din ultimele căriţi ale ei 
(Zingaresca) că păstorii din America, care stau ani de zile singuri numai cu turmele lor, 
în singurătăţile depărtate de orice viaţă omenească şi cu neputinţă să poată vorbi cu 
vreo fiinţă omenească, după cîtva timp înnebunesc, şi primul semn este că încep a 
răspunde behăind behăitului turmelor lor. Tot aşa şi aici aceste suflete, prostite în 
pedeapsa lor josnică şi deprimantă, urlă cîineşte, imitînd aproape pe Cerber care-i 
asurzeşte cu lătratul lui. 

24 20. Scut : cînd nu mai pot rezista chinului ploii care-i loveşte, se întorc pe partea 
cealaltă. 

24 23. Din ei : din colţi, ca şi prins de febră. Cum, de altfel, fac cîinii cînd sînt uzi de 
ploaie. În acest clănţănit de dinţi şi tremur trebuie văzut însă şi un semn de lăcomie. 
De observat şi la fiarele sălbatice, şi mai ales la păsările răpitoare, cum înainte să se 
apuce de mîncat din prada lor sînt apucate de o tremurare nervoasă, care le împiedică 
cîtva timp să se poată atinge de hrană. 

22 26. Pămînt : în Eneida lui Virgil, Sibila dăruieşte lui Enea o turtă cu ierburi 
medicinale, cu puterea de a potoli furia lui Cerber. Dante, cu o variantă genială, arată 
tot disprețul ce-l are pentru păcatul lăcomiei, care în forma lui mai grosolană şi 
bestială constă în a mînca cît mai mult, fără a se preocupa de calitatea mîncării, 
punînd pe Virgil să arunce în gurile lui Cerber pămînt cu pumnii plini, ca şi cum ar 
zice : „Dacă e vorba să-ţi umpli numai pîntecele larg, e destul şi pămînt”. 

24 28. Rivnind s-agită : vezi nota de mai sus (v. 23). 

24 33. Surzi : la chinul ploii veşnice, al noroiului, al apei stătute care miroase rău, la 
muşcăturile şi zgîrierile Cerberului se adaugă şi chinul auzirii acestui lătrat nesuferit al 
Cerberului, care face sufletele să dorească a fi surde ca să nu-l mai audă. 

25 34. Pe umbre : adică călcînd pe ele. 

26 36, Pe-a lor golimi : Dante spune că, prin inconsistenţa lor (golimi), par persoane 
reale (plini). Unii au vrut să vadă o inconsecvenţă a lui, care în alte părţi ne arată 
aceste suflete ca avînd un trup consistent, pe care îl poate chiar chinui, ca de pildă al 
trădătorului Bocca degli Abati. Comentatorii mai recenți cred că Dante vorbeşte de 
golime (inconsistenţă) numai în comparaţie cu trupurile celor vii. Sfîntul Toma de 
Aquino spune despre trupurile osîndiţilor după Judecata Universală că „nu vor fi subţiri 


şi nesimţitoare, dar vor rămîne în consistenţa şi simţirea lor”. Aceasta numai întrucît 
priveşte suferinţa, căci, de pildă, în Purgatoriu (II, 79), Dante spune foarte clar că 
voind să îmbrăţişeze pe prietenul lui, muzicantul Casella, „de trei ori a aruncat braţele 
după gitul lui şi de trei ori s-a întors cu ele la piept”. 

27 40. De poţi : fiindcă are conştiinţa că este schimbat cu totul şi în chip, cum se 
întîmplă oamenilor care au pierdut orice demnitate omenească şi care s-au înfundat în 
viciile cele mai josnice, cînd vorbesc cuiva care i-a cunoscut pe cînd erau oameni 
întregi. 

243 51. M-avu cu dînsa : adică m-am născut la Florenţa. Sufletele, de cîte ori vorbesc 
de pămînt, vorbesc de el cu regret ca de „lumea cea senină, cerul cel dulce care este 
înveselit de soare” etc. 

249 52. Porc : în italieneşte Ciacco este şi nume de persoană (cf. fr. Jacques), şi numele 
popular toscan al porcului, luat din vorbele cu care se strigă porcii : ciac, ciac, ca şi în 
româneşte : ciuc, ciuc. 

25 54. Culcară : arată violenţa ploii care-i bate, după cum doboară ploaia grîul. Dante 
întrebuinţează, într-adevăr, aceleaşi vorbe care înseamnă a culca griul. 

51 58. Ciacco : foarte probabil Ciacco dell'Anguillaia, poet florentin, care ne-a lăsat 
două poezii drăguţe, dar uşuratice, după cum de altfel era şi caracterul lui. Boccaccio 
ni-l descrie (Decameron, IX, 8) : „Om foarte lacom, cum n-a mai fost nimeni vreodată, 
de altfel om foarte subţire şi plin de frumoase şi plăcute glume, nu tocmai om de 
curte, dar înţepător” şi povesteşte o întîmplare a lui cu Filippo Argenti, pe care-l vom 
întîlni în cercul mînioşilor. 

22 61. Urbei dezbinate : Florenţa. 

2353 64. O lungă ceartă : face aluzie la urile care despărţeau cele două neamuri : 
Cerchi şi Donati. Fiecare din ele îşi avea în oraş un mare număr de partizani, care apoi, 
cu nume luate de la partidele din Pistoia, şi-au zis bianchi şi neri (albi şi negri). Aceasta 
s-a întîmplat în sărbătoarea Armindenului (Calendimaggio) a anului 1300, cînd, 
călărind prin oraş amîndouă părţile, o ceată de tineri Donateschi se întîlni, lîngă 
biserica Santa Trinità (Sfinta Treime), cu o ceată de tineri Cercheschi ; s-a stîrnit o 
ceartă, aşa încît, în învălmăşeală, unii au fost răniţi, şi lui Ricoverino de’ Cerchi i-a fost 
retezat nasul. Lovitura aceasta, după cum spune în Cronica sa Dino Compagni (|, 22), 
„a fost nenorocirea Florenței”, fiindcă de acolo s-a înrăutățit dezbinarea oraşului. 

254 67. Lui : adică partidului „alb”. 

25 Să paţ-atare : să fie izgonit de „negri”. 

:5 69. Prin sila cui : papa Bonifaciu al VIll-lea, marele duşman al lui Dante, urmaşul 
în scaunul papal al lui Celestin al V-lea. 

25 Amic : Coşbuc interpretează aici verbul vechi italienesc piaggiare, al cărui înţeles 
nu este tocmai clar, ca a face pe prieten, a linguşi. După ultimele studii însă, 
comentatorii moderni ai poemului, întemeindu-se pe o notă a lui Boccaccio, care a fost 
unul din cei dintii comentatori şi expozitori ai lui Dante, interpretează : a arăta de a voi 
şi ceea ce în realitate nu se vrea ; într-adevăr, Bonifaciu al VIII-lea trimise la Florenţa 
ca „Împăciuitor” pe Carol de Valois, care dădu sprijinul său numai la „negri”, guelfi mai 
îndîrjiţi, ceea ce Bonifaciu dorea. 

2358 73. Buni sînt doi : nu s-a putut explica pînă acum această aluzie. Comentatorii 
vechi credeau că ar fi vorba de Dante însuşi şi de prietenul său Guido Cavalcanti (sau 
Dino Compagni care era podestà al Florenței cînd Dante a fost ales printre priori). 
Acum se înclină a crede că acel doi nu face aluzie la anumite persoane şi numai vrea 
să arate cît era de mic numărul oamenilor cinstiţi în Florenţa. 

259 Nici o vază : n-au trecere. In text: nu sînt ascultați. 

% 74. Trufia... : după acest pasaj, care ar corespunde celor trei fiare pe care Dante le 
întîlneşte la ieşirea sa din pădure, unii comentatori interpretează pantera ca simbolul 
pizmei, în loc de al păcatului trupesc. 

* 79. De Mosca : Mosca dei Lamberti, pe care Dante îl va regăsi în cercul VIII din 
Infern printre pizmaşii semănători de zizanii. 

22 Arigo : singurul printre cei numiţi de Ciacco, pe care nu-l mai întîlnim. Unii din 
vechii interpreţi spun că ar fi un Arrigo dei Giandonati, alţii - dei Fifanti, alţii în fine - 


degli Avvocati. 

23 80. Farinata : Farinata degli Uberti, pe care-l vom regăsi în cîntul X printre eretici. 
26 Rusticuci : îl vom întîlni printre sodomiţi (XVI, 43). 

25 Teghiai : Tegghiaio degli Adimari, pe care îl vom regăsi tot printre sodomiţi (XVI, 
40). 

2% 81, Spre fapte bune : în general ; dar mai cu seamă în folosul obştesc 

27 88. De mine-aminte : este în general dorinţa cea mai vie a sufletelor pe care 
Dante le întîlneşte în Infern. În Purgatoriu, sufletele îl vor ruga ca cei rămaşi pe pămînt 
să se roage pentru ei. 

2% 91. Chiorîş : tot timpul cît a vorbit cu Dante, Ciacco pare a fi ieşit din toropeala 
aceea de brută, în care a căzut din cauza josnicului păcat. Sfîrşindu-şi vorbirea, recade 
în starea lui de mai înainte. 

2% 93. La orbii săi : orbi în sens de întunecaţi la minte. 

: 96. Puterea inimică : cînd Isus Cristos, duşmanul sufletelor pierdute, se va cobori 
în lad şi orice suflet va reînvia în valea din losafat, ca să asculte Judecata din urmă. 

21 99. Ce-n veci : Judecata din urmă, rostită de vocea puternică şi înfricoşătoare ca 
tunetul a lui Dumnezeu. 

22 106. A ta ştiinţă : ceea ce ştii, ceea ce ai învăţat. Se face aluzie la doctrina 
aristotelică, după care, cu cît ceva este mai perfect, cu atît este mai simţitor la plăcere 
şi la durere, şi fiindcă, după învăţămintele teologice creştine, sufletul şi corpul, 
reînviind, vor fi mai perfecte, vor fi şi mai dispuse să se bucure de fericirea cerească 
sau să sufere pedepsele Iadului. 

“3 109. Deşi... : cu toate că damnaţii nu pot ajunge niciodată la acea perfecţie care 
este singura adevărată şi care constă în cucerirea fericirii supreme, totuşi, ele se 
aşteaptă să fie după ziua Judecăţii mai puţin imperfecte decit înainte. Deci, fiind mai 
perfecte, chinurile vor creşte. 

274 115, Pluto : zeul bogățiilor. Aici reprezintă pofta de avere. Dante îl numeşte marele 
duşman fiindcă cea mai mare parte din rele se nasc, după el, din cauza poftei de 
avere. 

2% 1. Pape Satân: vers voit obscur şi sibilin, pe care Dante îl pune în gura lui Pluto 
pentru a da scenei o culoare groaznică şi misterioasă. Este un fel de limbă infernală, 
pe care degeaba am încerca să o desluşim. Sigur este că, cu aceste cuvinte, monstrul 
infernal îşi exprimă mirarea şi ciuda, văzînd un om viu străbătind Infernul, totuşi 
comentatorii din toate vremurile s-au căznit să rezolve această ghicitoare dantescă. 
Domenico Guerri, care în ultimul timp s-a ocupat, cu metodă strict ştiinţifică, de acest 
vers şi de alte versuri şi cuvinte enigmatice din Divina Comedie, explică : „Vai Satan, 
vai Satan, Dumnezeule !”. Vom aminti ca o curiozitate interpretarea lui Benvenuto 
Cellini : Pas paix, Satan, pas paix Satan : à l'epee. 

276 3, Ințelept: Virgil. 

277 9. Lupe: fiindcă simbolizează păcatul zgîrceniei şi al poftei de rele. Tot acelaşi 
păcat este simbolizat la începutul călătoriei lui Dante în lupoaica pe care o întilneşte în 
pădure. 

78 10. Acesta: Dante 

*'9 11, Aşa e vrerea: formula obişnuită de culoare magică cu care Virgil obişnuieşte a 
înfrînge împotrivirea demonilor şi monştrilor infernali prepuşi la diferite cercuri. 

280 12. O fine: unde Arhanghelul Mihail a pus capăt trufaşei culpe a lui Lucifer şi 
îngerilor răzvrătiți, înfrîngîndu-i. 

231 18. Ce-înfundă-n ea : nu se referă la a patra văgăună, care în realitate nu-nfundă 
în ea decît numai zgiîrciţii şi risipitorii, ci la valea îndurerată, adică Infernul, despre care 
Dante cu drept spune că înfundă în ea păcatele întregii lumi. 

* 19. Atîta chin : este o întrebare pe care Dante nu o adresează lui Virgil, dar lui 
însuşi, văzînd chinul păcătoşilor pedepsiţi în acest cerc. A se construi : „O, veşnică 
justiţie, cine adună aici atîta chin şi caznă şi cine răzbună al nostru rău, astfel (aşa) de 
amar ?”. 

2 25, Decît aiuri : decit în celelalte cercuri infernale prin care Dante trecuse înainte. 


23 26. Poveri : e vorba de cele două cete : a zgirciţilor şi a risipitorilor, din care cea 
dintii înaintează de la stînga, cea de-a doua de la dreapta celor doi poeţi. Aceste două 
cete sînt silite de ursita lor veşnică să alerge de-a lungul cercului pînă cînd se ciocnesc 
împreună şi să rostogolească greutăţi mari. 

255 Cu pieptu-n munci : greutăţile sînt aşa de mari, încît braţele nu sînt de ajuns 
pentru a le rostogoli şi este nevoie să le împingă şi cu pieptul. 

2% 30. Strigînd : unii îşi bat joc de ceilalţi : risipitorii strigă zgirciţilor : „Ce tot 
aduni ?”, zgirciţii strigă risipitorilor : „Ce tot arunci ?”. 

25 42. Ce-nseamnă : în text: „Au fost cu mintea întunecată în primul trai, că n-au 
făcut nici o cheltuială cu judecată”. 

5 47. Creştet gol : se face aluzie la obiceiul Bisericii catolice, ca preoţii şi călugării 
să aibă creştetul capului ras. 

2 51, Sus : adică atunci cînd erau în viaţă pe pămînt. 

20 Nămol : păcat. 

21 52. Zadarnice : fiindcă nu-i vei putea cunoaşte. 

2% 53. Atîta solz : i-a întunecat astfel la minte, înciît...”. 

2% 54. Bruni : refractari. 

2% 57. Cu pumnii-nchişi : zgirciţii vor păstra şi după învierea trupurilor atitudinea lor 
caracteristică, de a ţine pumnii strînşi ca şi cum le-ar fi frică să scape banii ; risipitorii 
vor învia fără plete ca şi cum şi-ar fi vîndut şi părul. 

2% 58. l-a smuls : a se construi: „A da şi a strînge fără minte i-a smuls din dulcea 
lume”. 

2% 74. Duce : Dumnezeu, după ce a creat cerurile, dădu fiecăruia din ele o inteligenţă 
îngerească, care să potrivească şi să cîrmuiască orice mişcare a lor. Cerurile, după 
Dante, care urma sistemul ptolemaic, sînt zece : Luna, Venus, Mercur, Soarele, Mars, 
Jupiter, Saturn, Stelele fixe, Cerul cristalin şi Empireul. In afară de Empireu, care este 
nemişcat fiindcă acolo este Dumnezeu şi deci e desăvirşit şi, ca atare, n-are nici o 
dorinţă, toate celelalte sînt cîrmuite de o inteligenţă îngerească, care, avîntîindu-se 
către Dumnezeu, imprimă cerului, considerat ca material şi cristalin, o mişcare cu atît 
mai iute cu cît e mai aproape de Empireu şi Dumnezeu. 

27 75. Prin orice parte : fiecare din cele nouă ceruri transmite lumina sa 
dumnezeiască ce le vine din Empireu cerului următor, astfel încît toate părţile acestora 
să aibă o porţie egală de lumină. 

2% 77. Tot astfel : după cum Dumnezeu a dat fiecărui cer o inteligenţă îngerească să- 
| cîrmuiască, tot aşa bunurilor pămiîntene a prepus Soarta. 

29 79. La timp : la timpul potrivit, cînd i se pare că a sosit timpul. 

3% 80. Din neam în neam : din popor în popor şi din familie în familie. 

31 81. Oricît : fără ca mintea muritorilor să se poată împotrivi la această trecere din 
neam în neam a bunurilor omeneşti. 

3% 84. Ca şarpele : cf. Virgil, Eneida, III, 63 : „latet anguis in herba”. 

3% 87. Ca şi-alţi : ca şi celelalte inteligenţe prepuse cerurilor, tot aşa Soarta 
cîrmuieşte (prevede, judecă şi aşază) pămîntul, care este domeniul ei. 

3% 90. Se schimb-acei : aşa de mulţi sînt acei care trebuie să-şi schimbe starea. 

3% 91. Ea : Soarta. 

3% Cui atitea hule : aceea pe care lumea o înjură şi o blestemă pe nedrept. 

3% 92. Elogii : Boeţiu, De consolatione philosophiae, Il, 1 : „Aceea care acuma îţi 
pricinuieşte atîta durere, aceea ar trebui să-ţi fie motivul de linişte”. 

3% 95, Şi-n rînd : după cum ceilalţi Primi (celelalte suflete create întîi de Dumnezeu, 
adică îngerii) îşi mînă sferele încredințate lor, tot aşa Soarta îşi mînă a sa (pămîntul), 
întru neştirbită pace. 

39 97. Durere : Virgil, după această lungă digresie despre Soartă şi menirea ei 
providenţială pe pămînt, îşi aduce aminte de drumul lung ce-i rămîne de făcut şi se 
gîndeşte că a venit timpul de a-şi relua călătoria şi a se cobori în cercul al cincilea, 
unde păcătoşii sînt supuşi la pedepse mai grele. In loc de pedepse mai grele, poetul 
spune mai grele dureri, înlocuind cauza cu efectul. 

310 98. Cad stele : e miazănoapte. 


31 Răsăreau : fiindcă Dante şi Virgil porniseră la drum la apusul soarelui. 

32 101-102. O săpată de dînsul groapă : groapă săpată de dînsul. 

333 103. O apă roşie : apa rîului Styx, mai mult neagră decit roşie. 

3:4 107. Poală : sub poalele povîrnişului, care se află între cercul al patrulea şi al 
cincilea. 

315 108. Să se-nfunde : formînd balta stygiană, unde sînt pedepsiţi mînioşii şi leneşii. 
316 117. Aceşti mişei : nu este vorba de miînioşii care, după cum se pare că a înţeles 
traducătorul, urmează chiar sub apă zvircolirea lor, ci de nesimţitori, vinovaţi tocmai 
de păcatul contrar. Unii comentatori însă, ca de pildă Torraca, cred că aceşti 
nesimţitori sînt tot un fel de miînioşi : mînioşi amari, după cum îi numeşte Sfîntul Toma 
în Summa theologica, Il, II, 158, adică acel fel de miînioşi care nu-şi manifestă mînia lor 
prin violenţe, ci se frămîntă în sufletul lor şi cad într-un fel de toropeală şi de nesimţire 
(faţă de Dumnezeu), care îi face să nu preţuiască destul darurile minunate cu care 
Dumnezeu a înzestrat lumea şi omul şi îi face să fie trişti de o tristeţe vinovată 
(accidia) cînd ar trebui să fie veseli. 

37 130. Turn : unul din turnurile cetăţii Dite. 

318 1, Urmînd : urmînd cu povestirea lucrurilor văzute în al cincilea cerc. Dar nu 
trebuie trecut cu vederea asupra a ceea ce ne spune Boccaccio, de a fi aflat adică de 
la o rudă a lui Dante (Andrea Poggi) şi de la un prieten al lui (Dino Perini) că cele dintii 
şapte cînturi ale poemei scrise de Dante înaintea izgonirii lui şi rămase la Florenţa au 
fost pe urmă regăsite şi predate lui Dino dei Frescobaldi, care le-a trimis poetului 
pribeag prin intermediarul marchizului Moroello Malaspina. Primind Dante aceste 
cînturi, s-a hotărît să le continue şi, rezumînd lucrarea părăsită, spuse în acest început 
al cîntului VIII : „Urmînd vă spun...”. Nu toţi comentatorii sînt însă de acord asupra 
felului acesta de interpretare. De curînd dl H. Hauvette s-a ocupat de această 
chestiune într-un studiu foarte documentat cu titlul „lo dico seguitando”, publicat în 
Etudes italiennes, | (1918), pp. 1-39, din care reiese că este foarte probabil că lucrurile 
au mers aşa cum ne povesteşte Boccaccio în comentariul său. Noi credem însă că e 
vorba de o simplă formulă de tranziţie. Cf. lucrarea noastră „Per la medievalizzazione 
di Dante”, în Zeitschr. f. rom. Phil., XLIII (dec. 1923), pp. 314-317. 

319 4, Cum : priveam... cum. 

322 Două flăcărui : cetatea Dite este înfăţişată ca o cetate medievală, cu ziduri de fier 
înroşite în focul pe care îl are înăuntru, cu turnuri, metereze şi semnale luminoase 
după obiceiul cetăților medievale cînd erau asediate. După cum am demonstrat într-un 
memoriu citit la Reale Accademia di Archeologia, Lettere e Belle Arti di Napoli, N.S. I 
(1910), pp. 326-332 8 III : Materiali francesi nella costruzione della „Città di Dite”, 
Dante s-a servit de materiale franceze din Gui de Bourgogne şi Anseis de Carthage, în 
care se vorbeşte de oraşul legendar Lucerna, ale cărui ziduri sînt, ca acelea ale cetăţii 
Dite, „plus vermeil ke carbons en foier”. 

31 11. Cel chemat : Flegias, luntraşul bălții stygiene, care va apărea peste puţin timp, 
chemat de flăcările puse pe virful turnului. 

2 14. Decît bătrină : nicicum nu zboară mai repede prin vînt săgeata de pe arc, 
decît văzui acum o luntrişoară bătrînă de ani. 

33 17. Un singur lopătar : se subînţelege : strigă. 

34 19. O, Flegia : Flegias, fiul lui Mars şi al lui Chrises, care, supărat cu Apollo care îi 
siluise fata Coronida, dădu foc din răzbunare templului din Delfi şi deci a fost aruncat 
în Infern, unde Dante îl pune păzitorul cercului al cincilea, făcînd din el un simbol al 
mîniei, după cum făcuse din Pluto păzitorul cercului precedent, simbolul poftei de 
avere. Nu trebuie să ne mire în Infernul lui Dante acest amestec de elemente păgine şi 
creştine, fiindcă, chiar după religia creştină, zeii păgînismului sînt socotiți ca demoni : 
„dii gentium daemonia”. 

3235 20. El : Dante. 

326 21. Mai mult : va fi al tău, în mîna ta, numai cît timp va trece balta. 

37 25. lubitul tată : Virgil. 

328 27. -ncărcată : din cauza greutăţii corpului lui Dante, barca intra ceva mai mult în 
apă, ceea ce nu se întîmplase la coborirea în ea a lui Virgil, care, ca suflet, nu are 


greutate. 

32 28-29. Văzui porni : văzui (că) bătrînul vas porni. 

330 32. O umbră : Filippo Argenti degli Adimari din Florenţa, care, fiind foarte bogat, 
avea obiceiul să potcovească calul cu potcoave de argint, de unde i-a ieşit porecla : 
Argenti. Despre el ne vorbeşte Boccaccio în Decameron, IX, 8, 34, înfăţişîndu-l ca un 
cavaler foarte ciudat şi miînios. În nuvelele lui Sacchetti se vorbeşte de un Adimari 
care, călărind, avea obiceiul să-şi ţie picioarele întinse în lături, încît împiedica 
trecerea pietonilor pe străzile strimte ale Florenței medievale, din care cauză Dante, 
care atunci era priore, îl condamnă la o amendă. 

331 33. Tu cine eşti : arţăgos cum fusese în viaţă, Filippo Argenti caută şi în Infern 
prilej de ceartă. 

332 41. Păţitul : prevăzătorul. 

333 42. La cîini : face aluzie la ceilalţi mînioşi din ceata cărora Filippo Argenti s-a 


desprins. 
34 45. Ferice-acea : mama care te-a născut. 
355 55, El: Virgil. 


36 56. Vedea-vei : n-ai să ajungi la mal şi vei vedea. 

337 59. Astfel : încît şi azi mulţumesc lui Dumnezeu că mi-a îndeplinit dorinţa. 

38 61. Pe-Argenti : săriţi pe Argenti. 

339 65, Un țipăt : vaiet de durere. 

3 68. Dite : în ceea ce Francesco D'Ovidio a numit foarte bine topografia morală a 
infernului, cercurile de pînă acum reprezintă un fel de vestibul al adevăratului Infern, 
care începe numai cu cetatea Dite, înăuntrul căreia sînt pedepsite păcatele de răutate 
conştientă, cît timp în cercurile anterioare sînt pedepsite păcatele de necumpătare sau 
de incontinentia, după cum le numeşte Sfîntul Toma, adică de nestăpinire de sine, 
care vin din depăşirea limitelor, în aşa fel că ceea ce la început era o virtute mai pe 
urmă ajunge un păcat. A fi econom este o virtute, dar cînd economia depăşeşte 
limitele devine zgircenie şi este un păcat. De asemenea, iubirea este o virtute cînd 
este bine îndreptată către lucrurile cinstite ; desfriul însă este un păcat. Cel mai bun 
exemplu de o virtute care, rău îndreptată, se face un viciu ni-l oferă Dante în acest 
cînt, în care ne pune faţă în faţă minia bestială a lui Filippo Argenti şi cea sfintă a 
omului cinstit (Dante) pentru tot ce este josnic ; mînia aceasta este atit de sfîntă, încît 
îi atrage binecuvîntarea lui Virgil, care îi spune : ferice-acea ce-n sînul ei te-ncinse. 

341 69. Cui mult : cui e mult popor şi rău bătut ; mulţi damnaţi şi greu pedepsiţi. 

3 70. Acum... mai lămurite : acum parcă discern mai lămurit moscheile (clădirile 
mai înalte) roşii din ea, care parcă ar fi ieşite din foc. In oraşele văzute din depărtare, 
ceea ce se zăreşte mai întîi sînt clădirile mai înalte, turlele şi cupolele bisericilor. Fiind 
însă aici vorba de un oraş infernal, nu puteau să se afle în el biserici, ci moschei, care, 
pentru oamenii din Evul Mediu, reprezentau ceva diabolic. 

33 75. -ntr-atit de jos : ultimele patru cercuri în care, după cum am spus, sînt 
pedepsite păcatele de răutate. Partea mai joasă a Infernului în comparaţie cu cercurile 
precedente. 

34 77. Brîu : ca toate cetăţile medievale, şi cetatea Dite este înconjurată de un şanţ, 
pe care Dante îl compară cu un briu. 

34 78. Al cărei zid : al cărei zid se pare că este de fier. 

36 80. Luntraşul : Flegias. 

37 Şi-unde : unde, după ce a ajuns, zise : „Sînteţi la porţi, daţi-vă jos din luntre !”. 

38 83. Plouaţi din cer : demonii, îngerii răzvrătiți căzuţi din cer în lad împreună cu 
Lucifer, învinşi de legiunile îngereşti conduse de Arhanghelul Mihail. 

39 84. Acesta : Dante. 

35 89. Să vii tu singur : turbata bandă a demonilor se adresează lui Virgil. Cît despre 
Dante, ce avu îndrăzneala să vie în Infern, să se ducă singur înapoi. 

31 96. Groaznicul : demonul care a vorbit. Traducerea acestor versuri (94-96) pe care 
o găsim printre variante este cu mult mai aproape de text. 


32 98. De şapte ori : de mai multe ori. Ca aiurea (V, 67 ; VIII, 82), Dante 
întrebuinţează numărul determinat pentru cel nedeterminat. 

33 99. Moartea : face aluzie la primejdia din care l-a scăpat Virgil în pădure, cînd cele 
trei fiare îi curmaseră calea înspre colina mîntuirii. Moartea aici trebuie înţeleasă ca 
moartea sufletească. 

34 105. De-Atare : de Dumnezeu. Călătoria lui Dante era hotărită de Dumnezeu şi 
deci nimeni nu putea să-l oprească. 

35 106. Hrănind : hrănind cu speranţă în bine sufletul tău scăzut, cît timp vei rămîne 
fără mine. 

35 111. Căci „da” şi „nu” : încît nu ştiam ce să fac, căci da şi nu se luptau în sufletul 
meu. 

37 118-119. Cu sprincene trase pe ochi : în text : cu sprîncenele lipsite de orice 
îndrăzneală. Adică cu privirea nu aşa de veselă şi încrezătoare ca mai înainte, ci 
posomorită şi deznădăjduită. 

38 120. Ce duh : ca şi cum ar spune : „la uită-te cine îndrăzneşte să-mi trîntească 
uşa-n nas”. 

3° 125. Mai largă poartă : poarta ladului, care, după tradiţie, a trebuit sfărimată de 
Isus Cristos în coborîrea lui în lad, ca să scoată de acolo sufletele patriarhilor. 

3 127. Scrisoarea : face aluzie la inscripţia pe care Dante a citit-o la intrare : „Prin 
mine mergi la cuibul întristării,/ Prin mine mergi la veşnic plins fierbinte,/ Prin mine 
mergi la neamul dat pierzării” (Infernul, III, 1-3). 

34 128. lată-l : trimisul ceresc, care va deschide poeţilor poarta cetăţii blestemate. 

32 129. Dincoa” de ea : de poarta de sus a Infernului. 

33 130. Această poartă : poarta cetăţii Dite. 

364 2. El : Virgil. 

3% 3, Pe-a lui: pe a lui culoare moartă. 

36 Cea vie : culoarea cea vie, culoare trandafirie. Virgil, băgînd de seamă că paloarea 
lui, mai mult de ciudă decit de spaimă, a fost rău interpretată de Dante, care şi-a 
pierdut curajul şi a îngălbenit de frică, se stăpîneşte şi-şi reia aerul voios. A se construi 
: „Acea culoare moartă a feţei mele făcu că cea vie (culoarea vie) să i-o spele pe alui 
(culoarea moartă)” 

37 5, Căci : căci ochii n-aveau puteri să străbată prin neguri şi prin aerul greoi. 

3% 8, De nu... : Virgil stă o clipă la îndoială, ascultă dacă aude vreun zgomot care să 
vestească sosirea „trimisului ceresc” pe care-l aşteaptă, dar n-aude nimic. N-ar vrea 
să sperie mai mult pe Dante, căruia în realitate nu-i scapă acea întrerupere şi 
nesiguranţă a conducătorului său, totuşi nu se poate opri să-şi arate neliniştea. Ar fi 
zadarnic să încercăm de a completa ceea ce Virgil ar fi spus. 

3° Atare : atît de demnă de crezut este persoana care mi-a spus. Face aluzie la 
Beatrice, care, după cum se povesteşte în cîntul II, s-a adresat lui, pentru scăparea lui 
Dante din pădurea unde se rătăcise. 

3% 9. M-amiîn- : mă întîrzie. Virgil aşteaptă cu nerăbdare sosirea „trimisului ceresc”. 

31 10. Un văl : văzui bine cum Virgil, cu ultimele lui cuvinte (cu ce-a sfîrşit să zică), a 
încercat să ascundă (puse un văl) înţelesul primelor lui vorbe (pe ce-ncepu). 

3 15, Mai rău un sens : din spusu-i nedeplin am tras un sens mai rău de cum avea, 
adică am interpretat vorba lui neisprăvită, ca şi cum lui Virgil i-ar fi fost frică, pe cînd 
în realitate n-a avut decît un moment de îndoială. 

33 16. Scoici : Infernul, scobit ca o scoică. 

34 17. De-acei : în realitate, Dante ar vrea să-l întrebe pe Virgil, în care nu mai are 
aceeaşi încredere ca înainte, dacă a mai fost prin acele locuri, dar nu îndrăzneşte să-i 
spună de-a dreptul ; îl întreabă deci dacă nu cumva vreodată cineva din cercul lui s-a 
scoborit pînă acolo. 

35 Primul grad : primul cerc (Limbul), în care copiii morţi înainte de a fi botezați şi 
sufletele patriarhilor şi ale oamenilor iluştri din Antichitate nu suferă alt chin decît că 
sînt lipsiţi de speranţa să ajungă în Rai. 

36 23. Erihto : celebra vrăjitoare din Tesalia, care, după cum povesteşte Lucan în 
Pharsalia (VI, 420), rugată fiind de Sextus Pompeius, a scos un suflet din Infern pentru 


a-l întreba despre sfirşitului războiului dintre Cezar şi Pompei. 

37 27. Un duh : cine era acest suflet pe care Virgil, după impunerea vrăjitoarei Erihto, 
l-ar fi scos din Infern, nu ştim şi nici nu e necesar să-l căutăm. Este vorba, într-adevăr, 
de un pretext al lui Dante pentru a arăta că Virgil mai fusese pe acolo şi deci cunoştea 
locurile. 

378 luda : cercul trădătorilor. 

39 28-29. -ndepărtat... de cerul : din cercul mai jos al Infernului, aproape de centrul 
pămîntului, care centru (Pămintul fiind centrul Universului după sistemul ptolemaic) 
este şi punctul cel mai depărtat de cerul Empireu care înconjoară toate. 

35% 33. Şi-a-ntra : şi numai cu forţa se poate intra în el. 

381 43-44. Reginii durerii : slujitoarele Proserpinei, regina Infernului, adică Furiile. 

35 45, Erinii : cele trei furii : Megera, Alecto şi Tesiphon, fiicele lui Erebus şi ale Nopţii, 
semănătoare de răzbunare şi de zizanii, simbolul remuşcărilor care nu dau odihnă 
vinovatului. 

35 54. Spăşească-n el... : „rău am făcut că nu ne-am răzbunat pe Teseu, cînd s-a 
scoborit în Infern ca să răpească pe Proserpina” : adică Dante să ispăşească şi pentru 
îndrăzneala lui Teseu, şi pentru a lui. Literal, după traducerea lui Coşbuc : „Teseu să 
ispăşească, în persoana lui Dante, atacul lui la porţile Infernului”. După cum se ştie, 
Teseu a fost reţinut captiv pentru îndrăzneala lui, dar mai pe urmă a fost scăpat de 
Hercule. Tovarăşul lui, Pirithou, rămase însă victima lui Cerber. 

33 57. Gorgo : capul Medusei, care avea puterea de a împietri pe cine se uita la el. Ca 
să înţelegem bine alegoria, asupra căreia Dante însuşi de data aceasta ne atrage 
atenţia în versurile de mai jos (61-63), trebuie să ne aducem aminte că în perioada lui 
de rătăcire morală Dante a iubit foarte senzual o femeie care, în poeziile lui din 
această epocă, e numită Pietra (= piatră), din care aici, schimbînd-o în Medusă, face 
un simbol al iubirii senzuale, care amorţeşte conştiinţa, încît o face ca o piatră, 
nesimţitoare faţă de remuşcări. 

35 60. Şi-a lui : şi o palmă a lui. Virgil este aici simbolul raţiunii omeneşti supuse 
credinţei, care vine în ajutorul omului gata să cadă în păcat, ca să-l împiedice de a 
ajunge la o aşa de adîncă nesimţire a conştiinţei, încît să nu mai simtă remuşcări. 

3 63. Ce-nvăţ : cătaţi aici în cîntarea mea ciudată, ce-nvăţ (care învăţătură) şade 
ascuns sub vălul ei. In text: „O, voi care aveţi inteligenţă sănătoasă, băgaţi de seamă 
doctrina ce-mi zace ascunsă sub vălul versurilor ciudate”. 

37 67-68. Prin călduri contrarii : din cauza unui dezechilibru de căldură în 
atmosferă, aerul rece tinde a ocupa locul aerului cald. 

35 74. Antică : veche ca Infernul. 

3% 81, Prin pas : mergind pe valurile Styxului. 

3% 84. Şi-atît era : „trimisul ceresc”, care înaintează cu cea mai mare siguranţă de a 
frînge îndărătnicia demonilor, nu suferă decît de aerul acela greoi care se ridică de pe 
balta stygiană. 

31 85. Sol divin : s-a scris mult în timpul din urmă despre acest „sol divin”, care 
pentru unii ar fi Mercur, pentru alţii Enea, Isus Cristos şi chiar Aron. Noi ne ţinem de 
comentatorii cei mai vechi, care văd în el un înger trimis de Dumnezeu în ajutorul lui 
Dante, după cum, de altfel, socotesc şi cei mai buni dintre comentatorii moderni, ca de 
pildă Torraca şi Passerini. 

32 94. Vrerii : vrerii dumnezeieşti, al cărei ţel nu poate fi zădărnicit de nici o altă 
putere. 

33 96. Ades : cu prilejul coboririi în lad a lui Hercule şi apoi a lui Isus Cristos. 

3% 99. Făr' de păr : din cauza lui Hercule, care, după cum se povesteşte în Eneida 
(VI, 395), ca să-l pedepsească pentru că s-a împotrivit lui Teseu, l-a legat de git şi l-a 
tîrît cu sila afară din Infern. 

3% 105. Vegheaţi : călăuziţi, îmbărbătaţi, sub pavăza vorbelor sfinte. 

3% 107. Eu, cel : „eu, cel ce avui atita dor să văd cum poate fi o astfel de cetate, cînd 
fui în ea, privind în jur, văzui un cîmp enorm...”. 

3% 112. Arli : Arles, oraş în Provența, unde chiar astăzi se pot vedea rămăşiţe de 
cimitire romane. 


3% 113. Pola : oraş italian în Istria, unde, ca şi la Arles, se putea vedea o mulţime de 
morminte romane. 

39 Cornari : golful Quarnaro sau Quarnero, între peninsula Istria şi țărmurile 
Dalmației. 

40 114. Ai ţării ţărmi : vers celebru, în care Dante pune hotarele Italiei la Quarnaro. 
Chiar unii din comentatorii vechi relevă faptul că acest vers al lui Dante reprezintă 
mărturia cea mai veche despre naționalitatea italiană a întregii peninsule Istria. 

“1 119. Nu poate : nu poate nici un mijloc să facă un fier mai roşu decît cum acel foc 
făcea pe acele morminte. 

42 121. Capac : capacul mormintelor, pe care noi trebuie să ni le închipuim ca nişte 
sarcofage de piatră, în felul acelora de la Arles şi Pola. 

43 125, Scoine : cuvint propriu lui Coşbuc şi probabil făurit de dînsul în înţelesul de 
ceva deosebit prin analogia, poate, a cuvîntului scoică. Din cîĦți transilvăneni am 
întrebat nici unul nu a ştiut să-mi spună ceva lămurit despre acest sibilin cuvînt. 

44 126. Spuind de el : prin marele său plins, acest fel de damnaţi spune despre 
chinurile lui. 

% 130. Asemeni... cu-asemeni : fiecare mormiînt chinuieşte între pereţii săi 
înfierbîntaţi mai mulţi eretici din aceeaşi sectă. 

46 131. După treaptă : după gravitatea ereziei. 

%7 132-133. Şi-apoi... : „şi apoi ne-am dus pe un drum ce este între zidul cetăţii şi 
aceşti chinuiţi”. 

48 133. Dreaptă : Dante, în călătoria lui în Infern, coteşte tot la stînga, numai aici şi în 
cîntul XXVIII coteşte la dreapta şi mulţi comentatori se căznesc să găsească în acest 
fapt un simbol. 

49 6, Alină dorul : împlineşte-mi dorul de a fi lămurit în îndoiala ce o am. 

^40 11. S-or întoarce : tot insul se va întoarce din losafat iarăşi în trupul ce-l avuse pe 
pămînt. 

“1 13. Literal : „În partea aceasta îşi au cimitirul lor, împreună cu Epicur, toţi ciracii 
lui, care fac să piară sufletul împreună cu trupul”. 

“2 14. Epicur : filosof atenian (342-270 î.Cr.) pe care Dante crede că a fost cel dintii 
care a spus că „ţelul” nostru este voluptatea, adică plăcerea fără durere, după cum 
Dante spune în Convivio (IV, 6, 22). Tot în Convivio (II, 9) condamnă, „printre 
doctrinele cele mai bestiale”, pe aceea „foarte neroadă, josnică şi păgubitoare, care 
crede că, după viaţa aceasta, nu există alta”. Dante cunoscu doctrina lui Epicur din 
ceea ce putu să citească despre el în Aristotel, Cicero şi Seneca. Cicero, de pildă, 
spune despre el (De amicitia, 4) : „Au început a spune că, împreună cu trupurile, se 
nimicesc şi sufletele şi că moartea distruge tot”. 

3 17. Aci-n genune : „Aici, în întunecimea Infernului, şi chiar printre eretici, în cercul 
unde ne găsim”. Intîia întrebare a lui Dante a fost că doreşte să ştie dacă ar putea 
vedea pe cei ce zac în morminte. La această întrebare răspunsul îi va fi dat chiar 
acolo, prin faptul că-i va vedea. 

+4 18. Ce mi-o taci : Virgil, care citeşte în sufletul lui Dante, a ghicit că el are o altă 
dorinţă, pe care nu i-a exprimat-o : adică de a vedea acolo pe cineva care îl 
interesează îndeaproape : Farinata degli Uberti. 

“5 19. Nimic n-ascund : Dante şi-aduce aminte răspunsul cam sec al lui Virgil în 
cîntul III (77-79), la întrebarea lui de ce sufletele care se îngrămădesc pe malul 
Aheronului sînt aşa grăbite să treacă pe celălalt mal, unde Minos le va judeca. Atunci 
Virgil îi răspunse scurt că va înţelege toate, cînd şi el va fi ajuns acolo. Acuma, învinuit 
de Virgil că îi ascunde ceva, îşi răzbună cu oarecare şiretenie şcolărească pentru 
păţania de atunci, explicîndu-i tăcerea lui prin faptul că altă dată a fost dojenit fiindcă 
l-a întrebat. La Dante simţul situaţiilor comice este foarte dezvoltat şi este de admirat 
mai ales puterea de dedublare prin care Dante, autorul Comediei, îşi bate joc de Dante 
protagonistul, mai ales în ce priveşte frica faţă de piedicile pe care le întimpină în 
Infern, după cum am putut vedea în cîntul precedent. 

+5 22. Tu cel : Farinata, care a auzit pe cineva (nu ştie încă cine anume) vorbind 
graiul toscan, se ridică din mormînt şi-l roagă să se oprească. 


7 26. Nobila cetate : Florenţa. 

^48 27. Povară : face aluzie la luptele sîngeroase de partid şi mai ales la bătălia de la 
Montaperti, unde ghibelinii sub comanda lui Farinata zdrobiră cu desăvirşire partidul 
guelf. 

119 32, Ce faci ? : interesul ce-l arată Virgil pentru Farinata ne prevesteşte măreaţa 
figură ce ne va apărea în episodul ce urmează. Farinata : „pe acel Farinata pe care 
aveai atîta dorinţă de a-l vedea”. Manente degli Uberti, zis Farinata, şeful ghibelinilor 
din Florenţa, care a murit în aprilie 1264. In anul 1288, inchizitorul îl osîndi - după 
moarte - împreună cu copiii şi nepoţii lui, ca eretici patarini (pavlichieni). În 1248 el 
izgoni, împreună cu partizanii lui ghibelini, partidul contrar. Surghiunit după 
reîntoarcerea guelfilor la Florenţa în anul 1258, se adăposti la Siena, unde pregăti 
revanşa surghiuniţilor, luînd parte la bătălia de la Montaperti, pe rîul Arbia, la 4 
septembrie 1260. După victorie, Farinata a fost singurul care s-a opus la dărimarea 
Florenței, hotărită de căpeteniile ghibeline, în sfatul de la Empoli, după cum în timpul 
bătăliei se împotrivise la sfatul contelui Giordano, care propunea să nu se facă 
prizonieri, ci să-i măcelărească fără milă pe învinşi. 

420 33, Din brîu în sus : de aici putem să ne facem o idee aproximativă de adîncimea 
mormintelor. Dante adaugă : „îl vei vedea în întregime”, ceea ce măreşte înaintea 
ochilor noştri figura lui Farinata, după cum Virgil ar spune : „vei avea norocul să-l vezi 
întreg din brîu în sus”. Şi această admiraţie a lui Virgil pentru Farinata contribuie a-l 
ridica înaintea ochilor noştri. Avem aici, în episodul măreț ce va urma, două figuri 
uriaşe, două caractere în patima lor neclintite, care se urăsc şi totodată se admiră : 
Dante şi Farinata. 

41 35, El sta semeţ : „grupul, zice De Sanctis, este perfect armonic. Vedem pe 
Farinata ridicîndu-se ca un turn deasupra Infernului şi pe Dante în depărtare, 
nemişcat, mirat, cu ochii aţintiţi asupra lui”. 

2 38. Ca inimoşii : literal : „cu mîinile lui hotărite şi inimoase”. 

423 39. Ca-nţeleptul : „bagă de seamă cu cine ai a face, cu ce om mare vei avea 
cinstea de a vorbi, şi măsoară-ţi cuvintele”. 

44 41-42. Părînd cu crunte priviri, puţin : literal : „M-a privit în treacăt şi apoi, 
aproape dispreţuitor, m-a întrebat : «Cine au fost strămoşii tăi ?»”. 

425 42. Strămoşii : „Omul de partid ni se prezintă în adevărata lui fire. Nu-i ajunge lui 
Dante că este toscan ; ca să fie pe placul lui Farinata, trebuie să fie ghibelin : «Care ți- 
au fost strămoşii ?»”. In acele vremuri pline de atîta energie, partidul nu era numai 
legătură de idei, dar moştenire de familie : astfel tata, tot aşa copilul” (De Sanctis). 

426 48. -n două dăţi : în 1248, în ziua Intîmpinării Domnului, şi în septembrie 1260, 
după înfrîngerea guelfilor la Montaperti. 

427 l-am şi gonit : se simte satisfacția omului de partid, care se poate lăuda cu două 
înfrîngeri ale partidului advers. 

8 49, Deşi goniţi : aici se simte că focul mîniei i s-a urcat în obraji lui Dante şi că prin 
gura sa vorbesc strămoşii lui. „Farinata a zis : i-am gonit în două dăţi - apăsînd asupra 
acestor cuvinte din urmă ; şi Dante îi întoarce acel plural împărţit în două singulare : şi 
întîiul şi al doilea rînd ; şi mai adaugă sarcasmul ultimului vers, unde în acel : dar arta 
ast-ai tăi nu ţi-o-nvăţară se simte un comic sarcastic, care presupune la cel ce 
vorbeşte un rîs, dar un rîs amar. Este unul din acele versuri care rămîn săpate în suflet 
şi nu se mai uită. Sfidarea a fost aruncată şi Farinata a primit-o” (De Sanctis). Aici 
episodul se întrerupe prin introducerea altui episod (Cavalcanti), şi în acest timp 
Farinata rămîne tăcut, nemişcat, absent, cu gîndul departe de scena care se petrece 
lîngă mormîntul lui şi se gîndeşte tot la ceea ce i-a spus Dante. Cînd se sfirşeşte scena 
între Dante şi Cavalcante dei Cavalcanti, el reîncepe a vorbi de parcă n-ar fi fost nici o 
întrerupere. 

429 53. O umbră : Cavalcante dei Cavalcanti. Guelf florentin, tatăl lui Guido Cavalcanti, 
poet florentin şi „primul prieten” al lui Dante. „A fost, ne spune Boccaccio în 
comentariul său la Divina Commedia, cavaler bogat şi iscusit, a urmat părerea lui 
Epicur, crezînd că sufletul, după moartea corpului, nu trăieşte şi că binele nostru cel 
mai mare ar fi în plăcerile trupeşti”. 


%0 54. -n genunchi : este o simplă ipoteză a lui Dante. Oricum, cu această 
imaginaţie, poetul şi-a ajuns țelul : Cavalcante să apară mic lîngă Farinata, care-l 
domină. 

%1 56, Altcineva : Guido Cavalcanti, fiul său, pe care-l ştia prieten bun cu Dante şi 
aproape nedespărţit de el. 

%2 58-59, Ingeniul tău... : „dacă ţi-a fost dat să faci această călătorie, nebizuindu-te 
în altceva decit în ingeniul tău...”. 

433 60. Guid-al meu : Guido Cavalcanti. Cînd Dante, în 1283, compuse sonetul care 
acum este cel dintii din Vita Nuova (cărticică în care Dante a adunat şi a comentat în 
proză cea mai mare parte din poeziile compuse de el pentru Beatrice) şi l-a trimis la 
poeţii cei mai renumiţi din vremea lui, Guido Cavalcanti, care era pe atunci cel mai 
celebru printre ei, a fost cel dintîi care i-a răspuns printr-un alt sonet. De aici prietenia 
între aceşti doi poeţi. Mai tîrziu însă, cînd Dante, după reforma democratică a lui Giano 
della Bella (reformă prin care numai cetăţenii înscrişi cel puţin de formă într-una din 
breslele lucrătorilor aveau drepturi politice), s-a raliat cu poporul şi s-a înscris (deşi 
nobil) în breasla medicilor şi spiţerilor, Guido Cavalcanti, care, în mîndria sa de nobil, 
nu privea cu ochi buni asemenea tranzacţie, l-a certat într-un sonet celebru, 
învinuindu-l de contactul (nu numai politic, dar şi moral) cu oamenii de rînd. Şi din 
motive politice, şi din cauza rătăcirii morale a lui Dante, care nu putea să fie pe placul 
lui Guido, prietenia dintre cei doi poeţi s-a răcit, şi, cînd Dante a fost ales priore şi s-a 
luat hotărîrea de a surghiuni pe cei mai turbulenţi şi dintre nobili, şi dintre poporeni, 
Guido, fără ca Dante să se opună, a fost surghiunit şi el la Sarzana, unde a căpătat 
friguri palustre, din care cauză, puţin după ce a fost rechemat la Florenţa, a murit. 
Guido Cavalcanti a fost unul din cei mai mari poeţi din această epocă şi una dintre 
cele mai frumoase şi mai nobile figuri de cavaler şi cetăţean. Contemporanii ni-l 
descriu ca foarte priceput în toate lucrurile care privesc cavalerismul, dar retras, 
dispreţuitor de „prostime” şi mereu urmărind gînduri filosofice, încît poporul care-l 
vedea învirtindu-se îngîndurat printre sarcofagele de pe lîngă biserica Santa Reparata 
spunea că în mintea lui „tot căuta cum ar putea să demonstreze că Dumnezeu nu 
există”. Figură foarte deosebită de cea a lui Dante, dar nu mai puţin măreaţă, Guido 
Cavalcanti n-a avut niciodată extazierile mistice ale prietenului său şi a fost epicurian 
convins, cu multă demnitate şi nu fără oarecare tristeţe : n-a căutat, ca Dante, să fie 
înger, dar nici n-a căzut atît de jos. In acest episod, Dante simte nevoia de a-şi explica 
discret purtarea lui faţă de Guido. Răceala prieteniei între ei şi mai ales moartea 
prietenului, cam din vina lui, îl apăsa pe suflet. „De ce Guido, cu care erai aşa prieten 
bun, nu te întovărăşeşte în această călătorie ?”, îl întreabă tatăl lui Guido. „Pentru că 
n-a prețuit destul pe Virgil (simbolul raţiunii omeneşti supuse credinţei), care îmi este 
acum călăuză”, îi răspunde Dante. Conflictul deci între el şi Guido a fost un conflict de 
idei. Aşa cel puţin vrea să ni-l arate Dante, dezvinovăţindu-se indirect de acuzaţia ce i 
s-ar fi putut face de a se fi purtat rău cu prietenul său cel mai bun. 

^44 61. Cu-a mea valoare : nu încredinţindu-mă numai în puterile mele (cum a făcut 
Guido al vostru), ci călăuzit de raţiunea omenească supusă credinţei. 

435 65, Mi-au spus de-ajuns : felul cum a vorbit, întrebîndu-l despre Guido şi 
pedeapsa ce o are ca eretic, a revelat clar lui Dante că are a face cu Cavalcante dei 
Cavalcanti. 

436 68. Nu-i dete : perfectul simplu întrebuințat de Dante induce în eroare pe 
Cavalcante. 

437 71. Amîn- : amină, întîrzie. 

438 73. Celălalt măreț : Farinata. Episodul întrerupt de apariţia lui Cavalcante dei 
Cavalcanti reîncepe. 

49 El care-oprire : acelaşi care, chemîndu-mă, m-a făcut să mă opresc (mi-a pus 
oprire în mers) lîngă dînsul. 

+0 76. Că ei : „faptul că n-au învăţat al vostru chip de a se întoarce acasă mă 
chinuieşte mai mult decit patul ăsta de foc”. 

“179. Doamna cea de-aici : Proserpina, soţia lui Pluto, adică luna. 


42 80. De cinci ori zece : „nu se vor împlini 50 de luni, adică nu vor trece patru ani şi 
două luni (de la aprilie 1300, timpul în care Dante fixează călătoria lui, pînă în iunie 
1304, epocă în care a fost surghiunit din Florenţa) şi vei şti prin suferinţa ta ce greu 
este de învăţat această artă de a se întoarce în ţară”. 

43 82. Sus te vrei : „pentru dorul care ai de a te reîntoarce sus pe pămînt, te rog să- 
mi Spui...”. 

4 83. Cumplit ne-ndurătorul : fiindcă, de cîte ori se hotăra o iertare a duşmanilor 
izgoniți, se adăuga regulat : exceptis Ubertis. 

5 87. -n temple : fiindcă aceste hotărîri se luau de obicei în biserică, socotită în Evul 
Mediu ca un fel de loc public, unde poporul, cu toate excomunicările conciliilor, 
continua mereu a se aduna la începutul primăverii pentru cîntecele şi dansurile sale nu 
tocmai mistice. 

46 100. Miop : în text: „cel care nu vede bine”, dar trebuie interpretat ca presbit, care 
vede numai de departe. 

1 103. Cînd s-apropie : „cînd evenimentele se vor întîmpla într-un viitor apropiat”. 
448 Ori sînt : „ori este vorba de evenimentele prezente”. 

4 105. Umana : „starea voastră de pe pămînt”. 

5 106. Va apune : „după Judecata din urmă, fiind închisă poarta viitorului 
(nemaiexistînd viitor), vom pierde şi acest dar de a vedea lucrurile care se vor întîmpla 
mai tîrziu”. 

451 109. Al culpei zor : Dante, cu gîndul la îndoiala teologică care-i încolţise în suflet, 
cum se poate că sufletele văd viitorul (profeția lui Farinata) şi ignoră prezentul (dacă 
Guido trăieşte ori nu), a întîrziat răspunsul său la întrebarea lui Cavalcante. Tăcerea lui 
a fost rău interpretată de către tatăl lui Guido, care, crezînd că fiul lui a murit, cade din 
nou în mormînt şi nu mai apare. Aici Dante roagă pe Farinata să-i spună lui Cavalcante 
că Guido trăieşte şi, dacă nu i-a răspuns, cauza a fost că se gîndea la altceva. 

42 111, La cei ce mor : printre muritori, sus pe pămînt. 

45 114. -s alb : „sînt luminat”. 

44 119. Ubaldin : Ottaviano degli Ubaldini, aparţinînd familiei stăpînitorilor ghibelini 
din Mugello. A fost episcop de Bologna şi ales cardinal în 1245. A murit în 1272. Cu 
toate că a fost trimis ca nunțiu apostolic în Lombardia şi Romagna contra lui Frederic 
al II-lea şi ghibelinilor, şi în regatul Siciliei contra lui Manfred, era bănuit de a fi 
favorabil partidului imperial. Un comentator aproape contemporan cu Dante, lacopo 
della Lana, ne spune că „a fost aşa ghibelin cu suflet şi aşa de aplecat către cele 
lumeşti, încît arăta a crede că n-ar fi altă viaţă decît aceasta de pe pămînt”. 

45 Frideric : împăratul Frederic al II-lea (1194-1250) a fost om de mare talent şi de 
idei foarte largi. A primit la curtea sa pe trubadurii fugiţi din Provența în urma 
cruciadei sîngeroase contra albigenzilor pusă la cale de papă. lubitor de orice fel de 
cultură, puse cel dintii să fie traduse din limba arabă în latineşte multe texte de 
medicină şi de filosofie, printre care faimosul comentariu al lui Averroes la operele lui 
Aristotel. La curtea lui s-a născut cea dintii şcoală poetică italiană, aşa-zisa siciliană, 
cu toate că curtea împăratului, din pricina deselor războaie cu papa şi împotriva 
comunelor răzvrătite din Italia de nord, n-a rămas decît numai mici răstimpuri la 
Palermo şi a cam rătăcit prin toată Italia. Poet el însuşi în limba italiană, ne-a lăsat 
vreo două-trei cîntece care se resimt adînc de influenţa provensală. Probabil şi din 
cauza simpatiei ce-o arăta pentru cultura iudaică şi pentru cea musulmană, ai căror 
învăţaţi îi preţuia foarte mult, ca şi din cauza luptelor lui politice cu papa, a fost socotit 
eretic. Cronicarul Fra Salimbene ne spune : „erat enim epicureus, et ideo quidquid 
poterat invenire in divina Scriptura per se et per sapientes suos quod faceret ad 
ostendendum quod non est alia vita post mortem, totum inveniebat”. 

%6 123. Inimic : cuvintele nelămurite ale lui Farinata şi prevestitoare de rău lui 
Dante : „Nu va trece mult timp şi vei face experienţă cît de greu este să înveţi arta de 
a te întoarce în patrie”. 

45 130. Dulcei raze : „cînd vei fi în faţa Beatricei”. 

458 135. Vale : valea e plină de sînge fierbinte în care sînt pedepsiţi tiranii 


459 2. Avalma : în urma cutremurului de pămînt care a urmat după moartea lui Isus 
Cristos. Vezi Matei, XXVII, 50 şi urm. 

40 3, Cumplită : de unde se puteau zări jos suflete chinuite şi mai groaznic. 

%1 8. Papa Anastasie : pontif roman de la 496 la 498. 

42 9. Fotie : diacon din Tesalonic ; a trăit pe la sfîrşitul secolului al V-lea, a urmat 
erezia acaciană, după care erezie Cristos a fost mai întîi om fără păcat şi din cauza 
aceasta a devenit pe urmă fiul lui Dumnezeu. După o tradiţie veche, primită de 
scriitorii medievali, ar fi indus în eroare pe papa Anastasie al II-lea ; astăzi însă este 
dovedit că s-a făcut confuzie cu împăratul bizantin Anastasie |. 

%% 10. Ne cat-... : să căutăm de... 

44 14. Răpus : anu sta degeaba. 

45 17, Trei cercurele : ultimele trei cercuri ale Infernului, care, din cauza formei 
conice a prăpastiei, sînt mai mici decît cele vizitate pînă acum de Dante. 

46 18. Din grad în grad : în forma unor trepte ca şi cele şase precedente, dar tot mai 
mici. 

47 22. Nedrept : corespunde noţiunii morale de iniuria. Vezi Cicero, De officiis, |, 14 : 
„cum autem duobus modis, idest aut vi aut fraude fiat iniuria, fraus quasi vulpeculae, 
vis leonis videtur, utrumque alienissimum ab homine est, sed fraus odio digna 
maiore”. După doctrinele aristotelico-tomistice (ale Sfîntului Toma de Aquino), Dante 
pune la baza construcţiei sale morale a Infernului ideea acestei întreite aplecări către 
rău a sufletului omenesc. Vedem deci pe damnaţi împărțiți în trei grupuri : cel dintii 
grup cuprinde pe cei necumpătaţi (desfrînaţii, lacomii, risipitorii şi zgîrciţii, mînioşii şi 
nesimţitorii) ; cel de-al doilea pe silnici, cel de-al treilea pe înşelători ; silnicia este 
pentru Dante păcat mai uşor decit înşelăciunea, fiindcă silnicia nu este ceva propriu 
omului, ci este comună şi animalelor ; înşelăciunea, din contră, este păcat esenţial 
omenesc, fiindcă înşelătorul întrebuinţează rău ceea ce este mai propriu omului, adică 
raţiunea. Păcatele cele mai uşoare sînt pentru Dante cele de necumpătare şi de 
răutate. Păcatul de silnicie se împarte în trei : silnicie contra lui Dumnezeu, contra 
aproapelui şi contra sa. Fiecare din acestea se împarte în două : împotriva lui 
Dumnezeu şi în lucrurile dumnezeieşti ; împotriva sa şi alor sale ; împotriva aproapelui 
şi în ale aproapelui. Inşelăciunea se poate exercita împotriva celor care nu se încred în 
noi şi împotriva celor care se încred. In acest caz nu mai este vorba de simplă 
înşelăciune, ci de trădare. Trădarea, la rîndul ei, se poate exercita împotriva ţării, a 
rudelor şi a lui Dumnezeu. Din cauza aceasta Lucifer, care a trădat pe Dumnezeu, este 
aşezat în partea cea mai de jos a infernului şi este închipuit cu trei guri : într-una îl 
mestecă pe luda, trădătorul lui Cristos şi, simbolic, al Bisericii ; în celelalte două pe 
Brutus şi Cassius, trădătorii lui Cezar şi, simbolic, ai Imperiului roman. 

48 23, La scopul tău : la acest scop, la nedreptate. 

49 27, Mai jos un hău : într-un cerc mai jos din Infern. 

1% 29. Trei direcţii : împotriva lui Dumnezeu, a sa sau a altuia. 

+1 30. Treime : împărţiţi în trei cerculeţe mai mici. 

+2 40, Să-ţi strici : să te păgubeşti pe tine însuţi. 

13 41. Făr' de... fine : în veci. 

+14 42, Sieşi inimici : toţi acei care, sieşi inamici, se ucid pe sine, pling în cercul al 
doilea. 

“5 45. Sau plîng : unii comentatori cred că acest vers se referă la acei care şi-au 
risipit bunurile şi deci plîng tocmai pentru aceleaşi lucruri care, bine întrebuințate, ar fi 
trebuit să le facă viaţa plăcută. Credem însă, cu Tommaseo şi cu Coşbuc, că este 
vorba de o nouă specie de silnici asupra lor înşişi, care se păgubesc cu tristeţea lor 
vinovată şi pling fiind în viaţă, în loc să fie veseli după porunca Domnului : servite 
Domino in laetita. Ceea ce s-ar putea opune acestei interpretări, că anume acest fel de 
păcătoşi au mai fost pedepsiţi afară de Dite, cade de la sine cînd observăm că Dante 
pune din nou în cetatea Dite pe risipitorii pe care i-am întîlnit în cercul al doilea 
împreună cu zgirciţii. Acolo era vorba numai de risipitori şi posaci (în latină accidiosi) 
din necumpătare, aici din răutate. 

“6 47. Din adînc : din inimă. 


“7 48. Natura : păcatele împotriva naturii şi ale artei sînt socotite de Dante ca păcate 
împotriva lui Dumnezeu, fiindcă natura este fiica lui Dumnezeu şi arta fiica naturii, aşa 
că aceasta din urmă este, după frumoasa expresie a lui Dante, „ca şi nepoată lui 
Dumnezeu”. 

“8 50. Sodomei : al sodomiţilor, păcat foarte răspîndit în Evul Mediu : cei care 
păcătuiesc contra naturii. 

+9 Cahorsei : cămătarii ; locuitorii oraşului Cahors din Franţa erau socotiți ca 
negustori foarte şireţi şi cămătari. Din partea lor, francezii numeau lombarzi pe acelaşi 
fel de oameni. 

40 51, Urăsc : blestemătorii (vezi versul 47). 

%1 53, Uzează : în sens de acţionează. 

452 55, Ăst mod : înşelăciune împotriva celor care se încred, adică trădarea. 

483 Dezmembrează : desparte şi pe cei pe care natura (rudele) sau dragostea (ţara, 
prietenii) îi adunase. 

44 58. Curvii : traducătorul cuprinde sub această numire şi pe pezevenghii şi pe 
înşelătorii de femei, din text. 

4 62, Din fire : iubirea aproapelui. 

%% 63. Sporind : iubirea rudeniei şi a prieteniei, care se adaugă la cea firească de la 
om la om. 

47 65, Dis : regele infernului, care era considerat şi ca rege al bogățiilor. Aici Dante 
întrebuinţează numele clasic în loc de cel creştin, Lucifer. 

48 70. Balta : miînioşii. 

% 71. Vint : desfrinaţii. 

1% 72, Poveri : zgirciţii şi risipitorii. 

1% Ploi : lacomii. Dante întreabă ce este cu acei care sînt în afara cetăţii Dite şi de ce 
nu sînt pedepsiţi şi ei acolo. 

42 78. Alt ţel : se gîndeşte la altceva, nu prea dă atenţie la ceea ce spune. „Ca 
odinioară - parcă ar spune Virgil - cînd, în loc de a răspunde lui Cavalcante, te gîndeai 
la problema ignorării prezentului de către suflete”. 

43 80. Elin : Aristotel. 

1% 84. Bate : deci necumpătatul este pedepsit cu pedepse mai mici. 

1% 85, Acest : Aristotel 

46 87. Afară : afară din cetatea Dite : necumpătaţii. 

47 89. Deoparte : de ce necumpătaţii stau departe de cei pedepsiţi dinăuntrul cetăţii. 
‘8 Dreapta : mîna lui Dumnezeu. 

49 91. Soare : aşa numeşte pe Virgil, fiindcă i-a luminat mintea. 

50 Nor : dubiu. 

5*1 92. M-albeşti : mă lămureşti. 

52 93. Şi-n dubiu : „atit îmi place a fi luminat de tine, încît dubiul îmi este tot aşa de 
plăcut ca şi adevărul, fiindcă îmi dă mijlocul să mă bucur de explicaţiile tale”. 

53 94. La punctu- : Dante nu înţelege cum cămătăria poate fi socotită ca silnicie 
împotriva lui Dumnezeu şi cere explicaţii lui Virgil. 

54 97. Filosofia : „nu într-un singur loc filosofia spune cui voieşte a o cerceta că 
divinul intelect şi felul lui de a acţiona este obirşia firii voastre”. 

5% 101. Fizica : cartea lui Aristotel cu acest nume. 

5% 102. File : chiar la început. 

57 104. Unui maistru : arta stă în aceeaşi relaţie cu Dumnezeu, cum stă învăţăcelul 
faţă de maestru. 

58 106. Două : natura şi arta. 

% 107. Facerea : face aluzie la pasajul din Geneză, III, 17-19 : „Dumnezeu zise către 
Adam : «Din pămînt (natura) vei trage cu mare osteneală hrana ta pentru toate zilele 
vieţii tale ; şi cu sudoarea feţei tale îţi vei cîştiga piinea»”. 

5 109. Alt drum : nu trăieşte nici din natură, nici din artă. 

51 111. Ei : naturii. Dispreţuieşte natura în sine şi arta, care depinde de ea şi îi dă ţel. 
52 113. Spre zori : sînt cam trei ceasuri după miezul nopţii şi zodia Peştilor a răsărit 
pe orizont, pe cînd Carul Mare este aproape de apus. Sîntem în dimineaţa zilei de 9 


aprilie 1300, care era ziua de Sîmbăta mare. Fiindcă Dante s-a rătăcit în pădure în 
seara de Joia mare, 7 aprilie (l, 21), ajunsese la poalele „colinei plăcute” în dimineaţa 
de Vineri, 8 aprilie (|, 37), şi se îndrumase spre Infern pe la apusul aceleiaşi zile (II ; 1), 
urmează că, ţinînd seamă şi de timpul cît a stat în pădure, el era în drum de o zi şi 
două nopţi. 

53 6. Ruină : marea prăvălire de pămînt de pe stînca rîului Adige între Verona şi 
Trento, zisă Slavini di Marco. Nu e necesar de a admite că Dante a văzut-o chiar 
personal, din vreme ce este pomenită în tratatul Despre meteori al lui Albertus 
Magnus, în care se vorbeşte de motivele din care munţii se prăvălesc. 

514 9, Nici o cale : în text : alcuna via, adică „cîte un drum”. Exemplele ce au fost 
aduse pînă acum pentru a susţine interpretarea lui alcuna (cîte una) prin nessuna (nici 
una) sînt toate foarte îndoielnice. Deci este de preferat interpretarea că acea ruină era 
în aşa fel prăvălită, încît ar oferi celui care ar fi sus putinţa de a cobori la vale prin 
ruina infernală pe care o compară şi cu aceea din Trento ; o întărire mai mult pentru 
această interpretare din urmă. 

55 12. Ruşinea Cretei : Minotaurul (care avea înfăţişare de jumătate om, jumătate 
taur şi se hrănea din carne omenească) s-a născut în Creta din Pasifae, soţia lui Minos, 
care, îndrăgostindu-se de un taur, îşi satisfăcu pofta sa nelegiuită intrînd într-o vacă 
sculptată pentru ea de Dedal. Ovidiu, în Metamorfozele sale (VIII, 155), cheamă 
Minotarurul „ruşinea neamului”, şi Virgil în Eneida (VI, 26) „mărturie de iubire 
nelegiuită”. 

56 17, Principele-Atenei : Teseu, pentru a-şi scăpa ţara (Atica) de ruşinosul tribut de 
tineri şi fete care trebuiau date Minotaurului, a plecat în Creta, unde cu ajutorul firului 
Ariadnei, fiica lui Minos care s-a îndrăgostit de el, a pătruns în Labirint, omorînd pe 
Minotaur. 

517 20. Surori : trebuie observat aici sarcasmul lui Virgil şi oportunismul lui, prin care, 
faţă de împotrivirea demonilor, ia atitudini diferite : acuma îl ia de sus cu autoritate, 
acuma cu binişorul, şi acuma, ca în cazul de faţă, cu ironie şi cu batjocură. 

58 27. Prin pasul ce-l făcui : Minotaurul, la sosirea poeţilor în acel loc, era întins 
astfel încît împiedica trecerea. Virgil, aţiţindu-l cu cuvintele lui batjocoritoare, a făcut 
să se scoale şi să lase trecerea liberă. 

59 30. Noua : fiindcă pînă atunci nu trecuse nici un om prin acele locuri, iar sufletele 
n-au greutate şi deci nu pot mişca pietrele. 

5% 33, Ucis : în sens figurat : „l-am dat cu vorbele mele o lovitură mortală”. 

51 34. -ntiia dată : vezi Infernul (IX, 22). 

52 38. Biruitorul : Isus Cristos, care după moarte a coborit în Infern şi a scos de acolo 
sufletele patriarhilor. 

53 39. l-a dus : i-a luat un plean atît de mare. 

54 42. Amorul : după doctrina lui Empedocle, după care dezbinarea a diferențiat 
elementele din haos (focul, aerul, apa şi pămîntul), iar iubirea le va amesteca din nou, 
reîntorcîndu-se în haos la sfîrşitul lumii. Virgil vrea să arate că, la cutremurul de 
pămînt care a urmat coboririi lui Isus în Infern, i-a fost frică să nu fie sfîrşitul lumii. 

55 43, -ncinde : aprinde. 

56 45, Altinde : pentru altunde, schimbat, foarte posibil, din cauza rimei. 

7 56. Centauri : monştri mitologici jumătate om, jumătate cal, născuţi din Ision şi 
dintr-un nor care luă aparenţa lui luno. După cum în viaţă umblau vînînd prin munţii 
Tesaliei, tot aşa Dante şi-i închipuie alergind unul după altul pe țărmurile rîului de 
sînge şi păzind pe silnici ca să nu se ridice mai mult decît le este îngăduit. 

528 61. Ponor : Nes crede că Dante şi Virgil ar fi două suflete vinovate de silnicie care 
sosesc să-şi facă pedeapsa şi îi întreabă ce loc le-a fost hotărît. 

59 65. Chiron : şeful acestor centauri. Virgil ia pe Nes de sus şi îi spune că răspunsul îl 
va da numai şefului lor, aducîndu-i aminte ironic că altădată a păţit-o din cauza firii lui 
prea pornite. 

55 67. Nes : vestitul centaur care a iubit pe Deianira, soţia lui Hercule, care s-a 
răzbunat omorîndu-l cu săgețile lui otrăvite cu sîngele hidrei din Lerna. Nes însă s-a 
răzbunat la rîndul lui spunînd Deianirei să înmoaie o cămaşă în sîngele lui şi să o dea 


lui Hercule cînd ar bănui că iubeşte o altă femeie, căci numaidecit s-ar întoarce la ea. 
Hercule îndrăgostindu-se de lole, Deianira i-a oferit cămaşa muiată în sîngele otrăvit al 
lui Nes, din care cauză Hercule a murit în dureri groaznice. 

51 71, Chiron : cel mai înţelept dintre centauri, viteaz şi învăţat mai ales în medicină, 
a fost învățătorul lui Ahile. 

52 72, Fol : alt centaur, pe care Virgil (Georgice, II, 455) îl numeşte furens. 

53 77. Cu-a armei crestătură : admirabil este acest gest al lui Chiron de a-şi despica 
barba stufoasă care-i acoperă gura cu crestătura săgeţii. 

54 80. Vedeţi : Chiron atrage atenţia celorlalţi centauri că Dante, care din respect se 
ţine mai în urma lui Virgil, mişcă pietrele pe care calcă. 

555 83, Ce-i sta la piept : centaurul este mai înalt şi capul lui Virgil îi ajunge la piept. 
56 84. O fire... cu-a doua : firea omenească cu cea de cal. 

57 88. Cine : face aluzie la Beatrice, care, după cum ştim din cîntul |, s-a adresat lui 
Virgil pentru a-l scăpa pe Dante din pădurea în care se rătăcise. 

58 90. Tiran : lui Nes, care, sigur că are a face cu suflete vinovate de silnicie, l-a 
întrebat obraznic care loc le fusese hotărît, Virgil n-a vrut să-i răspundă. Lui Chiron 
însă, care s-a mirat că Dante mişcă pietrele pe care calcă, îi dă toate explicaţiile 
cuvenite. 

59 91. Pe-acea putere : repetă şi aici, aproape neschimbată, formula aceea aproape 
magică, pe care a întrebuinţat-o şi faţă de alte piedici. 

50 96. Nu e duh : trebuie să relevăm şi aici ceea ce a fost numit oportunismul lui 
Virgil. „Primit fără ostilitate”, observă cu drept cuvînt Torraca, „Virgil nu adresează lui 
Chiron cuvinte dispreţuitoare şi nu-i dă porunci. Caută mai întîi să şi-l facă prieten, să-i 
intre în graţii. E viu confirmă observaţia centaurului ; e ca şi cum i-ar spune : ai 
nimerit-o. Apoi încearcă să-i inspire milă pentru acel sărman tovarăş de drum, căruia 
el trebuie să-i arate ladul întreg, nu din cauza vrunui plac ce-l are, ci din nevoie. Cu 
dibăcie şi potrivind vorba după inteligenţa ascultătorilor, face aluzie la Beatrice : cine 
cîntă osane în Rai i-a dat o slujbă de acest fel. Se face mic faţă de centaur şi neagă cu 
hotărîre (nu... nici) că tovarășul lui ar fi tiran şi el vrun duh mişel ; nu, ei nu vor rămîne 
acolo în sîngele clocotitor. De observat şi distincţia : tiran cel viu, duh mişel cel mort. 
După ce a pregătit astfel sufletul lui Chiron, îl roagă, şi rugăminrea îi iese caldă, 
insistentă, precisă. Şi isprăveşte cu o vorbă glumeaţă : dă-mi unul dintre ai tăi, care 
sînt aşa de mulţi şi cunoscători ai locului, care să ne coboare prin rîu pe unde-i vad şi 
să treacă în spate pe cel viu, care nu e duh să zboare”. 

41 101, Fidelu-nsoţitor : Nes. 

52 106. -n chip de fiară : ca nişte fiare. 

53 107. Al Ferei domn : Alexandru Fereu, tiran din Fere, în Tesalia, obţinu stăpînirea 
(369 î.Cr.) omorînd pe unchiul său Polifron. Faimos pentru cruzimea faţă de prizonierii 
de război (nu respecta nici pe ambasadori !) şi către supuşi, s-a făcut urit şi de rudele 
lui. În urma aţiţării soţiei Tebe, a fost omorît de fratele acesteia (358 î.Cr.). Alţi 
comentatori cred că ar fi vorba de Alexandru cel Mare (Dante spune Alexandru pur şi 
simplu), despre care Orosius ne spune că a fost „tiran foarte crud, care arunca pe 
oameni ca pradă cîinilor, învăluindu-i în piei de fiare” şi Seneca, De beneficio, |, 13, 3, 
că chiar din copilărie s-a arătat „latro gentiumque vastator, tam hostium pernicies 
quam amicorum, qui summum bonum duceret terrori esse cunctis mortabilus”. Coşbuc 
se hotăreşte pentru cealaltă interpretare şi traduce în consecinţă : al Ferei domn. 

54 Dionis : celebrul tiran din Siracuza (născut 431, mort 367 î.Cr.). 

55 109. Ezzelinul : Ezzelino da Romano (1194-1259), stăpînitorul castelului Romano, 
care şi-a întins stăpînirea asupra Veronei, Treviso, Vicenzei, Padovei şi se gindea să 
devină stăpiînul întregii Lombardii. Un vechi cronicar (Fra Salimbene) ne spune că „era 
mai de temut decît dracul. A omori bărbaţi, femei, copii era pentru el un nimic şi a 
făptuit cruzimi aproape de neînchipuit... în numele blestemăţiei şi al cruzimii a fost 
asemănător dracului”. Despre el s-a făcut legenda că ar fi fiul dracului şi de această 
versiune s-a folosit Albertino Mussato în celebra tragedie în limba latină Eccerinis. 
Toate cronicile Evului Mediu sînt pline de poznele lui crude, printre care e vestită 


aceea care a făcut-o într-o zi cerşetorilor. l-a adunat pe toţi în livada castelului 
făgăduindu-le că le va da îmbrăcăminte şi, după ce i-a silit să se dezbrace de zdrenţele 
lor în care erau ascunse multe monede de aur şi de argint, i-a trimis pe toţi aproape 
goi înapoi. 

5% 111. Obizo : Obizo al II-lea, fiul lui Rinaldo şi al Adelaidei da Romano. A fost 
stăpiînitor al Ferrarei de la 1264 la 1293. 

* 112. Fiu-i proclet : Dante spune : „fiu-vitreg” şi adaugă : e drept, ca şi cum ar 
vrea să restabilească adevărul, fiindcă se spunea altfel. In realitate, cronicarii timpului 
ne spun că a fost omorit de cei doi fii ai lui, care se temeau ca tatăl lor să nu lase 
moştenirea unui bastard, Pietro Abate. Discuţia este dacă Dante, spunînd copil vitreg, 
a înţeles, cum traduce Coşbuc, fiu nelegiuit (proclet) ori a vrut să spună că acela care 
în realitate l-a ucis a fost bastardul lui şi nu, după cum se spunea, copiii săi legitimi. 

58 113. Duce : Virgil. Ca şi cum ar fi auzit pentru întiia dată această versiune şi l-ar 
întreba : „Este oare adevărat ?”. Virgil îi răspunde că tot timpul cît va fi în cercul 
silnicilor să-l creadă pe Nes, care este bun cunoscător în aceste locuri 

59 119. Ucigaş : Contele Guy de Montfort. Din ura ce o avea împotriva lui Eduard |, 
care a fost mai pe urmă regele Angliei şi îl omorise pe tatăl său, într-o zi cînd Henric, 
fratele lui Eduard, asista la slujbă într-o biserică din Viterbo, lîngă Roma, îl răpuse cu 
sabia. 

55 120. Tamisa : Tamisa, adică Londra. Inima lui Henric a fost pusă într-un potir de 
aur în mîna unei statui pe mormîntul lui Eduard Confesorul în mînăstirea Westminster. 
Alţii, cum e cronicarul Villani (VII, 39), ne spun : „într-o cupă de aur pe virful unei 
columne aşezate la capul podului din Londra peste rîul Tamisa”. 

51 125. Doar gleznele : după felul păcatului lor, unii sînt cu totul cufundaţi în rîul de 
sînge clocotitor, alţii pînă în git, alţii pînă la şale, iar alţii pînă la glezne. 

552 127. Scădea : trebuie să ne închipuim un mare şanţ circular, al cărui fund se ridică 
în formă de arc, aşa că pe la jumătatea şanţului se poate trece ca pe uscat. De pe 
malul unde este Dante pînă în centrul rîului, sîngele descreşte mereu, dincolo de 
centru pînă la celălalt mal creşte. 

53 134. Atila : faimosul rege al hunilor, „metus orbis, flagellum Dei”, a domnit de la 
433 la 453. 

54 135, Pirh : Pirus, regele Epirului, duşmanul romanilor, care, după Orosius (IV, 1), 
„era cumplit şi pe mare, şi pe uscat, şi prin oameni, şi prin cai, şi prin arme, şi prin 
elefanţi, şi încă şi prin puterea şi vicleşugurile sale”. 

555 Sext : fiul lui Pompei, despre care, cu obişnuita deghizare medievală a oamenilor şi 
lucrurilor din Antichitate, ni se spune în Fatti di Cesare că s-a făcut pirat de mare, 
probabil dintr-o greşită interpretare a unui pasaj din Lucan (Pharsalia, VI, 422). 

56 137. Doi Rinieri : Rinier da Corneto, „faimos tîlhar”, cum spun comentatorii cei 
mai vechi, dar despre isprăvile căruia nu ştim nimic, şi Rinier Pazzo, care în 1268, cu 
alţi tîlhari, a atacat o ceată de prelați şi de cavaleri care se duceau la Roma, furîndu-le 
lucruri şi bani şi omorind cea mai mare parte din ei, din care cauză a fost 
excomunicat. 

55 138. Multor căi... război : au tîlhărit la drumul mare. 

58 1. A trece : a trece la celălalt țărm. 

59 4. Nu verde : nu era verde (după felul construcţiei populare : mustăcioara lui, 
spicu’ grîului). Chiar de la început, din descrierea lui Dante, ne dăm seama că această 
pădure are o taină, nu e o pădure ca toate celelalte. 

5% 4-6. Nu..., nu : nu, repetat de trei ori ; ci, repetat de trei ori : poetul opune ceea ce 
s-ar fi aşteptat de văzut la ceea ce a observat cu cît înainta în ciudata pădure ; mai 
întîi culoarea frunzelor care îmbrăcau crengile, apoi forma ramurilor, nu linse, netede 
şi drepte, dar strimbe, înnodate, întortocheate ; în fine, lipsa de fructe, înlocuite cu 
spini otrăviţi. 

5 7, Între Cornet : subiectul este : acei mistreți. A se construi : „Acei mistreți ce 
urăsc cîmpii arate nu au între Cornet şi Cecina păduri mai înfundate şi nici pustii ca 
asta”. Cornet : între rîul Cecina, lîngă Volterra (la miazănoapte) şi oraşul Corneto lîngă 
Civitavecchia (la miazăzi) erau 180 km de „pustietăţi întunecate şi primejdioase şi 


păduri vechi şi înspăimîntătoare” încă pe vremea lui Boccaccio (Commentario, XL) şi 
chiar astăzi sînt păduri şi mlaştini nesănătoase. „Cu această comparaţie, închipuirea 
încă nelămurită a pădurii infernale ia înfăţişarea, consistenţa şi caracterele specifice 
unei păduri văzute de poet pe pămînt” (Torraca). 

52 10. Harpii : monştri fabuloşi cu chip şi git femeiesc şi trup de pasăre, fiicele lui 
Taumantes şi ale Electrei. Erau foarte hrăpăreţe, după cum înseamnă în limba greacă 
numele lor, şi locuiau în insulele Strofade, în Marea Ionică. Dante (poate aducîndu-şi 
aminte de un pasaj al Sfintului Bernard : „homo absque gratia est ut arbor silvestris 
ferens fructus, quibus porci infernales, ut harpyae, pascuntur”) le pune ca păzitoare 
sinucigaşilor în pădurea grozavă. 

53 11. Amarul : debarcînd Enea în insulele Strofade, a fost silit să plece fiindcă 
Harpiile îi spurcau toate mîncările. Atunci Celena, regina lor, prevesti troienilor că vor 
ajunge în Italia, dar înainte vor suferi de o foame aşa de cumplită, încît îşi vor mînca 
mesele. 

5% 16, De-aicea : în text : „chiar de acum, înainte de a intra în pădure”. 

55 17. -ntr-a văii : „într-acea genune a văii ce este a doua”, adică : „Să ştii că eşti 
într-a doua despărţitură (genune) a cercului VII, şi tot în el vei fi pînă cînd nu vei pune 
piciorul pe aprinsul prund unde sînt pedepsiţi silnicii împotriva firii”. 

56 20. Stări : Virgil, care îşi aduce aminte că în cartea a l-a (versurile 22 şi urm. din 
Eneida) descrisese o scenă la fel, îşi propune de a da lui Dante dovadă că ceea cea 
povestit şi a fost socotit ca o imagine de poet îşi are în Infern o confirmare. Deci 
înainte aţiţă curiozitatea lui Dante, anunţindu-l că va vedea lucruri pe care nu le-ar 
crede dacă numai i le-ar spune, şi mai pe urmă îl pune să rupă o crenguţă dintr-unul 
din acei pomi ciudaţi, pregustînd mirarea şi frica lui Dante cînd va asista de fapt la o 
minune la fel cu cea povestită în Eneida. In realitate este un pretext al lui Dante, care 
îşi dă seama că imitaţia lui din Virgil era prea bătătoare la ochi, pentru a se putea lipsi 
de a cita izvorul lui şi de a justifica introducerea episodului ca o nevoie simțită de 
însuşi Virgil de a arăta că ceea ce spusese în Eneida nu era minciună. 

57 24. Un rob : ca rob, „cu totul sub stăpînirea tulburării mele, care mă împiedica să 
vorbesc”. 

58 30. Vedea-ţi-vei : „îţi vei vedea întreg gîndul fals în tine”, adică : „vei băga de 
seamă că te-ai gîndit greşit”. 

55 36. Tu : în manuscris acest cuvînt este şters foarte uşor cu două liniuţe. Poetul 
poate s-a gîndit să corecteze versul : „or nici un simţ de milă n-ai în tine ?” 

5% 37. Oameni : deci demni de mila oamenilor. 

51 38. Ar putea : „chiar dacă am avea suflete de şarpe ar trebui să ai mai multă 
milă”. 

52 40. Cum vezi : „aici, spune De Sanctis (Saggi critici, II, 61), fantasticul ţişneşte din 
toate părţile : nu numai vaiete, dar sînge şi glas ies împreună din trunchi. Dante este 
copleşit, şi miraculosul ajunge pînă la culme. S-a observat că ideea acestui trunchi 
care vorbeşte este luată din Virgil. Dar iată diferenţa : în Virgil contrastul este implicit 
şi se revelează în impresii. Mihi frigidus horror membra quatit... Eloquar an sileam ? 
(Eneida, III, 29, 39). Vezi în aceste fraze acea netezire cu totul virgiliană a stilului, care 
preface în eleganţă şi groază. Lui Dante îi ajunge simpla aşezare a cuvintelor şi felul 
de a înfăţişa scena este astfel încît firescul e scos la iveală să facă irezistibilă impresia 
fantasticului. Credeţi oare că Dante dă ascultare cuvintelor ce le aude ? Ca să-i fie milă 
de sufletul chinuit în acel pom ? Ca să-i răspundă ? Nicidecum. Priveliştea de necrezut 
ce o are înainte îi pironeşte vederea şi îi taie glasul ; spiritul vorbeşte şi Dante 
priveşte. Ceea ce izbeşte pe Dante nu este înţelesul cuvintelor, ci faptul că un copac 
vorbeşte şi sîngerează, ceea ce face asupra lui un efect atît de puternic, încît atrage 
către sine toată privirea, îl face insensibil la orişicare altă impresie ; tot sufletul său 
este concentrat în ochi. Este o pildă desăvirşită de reprezentaţie directă, fiindcă 
poetul, fără să scoată nimic din lumea externă, fără observaţii, ci numai povestind şi 
cu ajutorul numai al gradaţiilor pe care le scoate din însuşi fondul situaţiei, aduce 
miraculosul încetul cu încetul şi cu el impresia corespunzătoare pînă la gradul cel mai 
înalt”. 


53 45. Ce-am rupt : crenguţa ce rupsese. 

54 47. Ce n-am voit : că pomii aceştia sînt suflete omeneşti şi în ramurile lor în loc de 
apă curge sînge. 

55 48. -n versul meu : în Eneida (IIl, 22 şi urm.) Enea povesteşte că, ajungind în 
Tracia şi voind să jertfească un taur zeilor, a intrat într-o pădurice de corni şi mirţi, 
unde, vrînd să culeagă ramuri pentru altar, văzu ieşind din cel dintii arbust ce l-a 
smuls din pămînt picături de sînge negru care mînjeau pămîntul. Este vorba de Polidor, 
care a fost omorît de regele Traciei şi fiind îngropat acolo purtînd încă înfipte în trup 
săgețile (care se făceau din lemn de corn) cu care fusese omorît : lemnul acestora 
prinzînd rădăcini, arbustul care a crescut era îmbuibat cu sîngele celui mort. 

56 50. Necrezutul fapt : faptul de necrezut ce am povestit în Eneida şi pe care voiam 
să-l dovedesc. 

57 51, Prin el : prin mîna lui Dante, pus la cale de mine. 

58 Nici eu nu-l crezui : în text „de care şi mie îmi pare rău”. 

57 52. Ca să te-mpace : „aşa că el, ca să te împace, să împrospăteze faima ta sus pe 
pămînt, unde e scris că se va întoarce fără piedici”. 

5% 56. Frumosu-ţi grai : sufletul care vorbeşte, Pier della Vigna, cancelar şi 
protonotar al împăratului Frederic al II-lea, era un stilist rafinat şi mare iubitor de figuri 
retorice, comparații, jocuri de cuvinte etc., aşa încît admiraţia ce o arată pentru 
frumoasele vorbe lui Virgil este foarte firească : un stilist care apreciază eleganța unui 
alt stilist şi mai mare. De observat că în acest cînt Dante întrebuinţează şi el jocuri de 
cuvinte şi alte rafinări retorice, ca şi cum ar vrea să imite stilul protagonistului acestui 
celebru episod, studiat acum mai în urmă cu obişnuita-i pătrundere şi gust de 
Francesco D'Ovidio în cartea sa Nuovi studi danteschi II (Ugolino, Pier della Vigna, | 
Simoniaci), Milano, Hoepli, 1907. Pier della Vigna, născut la Capua în 1190, a studiat la 
Bologna şi unii cronicari ne spun că era atunci aşa de sărac, încît era nevoit să 
cerşească. Intrînd ca notarius la curtea lui Frederic al II-lea, şi-a cîştigat încrederea şi 
iubirea suveranului, care îl numi judecător al Curţii celei Mari, protonotar, logothet şi îi 
încredinţă misiuni foarte delicate şi grele, timp de peste 20 de ani. 

ss 59, Cheie-avui : posedăm o scrisoare latină a unui prieten al lui Pier della Vigna, 
care îl cheamă „ca purtătorul de chei al imperiului, care închide şi nimeni deschide, 
deschide şi nimeni închide”. 

5% 62. Fidel : afirmaţia izbucneşte hotărită şi solemnă, tocmai fiindcă a fost acuzat de 


necredinţă. 
583 64. Cutră : invidie. 
54 68. Aprinşii... aprinseră : „cei aprinşi de ură contra mea au aprins şi pe 


împărat” : joc de cuvinte în felul pe care Pier della Vigna le obişnuia în rafinatele lui 
scrisori latine. 

55 69. Negru-abis : învinuit de trădare, a fost închis pe la sfîrşitul anului 1248 (sau pe 
la începutul lui 1249) şi a fost dovedit învinuit de marii feudatari ai regatului, dar 
despre trădarea lui nu s-a putut găsi nici o dovadă. 

56 71. -n moarte : fiind condamnat de către împărat să fie orbit şi plimbat prin 
oraşele Italiei călare pe un măgar în strigătele de : „lată, iată pe maestrul Pier della 
Vigna, cel dintîi consilier al împăratului, care a trădat”, ajuns la Pisa, probabil în aprilie 
1249, el s-a omorît zdrobindu-şi capul de un zid. 

57 72. injust : în text, întrebuinţind din nou un joc de cuvinte : „am fost nedrept faţă 
cu dreptatea mea”, adică : „m-am omorit fiind nevinovat”. 

58 73, -nchisoare : arborele în care sufletul lui este încătuşat. 

55% 77. Ridice-mi : să-mi reabilitezi faima care mi-a fost ponegrită de invidioşi. 

50 80. Ai vreme : a se construi : „Fiindcă tace, acum socot că ai vreme să întrebi ce-ţi 
place, de vrei să ştii mai multe”. 

51 85, Deci zise : Virgil. 

52 86. El : Dante. 

53 92. Se-ntoarse : se transformă. 

54 93. A zis : cuvîntul cu greu îşi găseşte o cale prin fibrele lemnului. Din ruptura 
crengii şi prin sîngele care picură, iese la început nelămurit, ca o simplă suflare, care, 


încetul cu încetul, devine mai desluşită. O imaginaţie la fel găsim în cercul 
înşelătorilor, unde sufletele apar în formă de flăcări şerpuind, al căror vîrf, înainte să 
înceapă a vorbi, pilpiie, apoi şuieră ca din cauza unei suflări, care pe urmă devine 
cuvînt. Din amîndouă aceste imagini ale lui Dante, Carducci a derivat a sa din Dinanzi 
San Guido, unde chiparoşii satului în care a copilărit vorbesc poetului, care trece pe 
acolo în tren, clătinîndu-şi vîrfurile lor uşoare. 

55 95. Copacul : sensibilitatea lui Pier della Vigna este acuma o sensibilitate de copac, 
nu mai este de om. Deci, voind să spună că trupul a fost veşmîntul sufletului cît timp a 
fost pe pămînt (şi după mentalitatea lui actuală, după care pare a fi uitat că mai există 
alt trup decit acel de lemn ce îl are acum), în loc să spună : „ce-i fu acoperămînt” 
spune de-a dreptul „ce-i fu copacul”. 

5% 97. Crîng : în pădurea sinucigaşilor 

5% 100. Spinul : spune aşa fiindcă ramurile acestor copaci sînt noduroase, 
întortocheate şi au spini otrăviţi în loc de fructe. 

5% 102. Alinul : fiindcă din ruptură iese sînge după cum din ochi ies lacrimi şi, 
împreună cu sîngele, ies şi vaietele sufletelor chinuite, cu care durerea se alină. Din 
cauza aceasta Dante ne spune la început că ar fi auzit vaiete fără să vadă pe nimeni. 
5% 103. Ca şi-alţii : ca şi celelalte suflete, şi noi vom căuta trupurile noastre în ziua 
Judecăţii de Apoi, cînd în valea din losafat orice suflet îşi va regăsi trupul, dar nu-l vom 
îmbrăca, fiindcă n-ar fi just să ni se dea ce am disprețuit. 

5% 108. Trunchi al umbrei : trunchiul sufletului lui chinuit. 

1 111. Un zgomot : toată scena aminteşte tradiţia populară foarte răspîndită în Evul 
Mediu a „vînătorii crude” care străbătea cîmpii şi păduri, însoţită de strigăte de 
vînători, lătrături de cîini, pocnituri de bice şi altfel de zgomote, din care rămîne 
reflexul într-o poveste a lui Passavanti (Specchio di vera penitenza, III, 2) şi în 
Boccaccio (Decameron, V, 8). Passavanti povesteşte că într-o noapte un cărbunar 
„Văzu venind către el în goana mare şi strigînd o femeie despletită şi goală, iar după 
ea alerga un cavaler cu sabia scoasă”. Boccaccio, îmbinînd povestea lui Passavanti cu 
elemente derivate din acest episod al Divinei Comedii, scrise nuvela Nastagio degli 
Onesti, în care protagonistul, asistind în brădetul din Ravenna la o scenă 
asemănătoare, pofteşte la o masă în acel loc al brădetului pe iubita lui, care pînă 
atunci îi dispreţuise iubirea, ca să asiste la chinul acelei femei care şi ea dispreţuise 
iubirea cavalerului care acum o goneşte, pentru a-i arăta cum Dumnezeu pedepseşte 
femeile prea mîndre faţă de iubiții lor, şi reuşeşte într-adevăr a îndupleca pe femeia 
iubită. 

s% 118. Cel gonit : lacopo da Sant'Andrea, născut din căsătoria pe care Speronella 
Delesmamini, părăsind pe bărbatul ei Ezelin al Ill-lea da Romano, o contractă cu 
Odorico Fontana da Monselice. În zadar mama lui, prevăzătoare, îl opri în testament să 
vîndă sau să înstrăineze măcar o parte din nesfîrşitele bogății ce i le-a lăsat, pînă cînd 
nu avea 25 de ani. El le-a risipit pe toate nebuneşte. „Se spune despre el, printre 
celelalte risipi, că, dorind să vadă un foc mare, îşi arse una din vilele lui mai 
frumoase.” Aşa ne spune un cronicar contemporan. Se pare că lacopo a fost omorit 
prin îndemnul lui Ezelin al IV-lea. 

5% 120. Lan” : Lano di Squarcia Maconi din Siena. A luat parte la bătălia de la Pieva 
del Toppo, unde sienezii au fost înfrînţi de aretini „în ziua de Sfintul lon din luna iunie”, 
după cum spune Pseudo-Brunetto, care adaugă : „şi în această bătălie a fost omorit 
Lano din Siena”. 

64 121. Joc de halcă : ironic, făcînd aluzie la fuga oştirii din Siena. 

65 122. Nemaisuflînd uşor : în text : „fiindcă poate începea să-i lipsească puterea”. 
% 143. Din urbea : Florenţa, care îşi schimbă primul ei patron, care era zeul Marte, 
cu Sfîntul loan Botezătorul, din care motiv zeul păgîn, ofensat, se răzbună împotriva 
Florenței chinuind-o cu lupte şi dezbinări civile. Dacă pe Ponte Vecchio n-ar fi rămas o 
statuie a zeului, cetăţenii care reclădiră Florenţa după distrugerea ei de către Atila ar fi 
muncit în zadar, căci mînia lui Marte ar fi prefăcut-o iarăşi în cenuşă. Este de observat 
că Dante aici face oarecare confuzie, fiindcă Florenţa a fost distrusă de Totila, regele 
ostrogoților, şi nu de Atila. S-ar putea însă ca această confuzie să fie voită. Sufletul 


care vorbeşte pare a fi un om incult, atribuie zeilor şi sculpturilor păgîne puteri magice 
şi diabolice şi în ignoranţa lui face confuzii şi îngrămădeşte de toate în vorbirea lui. 

67 151. Eu furci... : spînzurindu-mă în casă, am transformat-o în spînzurătoare. Se 
pare să fi fost un Rocco dei Mozzi sau un Lotto degli Agli, despre care nu ştim nimic. 

68 1, Risipite foi : foile rupte de lacopo în pripa lui de a se adăposti după tufa în care 
este închis sufletul lui Rocco dei Mozzi sau, după alţii, Lotto degli Agli. Strîns : după 
cum se rugase sufletul chinuit. 

s 2. A locului natal : nu împins de milă pentru sinucigaş, ci pentru concetăţean. 
Vers devenit proverbial ca una din expresiile cele mai simţite şi concentrate ale iubirii 
de ţară. 

s0 7. Dar lucrul nou : a se construi : „dar ca să se înţeleagă mai clar lucrul nou”. 

si 8, Un şes : un şes numai de nisip fierbinte, peste care cade din cer o ploaie de foc 
şi unde sînt pedepsiţi silnicii împotriva lui Dumnezeu şi a firii. 

s:2 10. Pădurea : pădurea sinucigaşilor din care a ieşit. 

653 11. Şanţ : malurile împietrite ale rîului Flegeton, care înconjoară cercul silnicilor 
împotriva lui Dumnezeu şi stă între pădure şi şesul fierbinte. 

6&4 14. Nu altfel : acel fel de nisip pe care, după cum spune Lucan în Pharsalia (IX, 
382), Cato din Utica îl văzu în pustiul libic, cînd trecu prin el cu rămăşiţele armatei lui 
Pompei. 

s5 32. Alexandru : „aşa cum erau fulgii aceia de foc pe care Alexandru Machedon, în 
expediţia în India, îi văzu plouînd din cer peste soldaţii lui şi arzînd mereu chiar după 
ce căzuseră, încit el a fost nevoit să dea poruncă soldaţilor să-i calce în picioare ca să-i 
stingă, tot aşa era focul veşnic care ploua asupra acestui şes”. Dante a luat, probabil, 
notiţa despre acest lucru din cartea De meteoris (|, 418) a lui Albertus Magnus, unde 
se spune că Alexandru văzu că „admodum nivis nubes ignitae de aere cadebant, quas 
ipse militibus calcare praecepit”. 

si* 39, Din două părţi : de sus prin flăcări care plouau peste sufletele damnaţilor şi 
de jos prin înfierbîntarea nisipului peste care sufletele erau culcate. 

s7 44. Afară de : afară de demonii care ţi s-au împotrivit la poarta cetăţii Dite. Atunci 
Dante a tras o frică aşa de mare, încît pare că o ţine minte şi acum, cînd, voind să 
laude pe Virgil că a învins toate piedicile, adaugă : „afară de cumplita droaie”. 

18 46. Ce mare duh : Capaneu (unul din cei şapte regi care au asediat Teba), 
urcîndu-se pe zidurile cetăţii, a ridicat faţa către cer, sfidînd pe Joe să o apere, şi 
atunci un trăsnet l-a omorit. Lui Dante, care îl găseşte aici printre silnicii împotriva lui 
Dumnezeu, vorbeşte de Joe cu dispreţ, pomenind de frica ce a încercat-o Joe cînd, la 
Flegra, uriaşii s-au înarmat împotriva lui şi el se recomandă faurului său Vulcan (care 
avea făurirea lui în Mongibel, adică Etna) să-i fabrice trăsnete. „Figură măreaţă a 
sufletului chinuit, spune Torraca, a oprit ochii lui Dante ; şi noi sîntem împinşi să ne-o 
închipuim şi mai mare din cauza întrebării, a aluziei nelămurite şi a locului ce-l ocupă 
acel mare, singurul în vers. Atitudinea «celui mare» nu înşală pe Dante, care bagă de 
seamă felul lui ostentativ de a se înfăţişa răzvrătit împotriva Dumnezeirii. Şi acesta 
stă, ca Farinata, ca şi cum ar dispreţui chinurile ce-l înconjoară, dar îi lipseşte măreţia, 
tăria sufletului, fiindcă disprețul lui nu porneşte din tărie sufletească, ci din conştiinţa 
propriei neputinţe, care îl pune într-o stare de iritaţie şi de ciudă, ca de femeie 
supărată” (cf. Purgatoriul, X, 69). 

9 51. Strigă : fără să fie întrebat, cu una din acele izbucniri care sînt proprii 
oamenilor iritaţi şi necăjiţi. 

62 52. Spetească-şi : „chiar dacă Joe şi-ar obosi făurarul lui, Vulcan (pe cel) din mîna 
căruia a prins fulgerul cu care m-a trăsnit, tot n-ar scoate-o la capăt cu mine. Răzvrătit 
am fost contra lui în viaţă şi răzvrătit contra lui sînt şi după moarte”. 

1 56. Mont Gibel : Etna, unde păginii credeau că Vulcan cu ciclopii lui îşi avea 
făurăria. Gebel în limba arabă înseamnă munte, de unde : Mongibello şi Gibilrossa în 
Sicilia şi Gibilterra în Spania. 

2 60. intreaga răzbunare : răzbunarea lui Joe nu este întreagă, fiindcă eroul 
(Capaneu) rămîne tot mîndru şi răzvrătit şi după trăsnetul ce l-a doborit ; „îi iese din 
gură, într-un potop de cuvinte, un blestem care îşi risipeşte tăria în vorbărie multă. Se 


complace să-şi închipuie pe Joe ca apucat de ciudă, nu de supărare dreaptă, forfotind 
să-şi procure alte arme împotriva lui, încît speteşte nu numai pe Vulcan care i-a 
înmînat trăsnetul cu care l-a omorît, dar pe toţi ceilalţi făurari pe cîți îi are Vulcan în 
neagra-i fierărie ; se complace să-şi închipuie pe Joe rugîndu-se de făurarul său (o, dă- 
mi, Vulcane,-o dă-mi ajutorare) şi cerîndu-i de două ori cu mare tulburare ajutor. Crede 
că face în ciuda lui Joe pomenind de o întîmplare unde acesta avu nevoie cu adevărat 
de Vulcan, şi imaginii comice a acestui Joe speriat, gifiind, strigînd din răsputeri, care 
nu numai îl trăsneşte, dar îl trăsneşte întrebuinţind toată puterea lui (cît vrea), opune 
acea mîndră monosilabă : mă şi, ca o ultimă sfidare, după ce a înjosit pînă la o 
răzbunare personală pedeapsa dreptăţii cereşti, se propune să nu i-o lase întreagă cu 
împotrivirea sa. Însă este o risipă inutilă de cuvinte şi o pompă inutilă de îndrăzneală, 
fiindcă este prea tîrziu : Joe nu primeşte sfidarea ; Joe a avut altădată asupra lui 
răzbunarea întreagă, cînd l-a trăsnit şi l-a aruncat în Infern ; Joe nu se va înjosi să se 
certe cu un mort. Deci ultimele cuvinte ale lui Capaneu, care vor să pară mîndre şi 
solemne, sînt ca o lovitură în gol şi care se întoarce în contra lui, care este nevoit să 
recunoască în ciuda sa că nu poate împiedica răzbunarea lui Joe şi că tot ce poate, sau 
mai bine ce vrea să facă, este că această răzbunare să nu fie întreagă. Blestemul se 
reduce astfel, după atîta vorbă, la o discuţie sofistică, adică într-un chiţibuş care poate 
amăgi pe blestemător, nu însă pe cine îl ascultă” (Torraca). 

s3 62. Căci : „tocmai fiindcă trufia ta, Capanee, nu mai piere şi ţi-a rămas şi aici, 
durerea ta este şi mai grea”. 

6&4 65. Căci nu-i alt chin : „căci nu există alt chin ca furia focului ei, care să poată da 
îngîmfării tale întreaga fire a caznei”. Adică : „Nici un alt chin nu te-ar putea pedepsi 
mai tare ca furia ta. Ceilalţi sînt pedepsiţi numai de flăcările care cad peste ei din cer, 
tu, şi de flăcări, şi de miînia ta neputincioasă !”. 

s5 72. Podoabă : în sens ironic. 

66 73. Să-ţi fie-aminte : de multe ori Dante, în călătoria lui în Infern, se găseşte în 
situaţii dificile, dat fiind natura unor chinuri, ca să vorbească cu damnaţii. De pildă, în 
cîntul V, printre desfrînaţii care sînt purtaţi de vînt într-o furtună „care nu încetează 
niciodată” n-ar avea cum să vorbească cu Francesca da Rimini. Atunci poetul a 
înlăturat greutatea cu un mijloc cam ieftin : a făcut să intervină o minune, prin care 
furtuna s-a oprit tot timpul cît a vorbit Francesca. Inaintînd în compunerea poemului, 
Dante artistul nu se mai mulţumeşte cu un asemenea mijloc şi în acest cerc, ca să 
facă posibilă convorbirea lui cu silnicii împotriva lui Dumnezeu fără să pună piciorul pe 
nisipul arzător şi să se expună să fie ars de flăcările care plouă din cer asupra lui, 
născoceşte o întreagă meteorologie infernală ca să rezolve dificultatea fără a recurge 
la mijloace neverosimile. Şi iată mijlocul : rîul acela de foc împietreşte malurile prin 
care trece, aşa că el îşi poate pune pe ele piciorul fără teamă şi aburii ce se ridică din 
Flegeton au putere să stingă flăcările care cad în acel loc. Această perfecţionare de 
mijloace artistice, de la cîntul VIII încolo, e unul din argumentele invocate de Hauvette 
pentru a întări ipoteza lui că cu adevărat acele şapte cîntece de la început au fost 
compuse de Dante cînd era încă în Florenţa şi, după cîțiva ani, fiind găsite de soţia lui 
într-o ladă şi fiindu-i trimise, el a reluat opera şi a dus-o la capăt. Studiul lui Hauvette 
este foarte ispititor ; trebuie însă băgat de seamă că acest motiv al regăsirii unui 
manuscris era foarte obişnuit în Evul Mediu. Ca să dăm numai un exemplu, tocmai la 
începutul lui Roman de Troie se povesteşte că un „gramatic”, anume Cornelius, „nepot 
lui Salustius” şi foarte învăţat, care „ţinea o şcoală la Atena”, căutînd într-o zi „într-un 
dulap ca să scoată de acolo cărţi de gramatică, atita a căutat şi scotocit prin ele”, că a 
dat de manuscrisul grecesc al lui Dares, în care povestea războiul Troiei, pe care l-a 
tradus în latineşte. Traducerea lui a fost găsită de Benoit de Sainte More, care a 
tălmăcit-o în franţuzeşte. Acelaşi lucru se poate zice pentru cealaltă legendă a 
regăsirii, după moartea poetului, a celor din urmă cîntece din Paradis, cf. studiul meu 
„Per la medievalizzazione di Dante”, în Zeitschr. f. rom. Phil., XLIII (1923), pp. 292-320. 
s7 77. Rîurel: Flegeton. 


3 79. Bulicame : un mic lac de apă roşcată şi fierbinte la două mile de oraşul 
Viterbo. A se înţelege : „Riuleţul infernal curgea prin şesul nisipos ca pîrîul care 
izvorăşte din Bulicame”. 

s9 80. Stricatelor împarte : ale căror ape erau împărţite printre femeile de moravuri 
uşoare, foarte numeroase la acestea, ca la toate băile din Evul Mediu, care prin abuz 
obişnuiau a împărţi între ele apele acestea pentru băile lor private. Impotriva acestui 
obicei al curtezanelor de a-şi împărţi apele pentru băile lor se pomeneşte, ca să-l 
împiedice, în statuetele din Viterbo din 1469, unde printre altele se spune : „Nici o 
curtezană să nu îndrăznească şi să cuteze să se scalde în nici o baie unde obişnuiesc 
să se scalde doamnele şi femeile cinstite din Viterbo, dar dacă vor să se scalde, să se 
ducă curtezanele sus-pomenite la baia din Bulicame”. 

5 84. Numai el : că numai acolo era posibil a trece. 

6&1 87. Zăgaz : pragul Infernului deschis tuturor. 

2 88. Minune : din tot ce ai văzut pînă aici şi eu ţi-am explicat de cînd ai trecut 
pragul Infernului, nimic nu este mai minunat decit acest riuleţ de foc, ai cărui aburi 
sting flăcările ce cad pe el. 

3 92. Bucată : Virgil aţiţase curiozitatea lui Dante fără să o satisfacă, după cum 
cineva ar promite o mîncare gustoasă şi nu ar da-o. 

s4 96. Domnul : Saturn, tatăl lui Joe şi regele Cretei, a cărui domnie a fost virsta de 
aur. 

6&5 101. Hui : Cibela, soţia lui Saturn, fiindcă soţul ei îi devora copiii, ca să-l sustragă 
pe Joe de la o astfel de soartă, îl încredinţă coribanţilor, care aveau grijă să acopere 
cîntecele copilului cu zgomot de ţimbale. 

s* 103. Un moş : această alegorie a lui Dante este, fără îndoială, inspirată de visul pe 
care proorocul Daniel îl povesteşte şi îl explică lui Nebucadneţar (II, 31). In acest vis 
statuia era simbolul celor patru împărăţii. In Dante „moşul din Creta” reprezintă 
drumul parcurs şi înrăutățirea progresivă a omenirii. Colosul întoarce spatele 
Orientului (Damieta din Egipt) şi priveşte către Occident (Roma), ca să arate drumul 
parcurs de geniul omenesc în desfăşurarea istoriei sale. Este alcătuit din mai multe 
metale şi fiecare din ele este simbolul uneia dintre vîrstele fabuloase : de aur, de 
argint, de aramă şi de fier. Piciorul drept, de argilă, arată cea din urmă înrăutăţire a 
oamenilor, fiindcă poetului epoca lui coruptă îi apărea asemenea unui lut josnic. Cu 
totul a lui Dante este ideea că lacrimile geniului omenesc formează fluviile din Infern. 
67 112. Crăpătură : este un simbol al păcatului originar, prin care a fost ruptă 
unitatea sufletului omenesc, înainte întreg şi nevinovat. 

6&8 117. Încetează : pînă în fundul Infernului, unde coborîrea se isprăveşte şi riurile se 
revarsă formînd un lac. 

69 127. Întregul roții sale : Dante şi Virgil, coborîndu-se în Infern şi cotind mereu la 
stînga, n-au parcurs decît o mică parte a fiecărui cerc. Nici o mirare deci că rîul 
Flegeton, cu toate că străbate şi cercurile precedente, numai acum îi apare înaintea 
ochilor. 

0 131. De-acesta : Virgil n-a vorbit de Lete, rîul uitării păcatului, fiindcă acest rîu îl 
vor întîlni în Purgatoriu. 

1 Acela : Flegeton, pe care Dante nu l-a auzit încă numind şi n-a ghicit că era tocmai 
riuleţul acela de foc, pe al cărui mal era. 

642 132. De-acele ploi : de lacrimile acelui colos. 

43 135. Pe una : apa roşie şi fierbinte a rîuleţului ce curge lîngă noi ar fi trebuit să-ţi 
spună clar că era vorba de Flegeton, al cărui nume pe greceşte înseamnă „clocotitor, 
arzător”. 

4 136. Nu-ntr-acest ponor : nu în Infern, ci pe vîrful muntelui Purgatoriului, în Raiul 
pămîntesc. 

5 137. Spală : după ce sufletele şi-au ispăşit greşelile lor în cele şapte cercuri ale 
Purgatoriului, ajunse în Raiul pămîntesc, sînt scăldate de Matelda (o femeie tînără şi 
frumoasă, care este înfăţişată în atitudinea de a culege flori, simbolul - se pare - al 
bunei alegeri), întîi în rîul Lete, unde-şi uită păcatul, şi pe urmă în Eunoe, unde capătă 
harul dumnezeiesc, după ce, nemaifiind reţinute de păcat pe pămînt, se ridică la cer. 


646 3, De foc : de flăcările care plouă din cer şi care, din cauza aburilor ce se ridică din 
Flegeton, se sting deasupra malurilor şi a apei. 

64 5, Cassand : malurile pîrîului de foc sînt asemenea stăvilarelor pe care, între satul 
Wissant (lîngă Calais) şi Brugge, flamanzii le fac pentru a opri marea sau acelora care 
le fac paduanii de-a lungul Brentei cînd zăpezile (omătul) munţilor Carintiei 
(Chiarentana) se topesc la sosirea primăverii (intră în martie). 

68 12, Oricine : vers cam glumeţ, în care Dante are aerul să-şi bată joc de stăvilarele 
prea măreţe zidite de paduani ca să-şi ferească castelele şi vilele de revărsările 
Brentei în primăvară. Cele ale Flegetonului erau, parcă ar spune Dante, mai modeste : 
probabil că arhitectul nu era aşa deştept. Acum, fireşte, arhitectul acestor lucrări de 
hidraulică infernală este Dumnezeu, care este şi arhitectul întregului Infern, şi de aici 
ironia. Cît despre acest fel glumeţ şi familiar al oamenilor din Evul Mediu şi în general 
al misticilor din toate vremurile de a vorbi despre Dumnezeu, este de observat că e un 
procedeu comun în epoca lui Dante. Guido Guinizelli, poetul bolognez, întemeietorul 
Şcolii „dulcelui stil nou”, într-o celebră canzone a sa, lui Dumnezeu, care-l ceartă că a 
iubit frumuseţea vremelnică pămîntească în loc de cea veşnică cerească, răspunde cu 
oarecare îndrăzneală : „Era aşa de frumoasă, încît părea un înger al împărăției Tale ; 
să nu-mi fie socotită drept greşeală dacă am iubit-o” 

69 13, Crîngu- : crîngul sinucigaşilor. 

60 15, N-aş mai văzut : n-aş mai fi văzut. 

61 19. Drumeţii : cum fac drumeţii în mers într-o seară cu lună nouă. 

62 20. Croitor : care are vederea slăbită. „Este drept, spune Torraca, un adevărat mic 
tablou într-un singur vers”. 

63 23. Un duh : ser Brunetto Latini, autorul celebrei enciclopedii medievale Livre dou 
Trésor, scrisă în franţuzeşte, fiindcă, spune autorul, „la langue française cort parmi le 
monde et est plus delitable a lire et a oir que nule autre”. O prescurtare italienească a 
aceluiaşi tratat a făcut-o Brunetto Latini însuşi şi a numit-o Il Tesoretto. Rolul cultural 
al lui Brunetto Latini în Florenţa a fost de cea mai mare însemnătate. Cronicarul 
Giovanni Villani (VIII, 10) ne spune că a fost „mare cărturar al oraşului nostru şi 
îndrumător şi maestru în ce priveşte subţierea florentinilor şi a-i face dibaci să 
vorbească frumos şi să ştie să cîrmuiască şi să conducă statul după politică”. Cît 
despre influenţa ce a putut-o exercita asupra lui Dante, nu ştim mai mult de ceea ce 
poetul însuşi ne spune în acest episod. În orice caz, Brunetto Latini n-a fost „maestru 
al lui Dante” decit în sens filosofic. Niciodată Dante n-a mers la şcoala lui Brunetto, dar 
în convorbirile lui înălţătoare bătrînul învăţat (care şi în politică ocupase la Florenţa 
locuri foarte înalte) servi de mare imbold tînărului începător, al cărui talent 
extraordinar avusese meritul să-l ghicească. 

64 24. Minune : deoarece Dante călătoreşte în Infern fiind încă în viaţă. 

65 27. Atît de stinse : a se construi : „N-avea pe chip conture atît de stinse spre a-mi 
fi o împiedicare în a-l recunoaşte”. 

6&6 30. Ser : era un titlu care se dădea notarilor, după cum messer se dădea la 
cavaleri. 

67 33. Latini : a se construi: „Să nu te superi că Brunetto Latini (adică eu) îşi lasă 
puţintel soţii lui de pedeapsă spre a vorbi cu tine”. Episodul este foarte delicat. 
Brunetto Latini este pedepsit pentru un păcat foarte ruşinos şi repugnant, din 
nenorocire foarte răspîndit în Evul Mediu şi printre oamenii demni din alte puncte de 
vedere, de cel mai mare respect. Deci atitudinea lui Brunetto faţă de Dante este ca a 
unui om care este în acelaşi timp ruşinat să fie găsit de un fost şcolar al lui printre 
oameni care care s-au făcut vinovaţi de un păcat aşa de ruşinos şi se simte stingherit, 
fiindu-i chiar frică să se expună la o umilinţă din partea lui Dante, care s-ar putea face 
că nu-l recunoaşte. De aceea vorbeşte în acelaşi timp afectuos, dar şi prudent şi cu 
oarecare diplomaţie (fiul meu... puţintel... să nu te superi), toate expresii care, de n-ar 
fi Brunetto pătat de un astfel de viciu, nu s-ar potrivi cu legăturile care au existat între 
el şi fostul lui şcolar. 

68 34. Cu zel : în situaţia aceasta delicată pentru amindoi, Dante, care de obicei este 
destul de rezervat cu damnaţii, izbucneşte într-un elan de afectivitate şi promite prea 


mult. Pricepînd drama ce se petrece în sufletul fostului său maestru, cuvintele ce i le 
adresează le rosteşte cu mult elan, cu zel, aproape conştient că exagerează, dar fericit 
că o face. Tot din cauza jenei care rezultă din situaţia lui delicată adaugă că va sta în 
loc dacă, fireşte, îl lasă Virgil. A promis că va sta în loc ca să vorbească cu Brunetto, 
dar frica lui de a-l jigni în susceptibilitatea care este o consecinţă a păcatului lui 
ruşinos îl face să se gindească la posibilitatea că Virgil nu-i va îngădui această oprire şi 
precizează : dacă, fireşte, mă las-acesta, şi mai adaugă : căci eu merg cu el. 

6 40. Sub pulpană : lîngă tine, dar, fiind Brunetto Latini ceva mai jos din cauză că 
Dante umblă pe malul ridicat al Flegetonului, pulpana hainei lui Dante aproape-i atinge 
umărul. 

6&0 42. Ce-şi plîng : aproape cu scîrbă de propriu-i păcat. Parcă ar încerca, după cum 
observă Parodi, „să fie privit cu mai puţin dezgust şi cu mai multă milă”. 

“1 Rană : „rana păcatului”, nu cum înţeleg unii comentatori : „pedeapsa veşnică a 
păcatului”. 

62 45, În pas : ţinîndu-mă cam pe urma lui, cum face cine umblă cu o persoană 
demnă de cel mai mare respect. Este un semn al sufletelor mari respectul ce-l poartă 
persoanelor de la care au învăţat ceva. 

63 47. Mai ai lumină : mai trăieşti. 

64 51, Plină : înainte de a ajunge la culmea arcului vieţii, care, după cum spune Dante 
în Convivio (IV, 24), este la 35 de ani. La această vîrstă, după cum s-a văzut în cîntul | 
(v. 1), el capătă conştiinţă că s-a rătăcit, dar rătăcirea a început cu mult înainte, din 
clipa cînd a murit Beatrice. 

s5 52. Străin luminii sale : în text : „numai ieri i-am întors spatele”, adică : „am ieşit 
din acea vale”. 

s 54, Acas- : fiindcă Dante se va întoarce pe pămînt. 

6&7 55, De-ţi vei : dacă am desluşit clar în dulcea viaţă şi dacă îţi vei urma ursita, nu 
poţi greşi limanul gloriei. 

ss 61. Neamul cel ingrat : poporul florentin, care s-a coborit din Fiesole, aşezat pe o 
colină foarte bogată în piatră, parcă a păstrat ceva (în încăpăţinarea şi îndărătnicia lui) 
din tăria acelor stînci. 

6 66. Ce caut- : nu e de mirare ca un om cinstit şi superior să fie rău văzut în 
Florenţa. El se poate asemăna cu un smochin bogat în fructe dulci printre spini cu 
boabe amare. 

57 67. Orbi : această poreclă străveche de „orbi” a fost dată florentinilor fiindcă s-au 
lăsat înşelaţi de Totila, cînd l-au lăsat să intre în oraş, şi din cauză că, mai tîrziu, s-au 
lăsat înşelaţi de pisani, primind ca bune două columne de profir fals (Villani, Il, 1 ; IV, 
21). 

61 71. Vîna : te vor urî şi vor căuta să te aibă în mînă, ca să se răzbune. 

62 72. larba : de nu-şi vor ajunge scopul. In text, cu una din acele expresii voit 
grosolane ale lui Dante : „dar iarba va fi departe de ţap”. 

3 73, Nutreţ : în text: strame, paiele care sînt aşternute la vite. 

54 76. A cui săminţă : în text : „în care (plantă) să reînvie sămînţa sfintă a acelor 
romani care rămaseră acolo, cînd Florenţa ajunse cuib de orice fel de mişelii”. 

575 80. Respins : comentatorii înţeleg toţi respins din firea cea umană ca echivalent 
cu mort. Nu cred însă (cu toate că Tommaseo citează un pasaj din Summa theologica 
a Sfîntului Toma : „E propriu fiinţei omeneşti ca sufletul să fie unit cu trupul”) că Dante 
vrea să vorbească numai de moartea lui Brunetto Latini şi mi se pare a vedea aici şi o 
aluzie la păcatul lui de silnicie contra firii omeneşti. Fraza este voit îndoielnică : ceea 
ce-i pare mai mult rău lui Dante nu e că maestrul lui a murit, dar că îl găseşte în Infern 
şi printre păcătoşi de o speţă atit de josnică. Fireşte că nu putea să-i arate milă lui din 
acest motiv, căci ar fi fost o ofensă, şi atunci ocoleşte prin cuvinte care, pe cînd au 
aerul de a regreta numai moartea lui Brunetto, lasă totuşi să se vadă toată durerea lui 
pentru pedeapsa şi starea josnică în care îl găseşte. 

7 87. Cît timp : cuvintele lui Dante sînt pline de cea mai mare duioşie faţă de 
Brunetto, şi recunoştinţa lui pentru imboldul ce bătrînul învăţat a binevoit să i-l dea 
cînd era numai un tînăr începător e fără margini. Mai ales conversațiile înălţătoare, în 


cursul cărora Brunetto îi arăta calea nemuririi, i-au rămas înfipte în suflet. Ca om de 
litere, Dante nu prea avea mare stimă de el şi în cartea lui De vulgari eloquentia îl 
critică pentru întrebuinţarea de cuvinte „neliterare şi provinciale” ; ca om, pentru 
păcatul lui ruşinos, îl băgă în Infern ; dar, spune Torraca, „în acest episod îi ridică 
monumentul, în care cu adevărat încă trăieşte călăuza binevoitoare şi înţeleaptă pe 
care el o avu în prima tinereţe”. 

7 88. Ce-mi spui : povestirea nenorocirilor ce mi se vor întîmpla. 

©8 89. Tilcui : spre a-l pune alături cu ce spune (în sine îmbracă) un alt text 
(povestirea lui Ciacco din cîntul VI) şi pe care mi-l va tîlcui o Doamnă în cer (Beatrice), 
de-o fi s-ajung la ea. In realitate, cine în Paradis îi va tîlcui amîndouă prevestirile va fi 
strămoşul său Cacciaguida, şi nu Beatrice. Se vede că pe urmă poetul s-a răzgîndit şi 
n-a urmat planul ce şi-l hotărise la început. Probabil, dacă poetul ar mai fi trăit, ar fi 
înlăturat aceste mici nepotriveli. 

72 92. Una : dacă voi fi împăcat cu conştiinţa mea. 

s 94. Arvuna : un vechi comentator, aproape contemporan cu Dante, explică 
„Îînvoiala care este între omenire şi Noroc, că adică cine intră în lume trebuie să se 
supună Norocului şi să se mulţumească cu schimbările lui”. 

1 96. Fortuna : Norocul. 

62 99, Ce ştiu păstra : ascultă bine acei care ştiu să-şi aducă aminte de ceea ce li s-a 
spus. 

63 102. Distinse minţi : Dante nu întreabă de toţi, ci numai de aceia care în viaţă au 
fost minţi distinse şi culte. 

5 106. Clerici : acest cuvînt devenise în Evul Mediu sinonim cu învăţat, fiindcă 
cultura era aproape exclusivă a clericilor. De aceasta Villani, vorbind despre Dante, 
spune că „a fost cleric mare cu toate că era laic”. 

5 109. Priscian : celebrul gramatic din Cezareea (Mauritania) din secolul al VI-lea 
după Cristos, autorul cărţii Institutiones gramaticae, carte foarte răspîndită în Evul 
Mediu. După Torraca, Priscian ar fi pus aici pentru toţi maeştrii de gramatică, printre 
care acest josnic păcat ştim că era destul de răspîndit. 

5 110. Acursius : Accursius din Bologna, fiul celebrului jurist Accorso da Bagnolo 
(1225-1293). A fost lector de drept civil la „Studiul” din Bologna şi timp de mulţi ani la 
Universitatea din Oxford, unde a fost chemat de Eduard | al Angliei. 

67 Pestilenţa : a se construi : „Şi aici puteai să vezi, de aveai vreun dor, şi pestilenţa 
aceea (episcopul florentin Andrea de' Mozzi) ce, scoasă din Florenţa de primul serv 
(papa, care îşi zicea din smerenie Servus servorum Dei), s-a dus să lase la Vicenza 
scrumul din rău întinşii nervi ai săi”. Adică : „Dacă ai fi avut dorinţa, ai fi putut vedea 
aici şi pe episcopul Andrea de' Mozzi, care, strămutat de papa de la Florenţa la 
Vicenza, şi-a lăsat acolo rămăşiţele pămînteşti ale nervilor lui rău întinşi din cauza 
păcatului lui”. 

5 117. Fumul : după cei mai mulţi comentatori, „praful ridicat de picioarele celor 
care aleargă” ; după Torraca, „aburii care se ridică din rănile şi din gurile păcătoşilor” ; 
după Parodi, „fumul flăcărilor bătătorite de picioare” şi credem că această din urmă 
interpretare e cea mai bună. 

€ 118. Ingăduinţă : vine o ceată cu care n-am voie să stau. 

*% 119. Tresoro : marea enciclopedie compusă de Brunetto Latini în limba franceză 
veche şi intitulată Livre dou Tresor. 

% 122. Postavul verde : la Verona, în fiecare an, în prima duminică din postul 
Paştelui, cu ocazia sărbătoririi unei victorii cîştigate de Azzo d'Este asupra conților de 
San Bonifacio, se făcea o alergare pe jos, al cărui premiu era un steag (palio) de 
postav verde. 

*2 1. Eram : cînd Brunetto se întoarse, lăsînd pe Dante. 

63 2, Ast rîu : Flegeton. Alt ponor : al optulea. 

64 5, Ceată : aceeaşi pe care Brunetto o văzuse înaintînd şi ridicînd praf în cîmpia cea 
nisipoasă. Sînt sufletele acelora care în viaţă au ocupat funcţii înalte, civile sau 
militare. 

65 8. Haina lui : care, după îmbrăcămintea ta, arăţi să fii florentin. 


*% 13. La glasul : cum Virgil îi auzi vorbind, se opri ca în faţa unor oameni de seamă, 
a căror dorinţă trebuie satisfăcută. 

s% 17. Această gură : gura ladului. 

68 18. Mai bine : ca şi în episodul lui Farinata, atitudinea plină de respect şi admiraţie 
a lui Virgil pentru aceste umbre ne arată, înainte chiar ca să le aflăm numele, că avem 
de-a face cu oameni de seamă. 

6% 20. Plinset : în text : felul obişnuit, adică obişnuitul fel de a umbla ; nu mai 
alergară, văzînd că cei doi poeţi se opriseră. 

7% 21. O roată : s-au aşezat în cerc, ca pentru a dansa. Motivul acestei aşezări se va 
vedea îndată. 

71 22. Pîndesc : ca şi atleţii sau campiones (prin care în Evul Mediu se făceau 
duelurile judiciare : vestita „judecată a lui Dumnezeu”) care, înainte de a începe lupta, 
se uitau la adversari ca să găsească momentul şi locul potrivit unde să lovească ; cu 
acelaşi interes şi tot aşa de fix, aceste trei suflete se uită la Dante, care se va întoarce 
la Florenţa şi va putea reîmprospăta faima lor. Interesul lor este aşa de mare, încit, 
chiar cînd aleargă în cerc şi îi întorc spatele, faţa lor se întoarce înapoi în direcţie 
opusă mişcării lor. 

712 28. Şi-obrajii : „dacă obrajii stinşi şi arşi ai noştri şi ăst loc amar în care ne găsim 
din cauza păcatului ruşinos al nostru îţi fac o scîrbă de noi, care întrece chiar mila 
ta...”. 

7% 31. Te plece : să te pleci. 

7% 33. Vegheat : aşa de bine călăuzit, aşa de sigur de tine. 

'% 37. Guido Guerra : s-a născut pe la 1220 din Marcovaldo şi Beatrice din Capraia şi 
a rămas orfan în vîrstă de 9 sau 10 ani, între 1229 şi 1230. In 1256, trimis fiind de 
comuna Florenţa în ajutorul aretinilor care aveau războiul cu oraşul Viterbo, izgoni din 
Arezzo pe ghibelini şi nu vru să părăsească oraşul decît după ce i s-a plătit o mare 
sumă de bani. După bătălia de la Arbia (Infernul, X, 86), a fost căpetenia guelfilor 
izgoniți din Florenţa. A luat parte cu aceiaşi guelfi la bătălia de la Benevento, împotriva 
lui Manfred. A murit în 1272. 

7% 38. Valdradei : un comentator vechi ne povesteşte : „Guido Guerra cel Bătrîn luă 
în căsătorie pe Valdrada pentru o drăgălăşenie care o văzu făcînd în catedrala 
Florenței, la o sărbătoare la care era de faţă şi împăratul Otto al IV-lea. Fata era în 
tovărăşia unei doamne şi era tare frumoasă. Guido Guerra, glumind, spuse că o va 
săruta ; fata îi răspunse că nici el, nici altcineva n-ar putea face asta, decit fiind 
bărbatul ei. Contele Guido, apreciind răspunsul înţelept, o luă de soţie în faţa 
împăratului”. 

717 39. Spad- : a fost un om de valoare şi în timp de pace, şi în timp de război. 

7% 41. Teghiaiu : fiul lui Aldobrando degli Adimari (Infernul, VI, 79) ; a reprezentat 
Florenţa în pacea cu Volterra (12 iulie 1237), a fost podestă în San Gimignano în 1238, 
în Colle di Val d'Elsa în 1239, în Arezzo în 1256 şi în Volterra în 1259. Una din cele 
douăsprezece căpetenii florentine pentru expediţia militară la Siena, pe care totuşi el 
nu o aprobase ; una din căpeteniile florentine în 1260 pentru suburbia Porta a San 
Piero. Cavaler „de mare seamă în mînuirea armelor” îl numeşte Boccaccio şi „înţelept 
şi viteaz în arme şi de mare autoritate” îl numeşte Villani (VI, 77). Făcu testament cînd 
era pribeag la Lucca în 1261 şi trăia încă anul următor. Că, printre contemporani, se 
bucură de mare renume arată faptul că a fost chemat podestă în atitea oraşe. 
Demnitatea de podestă în vechile comune italiene din Evul Mediu nu putea fi ocupată 
de un concetăţean, care cu greu ar fi putut să se arate nepărtinitor în luptele politice, 
aşa de dirze pe vremea aceea, ale diferitelor partide : guelfi şi ghibelini, „albi” şi 
„negri”, Geremei şi Lamertazzi, Capuleti şi Montecchi ş.a.m.d. Ca podestă deci se 
chema dintr-alt oraş un om de bine, aproape totdeauna nobil sau cavaler, renumit 
pentru dreptatea şi dărnicia sa, această demnitate purtînd cu sine deosebite cheltuieli 
„de reprezentanţă”. 

719 42. Mai multă cinste : face aluzie la expediţia împotriva oraşului Siena, pe care 
Teghiaio îndemnase pe florentini să n-o facă şi care pricinui Florenței marea înfrîngere 
de la Montaperti. 


710 44. lacob Rusticuci : ceea ce ştim despre el este că în 1254, împreună cu Ugo 
della Spina, făcu, ca procurator al comunei Florenţa, tratative de alianţă cu ţinuturi şi 
oraşe din Toscana şi că, după bătălia de la Montaperti, ghibelinii îi dărîimară casele ce 
le avea lîngă acelea ale Aldobrandilor la San Michele din Palchetto. A fost, după 
Ottimo, din anturajul lui Cavalcanti. 

711, 45, Nevasta rea : nesupusă. Caută a micşora vina păcatului lui împotriva naturii, 
făcîndu-ne să înţelegem că răutatea soţiei lui l-a făcut să urască femeile. 

72 51, Să-i string la piept : din cauza faimei lor ca oameni de seamă. 

73 54, Mult va fi : tace mult timp pînă cînd va dispărea. 

74 57. Că oameni demni : nu dispreţ, ci durere m-a cuprins de starea voastră, de- 
ndată ce Virgil mi-a spus cuvinte din care am înţeles că am înaintea mea (s-arată) 
oameni demni ca voi. 

"15 61. Pelinul... poame : fug de păcat şi caut pacea şi fericirea cerească. Face aluzie 
la pădurea din care a pornit pentru călătoria lui spre cer, trecînd prin Infern şi 
Purgatoriu. 

76 62. Duce : Virgil (vezi Infernul, |, 118). 

77 63. Centru : pînă la centrul pămîntului, adică : „trebuie să străbat întregul lad”. 

78 64. Mult timp : aşa să dea Dumnezeu ca sufletul să-ţi fie mult timp stăpiîn în 
membre şi să laşi pe urma ta o faimă bună în lumea celor vii, după cum tu vei binevoi 
să-mi răspunzi la această întrebare a mea : „Mai dă Florenţa şi azi, ca de obicei, 
oameni de valoare în fapte şi deprinderi bune, ori azi orice lucru bun e gonit din sînul 
ei ?". 

79 71. Borsiere : „cavaler de curte, om foarte manierat şi înzestrat cu multe daruri”, 
despre care Boccaccio povesteşte o plăcută înţepătură împotriva zgiîrcitului genovez 
Ermino Grimaldi. Sosit de puţin timp în lad, a adus veşti urite din Florenţa, pe care 
Rusticucci doreşte să afle de la Dante dacă sînt adevărate. 

72 73. Poporul : în loc de a răspunde direct lui Rusticucci, Dante izbucneşte într-o 
apostrofă la adresa Florenței. 

71 Poporul nou : oameni care s-au ridicat de jos şi au venit în oraş de la ţară. Florenţa 
suferea în epoca lui Dante de o adîncă prefacere socială. Oameni de origine foarte 
josnică, îmbogăţiţi prea repede prin comerţul lor mai ales cu Franţa, se ridicaseră pînă 
la demnităţile cele mai înalte şi vechiul popor florentin de baştină se amestecase cu 
cei veniţi de la ţară, castelani mai toţi de prin împrejurimile oraşului, micii boieri de la 
ţară foarte ambiţioşi şi activi, care aduseseră cu ei un fel de ferment nou în alcătuirea 
socială a oraşului. Dante, ca vechi florentin băştinaş, dă asupra lor toată vina 
tulburărilor interne ale Florenței. Trebuie însă recunoscut că, împreună cu neajunsurile 
de neînlăturat pe care orice prefacere socială le aduce cu sine, aceşti oameni aduseră 
cu ei de la ţară şi simţul lor puternic al realităţii, voinţa lor nestrămutată şi o putere de 
acţiune, care, în felurite ocazii, fură de mare folos Florenței. 

722 78. Spre-o vorb- : cînd cineva ascultă o vorbă adevărată. 

73 82. Bui : italienism în loc de „întunecos”. 

724 83, Soare : de te întorci sus pe pămînt. 

25 84, Cînd drag : cînd te vei gîndi la călătoria ta prin lad ca la ceva trecut. 

72 85. Fă... cuvînt: dă oamenilor rămaşi în viaţă veşti despre noi. 

727 86. Cercul : roata. 

"23 89. Ne-au şi apus : au dispărut vederii noastre. 

79 92. Ăst rîu : Flegeton. 

7% 96. Pîrîu : Acquacheta (apă liniştită), care izvorăşte de la Monviso, unde se despart 
Apeninii de Alpi. 

7331 99. Altfel: Montone. 

7332 101. Benedict : San Benedetto dell'Alpe, tîrg care îşi luă numele dintr-o vestită 
badia de călugări benedictini întemeiată de Sfîntul Romuald. 

'53 102. Azil pentru o mie : în mînăstirea care era atunci aproape goală s-ar putea 
adăposti o mie de călugări. Alţii interpretează, după mine greşit, că „apa rîului vuieşte 
aşa tare, deoarece cade deodată (pe o rîpă) într-un loc unde ar trebui să fie primită de 
o mie de rîpi”, adică „rîul n-ar veni aşa dacă, în loc de a se prăbuşi deodată, ar curge 


liniştit din rîpă în rîpă”. În rezumat, apa rîului Flegeton cade în cercul următor cu un val 
asemănător cu acela cu care rîul Montone cade din munţii (Alpi e întrebuințat aici în 
sens generic) de la San Benedetto. 

7334 106. O sfoar- : Dante, după cum se pare, era încins cu o coardă care s-ar putea 
prea bine să şi fie cordonul franciscan. Virgil, ca să cheme pe Gerion, aruncă această 
coardă în prăpastie. Cît despre interpretarea alegorică a acestui pasaj, comentatorii nu 
prea sînt de acord. Dat fiind că Gerion este simbolul fraudei, coarda ar trebui să fie 
simbolul virtuţii contrare : sinceritatea. Dante însă pune coarda aceasta în relaţie şi cu 
pantera, simbolul desfriului, şi atunci ar trebui să însemne castitatea. De fapt, pantera 
nu se ştie bine dacă simbolizează desfriul, invidia ori răutatea şireată. In acest din 
urmă caz, interpretarea sforii ca un simbol al sincerităţii s-ar potrivi cu simbolul 
panterei (răutatea maliţioasă) şi cu cel al Gerionului (frauda). Eu unul cred că aici e 
vorba de şiretenia cea bună a omului înţelept, care îi serveşte de a-l apăra şi de 
ispitele păcatului trupesc, şi de cursele oamenilor înşelători. „Să fiţi isteţi ca şarpele şi 
naivi ca porumbelul” se zice în Evanghelie (Matei, X, 16). 

753 118. Ah, ce precaut : trebuie să fii cît se poate de precaut cu acei care, ca Virgil, 
nu numai că văd faptele, ci pătrund chiar în gîndurile noastre ! 

736 124. Cît poţi : a se construi : „Creştine, cînd un adevăr pare c-ar fi o minciună 
(pare de necrezut), tu, cît poţi să-l taci mereu, căci, făr' de vină, ai putea păţi ruşine”. 
737 133. Precum : văzui că apare de jos ceva plutind în aerul negru, precum se 
întoarce la suprafaţa apei înfigîndu-se în tălpi şi întinzîndu-se în sus cel care era 
scufundat... 

8 1. Monstrul : Gerion, simbolul fraudei. 

73 2. Munţi : frauda învinge orice rezistenţă. 

74 5, Să sui : Virgil, ca fiara să vie la drumul acela de piatră, i-a spus c-un semn: 
„Suie-te”. 

71 10. Un om : a se construi : „Această fiară putea să-ţi pară un om”. 

712 13. Noduleţe : ca la unele reptile şi la broaştele riioase. Toate aceste noduleţe, 
rotiţe şi culori variate arată aspectele multiple şi atrăgătoare ale fraudei. 

'43 16. Tătarii : compară pielea pestriță şi colorată a lui Gerion cu covoarele turceşti şi 
cu ţesăturile tătarilor, despre care Marco Polo spune că erau meşteri în a lucra 
„ţesături de mătase şi de aur cu fiare şi păsări” (Milione, XIX). 

' 18. Arahne : faimoasa ţesătoare din Lidia, care a fost schimbată în păianjen de 
Minerva, mîniată împotriva ei, fiindcă o întrecuse în arta de a ţese. Intrecerea între 
Arahne şi Minerva este povestită de Ovidiu în cartea a Vl-a din Metamorfozele sale, 
unde se şi descrie (vv. 103 şi urm.) pînza în care Arahne reprezenta răpirea Europei, 
păţaniile Ledei, Danaei şi a multor altora, „dînd tuturor chipul şi culoarea lor”, încît 
însăşi Minerva nu putu să găsească nici un cusur. 

75 21. Indopători : alţii interpretează : murdari. Dante însă întrebuinţează cuvîntul 
lurchi, şi în latina medievală lurche înseamnă mîncăcios, lacom. Dante putu să vadă pe 
nemţii trimişi de regele Manfred în ajutorul florentinilor surghiuniţi, care cu acea 
ocazie se îmbătară toţi şi se arătară foarte mîncăcioşi. De altfel, şi Tacit spune, în 
Germania lui, că germanilor nu le este ruşine să petreacă nopţi chefuind. In tot Evul 
Mediu aveau faimă de beţivi, încît Fazio degli Uberti îi numeşte „porci beţivi şi 
desfrînaţi”. 

4 28. Ne cată : să căutăm. 

741 32. Distînd : departe, este un italienism (cf. it. distante). 

743 33, Foc : focul care plouă din cer şi ţărina, adică nisipul arzător, care este 
pedeapsa sufletelor osîndite în acest cerc. 

7 35, Un stol : cămătarii, adică silnicii împotriva artei. 

5 38. Tind- : vestibul. 

751 41. Pîn-atunci : pe cînd tu vei vorbi cu acele suflete, eu voi convinge pe monstru 
să ne împrumute ceafa lui spătoasă ca să coborim la vale în fundul prăpastiei, aşezaţi 
pe ea. 

'* 43. Din urmă : al treilea cerculeţ din cercul al şaptelea, unde sînt pedepsiţi silnicii 
împotriva artei. 


'5 45. Trişti : din cauza pedepsei groaznice la care sînt osîndiţi. 

734 48. De-aprinsa : din cauza aburilor care se ridică de pe nisipul fierbinte. 

755 59, Sac : fiind vorba de cămătari, fiecare din ei îşi are atîrnată de git o pungă cu 
emblema familiei sau ceva care face aluzie la numele lor. Era obiceiul în Evul Mediu de 
a purta la cingătoare o pungă cu emblema familiei. De aici şi din faptul că în pravila 
din Padua se află că vinovaţii de cămătărie erau condamnaţi să aibă chipul zugrăvit în 
palatul comunei cu o pungă ce le atîrna de git, Dante a luat ideea de a pedepsi astfel 
acest soi de condamnaţi. 

736 60. Albastru leu : leul albastru pe fond de aur era emblema familiei florentine 
Gianfigliazzi. Se pare a fi Catello di Rosso Gianfigliazzi, despre care cronicarii ne spun 
că se ocupa că zărăfia „in partibus ultramontanis”, adică probabil în Franţa, unde 
lombard (italian) era sinonim cu cămătar, după cum în ltalia caorsino (locuitor din 
oraşul Cahors) avea aceeaşi însemnătate. 

51 63. Giscă : o giscă albă pe fond roşu era emblema unei alte familii florentine 
(Obriachi), despre care lacopo della Lana ne spune că „au fost de un neam străvechi şi 
straşnici cămătari”. 

5 64. Scoarfă : proprietarul pungii cu o scroafă azurie pe cîmp alb se pare a fi 
Reginaldo degli Scrovegni din Padova, despre care se povesteşte că pe patul de 
moarte a cerut să fie îngropat cu cheile lăzii lui de bani. 

739 67. Hai, pieri : îi este ciudă că Dante îl vede într-o tovărăşie aşa de josnică. 

7% Şi viu : „dacă eşti mort n-ai ce căuta aici, că n-ai fost cămătar ; iar dacă faci 
această cale ca viu, află că al meu vecin este Vitalian di Guglielmo del Dente”. Ca 
suflet josnic ce este, crede a-şi micşora ruşinea denunţind numele unui alt cetăţean 
din Padova, despre care s-au găsit şi documente contemporane care confirmă păcatul 
lui de cămătărie. 

1 73. Trei ţapi : aici comentatorii nu sînt de acord : becco în italieneşte are înţeles 
de „ţap” şi de „cioc”. Se pare însă că emblema familiei Buiamonte, căreia îi aparţine 
acest condamnat (Gianni Buiamonte), era trei ciocuri de vulturi, şi nu trei ţapi, cum au 
crezut comentatorii mai vechi. Păcătosul apasă asupra faptului că se găseşte într-o 
mulţime de florentini (care aşteaptă sosirea tot din Florenţa a celui mai mare cămătar) 
ca să se răzbune pe Dante, după cum ar fi vina lui că l-a recunoscut. 

12 77. Pe-acel : Virgil. 

'% 80. Bale : Gerion. 

7% 83. Ca-n faţă-mi : aici sensul alegoric este clar : raţiunea omenească sugerează lui 
Dante să ia astfel de atitudine, încît să-l pună la adăpost de otrava înşelăciunii 
(Gerion). 

75 98. Jocul : mişcarea aripilor, coboritul. 

'% 99. Noua : neobişnuită. 

767 100. Ciocul : prora. 

78 107. Faeton : fiul Soarelui şi al Climenei, care, după cum se spune în 
Metamorfozele lui Ovidiu (II, 178), obținu să mîne caii tatălui său, dar, neştiindu-i 
înfrîna şi greşind drumul, căzu din cer după ce a ars o parte din el, care azi se numeşte 
Calea Laptelui. 

'% 109. Icar : fiul lui Dedal, care, pentru a fugi din Creta, îşi făcu aripi de ceară, dar, 
apropiindu-se prea mult de soare, s-a topit ceara şi a căzut în mare. Dante traduce aici 
aproape literal cuvintele din Metamorfoze (VIII, 231) : „Icare, dixit, Icare dixit, ubi es ? 
qua te regione requiram ?”. 

770 119. Cumplitei guri : gura ladului. 

71 124. Văzui : apropiindu-mă. 

"2 127. Aori : de multe ori. 

733 128. Nevrind : în text : „nevăzînd”. 

74 Momeli : este vorba de un instrument de vinătoare făcut cu două aripi lipite în 
vîrful unei vergele pentru a ademeni şoimul ca să coboare. 

75 129. Acum scobori : în text : „vai, tu scobori !”. 

776 131. Departe : de frică să nu fie pedepsit că n-a prins nimic. 


777 16. Punţi : în realitate este vorba de o stîncă, care pleacă din poala muntelui şi 
străbate cele zece văi sau şanţuri pînă la gura puţului. 

78 26. Spre noi: descrie felul acestor suflete, care merg împărţite în două cete : una 
(de pezevenghi) umblă lîngă malul extern în direcţie opusă celei a lui Dante şi Virgil, 
încît se întîlnesc cu ei ; cealaltă (de seducători) înaintează lîngă malul intern ca şi cei 
doi poeţi, dar cu pas mai grăbit. 

7° 29, 42. Nu-l văd : l-am mai văzut, îl cunosc. 

'% 33, Munte : muntele Giordano, mică înălţime pe ţărmul stîng al Tibrului. 

7% 36. Din dos : la spate. 

782 38, Bici : lovitură de bici. 

783 41. Grăbit : îndată. 

7 42. Nu-l văd : l-am mai văzut, îl cunosc. 

7% 45. Întorc : să mă întorc înapoi. 

7% 46, S-ascunde : de ruşine. Ca să nu fie cunoscut, păcătosul ţinea capul în jos. 

7% 49, Ce-ades : în text: „dacă trăsăturile ce ai nu sînt false”. 

7% 50. Caccianemic : Venedico Caccianimico din Bologna. A fost podestă la Modena, 
Imola şi Milano şi, în 1281, a fost surghiunit din Bologna, unde era unul din 
conducătorii partidului guelf (al Geremeilor), cînd celălalt partid (al Lambertazzilor) a 
luat cu forţa puterea. Dante îl pune printre seducători, fiindcă a prostituat lui Obizzo 
da Este pe propria lui soră, Ghisolabella. 

7% 53. Clar : Dante l-a chemat pe nume, deci nu se mai putea ascunde, fiind 
recunoscut 

'% Dulce : numai întrucît îi aducea aminte de vremea petrecută pe pămînt, căci de 
altfel nu putea să-i pară bine de a fi fost recunoscut. 

7% 55, Marchizului : Obizzo da Este. 

712 56. Vrun zvon : cu toate că s-a zvonit altfel. 

'% Fui eu : pentru pofta de cîştig, se pare că Venedico Caccianimico ar fi prostituat pe 
sora sa marchizului Obizzo al II-lea. Cronicile însă şi documentele contemporane tac cu 
desăvirşire despre acest lucru. Ceea ce ştim e că Ghisolabella s-a măritat cu Nicola da 
Fontano în 1270 şi că, atunci cînd Obizzo a urmat după Azzo al VII-lea, adică în 1264, 
era în vîrstă de 17 ani. Fiindcă de atunci pînă în 1270 au trecut şase ani, s-ar putea ca 
faptul să se fi întîmplat înainte de acea căsătorie. De altfel, cronicarul Fra Salimbene 
ne spune că „dictum fuit de eo, quod filias et uxores tam nobilium quam ignobilium de 
Ferraria constupraret”. 

74 58. Bolognez : Dante cunoştea bine moravurile bolognezilor, despre care în 
cronicile contemporane nu prea se aude bine. După cum se ştie, Dante a fost la 
Bologna pe la 1286. 

715 60. Din Reno la Savena : rîuri care coboară din Apenini şi curg, unul la apus şi 
altul la răsărit de Bologna. 

7% 61. Sipa : forma specială bologneză în loc de si, adică da. A se înţelege : „Sînt aşa 
de mulţi pezevenghii din Bologna care se găsesc în acest cerc, încît toţi acei care 
actualmente spun sipa între Savena şi Reno (adică toţi actualii locuitori ai Bolognei) nu 
sînt mai mulţi”. 

'% 63. Zgîrcenie : cumplita zgircenie a bolognezilor. 

78 69, Stîncă : una din acele stînci care traversează cele zece văi din Văile Rele. 

'% 71. A dînsei : a stîncii. 

3% 72, De deasupra : ieşirăm de deasupra acelui lad, adică ieşirăm din colnicul acela, 
suindu-ne pe stînca care-i trece deasupra. 

s1 73, Spărtură : în stînca care străbate colnicul este o spărtură care formează şi 
arcul unui pod pe sub care trec pezevenghii. 

5% 76. Alte duhuri : sufletele seducătorilor. 

s% 83, Semeţ : lason, fiul lui Eson, regele Tesaliei, care a condus pe argonauţi în 
Cholchida pentru cucerirea lînii de aur şi a debarcat în insula Lemnos din Marea Egee, 
unde femeile, pentru a se răzbuna pe bărbaţii lor care le părăsiseră, omoriseră pe toţi 
bărbaţii, în afară de regele Toas, care a fost scăpat de iubirea fiicei sale, Hipsifila. 
Aceasta a fost pe urmă sedusă de lason, care o părăsi, lăsînd-o însărcinată şi cu doi 


copii. Dante ne prezintă pe lason într-o atitudine semeaţă, care provoacă admiraţia lui 
pentru tăria de suflet pe care o arată, cu toate că este supus la o pedeapsă grea şi 
umilitoare. 

s%4 93. Le minţi : seduse pe Hipsifila, care înşelase pe toate celelalte femei din 
Lemnos, cruţîind, în neştirea lor, viaţa tatălui său. 

85 95. Culpă : vină 

3% Flagel : pedeapsă. 

7 96. Medeea : fiica regelui Oetas al Cholchidei, care, îndrăgostindu-se de lason, îl 
ajută la cucerirea lînii de aur, dar, trădată de eroul necredincios, care se îndrăgostise 
de Creusa, se răzbună omorîndu-şi copiii avuţi cu lason. 

5% 101. Val : malul şanţului, din care porneşte stînca, care străbate pe toate cele zece 
şanţuri ale Văilor Rele şi serveşte drept punte. 

8&9 105. Scăfirlia : capul. Dante întrebuinţează aici dinadins cuvinte şi sunete aspre şi 
vulgare (pufnesc, scăfîrlie, zgură) pentru a întona toată scena, cu adevărat infernală, 
la josnicia păcatului ce se pedepseşte aici şi pentru a arăta tot disprețul lui pentru 
astfel de mişei. Este vorba de linguşitori, păcătoşii care lui Dante (care în Comedia lui 
a spus totdeauna orice fel de adevăr, necruţind pe nimeni, nici pe papi, nici pe 
împărați) trebuiau să-i pară cei mai josnici dintre toţi. 

8&0 111. De unde : a se construi : „de unde steiul este culme a întregii văi”. 

s1 Bolgii : Coşbuc aici păstrează denumirea dantescă de bolgie, care în italiana veche 
era echivalentă cu italienescul modern borsa, pungă. Dante aseamănă, într-adevăr, 
aceste şanţuri foarte adinci cu nişte pungi. 

312 116. Glod : murdărie. 

8&3 117. Ori mirean : aici batjocura devine de o cruzime sarcastică. Avea atita 
murdărie în cap, încît nu se vedea tonsura (partea rasă din creştetul capului la preoţii 
catolici) şi nu se putea cunoaşte dacă era preot sau laic. 

814 122. Interminei : Alessio Interminelli, cavaler dintr-o familie veche din Lucca şi, 
după cum se pare, îndemînatic linguşitor şi ademenitor de femei. Trăia încă pe la 
sfîrşitul anului 1296 şi neamul lui (din partidul „alb”) a fost izgonit din Lucca de „negri” 
în 1201. 

s15 125, Ce-am : fiindcă am. 

s 126. Într-asta : în a linguşi, limba nu s-a ostenit niciodată. 

s7 133. Tais : curtezană despre care vorbeşte Terenţiu în actul al III-lea din Eunuchus. 
In prima scenă a acestui act, amantul ei, Trason, întreabă nu pe Tais, după cum Dante 
pare a fi înţeles, ci pe Gnato, dacă amanta lui e satisfăcută de darul pe care i-l făcuse 
trimiţîndu-i o sclavă, şi Gnato răspunde : „Foarte mulţumită”. Dante, care a luat 
cunoştinţă de această scenă dintr-un pasaj din De Amicitia (XXVI, 98) lui Cicero, a 
interpretat greşit că dialogul s-a petrecut între Tais şi Trason şi i-a atribuit lui Tais 
răspunsul linguşitor : „Foarte mulţumită”. 

sis 1. Simon Mage : Simon din Samaria, care oferi Sfîntului Petru arginţi, ca să-i dea 
putinţa de a transmite botezaţilor darurile Sfîntului Duh, din care cauză apostolul l-a 
blestemat. 

819 Ciraci : cei care, urmînd pilda lui Simon, fac tîrg cu lucrurile sfinte şi se numesc 
simoniaci. 

s2 3. Bune : care ar trebui totdeauna bine întrebuințate de oameni drepţi. 

s1 7. Vecinul : tot a treia vale, vecină cu cea precedentă. 

s2 8, Stîncii : stînca arcuită care servea de punte. 

s3 9, "nalt : culmea punţii. 

s 10. Supremă minte : la vederea noilor pedepse, Dante este cuprins de admiraţie 
şi de frică pentru dreptatea şi puterea dumnezeiască în a pedepsi pe vinovaţi. 

85 Arte : cît de mari sînt minunăţiile tale 

% 17. San Giovanni : biserica San Giovanni din Florenţa, a cărei clădire în formă 
octogonală se pare a se urca pînă la secolul al VI-lea d.Cr. In secolul al XI-lea faţada a 
fost îmbrăcată în haina aceea frumoasă de marmură albă şi neagră aşa de 
caracteristică bisericilor din Florenţa şi în secolul al XV-lea a fost împodobită cu uşile 
acelea frumoase de bronz, ale lui Ghiberti, care din admiraţie au fost numite „porţile 


Raiului”. Pentru Dante, această biserică, unde a fost botezat şi în care spera să 
primească cu solemnitatea cuvenită cununa de poet, reprezintă simbolul cel mai 
scump al oraşului lui, la care se gîndeşte totdeauna cu nespusă duioşie şi cu dor 
aprins. In versurile următoare se face aluzie la o întîmplare care nu e bine cunoscută. 
În această biserică, împrejurul bazinului de botez, erau nişte găuri în care intra preotul 
ca să nu fie înghesuit de mulţime, cînd boteza. Intr-una din aceste găuri a căzut odată 
un copil, şi Dante, pentru a-l scăpa, a rupt gaura cu toporul. Despre această întîmplare 
nu ştim mai mult decit ceea ce ne spune Dante în acest loc. Ceea ce adaugă 
comentatorii are aerul a fi ceva brodat de fantezia lor asupra acestor versuri. Se pare 
că Dante a fost acuzat atunci de profanarea bisericii şi că aici caută prilejul să se 
dezvinovăţească, arătînd motivul, cît se poate de uman, care l-a făcut să se poarte 
aşa. 

s 22. Picioare : condamnaţii aceştia sînt înfipţi cu capul în jos într-un mormiînt plin 
de flăcări. Ideea acestui chin i-a venit lui Dante dintr-o grozavă pedeapsă medievală : 
propaginatio, care consista în a îngropa de viu, cu capul în jos, pe osîndit, care adesea, 
după ce fusese pus în groapă, ca să amine cu cîteva minute pedeapsa teribilă, făcea 
semn că mai are un păcat de spus. 

&28 26. Zgirceau : în text : „se zvircoleau”. 

829 34, Scobor : după cum se va vedea mai pe urmă, Dante are nevoie în scoboriş de 
ajutorul lui Virgil, care aproape îl ia în braţe. 

33 39. Se tace : ştii gindul meu, chiar dacă aş tăcea (vezi X, 18 ; XVI, 118 ; XXVII, 25). 
31 40. A patra : malul care desparte valea a treia de a patra. 

82 46. Suflet trist : papa Nicolae al III-lea din familia Orsini, care a păstorit între 1277 
şi 1280, este pus aici, fiindcă, după cum ne spune Villani (VII, 54), „din dragoste 
pentru neamul lui întreprinse multe lucruri pentru a-i face mari. El a fost printre cei 
dintii sau cel dintîi papă în curtea căruia s-a făcut simonia pe faţă, în folosul rudelor 
lui ; prin care pricină îi îmbogăţi peste măsură cu moşii, castele şi bani în puţinul timp 
cît a trăit”. 

83 53, Bonifaciu : este vorba de Bonifaciu al VIll-lea, duşmanul pe care Dante l-a urit 
mai mult, şi, cu toate că cercetările istorice recente au dovedit că, din punctul de 
vedere al Bisericii, a fost un papă foarte priceput şi abil, ocara lui Dante îl va face să 
rămînă întotdeauna în mintea urmaşilor ca reprezentantul corupţiei în Biserică. A 
păstorit între 1294 şi 1303. Dante, neputîndu-l băga în Infern pentru motivul că în 
1300 - epoca închipuită a călătoriei lui în Infern - nu murise încă, a imaginat că 
Nicolae al III-lea (care pripeşte cu imaginaţia sosirea în Infern ca să-l împingă mai jos şi 
flăcările să nu-i mai ardă tălpile) greşeşte crezînd că Dante ar fi Bonifaciu. Cauza urii 
lui Dante constă în faptul că acest papă, foarte ambițios şi energic în apărarea 
partizanilor lui cei mai îndiîrjiţi, dorea să aibă influenţă covirşitoare asupra Florenței. În 
1350, discutîndu-se în Consiliul Celor o Sută cererea papei de a i se acorda o gardă de 
100 de oameni, Dante susţinu „quod de servitio faciendo domino Papae, nihil fiat”. Mai 
tîrziu, Bonifaciu trimise la Florenţa pe Carol de Valois, cu aparenţa de împăciuitor între 
cele două partide, „albii” şi „negrii”, dar în realitate pentru a sprijini pe „negri” şi a 
izgoni pe „albi” din oraş, printre care ştim că a fost şi Dante. De aici ura înverşunată a 
lui contra papei şi măreaţa lui răzbunare în atitea pasaje din Divina Comedie. 

834 54. Minţi : cu trei ani, fiind atunci anul 1300 şi ştiind el că era predestinat ca 
Bonifaciu să moară în 1303. 

s5 Scrisoarea : ce-i era scris lui Bonifaciu, hotărîrea dumnezeiască. Este bine de a 
reaminti aici că aceste suflete ştiu trecutul şi viitorul şi numai prezent-nsurat : este 
vorba de însurătoarea mistică a papei cu Biserica (mîndra doamnă). ul le este 
necunoscut. „Vedem, spune unul din ele, ca şi acela care are vederea rea, încît vede 
lucrurile numai cînd sînt îndepărtate, şi nu pe cele care sînt aproape de el”. 

36 56. Prin fraud- : după renunţarea lui Celestin al V-lea la scaunul papal, s-a zvonit 
că Bonifaciu al VIll-lea, atunci cardinalul Caetani, l-ar fi îndemnat la această renunțare 
profitînd de naivitatea lui Celestin (un biet eremit, care cu greu hotărise să părăsească 
sihăstria sa din Abruzzi) ascunzind persoane în apartamentul lui, care noaptea îl 
speriau cu gemete prelungi şi cu îndemnuri să renunţe la o demnitate prea grea 


pentru el. 

87 -nsurat : este vorba de însurătoarea mistică a papei cu Biserica (mîndra doamnă). 
88 57. De-ocară : Villani (VIII, 6 şi 64) afirmă că Bonifaciu „mult a fost darnic de bani 
pentru a îmbogăţi Biserica, dar şi rudele lui, fără nici un scrupul de felul cum îi aduna; 
zicea că tot îi era îngăduit, ceea ce era al Bisericii ; fost-a prea darnic şi larg pentru 
oricine îi era pe plac şi merituos, iar foarte dornic de măreție lumească, potrivită cu 
demnitatea sa de pontif”. 

3 62. Pe care : „pe acela care...”, adică : „Nu-s eu Bonifaciu”. 

54% 69. Marea mantie : mantia papală (cf. Infernul, II, 27). 

541 70. Al Ursei pui : Nicolae al Ill-lea aparţinea familiei Orsini, „de filiis Orsini”, cum 
spune un comentator vechi, şi demnă de acest nume fiindcă în Evul Mediu ursul era 
socotit ca animalul cel mai lacom, care, zice Buti, „niciodată nu este sătul”. 

52 71. Ursoii : rudele mele din familia Orsini. 

s3 72. Pungă : face un joc de cuvinte între cele două pungi : aceea în care în viaţă 
strîngea banii şi aceasta în care Dumnezeu l-a pedepsit din cauza simoniei sale. 

54 74. Cîţi : nu-i numeşte, dar se ştie că au fost papii Inocent, Alexandru, Urban şi 
Clement al VI-lea. 

545 77. lute : prea iute, fără să te fi văzut bine. 

s 79. Mai mult : Bonifaciu al VIll-lea va sta mai puţin timp cu tălpile arse de foc, 
fiindcă puţin după ce va fi sosit el locul lui va fi luat de Clement al V-lea. 

s 82. Din Apus : fiindcă Bertrand de Got s-a născut la Villandreau, în Gasconia. 
Villani (IX, 58-59) povesteşte că „fost-a om foarte lacom de bani şi simoniac şi 
desfrînat, care murind a lăsat pe nepoți şi neamul lui cu prea mare şi nenumărat 
tezaur”. Despre el o legendă populară, povestită tot de Villani, spune că un vrăjitor i-a 
istorisit că, după moarte, se va duce în Infern, unde, din cauza simoniei lui, va arde 
într-un pat de foc. Această istorisire l-a impresionat atit, încît peste puţin timp a murit. 
Pe cînd sicriul era în biserică, cu multe lumînări împrejur, a luat foc şi corpul lui a ars 
de la cingătoare în jos. Dante îl învinuia mai ales din cauză că a transportat la Avignon 
reşedinţa papală. 

%8 85, lason : nu e vorba de celebrul lason, căpetenia argonauţilor, ci de lason, fiul lui 
Simon al II-lea şi fratele lui Onias al Ill-lea, marele sacerdot al poporului ebraic, care a 
cumpărat de la rege demnitatea sacerdotală pentru 360 de talanţi şi a exercitat-o în 
mod nedemn. 

8 86. Domnu- : regele care îi vîndu sacerdoţiul. 

3° 87, Al Franţei rege : Filip al IV-lea cel Frumos, care făcu alianţă cu Bonifaciu al 
VIII-lea şi a favorizat alegerea lui Clement al V-lea. 

s 93. Urmează-mă : cf. Matei, IV, 19. 

82 95. Celui: luda, care, după trădarea şi sinuciderea lui, a fost înlocuit cu Mathia 
(Faptele Apostolilor, |, 26). 

83 99, Franţa : împotrivindu-se lui Carol | de Anjou, regele Neapolelui, căruia îi luă 
demnitatea de senator şi de vicar al imperiului în Toscana, ofensîndu-l şi umilindu-l în 
mai multe feluri. 

354 101, Chei : cheia de aur şi cheia de argint, insignele papei. 

s5 107. Mişele : aici şi în versurile următoare, Dante interpretează cu oarecare 
libertate pasajul din Apocalipsă, XVII, 1-18 în care o femeie merge călare pe un animal 
cu şapte capete şi zece coarne. Cele şapte capete şi coarnele sînt atribuite femeii, din 
care Dante face simbol al puterii exercitate de papă asupra bunurilor spirituale ale 
Bisericii : capetele reprezintă cele şapte taine şi coarnele cele zece porunci. 

555 111. Cît timp : cît timp papa (al ei bărbat) fugea de rele, Biserica (femeia văzută 
de evanghelistul loan) avea în cele şapte capete (tainele) şi în cele zece coarne 
(decalogul) puterea înnăscută de a prospera. 

87 112. Dumnezeirea : în text : „V-aţi făcut Dumnezeu din aur şi din argint”. 

ss 116. Darul : stăpînirea asupra Romei. Legenda „darului lui Constantin” a dăinuit 
pînă în secolul al XV-lea, cînd Lorenzo Valla a dovedit cu probe istorice şi filologice 
falsitatea pretinsului act de donaţie. Impăratul Constantin | (306-327) ar fi dăruit Roma 
papei Silvestru | (314-336) în momentul de a transfera capitala imperiului la 


Constantinopole. 

% 117. Păstor : Silvestru |. 

5 122-123. Imi prinse mustrarea : primi, dădu ascultare cu vădită satisfacţie. 

8&1 127. Netrudit : m-a ţinut la piept tot timpul cît a ţinut suişul. 

52 133. Văzui : s-a dezvăluit ochilor mei priveliştea văii următoare. 

s 2. -necată : a condamnaților scufundaţi în prăpastia Infernului. 

864 3, A părţii prime : a Infernului. 

s 6. Şi-n cît : şi să pot vedea în cit... 

ss 7. Neam : e vorba de ghicitorii şi vrăjitorii care sînt pedepsiţi cu răsucirea capului, 
aşa fel că văd îndărăt, ei care pretindeau că văd înainte (viitorul). 

8&7 10. Cale : uitindu-mă la ei mai jos. La prima vedere, Dante n-a observat nimic 
deosebit, dar, cînd privirea lui trece de la faţă mai jos, bagă de seamă că, în loc dea 
veni pieptul, vine spatele. 

ss 12. Şale : în text: „între bărbie şi începutul bustului”. 

5 14. De-a-ndosul : deci trebuiau să umble de-a-ndărătelea. 

87 15. Stins : fiindcă unde înainte era faţa acum este ceafa, şi deci din partea aceasta 
nu vedeau. 

8371 16, C-ar fi : se poate că din paralizie un om să poată păţi aşa răsucire, dar eu unul 
n-am văzut. 

s% 19. Socoţi : „să dea Dumnezeu, creştine, ca să poţi prinde cît timp eşti în viaţă (să 
poţi trage folos din ea) învăţătura ce reiese din cîntul meu, dar spune-mi : cum 
puteam oare să rămîn nepăsător faţă de astfel de viaţă ?”. Fiindcă pe urmă Virgil îl 
ceartă pentru mila lui faţă de astfel de condamnaţi, Dante ia pe cititor martor. Pentru 
a înţelege bine importanţa episodului, trebuie ştiut că Dante a fost acuzat şi el de 
magie. Avem documente care ne arată cum Galeazzo Visconti, stăpînul Milanului, a 
chemat odată pe Dante la curtea lui ca să ia parte la o vrăjitorie contra papei loan al 
XXII-lea. Vrăjitoria consta în a pune pe o foc o figură de ceară cu chipul papei şi a 
spune descîntece pentru a-i pricinui moartea. Dante, fireşte, n-a primit, dar este 
interesant faptul că cineva l-a putut bănui de magie. Se ştie de altfel că în Evul Mediu 
învățatul trecea drept un fel de vrăjitor şi aşa a fost socotit şi Virgil, a cărui indignare 
reprezintă aici un fel de apărare indirectă de această faimă. Tot episodul este şi o 
apărare indirectă a lui Dante (vezi pentru aceasta studiile clasice ale lui Comparetti, 
Virgilio nel medioevo, Firenze, 1896, şi F. D'Ovidio, „Dante e la magia”, în Studi sulla 
Divina Commedia, Palermo, Sandron, 1901). 

83 27. Nebuni : adică : „printre ceilalţi nebuni care au milă de astfel de şarlatani !”. 
Dar întrebarea lui Virgil este făcută în aşa fel că Dante putea să o ia în sensul că Virgil 
întreba dacă nu cumva şi el a fost vrăjitor, de îi este aşa de milă de ei. 

834 28. -ngropată : Dante face un joc de cuvinte servindu-se de cele două înţelesuri 
de pietă : „evlavie” şi „milă”. Spune deci că aici în valea ghicitorilor adevărata pietă 
(evlavie) constă în a fi fără pietă (milă). 

833 30. Murmur : fiindcă cea mai mare lipsă de evlavie este de a critica judecata lui 
Dumnezeu. 

s 31. Amfiarau : fiul lui Aicleus şi al lpermnestrei, a fost unul din cei şapte regi care 
au asediat Teba. După cum Dante putea să citească în Staţiu (Tebaida, VII, 815 ; VIII, 
1), el, ghicind că va muri în război, s-a adăpostit într-un loc ferit, dar a fost descoperit 
prin trădarea soţiei sale Erifila şi a fost nevoit să plece în război şi, în timpul bătăliei, s- 
a deschis pămîntul şi a căzut pînă în Infern. 

87 36. Minos : cf. Infernul, V, 4. 

s% 37. Spete : fiind gitul sucit, locul pieptului este ocupat acum de spate. 

37% 39, Deci : este pedeapsa talionului. Ei, care au cutezat să vadă în viitor, văd înapoi. 
8 40. Tiresias : vestitul ghicitor din Teba, despre care Ovidiu povesteşte 
(Metamorfoze, III, 324) că, din vină că a despărţit cu o vergea doi şerpi împreunaţi 
(coeuntia), a fost schimbat în femeie, şi numai după şapte ani, întîlnind aceeaşi şerpi 
în aceeaşi atitudine şi atingîndu-i cu vergeaua, şi-a recăpătat chipul bărbătesc. 

81 47. Aruns : celebrul ghicitor despre care vorbeşte Lucan în Pharsalia (|, 584), care 
îşi exercita meseria în apropierea oraşului Luni, aproape de Carrara. 


82 48. Pliveşte : în text : „taie lemne din pădure cu securea”. Ca să arate marea 
apropiere între Luni şi Carrara, spune că locuitorii acestui oraş se duc în munţii Luni ca 
să-şi procure lemne. 

s 49. Afunde : în adîncul. 

5 50-51. Mare... cer : Dante a fost în Lunigiana şi a văzut probabil peştera scobită în 
marmura acelor munţi (vestita marmură de Carrara) şi a putut observa şi admirabila 
privelişte care de pe acele înălţimi se desfăşoară înaintea ochilor observatorului. 
Peştera lui Aruns se arată şi acum călătorilor. 

s 55. Manto : fiica lui Tiresias şi vrăjitoare. După legendă, fugind din Teba ca să 
scape de urgia tiranului Orion, a rătăcit prin multe locuri, pînă cînd s-a oprit în 
localitatea în care fiul său a întemeiat un oraş, pe care, după numele mamei sale, l-a 
numit Mantova. Aşa povesteşte Virgil în Eneida (IX, 198) originea oraşului său natal. 
Dante însă, care găsea în Staţiu şi Isidor din Sevilla (Origines, XV, 1) mai multe 
amănunte, pune pe Virgil să-şi retracteze părerea spusă în Eneida şi să explice altfel 
întemeierea oraşului. 

s% 56. Natal : Mantova. Virgil s-a născut în realitate la Andes, un sat de lîngă 
Mantova. 

87 59. Bac : Bacchus, care s-a născut din Tebana Semela. 

s% 61, Lac : lacul Garda, pe care latinii îl numeau Benacus. 

89 65. Garda : orăşelul Garda, în ţinutul Veronei, pe ţărmul drept al lacului care azi ia 
nume de la acest oraş. 

s% Val Camonica : în ţinutul Lombardiei. La apusul lacului Benac (Garda) este o vale 
formată din şirurile paralele ale Alpilor Retici, printre care curge rîul Oglio. 

s% Peninul : muntele cu acest nume la apusul lacului. 

82 67. Un loc : este un loc în centrul celor trei dioceze din Trento, Brescia şi Verona, 
unde fiecare din cei trei episcopi ar avea dreptul de a-şi exercita autoritatea. Care ar fi 
acest loc nu prea se ştie : unii cred că ar fi insula cu mînăstirea Sfinta Margareta ; alţii 
cred că e un loc la încrucişarea drumurilor dintre Limone şi Navena. 

33 69. Trentinul : pastorul, episcopul din Trento. 

84 70, Peschiera : fortăreață a Veronei, bună pentru a ţine la respect pe cei din 
Bergamo, în obişnuitele lupte dintre comunele italiene. 

85 73, Prisosul : este vorba de rîul Mincio, care ia naştere din lacul Benac (Garda) şi 
se scurge prin cîmpia verde plină cu livezi care sînt aproape de Verona. 

s% 76. Cad : iese din Benac. 

87 78. Governo : Governolo, localitatea unde Mincio se varsă în Pad. 

s% 82. Cumplita fată : vrăjitoarea Manto. 

5% 86. Trista : nelegiuita 

* învăţătură : vrăjitorie 

%1 87. Gol : neînsufleţit. 

%2 88. Răzleţi... : a se construi : „plugarii răzleţi de primprejur”. 

%3 91. Sorţii : de obicei, înainte de a da nume unui oraş, se trăgeau sorții. 

%4 93. Ca fetei : ca numele lui Manto. 

%5 95. Pinamont : Pinamonte de’ Bonaccorsi, cavaler ghibelin, care, ca să obţină 
stăpînirea Mantovei, sfătui pe contele Alberto da Casalodi să trimită în surghiun pe toţi 
nobilii din acel oraş şi, după aceasta, măgulind plebea, izbuti să ajungă stăpinul 
oraşului. Dante vrea să spună că populaţia Mantovei fusese foarte mare pe timpul 
stăpinirii lui Casalodi. 

%6 99. Minciunii : aici „minciuna” ar fi ceea ce însuşi Virgil a povestit în Eneida despre 
originea Mantovei. Motivul principal pentru care Dante pune în gura lui Virgil această 
rectificare este că Virgil, după ce a spus că Mantova era fecioară („cruda virgo”), 
afirmă că Mantova a fost întemeiată de fiul ei. Este o probă mai mult pentru veneraţia 
ce avea Dante pentru poetul latin. Descoperind în el o greşeală şi părîndu-i rău de 
aceasta, face astfel că poetul însuşi o corectează. 

%7 101. Tărie : a prins rădăcini. In text : „a cucerit credinţa în mine”. 

%8 107. Pe spete : în loc de piept, din cauza sucirii gitului. 


%9 Cînd : cînd, din cauza războiului troian, toţi bărbaţii în stare de a purta armele au 
plecat la război. Am putut dovedi că avem aici o imitație directă a lui Dante din Roman 
de Troie al lui Benoit de Sainte More : „par qui Grece est si apovrie De la bonne 
chevalerie” (v. 28299). 

0 Calcas : vestitul sacerdot şi augur care prezisese lunga durată a războiului troian şi 
toate întîmplările lui. 

%1 110. Semnul : semnul de plecare. Ca să fie într-un ceas bun, era nevoie ca augurii 
să hotărască momentul cel mai prielnic. Tot aşa în Evul Mediu nu se începea nici o 
acţiune de război fără ca astrologul comunei sau domnitorului să fi dat semn. 

12 111. Aulida : oraş din Beoţia, unde Agamemnon aduce armata grecească. 

5 112. Eurifil : despre el nu ştim decit ceea ce ne spune Virgil (Eneida, II, 114), unde 
nu e vorba însă de plecarea flotei greceşti din Aulida, ci de povestirea lui Sinon, care, 
ca să înşele pe troieni, spune că de multe ori grecii şi-au propus a renunţa la asediu şi 
a pleca acasă, dar n-au putut din cauza voinţei zeilor, care au dezlănţuit furtuna pe 
mare. Mulţi comentatori caută să explice unde ar fi putut găsi Dante ştirea că Eurifil a 
dat semnalul acelei plecări, şi presupun că ar fi luat-o dintr-un text, necunoscut nouă, 
de istorie troiană sau, după cum crede Parodi, după un pasaj din Seneca (Troades, 353 
şi urm.). Este clar însă că Dante n-a făcut altceva decit a adapta grecilor obişnuinţele 
medievale contemporane. 

%4 113. Cînt : Eneida 

915 114, Ştii : ştii pe dinafară. 

%6 116. Scot : Michele Scoto, medic şi astrolog scoţian care a fost la curtea lui 
Frederic al II-lea, împăratul Germaniei şi regele Siciliei, pentru care a făcut mai multe 
traduceri de texte arabe de medicină. Despre el comentatorii mai vechi povestesc 
mari minuni, că ar fi avut suflete la dispoziţia sa, cărora le poruncea să „ia de pe masa 
regelui Franţei rasolul şi friptura de pe masa regelui Angliei şi să le dea oamenilor lui.” 
* 118. Guido Bonat : Guido Bonatti din Forli, în Romagna. A fost şi el la curtea lui 
Frederic al II-lea, Ezzelino da Romano şi Guido Novello. In 1282 a dat semnalul de atac 
ceţătenilor din Forli, care reuşiseră să înfrîngă pe francezii care îi asediau. Este autorul 
unui mare tratat de astrologie. 

8 119. Asdent : cizmar din Parma, celebru ghicitor despre care cronicarul Salimbene, 
cu multă naivitate, spune că l-a auzit „prezicînd multe lucruri care pe urmă s-au 
întîmplat” (Cronica, 284). 

9 121. Stol : trece acum la vrăjitoare, care mai bine şi-ar fi văzut de treburile lor 
casnice, ocupîndu-se cu cusutul, torsul şi împletitul. 

2 Andrele : de la andrea = crochet (à tricoter). Cuvintul e înregistrat în dicţionare 
alături de forma mai obişnuită : undrea. 

%1 127. leri : ieri noapte luna a fost plină : deci soarele a răsărit în acelaşi timp cu 
apusul lunii. Astăzi luna apune cu un ceas mai tîrziu de răsăritul soarelui : deci, fiind 
luna la apus, soarele a răsărit de un ceas. 

%2 128-129. Te-a prins... şi bine : ţi-a fost de folos cînd te-ai rătăcit în pădurea 
infernală. 

%3 2. Multe : de multe lucruri care n-ar fi potrivit să le spun aici. Şi în cîntul IV (v. 106) 
Dante întrebuinţează asemenea formulă retorică de preteriţie. Fiind vorba acolo de 
convorbirea lui cu poeţii din „nobilul castel”, unii comentatori au crezut că ar fi la 
mijloc modestia lui Dante, care, cu astfel de mijloc, ne-ar fi dat discret a înţelege că 
aici poeţii i-au spus cuvinte prea măgulitoare, ca să le poată repeta. Comparaţia însă 
cu pasajul de faţă şi cu asemenea formule de preteriţie care se găsesc în literatura 
franceză narativă din Evul Mediu arată că părerea acestor comentatori n-are în 
realitate nici un temei. 

%4 4. Bolgia : după cum am relevat şi în altă parte, Coşbuc păstrează acest cuvînt 
specific dantesc, pe care îl traduce alteori prin vale sau genune. 

%5 8. larna : fiind timpul neprielnic navigaţiei, venețienii profitau de el ca să-şi repare 
corăbiile. 

%6 11, Stupă : cîlţi de cînepă. 

27 12. Dibace : vasului mai stricat. 


28 17. Nu prin foc : smoala care umplea valea (bolgia) a cincea nu fierbea din cauza 
vreunui foc, ci din voinţa lui Dumnezeu. 

9 19, Că e: că este smoală în vale. 

%0 21. Cădea : după cum face şi pe pămînt smoala cînd fierbe. 

%1 23. Strigînd : a se construi : „Conducătorul, strigînd : «Să vezi, să vezi !», m-a tras 
grăbit spre sine, de unde stăteam”. 

%2 25. Şi-asemeni : „şi mişcai piciorul asemenea unui om care nu se opreşte să 
observe primejdia de la care este nevoit să fugă (a şti ce lucru-i cere să fugă) fiindcă 
spaima îl tîrăşte, şi, tot fugind, se uită înapoi”. 

%3 33, lute : în text: „cu aripi deschise şi cu picioarele care abia atingeau pămîntul”. 
%4 34. Ţepi : în text: „umărul lui care era ascuţit şi fioros”. 

%5 37. Să-l daţi : „să-l aruncaţi în smoală, dragi tovarăşi de strajă ai punţii noastre”. 
% 38. Zita : patroana oraşului Lucca. Păcătosul adus de acest drac era, se vede, unul 
din fruntaşii (anziani) comunei. 

%7 40. Urbea : Lucca. 

% Garnisită : de pungaşi. 

9 41. Bontur : Bonturo Dati, demagog din Lucca, celebru pentru traficurile lui 
nepermise. În anul 1314, refuzînd pisanilor înapoierea castelului Asciano, a pricinuit un 
război crud între cele două oraşe. Ca să-şi bată joc de pisani, el ridică pe turnurile 
acestui castel două mari oglinzi şi răspunse ambasadorului din Pisa, care venise să-l 
ceară înapoi (împreună cu celelalte castele ocupate cu sila de luchezi), că n-avea 
nimic împotrivă să restituie pe celelalte ; cît priveşte însă castelul Asciano, îl păstra ca 
femeile din Pisa, cînd ies la plimbare, să se oglindească în oglinzile luchezilor. După 
moartea împăratului Henric al VIl-lea la Bonconvento Pisano (1313), soarta războiului a 
fost contrară luchezilor, care, fiind ghibelini, îşi pierduseră cu moartea împăratului 
sprijinul ce-l aveau. Pisanii atunci au ajuns pînă la porţile oraşului Lucca şi-au ridicat pe 
doi stîlpi două oglinzi enorme şi au scris sub ele nişte versuri, care reprezintă unul din 
cele mai vechi documente autentice de poezie populară cu subiect istoric, în care 
spuneau : „Învață pe spinarea ta, Bonturo Dati, care ai sfătuit pe luchezi : în ziua de 
Sfintul Fridiano pisanii au fost la porţile Luchei !”. 

% 42, Din „nu”... fac „da” : îşi schimbă opiniile şi hotărtrile pe bani. 

%1 43. -l dete : îl aruncă de pe înălţimea podului în smoala clocotitoare a șanțului. 

%2 47. Pe spate : din cauza smoalei care-i apăsa pe cap, condamnatul, cînd se 
întoarce la suprafaţă, se iveşte cam aplecat înainte, în atitudinea unei comice 
închinări. Dracul atunci îi spune sarcastic : „Te închini ? Aici nu eşti în catedrala din 
Lucca şi nici n-ai înaintea ta icoana la care voi cei din Lucca ţineţi aşa de mult !”. 

%3 48. Sfînta Faţă : o sculptură foarte veche în lemn, reprezentînd chipul lui Isus 
despre care se credea că Nicodim l-ar fi reprodus de pe imaginea rămasă pe giulgiul 
care învăluia capul lui Cristos. Era foarte vestită în Evul Mediu şi se păstrează şi acum 
tot cu aceeaşi religiozitate ca şi atunci. Şi acum poporul se jură „pe sfîntul chip de la 
Lucca”. 

%4 49. Serchio : rîul care trece prin Lucca. După cum se vede, dracul îşi bate joc de 
Lucca, de locuitorii ei şi de moravurile şi superstiţiile lor. Dante a fost la Lucca după ce 
a fost izgonit din Florenţa şi acolo a fost bine primit de o femeie nobilă, care se numea 
Gentucca (Purgatoriul, XXIV, 37), care însă nu trebuie socotită printre femeile iubite de 
Dante, virsta poetului fiind atunci destul de înaintată. Este vorba numai de o cinstită 
primire, făcută de o femeie de familie bună unui om celebru. Nu putea deci să aibă 
despre Lucca o amintire neplăcută. Dar florentinii îşi băteau joc de luchezi ca de nişte 
oameni prostănaci şi îngîmfaţi. 

%5 53, Să joci : să ne înşeli scoţind capul afară ; ascunde-te, căci dacă te prindem, te 
înţepăm. 

%6 58. Prin gînd : Virgil se aşteaptă la vreo farsă urită din partea dracilor şi, cu o 
prudenţă care nu ne poate mira în cine simbolizează raţiunea omenească, sfătuieşte 
pe Dante să se ţină ascuns. Cu o foarte fină analiză Francesco D'Ovidio, plecînd de la 
procedeul similar întrebuințat de Dante în valea vrăjitorilor, unde indirect se apără şi 
apără şi pe Virgil de numele care-i ieşise de vrăjitor, observă că şi aici, în atacul 


nereuşit al dracilor, trebuie văzută o aluzie la învinuirea de înşelătorie care a slujit 
duşmanilor lui politici de pretext ca să-l izgonească din Florenţa. Neizbînda dracilor 
face aluzie la nevinovăția lui, recunoscută în conştiinţă chiar de duşmanii lui. Sfatul 
prudent al lui Virgil face aluzie la oarecare lipsă de prudenţă care a făcut posibile 
adversarilor lui astfel de învinuiri. Rațiunea omenească aici pare a sfătui omul nu 
numai să fie cinstit, dar şi a se arăta cinstit pentru a nu da prilej atacurilor duşmane. 
%7 63, Altădată : cînd a fost trimis în Infern de vrăjitoarea Erihto (vezi nota la Infernul, 
IX, 22-23). 

%8 68. Se-nfige : frumos cuvînt care lipseşte în Dante, unde nu avem decit „se 
opreşte”. Totuşi, cuvîntul întrebuințat de Coşbuc este de o frumuseţe şi de o 
plasticitate sculptorie cît se poate de dantescă, aşa încît aparenta îndepărtare de text 
se rezolvă într-o fină traducere. A traduce pe Dante cuvînt cu cuvînt, neţinîind seamă 
de însuşirile speciale de vigoare, de originalitate şi nu arareori de ciudăţenie ale 
stilului dantesc, nu este a traduce, ci a trăda pe Dante. Coşbuc şi-a făcut un suflet 
dantesc, mulţumită căruia frumuseţea traducerii lui nu rezultă din fidelitatea cu care a 
interpretat fiecare cuvînt în parte, ci din tonul general şi aproape aş zice de „suflarea 
dantescă” pe care a ştiut să i-o dea. A se vedea, de pildă, cît de minunat a tradus 
numele aşa de caracteristice ale dracilor din cîntul acesta. 

%9 73. Pîn-a mă-nhăţa : n-aş spune ca Torraca : „Aici Virgil cere cu dibăcie un proces 
cu toate formele legale, ca adică condamnarea să fie precedată de discuţie”. Fără 
îndoială, ţinta lui Virgil este aici de a cîştiga timp, însă cred că trebuie interpretată 
atitudinea lui Virgil ca aceea pe care o ia forţat omul prudent şi înţelept faţă de 
violenţa sălbatică a unor oameni răi şi strîmţi la minte, pe care, aproape fără să vrea, îi 
tratează de sus, cu acel fel de milă îngăduitoare ce o arătăm copiilor cînd ne facem că 
ne supunem la capriciile lor şi nu mai căutăm să amînăm să le facem gustul. „Mai staţi 
puţin de vorbă. De înţepat cu cîrlige tot o să mă înţepaţi. Deci nu veţi pierde nimic”. 


50 78. Cam ce-ai... : în text : „Ce folos ?”, în sens de: „Nu-i foloseşte la nimic !”, 
„Degeaba !”. 
%1 79. Crezi tu : este obişnuita formulă cu care (vezi Infernul, III, 95-96 ; V, 24-25) 


Virgil înlătură piedicile demonilor. 

%2 90. Vegheat : vegheat de mine, cu toată încrederea că te voi apăra. 

53 91. Cînd însă : a se construi : „însă cînd văzui că ei toţi îndreaptă paşii spre 
mine...”, 

%4 93. Mişei : din teamă că nu se vor ţine de cuvînt, că vor fi mişei şi mă vor ataca pe 
la spate. 

%5 94. Aşa văzui : Dante compară frica lui faţă de dracii care îl ameninţă cu căngile 
cu aceea a arcaşilor pe care i-a văzut ieşind din castelul Caprona (după ce apărătorii 
lui se predară duşmanilor cu pactul de a li se dărui viaţa), cînd se văzură înconjurați de 
armatele duşmane. 

% 95, După pact : o fortăreață se poate preda la discreţia duşmanului sau după pact, 
care de obicei consta în a fi apărătorii feriţi de orice ofensă şi a avea onorurile militare. 
Asediul Capronei, despre care Dante vorbeşte aici, s-a întîmplat în 1289, cînd, după 
cum povesteşte Villani (III, 137), „luchezii, cu ajutorul florentinilor, au mers în război 
contra Pisei şi în drum au luat şi jefuit castelul Caprona”. 

%7 106. Şi nou- : şi apoi, întorcîndu-se către noi. 

%8 110. Vă cînt : vă zic. 

° 111. Alt arc : e, fireşte, o minciună. Codirloi caută a înşela pe poeţi, spunîndu-le 
că, din cauza năruirii punţii care trece pe valea a şasea, drumul pe punte este greşit şi 
îi sfătuieşte să o ia prin ponorul care desparte valea a cincea de a şasea, pînă cînd vor 
întîlni alt arc (inexistent !) care trece întreg deasupra văii. 

%0 112. Cinci ceasuri : Codirloi explică motivele prin care arcul al şaselea este 
năruit : tocmai ieri s-umplură o mie şase sute şaizeci şi şase de ani şi cinci ceasuri mai 
mult (mai spre amurg) după ceasul în care vorbeşte, de cînd arcul s-a frînt. Adică : 
arcul s-a frînt din cauza cutremurului de pămînt care a precedat coborîrea lui Isus în 
lad. Era deci Sîmbăta mare, 9 aprilie 1300, şi în ziua precedentă, la amiză, se 
împliniseră 1266 de ani de la moartea lui Isus. După credinţele lui Dante, moartea lui 


Cristos s-a întîmplat la amiază în Vinerea mare, în anul 34 al vieţii lui. 

%1 De cîte sînt : cinci ceasuri mai tîrziu de ora ce o avem acum. Dracul vorbea cam 
pe la 7 dimineaţa, adică cinci ceasuri înainte de amiaza din ziua de 9 aprilie 1300. La 
amiaza zilei precedente (8 aprilie 1300) se împliniseră deci 1266 de ani de la moartea 
lui Cristos şi 1300 de la naşterea lui (vezi Infernul, XII, 36 şi Convivio, IV, 23). 

%2 125. -ntregi : restricţie mintală diabolică. Codirloi spune tovarăşilor ce le da 
poeţilor ca escortă să nu le facă nici un rău pînă cînd nu vor ajunge la puntea care 
trece întreagă peste vale şi care are singurul neajuns că... nu există. 

%3 128. O, fă : să faci aşa fel ca să mergem fără astfel de escortă, că eu din partea 
mea renunţ la ea bucuros. 

%4 129. De ştii : dacă este adevărat ce mi-ai spus că ştii drumul. 

% 130. De eşti prudent : frica îl scoate aici pe Dante puţin din fire şi parcă uită 
respectul datorat lui Virgil. Incepe să se îndoiască dacă Virgil ştie drumul (de ştii), pe 
urmă se îndoieşte şi de prudenţa lui, care ar fi trebuit să-i atragă atenţia asupra 
atitudinii duşmănoase a oamenilor. „Se poate ? parcă nici nu te recunosc ! Tu, de 
obicei aşa de prudent, nu vezi cum dracii mîrîie între dinţi şi se uită urit la noi ? Ce mai 
avem nevoie de o astfel de escortă ! Dacă este adevărat că ştii drumul, te rog să ne 
despărţim de ei şi să mergem singuri”. 

%6 137. Ca semn : faptul că Codirloi s-a conformat cu totul obiceiurilor militare, 
alegînd o căprărie de zece oameni, pe care-i strigase pe nume (ce nume !) şi le dă un 
şef a înveselit pe draci, care arată de a lua jocul în serios şi, aşteptînd semnul plecării, 
îşi strîng limba cu dinţii, ca şi cum ar vrea să arate o încordare de atenţie comică în 
aşteptarea comenzii de pornire. „Toată scena pare inspirată de un joc de copii : copiii 
se joacă de-a soldaţii şi, jucîndu-se, îşi bat joc de şeful lor şi, făcînd cu gura un anume 
zgomot, îşi închipuie că imită sunetul trîmbiţei” (Torraca). 

%7 1. Văzui : face o enumerare de diferite manevre şi exerciţii militare executate în 
sunetul celor mai deosebite instrumente muzicale, pentru a spune că totuşi niciodată 
nu i-a fost dat să asculte un aşa de ciudat cimpoi ca acela al lui Bărboi-Zbinrlit, şeful 
drăceştii cete din cîntul precedent. 

%8 , Intrapă : cum străbat cîmpii în trap. 

% 2, Făcînd : văzui călăreţi, făcînd alai. 

° 3, Fugind : văzui cum aori, în mijlocul vălmăşagului, călăreţii scapă fugind. 

"1 5. Neamule- -aretine : face aluzie probabil la expediţia florentinilor în teritoriul din 
Arezzo, după bătălia de la Campaldino (1289). 

%2 6. Joc de suliţi : face aluzie la luptele medievale ale cavalerilor, numite în 
italieneşte giostre (în franceză joûtes) şi torneamenti (în franceză tournoiments). 

%3 8. Focuri : după semnale făcute cu foc de pe turnurile fortăreţelor, ca de pildă în 
Infernul, VIII, 4-5. 

+ 9. Semne : instrumentele muzicale. 

%5 10. Ele : bandele despre care vorbeşte în versul 5. 

%6 15. Că-n lad : Coşbuc traduce astfel o zicătoare italienească : „la biserica cu sfinţi 
şi la cîrciuma cu beţivi”. 

%! 17. Şi-a bolgii : obişnuitul italienism al lui Coşbuc, pentru vale. 

83 20. Semn : se credea în Evul Mediu, şi se crede şi acum, că atunci cînd delfinii sar 
deasupra apei, urmărind corabia după obiceiul lor, prevestesc furtună. 

%9 23. Vrun rău : un condamnat. 

%0 25. Cum stau : după ce a comparat pe condamnaţii care îşi scot spatele afară din 
smoală cu delfini care, ivindu-se din mare, îşi arată spinarea lor arcuită, asemuieşte 
aici pe ceilalţi condamnaţi care ies din smoală numai cu capul cu broaştele care stau 
la malul bălților şi scot afară din apă numai botul. 

%1 32. Cum e : după cum se întîmplă, cînd treci pe lîngă malurile unei bălți, că toate 
broaştele sar speriate în apă şi cîte una rămîne afară, aşa văzui (şi numai povestind 
mă îngrozesc) pe unul din condamnaţi rămînînd afară cu capul, expus la căngile 
diavolilor. 

%2 34-35. Perii smoliţi : părul smolit. 


%3 36. Ce-a scos : ceea ce a scos din lac. Trăgînd cu cangea, după ce a prins 
păcătosul de păr, şi ridicîndu-l în sus, trupul lui acoperit de smoală apare ca ceva lung, 
negru şi dintr-o bucată, întocmai ca o vidră pescuită cu ţepoiul. 

%4 38. Atent : Dante ştia numele tuturor, căci fusese atent şi cînd Codirloi îi striga pe 
nume ca să-i aleagă, şi cînd se chemau între ei. 

%5 Fură : (înfige : cîrlige). Coşbuc, care a avut în minte o rimă, poate strige, cum se 
vede din variantă, a lăsat terţina rimată neîndestulător. 

%6 44. Să faci : să faci în aşa fel, dacă se poate, ca să aflăm cine-i nenorocitul căzut în 
mîna „duşmanilor” lui. De două ori în acest cînt se vorbeşte despre „duşmani”, şi în 
amîndouă cazurile dintr-un punct de vedere care ne arată în Dante tipul omului 
medieval şi al omului de partid. Ce milă aici pentru nenorocitul căzut în mîna 
duşmanilor lui ! Posibilitatea de a scăpa printr-un act de iertare ori de mărinimie din 
mîna duşmanului nici nu se făcea în Evul Mediu ! Dacă Dante ar fi căzut în mîna 
florentinilor, ar fi fost ars pe rug (igne comburatur, ita ut moriatur) fără milă. Şi nici el 
n-ar fi găsit că procedeul este nejuridic. Şi de fapt tot în acest cînt Dante are cuvinte 
de mare dispreţ pentru Frate Gomita, care, după ce a avut în mînă pe duşmanii 
stăpînului lui, le-a dat drumul pe bani. Dante apare scandalizat nu atît că le-a dat 
drumul pentru bani, dar că a scăpat o ocazie aşa de minunată de a suprima pe 
duşmani. 

37 46. Statul: din ce ţară. 

% 49. Navarei: mic stat medieval între Franţa şi Spania, în Pirineii apuseni. 
Nenorocitul este un oarecare Ciampolo (Jean Paul) despre care comentatorii nu ne 
spun mai mult decît găsim în Dante : că mama lui îl puse de mic copil în slujba regelui 
Tibald al II-lea de Navarra (1240-1270), foarte vestit în Evul Mediu pentru virtuțile lui 
cavalereşti şi lăudat de Rutebeuf ca viteaz, darnic şi primitor. La curtea acestui rege, 
Ciampolo, fiind om cu trecere, împărțea slujbe şi favoruri pe bani. 

% 57, Ce-artist : ce bine spintecă unul din colții lui. 

%% 60. Cu-ncetinelul : astimpăraţi-vă. 

%1 63. Alţii : demonii. 

%% 66. Latin de neam : italian. 

93 67. Vecin : din Sardinia. Nu-l socoteşte deci ca tocmai italian. De altfel, cît priveşte 
dialectul, şi azi unii filologi îi socotesc mai mult ca o limbă aparte, decit ca o varietate 
a limbii italiene. 

”% 68. Deasupra-mi : se vede că în smoală condamnaţii stau unii peste alţii. De 
aceea Ciampolo spune că, dacă ar fi rămas acoperit de el în smoală, acuma nu s-ar 
teme de căngile şi nici de ghearele demonilor. 

%5 70, Astfel : în text: „prea mult am răbdat”. 

%% 75. Decan : Bărboi-Zbinlit. 

97 79. De cine zici : despre cine vorbeşti, zicînd că rău ai făcut lipsindu-te de pavăza 
care ţi-o făcea trupul lui întins peste tine şi trăgîndu-te mai spre mal ? 

%% 81. Fratele Gomita : despre acest călugăr, Gomita sau Comita, ştim foarte puţin, 
fiindcă comentatorii lui Dante nu fac aici decît a repeta şi a amplifica ce găsesc în text. 
Se pare că a fost mult timp siniscalco şi pe urmă şef al întregii curţi a judecătorului din 
Gallura, Ugolino Visconti, mai cunoscut sub diminutivul de Nino. După Chiose anonime, 
acest Nino a fost om foarte şiret şi lacom de bani, din care cauză, după ce pisanii îl 
goniseră din oraş, şi ordonînd, din represalii, ca toţi pisanii care erau în domeniul lui să 
fie întemnițați, acest Frate Gomita îi lăsă să fugă pe toţi în schimbul unei sume de 
bani. Se pare că faptul s-a întîmplat puţin după ziua de 30 iunie 1288. 

% 82. Galuricul : din Gallura. Sardinia era împărţită în patru giudicati : Gallura, 
Logodoro, Arborea şi Cagliari. Şeful acestora se chema giudice, adică „jude”, dar în 
realitate avea putere şi uneori (ca de pildă Re Enzo, fiul lui Frederic al II-lea) şi numele 
de rege. Despre Nino Visconti („Giudice Nin” al lui Dante) vezi Purgatoriul, VIII, 53. 

1%0 Un vas : întrebuinţind o comparaţie biblică, aseamănă corpul cu un vas al cărui 
conţinut este sufletul. Tot aşa şi în Infern (II, 28) a chemat pe Sfintul Pavel vas 
electionis. 

101 85, -n cîmp : în libertate. 


1%2 Voinicii : duşmanii domnului lui, încă voinici şi în stare de a-i face rău. 

103 86. Cum el zicea : făcea aluzie la formula juridică de plano (fără judecată, cu 
procedura sumară) întrebuințată de Dante în loc de „în cîmp” din varianta (b), 
întrebuințată de noi pentru a întregi versul lăsat incomplet de traducător, tocmai din 
cauză că nu-i găsise forma definitivă pentru a reda acel de plano din text. Ironia 
consistă în a cita această formulă juridică întrebuințată de Frate Gomita cu ocazia 
aceea şi de care trebuie să fi făcut mult haz duşmanii lui, din cauza cinismului sau 
inconştienţei ce presupune în acela care mărturiseşte astfel de a fi lăsat în libertate, 
aşa de plano, ca lucrul cel mai firesc şi fără nici o umbră măcar de judecată, pe 
duşmanii domnului său. 

1%4 87. Mărunt : adică în stil mare. 

1005 88. Logodor : unul din sus-pomenitele giudicati din Sardinia. 

1%€ 89. Zanche : spun comentatorii mai vechi (alte documente însă nu avem) că a fost 
vicar al regelui Enzo, fiul lui Frederic al II-lea, cînd, luînd acesta de soţie pe Adelasia 
din Logodoro, deveni regele Sardiniei ; şi adaugă că mai tîrziu Zanche, după moartea 
lui Enzo (la Bologna, unde a trăit restul zilelor lui într-o captivitate benevolă, după ce a 
fost luat prizonier după bătălia de la Fossalta) a luat de soţie pe aceeaşi Adelasia. În 
altă parte (Infernul, XXXIII, 144) Dante spune că a fost ucis de ginerele său Branca 
d'Oria. 

1007 91. -n fălci : scrişneşte din dinţi ameninţător. 

1%8 98, Tusci : din Toscana. 

1% 100. Aceştia : demonii. Ciampolo, ca să scape de ghearele şi de căngile 
demonilor, născoceşte un şiretlic : spune lui Virgil, care puţin mai înainte l-a întrebat 
dacă cunoaşte vreun latin printre tovarăşii lui din smoală, că, dacă demonii vor sta 
puţin la o parte, în aşa fel că cei care se vor ivi afară din smoală să aibă încredere, el, 
dînd semnalul convenit între ei, cînd cineva, scoţind capul afară, constată că demonii 
sînt departe şi nu-i pot vedea, el va face aşa fel că mai mulţi condamnaţi lombarzi şi 
tusci se vor arăta, şi Virgil va putea vorbi cu ei pe îndelete. Cuvintele sînt adresate lui 
Virgil, dar şiretul condamnat se gîndeşte la impresia ce o va face asupra dracilor, care, 
din dorinţa de a putea prinde şi chinui mai mulţi, se vor lăsa înşelaţi. Fireşte că toate 
sînt minciuni şi că abia se vor depărta dracii, şi el se va arunca iarăşi în smoală. 

110 110. Ei, da : diîndu-şi seama de neîncrederea dracilor, vrea să-i convingă, 
aducîndu-le aminte totala lipsă de solidaritate a păcătoşilor din cea mai rea speţă, 
care se acuză unul pe altul şi parcă se bucură de suferinţele tovarăşilor. După cum ar 
spune : „«Rău ?» Şi tocmai voi mă învinuiți de asta, care o să vă bucuraţi de urmările 
acestei răutăţi ? «Rău» ar trebui să mă numească ai mei, pe care îi trădez !”. 

111 120. Cel : Zbate-Aripi, care, aproape sigur că îl va înşela condamnatul, ar fi dorit 
să fie cu ochii în patru ca să nu-i scape. 

1012 125. Pe cel : pe Zbate-Aripi. 

1013 128. Unu : Ciampolo. 

1014 129. Altul : Zbate-Aripi. 

115 131. Tot astfel : compară ciuda lui Zbate-Aripi, care n-a putut să înhaţe pe 
Ciampolo, cu ciuda unui şoim care, după ce a urmărit o rață sălbatică mult timp în 
zbor, cînd a ajuns la malul apei nu poate s-o prindă fiindcă rața s-a scufundat. Cf. 
Ramiro Ortiz, „Per la medievalizzazione di Dante”, în Zeitschrift f. rom. Phil., XLIII 
(1923), p. 293 ; şi, în aceeaşi Zeitschrift, XLIV (1924), pp. 664-617 : „Conobbe Dante il 
«Roman de Renart» ?” 

106 133. Acest lucru : scăparea lui Ciampolo din căngile lui Zbate-Aripi. 

1017 134. Lui : lui Zbate-Aripi. 

118 Dorind : dorind de la început. 

1019 139 : Coroi : şoim. 

1020 149. Spurcaţi : plini de smoală. 

1021 150. Se-nfundară : se înfundaseră înainte de a primi ajutor. 

1022 3, Minoriţi : cu înfăţişare smerită şi unul după altul în rînd, după cum merg pe 
stradă fraţii minoriţi, adică franciscanii care urmează regula Sfintului Francisc de 
Assisi. 


1023 4. Cearta : cearta dracilor din cîntul precedent. 

1024 6, Esop : fabulist grec din secolul al V-lea î.Cr. Aici se face aluzie la Esopul 
medieval, text latin în distihuri elegiace atribuite de unii englezului Walterius. Fabula 
despre care Dante vorbeşte este următoarea : „Un şoarece, ca să poată trece mai uşor 
o baltă, ceru ajutor unei broaşte. Broasca îi legă piciorul cu o aţă de al său. lată că 
înoată amîndoi ; broasca se scufundă ca şoarecele să se înece, însă şoarecele se abate 
la suprafaţă ; frica îi măreşte puterea. Vine uliul şi desparte pe cei doi care se ceartă; 
curînd amîndoi zac cu măruntaiele smulse afară”. Cf. Ramiro Ortiz, „Conobbe Dante il 
«Roman de Renart ?»”, în Zeitschr. f. rom. Phil., 1924, p. 615, n. 1. 

1025 8. Astea două : ceartă între draci şi fabula lui Esop. 

126 9. Şi-alături : şi dacă pui în relaţie începutul certei drăceşti cu sfîrşitul. 

1027 12, Spaima : din cauza dracilor. 

1%8 13. Motivu- : noi am fost de vină că dracii s-au făcut de ris şi pe urmă au căzut în 
smoală. 

1029 16. Adaog : dacă relei-voinţe a lor se va adăuga şi mînia pentru batjocura la care 
s-au expus din cauza noastră. 

1030 20. În urmă : uitîndu-se înapoi de frică să nu sosească dracii. 

1031 22. Gheare-Rele : nume colectiv pe care îl dă Dante întregii cete drăceşti din care 
abia a scăpat. 

1032 28. Spre-a mele : a se construi : „Ale tale gînduri se îndreptară spre ale mele, 
avînd cuprins egal şi acelaşi zbor (gîndindu-mă la fel cu tine şi cu acelaşi avînt)”. 

1%3 30. -nchegară : gîndul tău şi al meu împreunîndu-se, ne-au sugerat acelaşi sfat. 
1034 43. S-a lăsat : Virgil. 

1035 49. Cu zborul : iute, repede. 

136 55. Pronia : aceeaşi pronie cerească, care i-a aşezat ca păzitori..., îi î 

a ieşi din ea. 

1037 58. Smolită : sulemenită. Ironie, fiindcă aceşti damnaţi, ca făţarnici ce sînt, sînt 
acoperiţi de cape grele de plumb, aurite pe dinafară. 

1038 62. Felul : după modelul şi croiala celor întrebuințate de călugării din Colonia. 

1039 66. Frideric : comentatorii lui Dante spun (dar nici un document nu întăreşte 
afirmaţia lor) că împăratul Frederic al II-lea pedepsea pe vinovaţii de lezmaiestate 
punînd pe ei nişte cape de plumb şi vîrîndu-i apoi în nişte căldări, sub care se aprindea 
foc, încît plumbul topindu-se, nenorociţii mureau în chinurile cele mai groaznice. 
Foarte probabil s-a pus pe seama lui Frederic al II-lea una din atitea cruzimi ale tatălui 
său Henric al VI-lea, dar se şi poate că comentatorii n-au prea înţeles rostul acestei 
pedepse, care, părîndu-li-se nu destul de grea, au căutat să o facă mai groaznică cu 
născocirea căldărilor. 

1040 71. Că-n rînd : a se construi : „aşa de încet că, cu orice pas, aveam în rînd cu 
mine tot noi tovarăşi” 

1041 75. Şi-aşa mergînd : şi, tot mergînd, uită-te împrejur dacă poţi cunoaşte pe cîte- 
un suflet mai răsărit, cu care să putem sta de vorbă. 

1042 76. Cunoscute : recunoscînd graiul din Toscana. 

1043 78. Fugiţi : Dante şi Virgil nu mergeau iute deloc, dar, faţă de mersul aşa de încet 
al acelor nenorociţi îmbrăcaţi cu cape de plumb, păreau că aleargă. 

1044 86, -n sus : din cauza greutăţii glugii de plumb, nu puteau să ridice capul sus spre 
Dante şi ridicau numai ochii. 

1045 90. Ce drept : care privilegiu al lor îi scapă de pedeapsa noastră ? După cum s-a 
văzut, legile Infernului nu permit damnaţilor de a ieşi din cercul lor, deci mare este 
mirarea celor pedepsiţi că Dante şi Virgil nu iau parte la pedeapsa lor şi străbat 
Infernul ca nişte drumeţi. 

1046 95, Cetate : Florenţa, pe malurile Arnului. 

147 96. Apururi : străbat Infernul fiind în viaţă, cu acelaşi trup pe care l-am avut 
totdeauna, pe care nu l-am pierdut încă din cauza morţii. 

104% 97-98. Distilate dureri : lacrimi. 

1049 98, Chin : îmi produc milă. 

1050 112. Distruse : în text : „se răsuci”. 


mpiedică de 


1051 115. Acest înfipt : Caiafa, judecătorul lui Isus Cristos. 

1052 Sfat : după cum se spune în Evanghelie (loan, XI, 50). 

103 121. Socrul : socrul lui Caiafa, pontiful Ana. 

1054 123. Sămînţa rea : fiindcă, pentru pedeapsa răstignirii lui Cristos, lerusalimul a 
fost distrus şi iudeii osîndiţi să rătăcească printre celelalte popoare. 

1%5 124. Mirare : ştim că Virgil a fost altădată în Infern (vezi cîntul IX, 22), dar atunci, 
printre ipocriţi, n-a văzut pe Caiafa : mirarea lui deci se explică uşor. 

1056 128. Stăpîn : dacă poţi. 

1057 141. Şi-a ris : în cîntul precedent - cititorul îşi va aduce aminte - dracul mincinos, 
ca să-i întindă o cursă lui Virgil, i-a spus că arcul al şaselea s-a prăbuşit, dar următorul 
este întreg şi va putea trece peste el. Minciuna demonului apare clară lui Virgil. 

1058 142. Bologna : adică atunci cînd studiam teologia în vestita universitate de acolo. 
1% 148. Dragilor picioare : pe urma picioarelor dragului maestru. 

1% 1, Tînărului an : la începutul anului, cînd soarele, intrînd (februarie) în zodia 
Urnei, începe a încălzi mai mult şi nopţile, apropiindu-se de echinocțiul de primăvară, 
încep a fi egale cu zilele. Atunci ţăranul, sculîndu-se dis-de-dimineaţă şi văzînd 
pămîntul acoperit cu brumă, crede că-i zăpadă şi se întristează, dar, puţin după 
aceasta, întorcîndu-se în acelaşi loc, suride văzînd că pămîntul şi-a schimbat 
înfăţişarea. Tot aşa eu m-am speriat, observînd cum Virgil s-a tulburat (din ciuda 
pentru cursa ce i-au întins demonii) şi pe urmă am căpătat curaj, cînd l-am văzut că-mi 
vine în ajutor. 

1%1 3, Meridian : ceea ce se întîmplă la echinocţiu. 

162 4, Repete : imite. 

163 5, Surori : zăpadă. 

1%4 6, li pier : însă repede se topeşte. 

'%5 13. Într-alt vestmînt : fiindcă bruma a dispărut, tot cîmpul capătă înfăţişare 
nouă. În Italia, în luna februarie este aproape primăvară. 

106 15. -mpacă : îşi duce turma la păşune. 

1% 17. Nor : încruntare din cauza minciunii spuse de demoni. 

1068 18, Plastru : leac. 

109 21. Munte : în pădurea în care Dante se rătăcise, la poalele acelui deal pe coasta 
căruia întîlnise cele trei fiare. 

107 25. Acel : ca acela care, pe cînd lucrează ceva, se gîndeşte la ceea ce trebuie să 
facă pe urmă, încît mereu pare a şti ce va face pe urmă. 

1071 31. Blană : adică era un drum pentru care nu era potrivită o haină lungă şi grea, 
care ar fi fost o piedică la urcat. 

1072 32. Uşor : fiindcă era suflet şi n-avea nici o greutate. 

10733 Dus : sprijinit de Virgil. 

1074 34. Şi dacă : şi dacă aici ruptura (malul format de ruinele podului) n-ar fi fost mai 
scurtă decît ponorul de mai sus. 

1075 37. Cum însă : cum însă aceste văi, coborîndu-se spre gura Infernului, sînt făcute 
în aşa fel încît un mal se ridică şi celălalt coboară. 

1076 42. Se desprinde : sus pe virf, de unde se desprinde cea din urmă piatră a ruinei. 
1077 46. Amînare : lene. 

1078 53. Bătăi : luptă. 

1079 54. Nu-i pasă : în text: „dacă nu se lasă doborită de trupul ei greu”. 

180 56. O scară : face aluzie la urcuşul lung şi greu al Sfîntului Munte din Purgatoriu. 
1081 59, Făţăream : mă prefăceam. 

1082 60. Deci mergi : „Sînt gata. Porneşte, şi eu te voi urma, căci simt că am din nou în 
mine şi puteri, şi voinţă”. 

1083 62. -n totul stării : întreaga înfăţişare. 

1084 66. Vorbi deplin : glas aproape bestial ce părea inapt a pronunţa cuvinte. Este, 
probabil, glasul supărat al vreunuia dintre hoţii pedepsiţi în valea aceasta, supărat de 
seninătatea cu care vorbesc cei doi poeţi. 

1%5 76. Răspunsu-mi : răspunsul cel mai bun este că-ţi voi face pe plac, căci, cînd 
omul cere ceva drept, nu i se poate refuza, şi dorinţa lui trebuie satisfăcută fără multă 


vorbă. 

1% 81. Bolgia : vale. 

1087 87. Jaculi : şerpi care stau pe pomi şi de acolo se năpustesc asupra prăzii. 

1088 Chelidri : alt soi de şerpi exotici. 

1089 Cencri : şerpi amfibii şi veninoşi. 

1% Farei : se spunea în Evul Mediu despre acest şarpe că umblă drept pe coadă 
(erectus graditur super caudam) şi lasă urme pe unde trece. Numele acestor şerpi 
exotici sînt luate din Lucan (Pharsalia, IX, 78). Dante însă, cu fantezia lui puternică, 
născoceşte nişte metamorfoze aşa de îndrăzneţe şi amănunțite de oameni în şerpi şi 
de şerpi în oameni, încît cu drept cuvînt se va putea lăuda în cîntul următor (XXV, 94- 
99) de a fi întrecut pe maeştrii latini Lucan şi Ovidiu. 

1091 89 : El: pustiul Libiei. 

1092 Golul : pustiul. 

1093 91. Potop : mulţime de şerpi. 

10% 93, Scorburi : unde să se adăpostească. 

105 Heliotrop : elitropia, piatră scumpă şi fabuloasă de culoare verde cu mici pete 
roşii, despre care în Lapidariile medievale se spunea că avea proprietatea de a face 
nevăzut pe omul care o strîngea în mînă. 

10% 95, Spline : în text: „şale”. 

10% 97. Şi iată : a se construi : „Şi iată că un şarpe, sărind pe un duh de lîngă noi, îl 
sfredeli”. 

108 100. Mai scurt : în text : „nu e jocul”, adică : „S-aprinse mai repede decit se scrie 
un I sau un O”. 

109 101. El : sufletul damnatului. 

1100 108. Apune : cînd au trecut 500 de ani. 

1101 110. Amom : plantă aromatică, ca şi nardul şi mirul. 

1102 Lacrimi : boabe de tămiie. 

1103 111. le : giulgiu. 

1104 114. Să lege : să vatăme ; face aluzie la epilepsie. 

1105 115. Ridică : cînd îşi vine în fire. 

11% 117. A fost : pe care a avut-o. 

1107 Avuta : suferinţa. 

108 123. Tosca : Toscana. 

1109 125. Mul : catir. In limba italiană mulo se spune şi în înţelesul de copil bastard. 
1:19, Fucci : Vanni di messer Fucci dei Lazzari, familie din Pistoia aparţinînd partidului 
„negrilor”. Vechii comentatori spun că a fost poreclit Vanni Bestia şi este poate sufletul 
cel mai bestial din întregul Infern dantesc. Om foarte violent, hoţ, bătăuş şi criminal, 
numele lui apare foarte des în condica condamnaților din Pistoia între anii 1186 şi 
1295. Toate cronicile din Pistoia sînt pline de isprăvile lui. Cea mai scandaloasă a fost 
încercarea ce o făcu în anul 1288 de a fura, împreună cu alţi tovarăşi, odoarele din 
biserica Sfîntului Zenone din Pistoia. 

1111 132. Jalnică : roşeaţă care nu provine de vreo căinţă, ci numai de ciuda de a fi fost 
recunoscut. 

1112 135. Gonit : nu ştim dacă Fucci a fost omorît, dar felul cum Dante se exprimă ne 
face să-l bănuim. 

13 139. Năpastă : mărturiseşte că autorul furtului a fost dînsul şi că pe nedrept vina 
a fost aruncată asupra altora. 

114 140, -ntilnire : de a fi întîlnit printre hoţi. 

115 143. Desparte : se goleşte. Face aluzie la izgonirea „negrilor” din Pistoia în mai 
1301. 

1116 144. Îşi schimbă : se referă la intrarea în Florenţa a lui Carol de Valois. 

17 3, Smochine : este un gest obscen, care se face punînd degetul cel mare printre 
degetul arătător şi mijlociu, cu pumnul închis şi întinzînd braţele spre cineva. Nu e 
vorba de „smochine”, dar de... altceva ! 

1118 4. Mi-au plăcut : fiindcă au oprit pe neruşinatul de a mai vorbi. 


9 10. Un mod : un mod de a te preface în cenuşă, fiindcă din cauza moştenirii 
răutăţii celor care te-au întemeiat împingi spre crime pe urmaşii lor. Într-adevăr, 
legenda spune că Pistoia a fost întemeiată de bandele lui Catilina. 

1120 14. Trăsnitul : cel trăsnit pe porţi la Teba, Capaneu. Cf. Infernul, XIV, 46. 16. El: 
Vanni Fucci. 

"21 19. Maremele : regiune mlăştinoasă, nesănătoasă şi sălbatică, acoperită cu 
păduri şi plină de şerpi şi de animale sălbatice. 

1122 21. Ca noi : unde începe partea omenească a centaurului. 

1123 22, Dragonul : şarpe cu aripi, un fel de balaur mai mic. 

1124 24. Ocupă : pe toţi cei ce îi stau în cale. 

1125 25, Acesta : este vorba de Caccus, reprezentat de Virgil (Eneida, VIII, pp. 193 şi 
urm.) ca jumătate om şi jumătate animal (semihomo). Se ştie că, după mitologie, 
Caccus furase boii lui Hercule şi că acesta, descoperind hoţia, îl omori cu ghioaga. 
Dante face din el un centaur şi îl pune printre hoţi din cauza hoţiilor lui. 

12 26. Aventin : muntele Aventin, una din cele şapte coline din Roma, în care 
legenda localizase peştera lui Caccus. 

127 27. Bălţi : din cauza numeroaselor omoruri. 

128 28, Fraţii : ceilalţi centauri. 

1129 29. Furăturii : a se construi : „din cauza acelei furături mişele.” 

113 30. Turme : a lui Hercule. 

131 32. O sută : o sută de lovituri, din care n-a simţit nici zece, fiindcă au fost de ajuns 
cele dintii ca să-l omoare. 

1132 34. Vorbea : pe cînd Virgil povestea isprăvile lui Caccus. 

"33 Celălalt : Caccus. 

134 35, Trei inşi : este vorba, după cum se va vedea mai pe urmă, de Agnolo 
Brunelleschi, Buoso Donati şi Puccio Sciancato. 

"35 Sub noi : fiindcă cei doi poeţi stau pe colnicea care desparte această genune de 
cea de mai jos şi deci stau mai sus decît sufletele damnaţilor care ocupă fundul 
genunii. 

1136 38. Rupse : întrerupse. 

1137 40. Cată : după cum se întîmplă că cineva strigă uneori pe altcineva pe nume, tot 
aşa s-a întîmplat că unul din ei, chemînd pe tovarăşul lui, mi-a făcut şi mie cunoscut 
de cine era vorba. 

"13 44. Spre-a fi : ca Virgil să fie atent la ceea ce vede. 

"3 46. De-ar purcede : dacă din cuvintele mele ar ieşi ceva greu de crezut, să nu te 
miri, fiindcă abia pot să-l cred eu, care am văzut. 

1:40 49. Cum sta : pe cînd privirea mea era aţintită asupra lor. 

"41 50, Sărind : cum un şarpe, sărind pe un duh, s-agăţă de el. 

1142 56, Şale : coapse. 

1:43 59, Avu : avu strînse membrele sale pe ale altuia. 

1144 61, Lipiţi : începe fuziunea şarpelui şi a omului. 

145 62. Coloare : albul pielii omeneşti începe a deveni de un verde negricios şi 
culoarea verde a şarpelui a se amesteca cu alb. 

1146 68. Agnel : Agnolo dei Brunelleschi, care „de mic copil golea buzunarele tatălui şi 
mamei sale, apoi tejgheaua şi prăvălia şi fura ; mai tîrziu intra în casele altora şi se 
îmbrăca precum un cerşetor, punîndu-şi şi o barbă de bătrîn”. Aşa ne spune un vechi 
comentator. 

1:47 70. Din două : se contopesc pînă a forma în contururi un singur trup ; prin 
urmare, cele două capete formează unul singur, dar chipurile rămîn amestecate87. 
Căzu : damnatul., fără ca nici unul să predomine şi să şteargă pe celălalt. 

148 73, Patru : două ale omului şi două ale şarpelui. 

1:49 74, Vintre : pîntecele. 

115 75, Ciudate : fiindcă era amestec de om şi şarpe. 

151 77. Primare : de mai înainte. 

1132 83, Aprins : mînios, cumplit. 

153 85. -ntr-unu : într-un damnat. 


115 86. Hrană : buricul. 

"55 înfise : din cauza rimei, pentru „înfipse”. 

1156 87. Căzu : damnatul. 

157 91. Şi-n jos : tilharul priveşte în jos la şarpele care l-a muşcat, pe cînd şarpele 
priveşte în sus la damnat. 

1158 92, El : el scotea fum din rană, iar şarpele din gură. 

159 94. Lucan : Lucan povesteşte în Pharsalia, IV, 761-804 ciudatele efecte ale 
muşcăturii şerpilor. Despre Sabel spune că s-a prefăcut în cenuşă, despre Nasid că s-a 
umflat pînă cînd i-a plesnit platoşa. 

1160 97. Ovid : în Metamorfoze, poetul latin vorbeşte despre transformarea lui Cadm în 
şarpe (IV, 563-603) şi a Aretuzei în izvor (V, 572-661). 

1161 99. Gelos : se ia pe faţă la întrecere cu Lucan şi Ovidiu şi se laudă că i-a întrecut 
pe amindoi, fiindcă nici unul, nici altul n-au îndrăznit să transforme într-o singură fiinţă 
două firi deosebite. Această laudă, care provine din conştiinţa tehnicii desăvirşite a 
artei sale şi care reflectă mîndria bunului meşteşugar care şi-a pus silinţa în bucata ce- 
a lucrat-o din răsputeri şi de care este în sfîrşit mulţumit, este ceva obişnuit în poeţii 
Evului Mediu şi mai ales în trubadurii provensali, care, foarte des, la sfîrşitul poeziilor 
lor mai rafinate din punct de vedere tehnic şi metric, se lăudau (cunoscutul van) de 
frumuseţea versurilor şi a melodiei. 

1162 104. Crăpat : s-au format două picioare omeneşti. 

163 105. S-au strîns : au format coada şarpelui. 

"6 106. S-adunară : adică gleznele ; picioarele, din coapse pînă în tălpi, s-au unit 
astfel încît n-a rămas nici un semn de despărţire. 

11% 112. Braţele : ale omului. 

1166 113. Brînci: labele. 

167 114. Braţele : ale omului. 

1168 115. Alte două : cele două din mijloc. Şarpele avea patru brînci : cele două de sus 
au devenit, lungindu-se, braţe omeneşti ; şi cele două din mijloc, contopindu-se, devin 
organul genital. 

1169 117. Dintr-al său : membru. 

17 119. -mpăroşat : şarpele devenit om s-a acoperit cu păr. 

171 121. Unul : omul prefăcut în şarpe. 

2 Altul : şarpele prefăcut în om. 

173 122. Luminile : privirile rele, pline de vrajă, sub care fiecare şi-a schimbat firea. 
174 125. Acel de sus : cel din picioare. Fostul şarpe devenit om şi-a retras înspre 
timple botul şi, din prisosul cărnii, îi ieşiră urechile. 

15 130. Zăcea : fostul om prefăcut în şarpe. 

16 134, Dincoa' : la celălalt şarpe devenit om limba bifurcată se uni. 

177 138. Scuipă : şarpele devenit om scuipă şi vorbeşte. Sînt aici două feluri de 
interpretări ; unii spun că şarpele devenit om scuipă ca semn ale firii lui omeneşti, alţii 
că scuipă fie din dispreţ, fie ca să-i arunce ceea ce a mai rămas din firea de şarpe. 

18 139. Proaspetele : căpătate de curînd. 

179 141. Buoso : Buoso degli Abati, după Lana şi Pietro di Dante ; după alţii, acel 
Buoso Donati în locul căruia Gianni Schicchi făcu testament (vezi cîntul XXX, 32-44). 
Acesta care vorbeşte şi doreşte ca şi Buoso să alerge pe brînci, cum a alergat şi el 
înainte, este Francesco Cavalcanti. Nu prea ştim mult despre aceşti florentini 
aparţinînd unor familii foarte nobile, pe care Dante îi bagă aici printre tîlhari. Foarte 
probabil, după Del Lungo (în comentariul său publicat de curînd), Dante face aici aluzie 
la acei cetăţeni care, profitind de izgonirea „albilor”, au jefuit casele acestor izgoniți şi 
le-au ocupat funcţiile. Deci nu e vorba aici de hoţi ordinari, ci de oameni care au 
realizat avere în paguba adversarilor politici. 

18 145. Deşi priviri : a se construi : „Deşi aveam priviri cam înnorate şi duh trudit, 
acele duhuri n-au putut fugi atît de repede încît eu să nu cunosc pe Pucci”. 

ns 148. Pucci : Puccio de' Galigai, ghibelin florentin izgonit în 1268, este singurul 
care nu se transformă în faţa lui Dante. Intr-un manuscris florentin se spune despre 
hoţiile lui că erau „spirituale” şi „pline de haz”, aşa că se bucura de oarecare simpatie 


printre florentini. 

182 151.Călău: cauza tuturor relelor acelui tîrg. 

183 Al treilea : Francesco Cavalcanti, pe care Dante îl numeşte călăul tirgului Gaville 
(în Valdarno de sus) fiindcă urmaşii lui se răzbunară cît se poate de crud cu locuitorii 
tîrgului, care l-au omorît. 

1184 1, 1. Sălta : de bucurie. 

185 Mare : ironic. 

118 3, Şi-ncep : se subînţelege : oamenii. 

us 4. Pe-atari : am găsit printre hoţi nu mai puţin de cinci cetăţeni de-ai tăi, 
aparţinîind pe deasupra la aşa familii (atari), că simt urcîndu-mi-se în faţă văpaia 
ruşinii, şi tu însăţi, oricît de neruşinată ai fi ajuns, trebuie să recunoşti că nu poţi să-ţi 
faci din aceasta un titlu de cinste. 

"88 7, În zori : dacă este adevărat că visurile de dimineaţă spun adevărul, eu îţi prezic 
că nu va trece mult şi vei vedea ce sentimente nutresc pentru tine - nu spun celelalte 
oraşe din Toscana, care toate ar vrea să te vadă moartă, dar însăşi Prato, aşa de 
aproape de tine, că poate fi socotită o prelungire din tine însuţi. 

18 10. De-ar fi : şi dacă ar fi căzut asupra ta pedeapsa pe care ai meritat-o, greşelile 
tale sînt destule, pentru a face să se creadă că nu ar fi venită prea curînd ! Mai bine ar 
fi dacă ai fi fost pedepsită, fiindcă este necesar să plăteşti odată birul nelegiuirilor 
tale ! Dar asemenea pedeapsă întîrzie, şi îmi va pricinui cu atita mai mare durere cu 
cît voi fi mai bătrîn. 

11% 14, Scări : ne-a dat drumul. 

191 18. Picior : în text: „piciorul nu putea să se lipsească de ajutorul miinii”. 

1192 21. -n frîu : ca şi printre luxurioşi, tot aşa printre înşelători, Dante simte că are 
ceva comun cu acest neam de păcătoşi. Acelaşi lucru i se va întîmpla printre mîndrii şi 
pizmaşii Purgatoriului. Nu pentru că el s-ar acuza pe faţă de aceste vicii, dar, cînd 
supunîndu-se la aceleaşi pedepse ale păcătoşilor, cînd arătînd o compătimire plină de 
simpatie, cînd pierzindu-şi simţirea la gîndul urmărilor funeste la care poate duce o 
patimă care la început păruse aproape nevinovată, cînd, în sfîrşit, arătînd (cum în 
cazul de faţă) pentru anume pedepse o spaimă care aproape urma unei urite înclinări 
pe care o simte în el, Dante ni se dezvăluie ca om şi păcătuitor, cu o sinceritate 
învăluită de pudoare, care ne mişcă într-un caracter de plăsmuire aşa de puternică şi 
într-un suflet aşa de mîndru. Fireşte că nu-l putem crede pătat de un astfel de păcat 
(sfaturi rele), dar nu trebuie să uităm că un om de talia lui Dante, pe nedrept 
persecutat şi „tîrît ca o frunză” în prada a ceea ce el numeşte „vintul uscat al 
sărăciei”, era puternic ispitit să dea priceperii lui o întrebuințare asemănătoare aceleia 
date de Ulise şi Diomede. De aceasta spune că, în faţa acelei privelişti, se simţi 
îndemnat să înfrineze mai mult ca de obicei ingeniul său. 

11% 22. Ţel : să meargă tot pe căi drepte. 

119 24, Dar : isteţime. 

11% 26. Timp : vara. 

"% Fugarii : caii soarelui. 

119 27. Acel : soarele. 

11% 28. Cînd : seara. 

119 29. Cîţi : cîţi licurici... aşa luceau văpăi. 

12% 30, Arase : adică în timpul zilei. 

1201 33, De unde : într-un loc din care se arată toate lucrurile din fundul genunii. 

1202 34. Cel : proorocul Eliseu, despre care Sfînta Scriptură spune că îi apăru carul 
Sfîntului Ilie înălţîndu-se spre cer înfăşurat într-o mare limbă de foc şi că, bătîndu-şi joc 
cîţiva copii de el pentru că plîngea, el îi blestemă şi pe dată ieşiră din pădurea vecină 
nişte urşi care sfişiară patruzeci şi doi din acei copii. 

20° 35, Conducătorul : Sfîntul Ilie. 

12% 40. Aşa : după cum carul Sfîntului Ilie apăru proorocului Eliseu învăluit într-o limbă 
de foc, tot aşa într-a opta genune sfătuitorii de rele erau învăluiţi fiecare într-o pală de 
foc. 

1205 48, Vestmiînt : al cărui veşmiînt de flacără constituie pedeapsa păcatului. 


120 52. Crăpată : printre atitea luminiţe cu desăvirşire asemănătoare una alteia la 
formă şi mărime, una, a cărei flacără se desparte în două limbi în felul aceleia pe care 
Lucan (Pharsalia, |, 551) ne povesteşte că se desprinsese din rugul lui Eteocle şi 
Polinice, atrage toată curiozitatea poetului, care întreabă pe Virgil. 

1207 54. Eteocle : Eteocle şi Polinice, copiii lui Oedip şi ai locastei şi-au disputat tronul 
Tebei şi din rivalitate s-au omorit. Cînd cadavrele au fost puse pe rug, flăcările s-au 
despărţit. 

1208 55, Diomede : Ulise şi Diomede, vestiţii eroi din Iliada, care împreună născociră şi 
puseră în aplicare cunoscuta cursă a „calului troian” şi împreună răpiseră statuia 
Minervei (Paladium), despre care se credea că atit timp cît va rămîne în Troia, oraşul 
nu va fi cucerit. 

1209 57, Furie : aceeaşi ură împotriva troienilor. 

12 60. Romei : din cauza cursei „calului troian”, Troia fiind cucerită de greci, Enea 
plecă în căutarea unui nou pămînt promis de zei şi Roma a fost întemeiată. 

1211 62, Didamie : zeiţa Thetis, mama lui Ahile, ştiind soarta acestuia că o să moară la 
asediul Troiei, îl trimise la Schiros deghizat în haine femeieşti la regele Nicomedes, 
care, crezîndu-l fată, îl crescu împreună cu fata lui, Deidamie, de care Ahile se 
îndrăgosti. Ulise, ştiind că Troia nu se putea cuceri fără Ahile, se prezentă la palatul 
regelui Nicomedes înfăţişindu-se ca un negustor. După ce a arătat fetelor giuvaere şi 
alte lucruri femeieşti, le arătă şi arme frumoase, în timp ce alţii ascunşi sunau din 
trimbiţe de război. Ahile, tresărind la acel sunet şi apucînd armele, Ulise l-a recunoscut 
şi, fără multă greutate, a putut să-l convingă să părăsească pe Deidamie şi să-l ducă 
cu el la război. 

1212 66. O mie : te rog ca rugăciunea mea să facă cît o mie (de rugăciuni). 

1213 68. Cornută : flacăra cea despicată. 

1214 75, Semeţi : comentatorii caută să explice acest pasaj, într-adevăr cam obscur, 
închipuind că acele suflete ar fi ascultat mai cu dragă inimă cuvintul lui Virgil (adică al 
unui antic) decît al unui modern cum era Dante, însă, la drept vorbind, explicaţia 
aceasta nu ni se pare tocmai convingătoare. Mai bine interpretează Alessandro 
Chiappelli în Lectura Dantis din Orsanmichele (Firenze, Sansoni, 1901), care spune că 
Virgil, „cîntînd războiul troian şi faptele eroilor, în anume chip, binemeritase de la ei”. 
Nu era prin urmare, ca Dante, un necunoscut, şi lui acele spirite i-ar fi răspuns, 
desigur, cu mai multă bunăvoință decit celui dintii venit. Pentru alte chestiuni care 
privesc acest pasaj vezi Ramiro Ortiz, Cîntul XXVI din „Infernul” lui Dante cetit la 
facultatea de litere din Bucureşti (Bucureşti, tipografia „Speranţa”, 1915) pp. 15-16. 
1215 76, Focul : flacăra despicată în două, care învăluie pe Ulise şi Diomede. 

1216 77, Loc... timp : cînd flacăra ajunse, în rătăcirea ei vagabondă, la mică distanţă 
de poeţi, încît lui Virgil i se părură potrivite timpul şi locul pentru a-i vorbi. 

1217 78, Au fost : adică : cuvintele au fost atari. 

1218 81. Şi ori : şi dacă vreodată v-am făcut (cînd scrisei măreţele versuri ale Eneidei, 
în care v-am pomenit numele) vreun bine. 

1219 83, Unul : Ulise să ne povestească unde a murit. 

122 88. Vîrful : şi iată că, în acea tăcere, flacăra începe să se clatine şi cea mai mare 
limbă (Ulise) să zvicnească, pe cînd dinăuntru se aude ieşind puţin cîte puţin un 
murmur confuz, care în curînd se face mai desluşit şi se determină şi se articulează în 
cuvinte. Flacăra vorbeşte şi vorbind şerpuieşte şi se zbate ca o limbă de foc. 

121 91. Circe : fiica Soarelui şi a Persei, vrăjitoarea care, după povestirea lui Homer, 
preschimbă în porci pe tovarăşii lui Ulise, şi pe el îl opri lîngă ea un an, dar, după 
porunca lui Jupiter, îl lăsă liber să se întoarcă acasă. 

1222 92. Gaeta : promontoriul Circello, aproape de Gaeta (oraş maritim lîngă Neapole) 
pe care Enea îl numi aşa în cinstea doicii lui, Caieta, pe care o îngropă acolo. 

1223 93. De ce : întext: „mai înainte ca Enea să o numească astfel”. 

1224 94. Nici dor : nici iubirea părintească pentru tînărul Telemac, nici respectul filial 
pentru bătrineţea lui Laerte, nici iubirea pentru a mea credincioasă şi înţeleaptă 
Penelopa nu putură să învingă focul ce mă ardea de a ajunge cunoscător al lumii şi al 
valorii şi al viciilor oamenilor. 


1225 103. Văzui : văzui astfel amîndouă țărmurile Mediteranei pînă în Spania şi Maroc, 
insula Sardinia şi altele pe care această mare le scaldă şi le înconjoară. 

122 106. Focul : focul tinereţii. 

1227 107. Strîmtime : strimtoarea Gibraltar, renumitele „coloane ale lui Hercule”, pe 
care era scris : non plus ultra. 

128 110. Sevila : cunoscutul oraş din Andaluzia, dar aici Dante trebuie să facă aluzie la 
întreaga regiune, fiindcă Sevilla este în interiorul ţării şi invizibilă de pe mare. 

1229 111. Ceuta : oraş pe ţărmul african în faţa Sevillei. 

123 112. O, fraţi : fraţii mei, care prin atitea mii de pericole aţi ajuns cu mine la cel din 
urmă liman apusean al lumii locuite, ce-ar fi dacă am încerca în scurtul timp ce ne mai 
rămîne de petrecut pe pămînt (şi este aproape scurta veghe a morţii) să cunoaştem 
lumea care se întinde dincolo de aceste coloane ? 

1231 118. Seminţe : omeneşti. 

1232 120. Să cătaţi: şi să căutaţi onoare. 

1233 126. Nebune : de ce Dante socoteşte nebune aripile (lopeţile) vasului lui Ulise ? 
Chestia este foarte discutată. Trebuie însă să vedem aici un simbol şi anume că pentru 
buna reuşită a întreprinderilor măreţe, simplele mijloace omeneşti nu sînt de ajuns 
fără voinţa divină. Foarte probabil „muntele cenuşiu”, care pricinuieşte pierderea lui 
Ulise, nu este altceva decît Sfîntul Munte al Purgatoriului, pe care Dante şi-l închipuie 
izolat în mijlocul apelor celeilalte emisfere. Ei bine, vasul care duce sufletele în 
Purgatoriu ne este descris (Purgatoriul, II, 31-33) ca „dispreţuitor de mijloacele 
omeneşti, în aşa fel că nu-i trebuie lopeţi şi nici pînze, ci numai aripile îngerului 
cîrmaci”, şi, comparînd între ele aceste două vase, ajungem la concluzia că în 
Purgatoriu se ajunge prin mila lui Dumnezeu, iar nu prin voinţa omenească. lată 
semnificarea alegorică a „vasului iute şi uşor”, opusă „corăbiei” lui Ulise, îngreunată 
de oameni şi purtată de lopeţi, pe cînd cealaltă are numai suflete, şi iată de ce Dante 
numeşte „nebun” acel zbor făcut cu aripa neîncercată şi pămînteană. 

1234 127. Ce-alt : pe care celălalt. 

1235 128. Apus : era apus, se pierduse în zări, nu se mai vedea. 

123 130. De cinci ori : trecuseră cinci luni, adică de cinci ori văzuseră aprinzindu-se 
acea faţă pe care luna o arată pămîntului (deci faţa luminată) şi de cinci ori luna 
întorsese către ei faţa ei neluminată. 

1237 136. Chiu : strigăt de bucurie. 

1238 Vai : în dureri. 

1233 137. Născu : noul mai născu o volbură. 

124 138. Bată : să bată în prora corăbiei noastre. 

1241 139. Trei roţi : corabia se învirti în cerc de trei ori. 

1242 E] : vasul, corabia. 

1243 141. Altuia : lui Dumnezeu. Am observat în altă parte că niciodată în Infern nu se 
pomeneşte numele lui Dumnezeu (cf. Infernul, V, 81). 

124 142. -ntinse : cu acest vers de o armonie înceată şi gravă se încheie minunatul 
episod. „Nici un indiciu în cuvintele eroului, zice Torraca, de durere, de părere de rău, 
de căinţă. Pe cînd povesteşte, răsar pe rînd în minte şi se fixează cu putere în 
memoria noastră imaginea corăbiei care străbate singură imensitatea oceanului, a 
muntelui întunecos apărut pe neaşteptate, a furtunii care face să se învirtească nava 
şi valurile şi, în fine, corabia înghițită de vîrtej şi marea din nou unită şi liniştită, iar 
totul este povestit şi zugrăvit de el cu seninătate desăvirşită, ca şi cum n-ar fi fost el 
eroul dramei”. 

1245 1, Puse : adică flacăra (Ulise). 

124 4. Cînd : cînd atenţia noastră fu îndreptată spre vîrful unei alte flăcări, ce venea 
din dosul ei. 

1247 7. Siculul bou : taurul de bronz înroşit pe care Falaris, tiran din Agrigent, îl 
întrebuința ca instrument de tortură şi de moarte şi în care tiranul a închis cel dintii pe 
maestrul Peril, care îl născocise (Ovidiu, Tristia, III, eleg. XI, 38-54). 

1248 10. Urla : urletele celui chinuit răsunau ca un muget. 

1249 11, Încît : adică boul de aramă. 


125 13, Astfel : după cum urletele celui chinuit în boul de bronz înfocat al lui Falaris 
răsunau ca un muget, tot aşa cuvintele damnatului ascuns în flacără, neavînd putinţa 
şi negăsindu-şi drum de a ieşi din foc, vorbiră mai întîi nelămurit, confuz, cu acel sunet 
ce-l scoate flacăra bătută în vînt. A se construi : „Astfel, neavînd putinţă, nici drum să 
iasă din foc, cuvintele lui au fost, în felul său (= lor) dintii, doar străduinţă (de a 
vorbi)”. 

1251 17. Vîrful : flăcării. Vîrful flăcării, vibrînd, scotea sunete aşa de clare, ca acelea pe 
care le scotea limba lor cînd erau vii. 

125 20. Lombardul meu : în graiul meu lombard. Se pare că damnatul a cunoscut 
accentul şi cuvintele lombarde ale lui Virgil. Dante pune chiar în gura lui Virgil două 
lombardisme, probabil printr-una din acele anacronisme medievale prin care, de pildă, 
Hector era înfăţişat ca un cavaler medieval. 

1253 21. Altă ce-ntrebare : nu mai am ce să te întreb. 

1254 24, Şi ard : dacă eu, care ard mereu, voi sta cu drag de vorbă cu tine, te rog să 
nu-ţi pară rău şi ţie, care nu suferi pedeapsa groaznică în care eu mă chinuiesc, să-ţi 
amîni plecarea. 

1255 25, Căzut : damnatul crede că Virgil ar fi un sfătuitor de rele sosit acolo de puţin 
timp. 

125 26. Ţărişoară : Laţiu, în sens de Italia centrală, în opunere cu Lombardia. 

1257 27. De-unde : din care ţărişoară şi eu am venit aici să-mi plătesc păcatul. Aşa 
înţeleg mai toţi comentatorii ; noi credem însă că trebuie preferată explicaţia lui 
Torraca, că, adică, acestui suflet „aducerea aminte a dulcii ţărişoare răsare împreună 
cu aceea a păcatului, a întregului păcat, pe care el îl săvirşi acolo”. Şi, într-adevăr, 
păcatul lui Guido este tocmai de a fi dat lui Bonifaciu al VIII-lea un sfat, în urma căruia 
una din cetăţile dulcii ţărişoare latine a fost cucerit de papă, care a pedepsit în mod 
crud pe răzvrătiți. 

12358 29. Eu : cine vorbeşte este contele Guido da Montefeltro, născut pe la 1220. După 
ce a fost şeful ghibelinilor şi ca ostaş a luptat împotriva Bisericii, în ultimii ani ai vieţii 
sale s-a împăcat cu papa Celestin al V-lea şi în 1296 s-a călugărit în ordinul Sfîntului 
Francisc şi a murit în 1298. Despre el vechiul cronicar Fra Salimbene povesteşte că 
„fost-a om de mare neam şi cu multă judecată şi înţelepciune şi cumpăt, darnic şi 
curtenitor şi îndatoritor, viteaz ostaş şi drept în luptă şi învăţat în arta de a lupta”. 
Dante, care îl laudă în Convivio (IV, 8), îl pune aici în Infern pentru sfatul viclean dat 
papei. 

1259 Din munţii : din Montefeltro, între Urbino la răsărit şi Apenini (de unde izvorăşte 
Tibrul) la apus. 

1260 33. Vorbeşte tu : acum este rîndul tău să vorbeşti. Acesta este „latin”, adică 
italian şi om „din vremea ta”, nu „grec” şi „antic” ca Ulise, cu care am crezut mai 
potrivit să vorbesc eu. 

26 37. În gîndul : ţara ta, Romagna, nu este niciodată în pace : chiar dacă luptele 
încetează, tiranii săi (cei tari) pregătesc în inima lor noi războaie. 

126 41. Vulturul : stema familiei da Polenta. Ravenna, mai înainte stăpinită de familia 
Traversari, acum se odihneşte sub aripile vulturului lui Guido da Polenta (care 
stăpîneşte şi oraşul vecin, Cervia). 

1263 43. Cetatea : Forli, care în 1282 a fost vitejeşte apărată de însuşi Guido da 
Montefeltro împotriva francezilor trimişi de papă ca s-o asedieze, este supusă familiei 
Ordelaffi, a cărei stemă este un leu verde. 

126 47. Cruzi : Malatesta, tatăl şi fiul, după ce au înfrînt pe duşmanii lor ghibelini şi au 
omorît pe unul din şefii lor, Montagna delle Parcitadi, continuă a domni peste Rimini, 
terorizînd-o, după cum au făcut şi mai înainte şi după cum le este felul. 

126 49. Santerno : la Imola (pe rîul Santerno) şi la Faenza (pe rîul Lamone) domneşte 
Maghinardo dei Pagani da Susisana, a cărui stemă era un pui de leu albastru într-un 
cuib alb : pe fond de argint. 

126 51, Schimbiînd : trecînd de la un partid la altul, după cum îi dicta interesul. 

1267 52, Cea : oraşul Cesena (pe rîul Savio) este zidit parte în cîmpie, parte pe colină, 
pe coasta muntelui. 


1268 61. De-aş crede : spiritul arată o mare siguranţă că cei care intră o dată în Infern 
nu mai pot ieşi de acolo şi, bizuindu-se pe ea, îi revelă lui Dante secretul său. De 
observat, în cuvintele lui, ironia discretă a lui Dante împotriva acestui fel de oameni 
care nu se îndoiesc niciodată de credinţele lor. El, care trecuse prin toate chinurile 
îndoielilor filosofice, era în stare să suridă de siguranţa ce o pun oamenii în anumite 
principii cu totul discutabile şi neîntemeiate. 

1269 68. Sfoară : funia cu care se încing franciscanii şi care este un simbol al castităţii. 
12% 70. Marele păstor : papa Bonifaciu al VIll-lea, care, cerîndu-i un sfat viclean 
pentru a putea supune castelul Palestrina care i se răzvrătise, zădărnici intenţia bună 
a fostului ostaş de a-şi răscumpăra păcatele printr-o viaţă monahală. 

1271 80. Răstimp : bătrineţea, cînd fiecare om se pregăteşte de moarte (ajungerea în 
port) reculegîndu-se într-o viaţă lăuntrică şi evlavioasă şi lăsîndu-se de lucrurile 
lumeşti (strîngerea vîntrelelor). 

1272 82. Ruşine : m-a prins ruşine de viaţa mea anterioară. 

1273 85. Prinţul : papa Bonifaciu al VIII-lea. 

1274 86. Laterani : cu familia Colonna, ale cărei case erau lîngă biserica San Giovanni 
in Laterano. 

275 89. Oştit : nici unul din aceşti creştini nu fusese cu saracinii la cucerirea oraşului 
Acri, cea din urmă stăpiînire creştină la Sfîntul Mormînt, şi nici cu iudeii să facă negoţ 
(în ciuda opririi papale) în ţara necredincioşilor. 

127 92. Capestru: încingătoarea franciscană. 

1277 93, Macre : din cauza vieţii de pocăință. 

178 94, Cezarul: Constantin, despre care legenda povesteşte că, fiind bolnav de lepră, 
în loc de a se scălda în sînge de copii, după cum îl sfătuiau medicii, chemă de la 
sihăstria lui din muntele Soract de lîngă Roma pe Sfîntul Silvestru, care îl boteză şi 
astfel îl lecui. Fireşte, aici comparaţia este ironică. 

1279 97. Trufiei : pofta neînfrîntă şi ambițiile temporare şi rebele. 

12% 98. Vinul : în text : „căci cuvintele lui mi se părură de om beat”, atît erau de 
nepotrivite în gura unui popă. 

1281 102, Prenestinul : Palestrina, vechia Preneste, oraş şi cetate nu departe de 
Roma, unde partizanii familiei Colonna se întăriseră. 

12% 104. Cu două chei : una de aur şi una de argint. Cheile sînt chiar astăzi emblema 
pontificală. 

128 Cel : Celestin al V-lea. 

12% 105. Degeaba : a arătat că nu le preţuieşte, renunţind la demnitatea papală. 

1285 110. Promite : promite iertare răzvrătirii lor, familiei Colonna şi partizanilor ei, şi 
nu te ţine pe urmă de promisiunea ta. 

125% 113. Negru heruvim : un drac. Dante dezvoltă admirabil în chip dramatic acest 
motiv popular al luptei între drac şi îngerul păzitor, căruia în cazul de faţă i se 
substituie Sfîntul Francisc, motivul pe care îl vedem în Italia reprezentat cu fel de fel 
de litografii populare, care se vind pe stradă, şi este foarte frecvent şi în bisericile 
noastre. 

12837 122. Tu n-ai gîndit : minunat exemplu de grotesc medieval în acest amestec de 
tragic şi comic : „Este călăul care se joacă cu viaţa condamnatului şi îi surîde 
scrişnindu-şi dinţii” (Zingarelli) ; şi E. Sannia (Comicul, umorismul şi satira în Divina 
Comedie, Milano, Hoepli, 1909) adaugă : „Este înveselirea diavolului care a gustat 
picătură cu picătură bucuria sa, după cum sufletul păcătos a gustat picătură cu 
picătură pedeapsa sa”. 

1288 126. Cătrănit : abia am avut timpul să suridem de ştiinţa logică a dracului, şi iată 
că o altă scenă grotescă răsare ca sculptată din amintirile lui. Minos aici nu se 
mulţumeşte să-şi încingă mijlocul cu coada de atitea ori în al cîtelea cerc vrea să 
cufunde osînditul, ci apare mîniat într-un mod neobişnuit, aşa încît îşi muşcă coada. 

12% 127. E fur : avem aici judecata lui Minos. 

12% 129. Haină : para de foc în care este învăluit. 

1291 132. Cornu-i : vîrful flăcării, care, zbătîndu-se, arată zbuciumul şi chinul sufletului 
amărit. 


12% 134. Puntea : pintenul de stîncă ce străbate genunea a noua, unde sînt pedepsiţi 
cei ce îndeamnă la dezbinări şi la certuri. 

1233 136. Descărcînd : în text: „despărţind”. 

12% -ncărcare : adică încărcarea conştiinţei, vina. Deci acei care, desunind, se făcură 
vinovaţi. 

12% 1, Deplin : a se construi : „Cine ar fi în stare să arate deplin, chiar în proză şi oricît 
repovestind, despre atitea răni şi sînge cît văzui ?”, adică : „Chiar în proză ar fi greu să 
se arate toate rănile şi tot sîngele ce am văzut în această genune, dar pasă-mi-te în 
versuri !”, 

12% 5, Ele : mintea şi graiul, cu alte cuvinte : „Mintea şi graiul nostru nu au putinţă 
(loc) să strîngă în ele ce am văzut”. 

29 7. Şi chiar : cu o lungă enumerare a bătăliilor celor mai sîngeroase, poetul 
încearcă să ne dea o idee despre grozăvia şi felurimea rănilor ce le văzu în această 
genune. 

12% 8, -n Apulia : Dante numeşte aşa toată partea meridională a Italiei. 

12% -ncercată : fiindcă s-au dat acolo multe bătălii, printre care acele împotriva 
samniţilor, a lui Pyrrus şi a lui Hanibal la Canne. 

13% 11. Inele : povesteşte Titus Livius (XXIII, 7) că Hanibal, după izbînda de la Canne, 
scoţind din degetele cavalerilor inelele, a strîns mai multe baniţe. 

1301 13. Pe toţi : cei care căzură luptindu-se împotriva normandului Robert Guiscard 
(1059-1085), duce de Apulia şi Calabria, în îndelungatul război pe care Robert îl 
combătu ca să-şi asigure stăpînirea acelor provincii. 

1502 14. Pe-acei : după Dante, care, ca şi alţii din vremea lui, face aici oarecare 
confuzie între bătălia de la Ceperano şi aceea de la Benevento (1266) dintre Carol | de 
Anjou şi Manfred, cînd baronii din Apulia ar fi trădat pe Manfred, neîmpotrivindu-se 
duşmanilor. 

13303 17. Talliacoz : la Tagliacozzo sau, mai exact, la Scurcola s-a dat bătălia între 
Conradin de Suabia şi Carol | de Anjou (1268), unde Alard de Valery sugeră lui Carol 
cursa prin care, cu un număr cu mult inferior de soldaţi, bătălia a fost cîştigată. 

134 19. S-arate : adică : „dacă toţi morţii şi răniții din aceste sîngeroase bătălii ar 
arăta membrele lor străpunse ori ciuntite”. 

13% 20. Mizeria : mizeria lor, chiar dacă ar fi înmiită, tot ar avea loc în această 
genune. 

13% 22. Stricat : a se construi : „nu crapă un vas stricat la fund, ori doaga, ca unul pe 
care-l văzui...”. 

1307 24. -I scapă : „vulgaritatea comparaţiei (un butoi desfundat), limitele rănii arătate 
într-un mod aşa de trivial (p-unde-l scapă) şi acel crud cuvint (crăpat) arată bine tot 
disprețul şi batjocura cu care Dante vrea să ne prezinte pe Mahomet” (Steiner). 

13% 27. Scîrnă : e caracteristic poporului toscan, şi mai ales florentin, acest crud 
realism, pentru care nu se dă în lături de a numi anume lucruri cu numele lor, fără 
perifraze. Aşa se explică unele cuvinte cît se poate de vulgare, nu numai în Dante, dar 
şi în Carducci, Papini (Sonetti plebei), Soffici şi într-o interesantă carte recentă a lui 
Ettore Allodoli (II domatore di pulci). Aceasta se poate explica prin acea tendinţă către 
gusturile, de multe ori vulgare, dar sănătoase, ale poporului, caracteristică florentinilor 
şi care se arată şi în întreaga constituţie democratică a acestui oraş în timpul Evului 
Mediu şi chiar al Renaşterii, cînd Lorenzo dei Medici petrecea cu poporul şi nu se da 
înapoi de a bea un pahar de vin bun la o cîrciumă vestită, în tovărăşia unor meseriaşi. 
13% 28. -l atac : cu privirea. 

1330 31, Mohamet : întemeietorul islamismului, născut la Mecca (570), mort la Medina 
(8 iunie 632). Dante îl pune aici ca urzitor de schismă. E întovărăşit de ginerele şi vărul 
său Ali (600-661), care a întemeiat o nouă sectă în islamism. 

131 40. Cînd rana : cînd rana e aproape vindecată, un diavol o face din nou. 

1312 45. Pedeapsa : Mahomet crede că şi Dante vine acolo ca să-şi ia pedeapsa ca 
urzitor de dezbinări. 

1313 50, Aievea : adevărat. 


1314 56. Fra Dolcin : Dolcino Farnielli din Novara, care se cheamă părinte, fără să fie. A 
fost cirac al lui Gerardo Segarelli din Parma (ars viu în 1296) şi, la moartea acestuia, a 
devenit şeful sectei întemeiate de Gerardo, a Fraţilor apostolici şi care, printre altele, 
propovăduia comunitatea femeilor şi a bunurilor. In 1305 se adăpostise cu urmaşii săi 
în muntele Zebello, lîngă Biella (Lombardia), şi opuse o mare împotrivire unei armate 
compuse în cea mai mare parte din locuitorii din Novara, aţiţaţi de Clement al V-lea, 
care porni o cruciadă împotriva lui. Constrîns de zăpadă şi de foame, trebui să cedeze 
şi la 2 iunie 1307 el şi ai lui fură arşi de vii. Aici Mahomet roagă pe Dante să spună lui 
Fra Dolcino de a se aproviziona bine înainte să ningă, dacă nu vrea să fie prins şi să 
ocupe în Infern locul ce i se cuvine. 

1315 60, El : cei din Novara. 

131 61. 'Nălţase : era gata să plece, cînd şi-a adus aminte de Fra Dolcino. Rămîne 
deci cu piciorul ridicat cît timp ţine scurta lui profeție şi pe urmă îl pune jos şi 
porneşte. 

1517 71, Ştiut : cunoscut. 

1318 Rămasă : părăsită de mine. 

133 73. Pier Catani : Petru din Medicina, lîngă Bologna, din familia Catani, vîrîse 
zizanie între bolognezii Guido da Polenta şi Malatestino Malatesta, stăpînul din Rimini. 
Lui Dante, care îl găseşte aici printre urzitorii de dezbinări, prevesteşte că cei doi buni 
în Fano (adică Guido del Cassero şi Angiolello da Carignano) vor fi poftiţi la o 
consfătuire de un crud tiran, un infam ce ţine un singur ochi (Malatestino, care era 
chior) şi pe urmă vor fi zvîrliți de propria navă la malul adrian, lîngă oraşul Cattolica 
(între Rimini şi Pesaro) şi înecaţi cu o piatră de git, în aşa fel încît nu vor avea nevoie 
să se roage de stîncile Focarei ca să le înlăture naufragiul. Pier Catani spune că o 
asemenea trădare Neptun n-a văzut-o niciodată în toată întinderea Mediteranei, adică 
de la Cipru pînă la Gades, nici din partea corsarilor sau din a ginţilor eline (adică de 
către greci) care în Evul Mediu străbăteau marea ca pirați. 

132 Pe-acasă : cînd tei vei fi întors pe pămînt. 

131 74. Vesela cîmpie : Lombardia, unde se găseşte oraşul Medicina. 

1322 78. De nu : „dacă nu în zadar noi vedem ceea ce are să se întîmple”. Ştim că 
sufletele din Infernul lui Dante văd ca aceia care au vederea slabă (presbiţii), adică 
numai lucruri îndepărtate (în viitor sau în trecut), ignorînd ceea ce se petrece în 
prezent (cf. Infernul, X, 100). 

13233 86. Provincia : Rimini şi ţinutul său. Soţul la care Pier da Medicina face aluzie este 
Curio, care ar dori să nu fi văzut niciodată acel ţinut, în care dădu lui Cezar sfatul lui 
şiret. 

134 91. Pe-acel : Dante, intrigat de aluziunea lui Pier da Medicina, îl roagă că, dacă 
doreşte să ducă veste despre el cînd se va întoarce sus pe pămînt, să-i spună numele 
aceluia la care face aluzie. 

135 98. Spuse : e vorba de Curio, tribunul plebei, care, pe cînd Cezar era în îndoială de 
a trece ori nu Rubiconul, îl îndemnă cu cuvintele : „tolle moras, semper nocuit diferre 
paratis” (Lucan, Pharsalia, |, 280). 

1326 104. Lor : al mîinilor. 

13377 106. Mosca : Mosca dei Lamberti, care, cu cuvintele aici spuse, îndemnă pe 
partizanii familiei Amidei să omoare pe Bondelmonte dei Bondelmonti, dînd astfel 
naştere tuturor dezbinărilor ce urmară în Florența 

153 109. Şi moarte : vedem aici pe omul de partid, care se bucură de a creşte 
durerea nenorocitului al cărui chin nu-l înduioşează deloc. Intr-adevăr, familia Lamberti 
fu izgonită din Florenţa în 1268 şi nu izbuti niciodată să se reîntoarcă, astfel încît de la 
această dată dispare din istoria oraşului. 

1329 116. Ăst sincer : versuri devenite proverbiale în limba italiană. 

1330 126. Acel : Dumnezeu. 

1331 131, S-adune : în loc de „s-aduni”. 

1332 133. De mine : a trebuit aici să introducem varianta (b), textul (A) nefiind 
complet. 


1333 134. Bertrand de Born : celebru trubadur şi feudatar provensal (pe care Dante în 
De vulgari eloquentia îl laudă ca fiind cel dintii şi mare „cîntăreţ al armelor”), aţiţă 
duşmănia între regele Angliei Henric al II-lea şi fiul său tot Henric, pe care poporul, 
spre a-l deosebi de tată, îi zicea familiar „regele tînăr”, şi cu al doilea fiu al acestuia, 
Richard Inimă de Leu. Frumoasele lui poezii, în care preamăreşte războiul, şi simpatia 
de care se bucură în Italia „regele tînăr”, socotit ca tip al desăvirşitului cavaler, mai 
ales prin dărnicia lui, dădură naştere la o întreagă legendă, care inspiră numeroase şi 
felurite povestiri în limba italiană şi provensală şi care precedau ca un fel de 
introducere poeziile lui. Se crede că de la un manuscris, în care partea aceasta era 
foarte dezvoltată, Dante a luat îndemnul de a compune şi el un comentariu în proză a 
poeziilor sale adunate în Vita Nuova. Una din poeziile sale începe : „Imi pare bine cînd 
văd schimbiîndu-se stăpînirea şi bătrînii lasă casele lor tinerilor...”. 

1334 136. Rebel : făcu pe fiu să fie rebel împotriva tatălui său prin urzeli spurcate, 
asemeni acelora prin care Ahitofel îndepărtă pe Abesalon de David. 

1335 138. Ahitofel : Biblia spune : „Ahitofel aţiţa pe Abesalon împotriva propriului său 
tată David” (Cf. Regii, XV, XVI, XVII). 

136 141. Bate : zvicneşte. 

1337 142. Contrapunctu- : legea talionului. Dante întrebuinţează cuvintul 
contrappasso. 

133 8. Rotunda vale : că această vale rotundă are 20 de mile în lungime. 

1333 10. Luna : luna, care ieri noapte era plină (cf. XX, 127), acuma e sub picioarele 
noastre ; deci a trecut mai mult de un ceas după-amiază. 

134 11, Puţine : mai rămîne puţin timp din acele 24 de ceasuri care sînt date poetului 
pentru a vizita ceea ce mai rămîne din Infern. Sfirşitul călătoriei prin această regiune 
de dincolo de mormînt trebuia să fie la asfinţitul chiar al acelei zile. 

13411 20. Unul : iată deci motivul pentru care Dante s-a oprit să se uite. Căuta printre 
celelalte suflete o rudă a sa : Geri del Bello. De la Alighiero |, fiul lui Cacciaguida 
(Paradisul, XV, 91 şi urm.) se născură Bello şi Bellincione ; de la Bellincione Alighiero al 
II-lea, care fu apoi tatăl lui Dante, şi de la Bello acest Geri, care deci era unchiul 
poetului. Se povesteşte despre el că ar fi omorit prin trădare pe unul din familia 
Sacchetti şi că, la rîndul său, a fost omorit tot prin trădare. Acest omor nu fusese 
niciodată răzbunat, ceea ce constituia, după obiceiurile medievale, un fel de ruşine 
pentru familia Alighierilor, iar pacea între familiile Alighieri şi Sacchetti nu se făcu decit 
în 1342 prin intermediul ducelui de Atena. 

1342 22. Dar ce : aceste cuvinte ale lui Virgil reprezintă apărarea indirectă şi discretă a 
poetului (destul de superior obiceiurilor vremii sale, pentru a nu înţelege grozăvia 
acestor răzbunări, dar în acelaşi timp destul de omenesc pentru a se putea sustrage 
cu totul unor prejudecăţi înrădăcinate în moravurile contemporane) de a nu-şi fi 
răzbunat unchiul. 

1343 36. Milă : acest scurt episod e foarte delicat în întreaga construcţie a lui. Cu acea 
nepărtinire măreaţă, pentru care nu se dădu înapoi de a surghiuni, pentru a reda 
pacea Florenței, pe căpeteniile ambelor partide, printre care şi pe „primul său prieten 
Guido Cavalcanti”, Dante pune aici în Infern şi pe o rudă a sa. Atitudinea demnă în 
care ne-o înfăţişează şi această milă, care are ceva din îngăduinţa celor mai tineri 
pentru bătrînii din acelaşi neam, ale căror idei le pot respecta, dar nu admite, dă 
întregului episod un caracter duios, care naşte în cititor un sentiment de simpatie 
pentru bătrînul osîndit din casa Alighieri. 

1344 40. Schit : Dante (ca Shakespeare şi ca toate geniile mari) are unele ciudăţenii în 
imaginile lui şi se complace foarte des în prelungirea unor comparații, care astăzi nu 
se prea potrivesc cu gustul nostru. Aici schitul e Infernul (genunea a zecea) şi călugării 
sînt condamnaţii, ceea ce produce în noi un efect comic, desigur, voit de poet, dar pe 
care noi nu-l mai putem gusta îndeajuns. E vorba de aşa-zisul grotesc medieval, pe 
care-l observam şi în atitudinea în acelaşi timp comică şi fioroasă în care, în 
capitelurile romanice, ne sînt foarte adesea înfăţişaţi dracii. 

1345 47. Spitalele : „cu o imagine care aduce aminte pe aceea din cîntul precedent, 
Dante invită pe cititor să-şi închipuie adunaţi într-o groapă toţi bolnavii care se 


îngrămădesc în spitalele regiunilor celor mai nesănătoase, în anotimpul cînd bolile 
bîntuie mai rău. Priveliştea inspiră milă şi scîrbă. Genunea e plină de bolnavi, unii 
nemişcaţi şi îngrămădiţi unii peste alţii ; alţii încearcă în zadar de a se ridica ; alţii se 
tîrăsc încet pe brînci prin ea. Numai aducerea-aminte a ciumei fabuloase din Egina, în 
care a pierit tot poporul acelui oraş, poate să dea o idee a marelui număr al acelor 
nenorociţi. Virgil şi Dante trec aici în tăcere, privind numai şi ascultînd” (Steiner). 

134 52. Spre stînga : am observat altă dată că, în drumul lor prin Infern, Dante şi 
Virgil cotesc totdeauna la stînga, pentru a simboliza faptul că, cu cît înaintează, merg 
tot înspre mai rău. 

1347 53. Dună : arcul stîncii în formă de punte, care e deasupra genunii a zecea şi 
ultima. 

1348 55, Serva : dreptatea slujitoare a lui Dumnezeu, care răzbună în veci. 

139 57. Calpuzani : falsificatorii de monede. 

135 59. Aegineţii : Ovidiu (Metamorphoses, VII, 523) povesteşte că, din cauza acestei 
ciumi, muriră nu numai oamenii, dar şi toate animalele, şi că peninsula fu mai pe urmă 
repopulată prin rugăciunile regelui, care ceru lui Joe de a transforma în oameni 
nenumăratele furnici, singurele care rămăseseră în viaţă. Dante face aluzie la acest 
pasaj din Ovidiu şi în Convivio, IV, 27. 

1551 68. Neferice : nenorocit. 

1352 73, Răzimătoare : unul altuia. 

133 88, Latin : italian. 

1354 97. Spete : fiindcă erau răzimaţi cu spatele unul de altul. 

1555 99. Ecou : cuvintele lui Virgil erau adresate numai acestor doi, dar ele se 
răspîndiră, ca şi răsfrînte de un ecou, de la cei ce erau împrejur. 

155 103. Al vostru nume : vă doresc ca al vostru nume să nu dispară aşa curînd din 
minţile oamenilor sus pe pămînt (în prima lume-a lor), ci să trăiască încă mulţi ani ; 
dar spuneţi... 

1357 109. Un duh : alchimistul Griffolino din Arezzo (Toscana), care pretinse de a învăţa 
pe Albero sau Albert da Siena arta de-a zbura, dar, neputind să se ţină de făgăduială, 
fu acuzat de vrăjitorie şi condamnat să moară pe rug. Despre Griffolino ştim că „a fost 
un mare cărturar, om subţire şi priceput”, după cum ne spune comentatorul lacopo 
della Lana, şi că nu mai era în viaţă în 1272, cînd într-un act apare ca martor 
„Bernardinus quondam Griffolini de Arizzo”. Cît despre Albero sau Albert, se pare a fi 
fost o persoană foarte simplă, cu toate că era nepot (unii zic fiu) al episcopului din 
Siena. 

1358 111. A morţii cauză : nu din cauza păcatului de vrăjitorie am ajuns în lad, dar din 
cauza alchimiei mele şi a păcatului de falsificator de bani. 

1359 116. Că nu putui : acest motiv hazliu, că n-am putut să-l fac... 

13% 117. Prin cel : prin episcopul din Siena, al cărui fiu se spunea că este. 

1351 124. Alt lepros : e vorba de Capocchio din Siena, care fu ars de viu 1293. Era 
vestit nu numai ca alchimist, dar şi ca bun imitator al gesturilor şi glasurilor altora. 
Unul din comentatori, Francesco da Buti, ne spune că ar fi fost coleg cu Dante la 
Universitatea din Bologna. 

1362 Tu scoate : ironic. 

136 125. Stricca : din familia Salimbeni din Siena, urmărit pentru risipa şi dărnicia lui. 
A fost podestă la Bologna în 1276 şi în 1286, cu care ocazie duse o viaţă strălucită în 
serbări şi ospeţe. „Acest Stricca, ne spune Francesco da Buti, a fost un tînăr din Siena, 
foarte bogat, care a fost din ceata tinerilor darnici, care s-a întemeiat în Siena şi în 
care şi-a risipit marea sa avere”. 

138 127. Nicolò : lacopo della Lana ne informează că acesta a fost messer Nicolò 
Salimbeni din Siena, care a fost darnic şi cheltuitor şi a făcut parte din ceata tinerilor 
darnici şi a fost cel dintii care s-a gîndit să pună cuişoare în fazani şi potîrnichi fripte. 
15% Şofran : în text e vorba de cuişoare. 

13% 129, In strat : la Siena, unde aceste obiceiuri rafinate prind foarte lesne ; ironic. 
1367 130. Clubul : ceata despre care am vorbit. 

15% 131, D'Ascian : Caccia degli Scalenghi din Asciano. 


135 132. Abagliat : porecla lui Bartolomeo dei Folcacchieri, despre care nu avem decit 
un document din care rezultă că în 1278 a fost condamnat fiindcă a fost găsit bînd 
într-o cîrciumă după sunarea clopotului de vecernie. 

137 Vindea... prostia : în sens ironic : risipea nu numai bani, dar şi toată prostia lui, 
vrînd să arate că e om spiritual. 

1371 136. Afla-vei : aceste cuvinte confirmă informaţia lui Buti că Dante l-a cunoscut la 
Bologna. 

132 139. Maimuţ-. : face aluzie la dorul lui de a imita nu numai metalele prin alchimie, 
dar şi gesturile şi glasurile animalelor. 

1373 1, Juno : geloasă pe Semele (fiica lui Cadmus, regele Tebei, şi iubită de Jupiter), 
scăpă de ea prin viclenie, în urma îmbrăţişării lui Jupiter care prefăcu rivala în cenuşă, 
şi persecută apoi tot neamul ei. 

1374 2, Al Tebei sînge : neamul Semelei, care domni în Teba. 

1375 4. Atamas : cumnatul Semelei, pe care îl făcu să înnebunească în aşa fel, încît, 
aflîndu-se în palatul lui, crezu că este la vînătoare de lei şi, confundînd pe soţia lui care 
venea către el ţinînd în braţe cei doi copii, Learchus şi Melicertes, omori pe Learchus şi 
sili pe soţie şi pe celălalt copil să se arunce în mare. Cf. Ovidiu, Metamorphoses, IV, 
511-541. 

1376 20. Lătrăturii : Hecuba, soţia regelui Priam din Troia, fiind făcută prizonieră de 
greci şi văzînd omorîndu-i-se sub ochi fiica sa Polixena, jertfită pe mormîntul lui Ahile, 
şi apoi, tîrîtă fiind în Tracia în lanţuri, găsind pe ţărmuri cadavrul fiului său Polidor, 
înnebuni de durere şi lătră ca un cîine ; „latravit, conata loqui... Ululavit mesta per 
agros” (Ovidiu, Metamorphoses, XIII, 569 şi 571). 

1377 30. Pod : stînca ce străbătea genunea şi servea de pod. 

137% 32. Giani Schichi : din familia Cavalcanti. Se povesteşte că murind Buoso Donati 
fără să lase testament, o rudă a lui, Simone Donati, se folosi de Gianni Schicchi, al 
cărui talent de a imita glasul şi gesturile altora era cunoscut, punîndu-l în pat în locul 
mortului, să facă testament. Pentru aceasta îi dărui ca răsplată cea mai frumoasă iapă. 
1237 Prăpăd : prăpădit, supt de boală. In text : „folletto” (cf. varianta (A) la versul 32 : 
strigoi, un fel de suflete răutăcioase, cărora li se atribuie mare agilitate şi dibăcie în a 
face farse oamenilor. 

15% 34. De-ai altui : a se construi : „de nu ţi-e frică de dinţii altuia ce se reped să te 
înhaţe...”. 

1381 37, Stricatul : spiritul răspunde că sufletul de care Dante întreabă este al Mirei, 
fiica lui Cinryus, regele Ciprului, care se îndrăgosti de tatăl său şi, prefăcîndu-se într-o 
altă femeie, îşi atinse scopul (Ovidiu, Metamorphoses, X, 298-502). 

1382 42. Celălalt : Gianni Schicchi. 

155 44. Doamna turmei : iapa cea mai bună. 

1384 45. Formule : neuitînd nici o formulă trebuincioasă testamentului. 

1385 Normă : aparenţă de adevărată. 

133% 49. Un duh văzui : maistrul Adam, de origine nesigură, care falsifică în Romena 
florinul de aur al Florenței şi fu ars de viu în 1281. La această crimă se pare că a fost 
îndemnat de conții din Romena. 

13 52. Boală : hidropizia pe care o cheamă „greoaie”, fiindcă, umflind trupul cu 
zămuri, îl osîndeşte la nemişcare. 

135 54. Nu-i răspunde : proporţiile fiind schimbate. 

1389 64. Văi : piriiaşe. „Vers de o frumuseţe proverbială mulţumită căruia străluceşte, 
între astfel de grozăvii, o viziune de idilă, dar nu e decît o clipă, căci, chiar sub acele 
aparenţe, se ascunde Infernul, şi imaginea încîntătoare e întrebuințată ca să facă mai 
aspră pedeapsa” (Steiner). 

13% 71. Locul : regiunea Casentino, unde se află Romena. 

1391 74. loan : Sfintul loan, patronul Florenței şi a cărui efigie era pe florinul Florenței. 
15% 76. Alexandru : contele din Romena. 

13% 77. Din trei : din cei trei fraţi, conți din Romena : Guido al II-lea, Alexandru şi 
Aghinolfo al II-lea. 


13% 78. Brando : fîntîna Branda din Romena, astăzi aproape secată, a nu se confunda 
cu vestita „fonte Branda” din Siena. 

13% 79. Doi : Capocchio şi Gianni Schicchi. 

13% 80. Un frate : din cei trei fraţi, unul, Guido al II-lea, chiar a murit şi este aici. 

1337 87. O jumătate : o jumătate de leghe. 

13% 88, Ei : fraţii da Romena. 

13% 91, Dar : se subiînţelege : cine sînt. 

14% 93. Pe ger : fiindcă numai atunci vaporii se văd condensîndu-se. 

141 97. Ea : soţia lui Putifar, al cărei nume nici în Biblie nu se spune. Voind să seducă 
pe losif şi fiind respinsă de el, îl învinovăţeşte de vina ei, la bărbatul său (Geneza, 
XXXIX, 7-20). 

14%2 98. Sinon : grecul care îi făcu pe troieni să adăpostească în cetate faimosul cal de 
lemn, plin cu războinici greci. 

4% 99. Putoarea asta : una din caracteristicile elementului miraculos din Divina 
Comedie este mărirea proporţiilor unor lucruri obişnuite şi naturale. Tot aşa şi aici, 
unde, plecînd de la faptul că oamenii bolnavi de friguri au un miros particular, îl 
exagerează pînă la putoare. Tot aşa în Rai, plecînd de la faptul real al corpurilor mici 
care par că dansează într-o rază de lumină, imaginează două mari raze care fac o 
cruce pe planeta Marte şi în ele dansînd strălucitoare sufletele care au murit pentru 
credinţă. 

144 101. Obscură : cu vorbe care îi întunecau faima. 

14% 106. Buştean : înlemnit, în înţelesul că nu ar fi putut face nici o mişcare. 

14% 109. N-ai fost : fiindcă avea mîinile legate. 

1407 111. Mai : mai mult. 

14% 116. Culpă : vină. 

14% 121. Că limba-ţi crapă : ca să-ţi crape limba de sete. 

1410 122. Un turn : face aluzie, cu o comparaţie ironică, la burta lui umflată, încît se 
aseamănă cu un turn şi-i ajunge pînă la gură. 

1411 127. Arsura : dacă mie mi-e sete, şi tu ai arsură. 

1412 128. De pomană : n-ai nevoie de îndemn ca să atingi cu buzele faţa apei. „Toată 
această scenă este o capodoperă de comic. Oricine va fi observat, într-un schimb 
înţepător de ocări, felul cum fiecare îşi ascute mintea sub împunsăturile celuilalt, 
fericita răsărire a răspunsului unuia din împunsătura celuilalt, modul de a da lovitura şi 
de a primi răspunsul, şi de a da replica şi apoi contrareplica. Schimbul de cuvinte aici 
este subtil şi căutat, dar subtilitatea şi căutarea corespund adevărului. In vorbe, 
dincontră, se arată cu o naturaleţe admirabilă vulgaritatea sufletului. Aceasta este 
scena în care este dezvoltată, mai pe larg şi mai amănunţit, starea sufletească 
reciprocă a condamnaților celor mai josnici. Dar este şi o scenă de comedie umană 
neîntrecută şi ne revelează superioritatea şi agilitatea fanteziei lui Dante. Astfel încît 
tragem concluzia : noroc pentru noi că Dante s-a oprit să asculte această ceartă în 
Infern ! De data aceasta Virgil să ne ierte, dar nu are dreptate” (Sannia, Comicul, 
umorismul şi satira în Divina Comedie, Milano, Hoepli, 1909, |, 318). 

143 134. Ruşine : această dojană a lui Virgil întrece limitele acestui singur episod. 
Avem aici una din numeroasele mărturisiri ale lui Dante. Se ştie că, după moartea 
Beatricei, ca un fel de reacţie la o tinereţe prea visătoare şi mistică, Dante a avuto 
perioadă de rătăcire (din care ne rămîne mărturie vestitul sonet de dojană al 
prietenului său Guido Cavalcanti), cînd s-a înhăitat într-o ceată de oameni cu gusturi 
grosolane şi a avut şi el o ceartă cît se poate de plebee cu Forese Donati, după cum 
apare dintr-un schimb de sonete ce au ajuns pînă la noi. In acest episod deci, Dante 
face, indirect, act de căinţă. 

1414 136-140. Sensul : după cum cineva care visează ceva neplăcut şi doreşte 
realitatea, nu visul, tot aşa eu, tot voind să mă scuz şi neputind vorbi, eram scuzat de 
tăcerea mea. 

1415 142. Cu mult : versuri devenite proverbiale în limba italiană. 

141 145, Pe lîngă tine : caută să-l încurajeze, spunîndu-i că „în astfel de momente el 
va fi totdeauna lîngă dînsul” sau (poate mai bine) : „Adu-ţi aminte că sînt eu de faţă, şi 


să-ţi fie ruşine să-ţi faci o petrecere din a asculta astfel de cuvinte vulgare !”. 

1417 1, Limbă : a lui Virgil. 

118 Mursecat : cu dojana sa. 

1419 2, Foc : din cauza ruşinii. 

140 3, Leacul : face aluzie la cuvintele mîngiietoare care urmară numaidecit asprei 
dojeni. 

1421 4. Lance : de mai multe ori Ovidiu face aluzie la lancea lui Ahile, a cărei rană nu 
putea să fie lecuită decit cu a doua lovitură de aceeaşi lance ; dar pasajul la care 
Dante se referă aici este cel din Remedia Amoris, vv. 48-49 : „Vulnus in Herculeo quae 
quondam fecerat hoste, Vulneris auxilium Pelias hasta tulit”, adică „aceeaşi lance 
peliană (din muntele Pelias) care făcuse rană în duşmanul herculean aduse şi leacul 
rănii”. Dante, ştiind că tatăl lui Ahile se chema Peleus, a interpretat greşit acest pasaj 
şi a vorbit de lancea lui Ahile şi a tatălui său în loc de a vorbi de lancea al cărei lemn 
era din muntele Pelias. Se pare că acest pasaj este urzit să fie rău interpretat, fiindcă 
în traducerea lui Coşbuc avem acum o a doua interpretare greşită : lancea lui Pelops. 
Această însuşire miraculoasă a lăncii lui Ahile care se potrivea de minune poeziei de 
iubire cavalerească a fost folosită foarte mult de trubadurii provensali şi de poeţii 
italieni din Şcoala siciliană (secolul al XIII-lea) în comparaţiile lor : „După cum rana 
lăncii lui Ahile nu putea fi lecuită decît de o nouă lovitură de aceeaşi lance, tot aşa 
rana deschisă în inima poetului de ochii iubitei sale nu poate să fie lecuită decit de o 
privire drăgăstoasă a aceloraşi ochi”. Despre influenţa pe care poezia latină clasică a 
exercitat-o asupra întregii poezii medievale, cf. minunata carte a lui Edmond Faral, 
Recherches sur les sources latines des contes et romans courtois du moyen âge. Paris, 
Champion, 1913 şi Ramiro Ortiz, „La materia epica di ciclo classico nella poesia 
italiana delle origini”, în Giorn. st. d. lett. it., LXXX (1923), pp. 265 şi urm. 

1422 7. Vale : ultima genune din cercul al optulea. 

143 15. Drum opus : sunetul vine de la corn la Dante şi face în aşa fel ca ochii lui 
Dante să se îndrepte către partea de unde vine sunetul, urmînd, fireşte, drumul 
contrar : de la el la corn. 

1424 16, Cînd : la Roncevaux (15 august 778), unde ariergarda lui Carol cel Mare a fost 
atacată pe neaşteptate de mauri şi măcelărită. Aici Dante face aluzie la versurile 1753 
şi următoarele din Chanson de Roland, unde se spune : „Contele Roland şi-a pus 
cornul la gură ; suflă în el şi sună din răsputeri. Inalte sînt dealurile, şi glasul cornului 
ajunge departe. Ecoul îl răsfriînge pe treizeci de leghe împrejur. Contele Roland 
urmează să sune cornul cu atîta mîhnire, chin şi durere, încît din gura sa ţişneşte sînge 
roşu şi-i plesnesc tîmplele capului”. 

145 20. Turnuri : e vorba de giganţi, care de departe şi în aerul întunecos al Infernului 
îi apar lui Dante ca turnurile unui oraş medieval. Nu e vorba numai de turnurile de 
apărare de lîngă zidul cetăţii, ci şi de mulţimea cea de turnuri private, care erau alături 
de casele tuturor familiilor mai de seamă, pentru nevoile războaielor private, admise 
în codul public medieval, şi care, văzute de departe, dădeau oraşului un aspect cu 
totul caracteristic : al unei păduri de turnuri. 

1426 28. Cuvinte : adică astfel de cuvinte. 

1427 32. Ce stau : a se construi : „ce stau toţi în puț pînă la buric, sub rîpa ce în (cu) 
malul ei îl (puţul) roteşte”. 

148 37. Distanţ-avînd : cu cît scădea distanţa între mine şi put. 

142 39, Frică : fiindcă vedea că nu sînt turnuri, ci uriaşi, al căror chip fioros i-apare mai 
desluşit. Dante ştie de la Virgil că sînt giganţi, dar altceva e să ştii şi altceva să vezi ! 
1430 41. Monteregion : castel ridicat de locuitorii din Siena între Siena şi Colle di Val d’ 
Elsa în 1213 pentru a-i ţine la respect pe florentini. Pe zidurile ei puternice se ridicau în 
vremea lui Dante douăsprezece turnuri măreţe, care au fost pe urmă dărîmate în 
secolul al XVI-lea, cînd florentinii cuceriră cetatea. 

1431 44, Cui : cărora. 

1432 Joe : face aluzie la lupta de la Flegra (cîmpiile Flegree de lîngă Neapole), unde Joe 
a pedepsit cu trăsnetele lui îndrăzneala giganţilor, care, punînd munte pe munte, 
voiau să dea asalt cerului. Mitul înfăţişează în formă poetică fenomenele vulcanice ale 


acelei regiuni. Blocurile de piatră pe care erupția le aruncă în aer au fost interpretate 
ca stînci aruncate contra lui Joe, iar fenomenele electrice care însoțesc eruptiile, ca 
trăsnetele cu care Joe a pedepsit nelegiuirea giganţilor. 

133 45. Şi-acum : aceste ameninţări, chiar după izbînda obţinută, ne arată, cu 
oarecare nuanţă de comic, toată frica de care Joe fu cuprins pentru răzvrătirea 
giganţilor şi, indirect, frica lui Dante cînd începe să-i zărească. Dacă lui Joe i-a fost atît 
de frică de ei, încît chiar acuma îi ameninţă cu trăsnetul lui, cum să nu-i fie frică lui 
Dante ! Cred însă că trebuie văzută aici o aluzie la vreo tradiţie populară, care spunea 
că atunci cînd tună, Joe ameninţă pe giganţi, după cum şi azi în anume regiuni, de 
pildă în Abruzzi, se spune în glumă copiilor că „este tata-mare care merge în trăsură”, 
iar la noi : „merge sfîntul Ilie cu căruţa”. 

1434 49. Cuminte : bine a făcut firea că a încetat de a produce asemenea monştri. 

145 51. Marte : natura, încetînd de a produce giganţi, l-a lipsit pe Marte, zeul 
războaielor, de astfel de fioroşi urmaşi (executori ai ordinelor lui Marte). 

143 52, Balene : şi dacă natura păstrează şi acum alţi monştri, ca balenele şi elefanții, 
şi a nimicit numai pe giganţi, ea se arată - oricui se gîndeşte bine - cu mult mai 
dreaptă şi mai prudentă, căci este vorba de dobitoace, care n-au judecată, ci numai 
forţă brută, cît timp în giganţi era şi una, şi alta, ceea ce îi făcea cu mult mai 
periculoşi. 

137 59. Pinul : Dante vorbeşte de „pina”, adică fructul pinului. Este vorba de un 
ornament colosal de bronz în forma fructului de pin, care era pe vîrful mausoleului lui 
Hadrian şi care în vremea lui Dante era aşezată în piaţa Sfîntului Petru în faţa bisericii, 
şi azi se găseşte în Vatican, pe scara lui Bramante, în grădina Belvedere. 

1438 -ncleiete : avea membre încleiate pe o măsură cu faţa-i, adică în proporţie cu faţa. 
1439 62, Sorţ : în text : încingătoare. 

14 63. Şi, că-i : încît chiar trei frizoni (oameni din Frisa, Germania, între Moesa şi 
Weser), vestiți pentru înălţimea lor, în zadar s-ar fi fălit să-i ajungă la plete. 

141 66. De sus : adică numai capul şi gîtul măsurau treizeci de palme. 

1442 67. Rafel : mulţi au scris despre acest vers, ca şi despre faimosul Pape Satan din 
cîntul VII, însă în zadar, fiindcă intenţia poetului a fost tocmai ca Pluto şi Nimrod să 
vorbească într-un limbaj infernal neînțeles de nimeni. Cel mai bun comentariu la acest 
vers rămîn cuvintele lui Virgil de mai jos (v. 81) : Nime nu i-o ştie. În ultimul timp însă 
problema a fost pusă în adevărații ei termeni şi cercetarea a urmat singurul drum cu 
adevărat ştiinţific ce era cu putinţă, mulţumită cercetărilor lui Domenico Guerri, care 
nu şi-a propus să explice aceste cuvinte, ci să arate, cu ajutorul dicţionarelor 
medievale pe care Dante le-a putut consulta, cuvintele evreieşti de care s-a servit, 
transformîndu-le cu oarecare libertate. 

143 74, Cureaua : de care atîrna cornul. 

144 76. O spune : cu limbajul lui confuz şi de neînțeles care aduce aminte de 
amestecul limbilor de la Turnul Babilonului. Cine vorbeşte într-un astfel de grai nu 
poate să fie altcineva decit unul dintre cei care au lucrat la ridicarea turnului. 

1445 77. Nimrod : după Geneză, a fost regele Babilonului. Cărţile sfinte nu-l pun printre 
aceia care au conlucrat la ridicarea turnului faimos ; Dante însă îl face responsabil, 
faptul întîmplîndu-se în timpul domniei lui, urmînd în acest amănunt opinia Sfîntului 
Augustin (De civitate Dei, XVI, 4). 

14% 81, Ca nou- : lui Nimrod orice limbă i se pare cum ni se pare nouă limba lui : adică 
de neînțeles. 

1447 88. El : lanţul. 

148 94. Fialte : fiul lui Neptun şi al Ifimediei ; a fost, cu fratele lui, Otus, printre cei mai 
îndîrjiţi duşmani ai lui Joe în lupta de la Flegra. Dante a aflat despre el din comentariul 
lui Servius la Georgice. 

11% 96, Faşe : lanţuri. 

145 98, Briar : despre acesta poeţii ne spun că a fost fiul lui Uran şi al zeiţei Terra. | se 
atribuiau 100 de braţe şi 50 de capete, şi ca atare ni-l descrie Virgil în Eneida (X, 564 
şi urm.). Dante îl reduce, după cum vom vedea, la proporţii mai puţin fantastice. 


1451 99. Convins : îl cunoaşte din descrierea lui Virgil, dar vrea să-l vadă de aproape. 
Episodul are o nuanţă veselă, parcă Dante ar spune lui Virgil : „Prea din cale-afară l-ai 
descris fioros, încît eu să te pot crede numai pe cuvînt !”. Am văzut în episodul lui Pier 
della Vigna (Infernul, XIII, 28-30) cum Virgil îndeamnă pe Dante să rupă o crenguţă din 
pădurea sinucigaşilor, ca să-i arate că nu a minţit (v. 48) cînd a vorbit în Eneida de 
sîngele care ţişneşte afară din crenguţa pe care Enea o rupe din pomul crescut pe 
trupul lui Polidor. 

1%2 100. Nelegatul : este singur nelegat printre giganţi, fiindcă prin el (care, luîndu-i 
pe amîndoi în mînă, îi depune pe fundul Infernului) ei pot cobori în cercul următor. 

145 101. Anteu : fiul lui Neptun şi al zeiţei Terra, care în timpul luptei de la Flegra nu 
era născut. 

1454 103, Cel : Briar. 

1455 104. La fel : ca în episodul lui Manto (Infernul, XX, 99-99), Dante face în aşa fel ca 
Virgil însuşi să corecteze ceea ce a spus în Eneida. Descriindu-l la fel cu ceilalţi giganţi, 
mărturiseşte implicit că deci nu avea 100 de braţe şi 50 de capete. 

146 105. Mai groaznic : totuşi, Virgil vrea să scape ceva din descrierea lui anterioară 
şi, tot admiţind că Briar e la fel cu ceilalţi giganţi, adaugă că e mai groaznic, după cum 
într-o discuţie, după ce a trebuit să recunoaştem greşeala noastră şi să admitem teza 
adversarului, ne mulţumim să rămînă în picioare cel puţin un amănunt, căruia sîntem 
înclinați să-i dăm o importanţă superioară decit aceea ce o are în realitate. 

1457 109. Mai tari : niciodată nu m-am temut de moarte ca atunci, şi numai teama ar fi 
fost de ajuns ca să mă omoare, dacă n-aş fi fost convins că era legat şi deci 
neputincios să-mi facă rău. 

148 113. Colină : marginea puţului. 

1455 115. Valea : căci Anteu era din Bragada, în Africa, unde Scipio învinsese pe 
Hanibal în faimoasa bătălie de la Zama. 

14% 119, Şi cel : şi tu, care, dacă... 

141 120. Pe fraţi : pe ceilalţi giganţi în lupta de la Flegra. 

162 Şi-azi : ironic. Dante presupune că chiar azi sînt oameni care cred că Zeus ar fi fost 
biruit dacă Anteu ar fi luat parte la lupta de la Flegra, cf. Pharsalia, IV, 596, unde se 
spune că zeiţei Terra i-a fost milă de Cer şi nu a trimis pe Anteu să se lupte cu ceilalţi 
fraţi : „coeloque pepercit, Quod non Phlegreis Anteum sustulit servis”). 

163 122. S-o-nghiţi : această expresie, ca şi cealaltă din versul 125 : nu mai screme, 
ne conving că tonul întregului episod este ironic. „Tu, care te-ai luptat cu leii şi ai fi 
învins şi pe Jupiter, dacă mamei tale Terra nu i-ar fi fost milă de cer şi nu te-ar fi oprit 
să mergi la Flegra, acuma fii bun să ne faci acest serviciu, nu tocmai demn de isprăvile 
tale, de a ne lua în mînă şi de a ne depune fără multe mofturi pe fundul îngheţat al 
Cocitului”. 

148 124. Tiziu-ori Tif : alţi doi giganţi trăsniţi, cel dintîi de Apollo fiindcă încercase să 
siluiască pe Latona (Eneida, VI, 594), celălalt de Joe, care pe urmă îl îngropă sub 
muntele Etna (cf. Paradisul, VIII, 70). 

165 Trimiţi : să nu ne sileşti să recurgem la bunăvoința altor giganţi. Cu diplomaţia-i 
obişnuită, Virgil caută să obţină de la Anteu favoarea cerută, făcîndu-l gelos pe ceilalţi 
fraţi ai lui. 

1466 126. Acesta : Dante, care se va întoarce pe pămînt. 

1467 Ce... doriţi : reîmprospătarea faimei voastre cu veştile ce despre voi le va duce pe 
pămînt. 

1468 129. Cu zile : înainte de vreme. 

14% 130. Brațele-i : ale lui Anteu. 

1470 131, Heracle : face aluzie la lupta povestită de Ovidiu (Metamorphoses, IX, v. 184) 
şi de Lucan (Pharsalia, l.c.), în care Anteu, luptîndu-se cu Hercule, căpăta forţe noi de 
cîte ori atingea pămîntul (zeiţa Terra, mama lui). Despre această luptă Dante vorbeşte 
şi în Convivio, II, 8 şi De Monarchia, II, 8. 

141 133. Fă-te-ncoa' : din aceste cuvinte ale lui Virgil argumentăm că Dante, cînd a 
văzut acele miini colosale ale lui Anteu întinzîndu-se spre el, a fugit departe. 

1472 135, O sarcin-: o singură sarcină. 


14% 136. Garisenda : Garisenda, faimosul turn din Bologna, ridicat în 1110 de Filippo 
şi Otto dei Garisendi, care este aplecat şi, cînd cineva este dedesubt şi norii merg pe 
cer în direcţia contrară înclinării, printr-o iluzie optică se pare că turnul cade. La 
Garisenda Dante face aluzie şi într-un sonet foarte obscur : Non mi poriano giă mai 
fare ammenda, al cărui înţeles abia acum începem să-l prindem, în care îşi mustră 
ochii, care, uitîndu-se la Garisenda, n-au dat atenţie unei doamne frumoase care în 
acel moment trecea pe acolo. 

1474 142, Dis : Lucifer, Diavolul. 

175 143. Zăbavă : a se construi : „şi nemaifăcînd zăbavă...”. 

14 145. Se-ntinse : se ridică. „Ştim că Anteu, cînd se apleacă, seamănă cu Garisenda 
; acum învăţăm printr-o altă imagine uriaşă ceea ce el pare cînd se ridică. Şi această 
nouă imagine este şi mai vie, mai eficace, fiindcă este scoasă din mişcarea reală (nu 
aparentă ca aceea a Garisendei) a unui obiect foarte cunoscut. Cîţi din cititori au putut 
vedea la Bologna turnul despre care este vorba ? Şi cîţi chiar dintre acei care l-au 
văzut l-au putut observa în timp ce deasupra lui treceau nori ? Dar toţi ştiu, chiar dacă 
nu l-au văzut cu ochii lor, ce este un catarg de navă şi ştiind pot să şi-l închipuie foarte 
uşor în momentul cînd, aşa lung, drept şi greoi cum este, se ridică încet, încet, descrie 
în aer o jumătate de arc de cerc şi deodată stă nemişcat, înalt peste corabie şi peste 
mare” (Torraca). 

1477 1. Aspre : una din reformele pe care şcoala poetică a „dulcelui stil nou” (secolul al 
XIV-lea) le-a înfăptuit a fost aceea de a potrivi armonia versului subiectului cîntecului. 
De aceea, una din poeziile mai importante ale lui Dante din perioada iubirii sale 
filosofice pentru „Doamna gentilă” începe : „Dulcile rime de iubire pe care eu 
obişnuiam/ Să le cînt din cîntecele mele,/ Trebuie să le părăsesc ; nu fiindcă am 
pierdut speranţa/ De a mă întoarce la ele,/ Dar fiindcă înfăţişările mîndre şi potrivnice/ 
Ce au apărut în iubita mea,/ Mi-au închis drumul / Stilului meu obişnuit”. 

148 3, Proptit : sîntem în ultimul cerc al ladului şi peste care se reazemă întreaga 
pîlnie a Infernului. 

1 4, Al gîndului : aş exprima în formă potrivită întregul meu gînd. 

14% 5, Nu le am : prea modest, căci în versurile 26, 28 şi 30 are rime destul de 
disonante : aici, Tabernici, crici şi care în text sînt şi mai aspre : Osteric, Tabernic şi 
cric. 

1481 7, De-a glumi : nu e puţin lucru să arăţi... 

1482 8, Universul : fiind Infernul la centrul Pămîntului şi Pămîntul fiind, după sistemul 
ptolemaic urmat de Dante, centrul întregului Univers, ladul este şi centrul întregului 
Univers. 

1483 9, -nvățăcel : cu o limbă încă neîncercată, cum este aceea a copiilor. În definitiv, 
Dante vrea să arate că descrierea acestui fund al ladului cere o limbă meşteşugită, un 
stil înalt şi nu e lucru de descris întrebuinţind limba obişnuită. Alţi comentatori, urmaţi 
după cum se pare de Coşbuc, înţeleg : limba vulgară, adică italiana contrapusă limbii 
latine, care singură, după Dante, ar fi fost în stare de a exprima întreg gîndul lui. 
Această interpretare însă este eronată, fiindcă se reazemă pe vechi legende că Dante 
ar fi creat aproape din nou limba italiană, care, din contră, exista de mai bine de un 
veac şi se lăuda cu poeţii şi prozatorii care îi dăduseră o formă literară destul de 
rafinată. 

1484 10, Zîne : muzele care învăţară pe Amfion să ridice zidurile Tebei cu sunetul lirei. 
1485 12, Să fiu : depinde de „să-mi ajute” din versul 10. 

1486 Cu mersul : în decursul povestirii. 

1437 13. Neam : se referă la damnaţii din acest cerc care şi-au trădat rudele. 

1488 14. Locul : groapa Caină, numită aşa de la cel dintii trădător de frate : Cain. 

14% 15, Capre : decit să ajungeţi într-o stare aşa de josnică, mai bine n-aţi fi fost 
oameni, ci capre sau oi. 

14% 17, Giganţi : din cercul precedent. 

4% 19. Un glas : „Dante nu s-a mişcat încă ; dar damnaţii, înfipţi, după cum vom 
vedea, în gheaţă pînă la git şi în neputinţă de a se apăra, chiar de acum se uită cu 
frică la picioarele celor doi călători şi se tem de a fi loviți în faţă sau de a fi călcaţi în 


picioare” (Steiner). 

192 24. Linse : văzui un lac, a cărui faţă era aşa de netedă (linse), încît nu părea de 
ger, ci de sticlă. In text : „un lac care, din cauza gerului avea înfăţişarea de sticlă, nu 
de apă”. 

14% 25, Văl : de gheaţă. 

14% 26. Ăst : lacul. 

14% 28. Tabernici : după unii, muntele Javornik, în Carniola ; după alţii, muntele 
Frusta-Gora, lîngă Tovarnik, în Slavonia. 

14% 29. Pietrapana : în munţii Apuani, între Serchio şi Magra în Lunigiana (ţinutul 
dintre Liguria şi Toscana). 

14% 30, Crici : cuvînt onomatopeic pentru a arăta sunetul gheții care se sparge. Adică : 
„Acea gheaţă era aşa de tare, încît, dacă ar fi căzut un munte peste ea, nici n-ar fi 
crăpat”. 

1% 33, Holde : e timpul secerişului, adică vara. 

19 35, Roşul : pînă la obraz. 

15% 38. Gura : bătind din dinţi, gura mărturiseşte durere, iar ochii cu lacrimile lor 
mărturisesc întristarea inimii. 

151 40, Dînd ocol... vederii : uitindu-mă împrejur. 

150 44. Plecară : şi-l plecară pe spate pentru a ridica capul şi a privi. Alţi comentatori 
(Tommaseo şi Steiner) înţeleg că cei doi trădători, ca să se uite la Dante, sînt nevoiţi a 
întoarce gitul într-o parte. 

15% 46, Într-înşii : plini de lacrimi, care nu curg încă. 

15% Vărsară : adică lacrimile umplură ochii şi curseră pe afară. 

15% 47, Le-a sleit : ochilor. 

15% 48. -i închise : ochii. 

157 49. Mai strîns : decît cum lacrimile acelea îngheţate lipeau pleoapele. 

15% -ngăldit : lipit. 

15% 51, De ciud- : chinului mărit. 

1530 54. Oglind- : cu o amară ironie care ţine de sarcasm, trădătorul, văzînd pe Dante 
care se apleacă spre el pentru a-l cunoaşte, îl întreabă dacă nu cumva vrea să se 
oglindească în lacul acela îngheţat, din care el aproape că face parte. 

15i1 55, Ori poate : trădătorul tot trădător rămîne şi în Infern, şi revelează lui Dante 
numele tovarăşilor lui de chin, pentru a îndepărta de la el atenţia poetului. 

1512 56. Fu mîndrul... : a se construi : „Mîndrul loc unde au văzut lumina fu al tatălui 
lor Albert, şi apoi al lor”. Este vorba de contele Alberto degli Alberti din Mangona şi de 
copiii lui, Alexandru şi Napoleon, care, după mărturia unui cronicar, „au fost aşa de răi 
la inimă, încît, pentru a-şi smulge unul altuia fortărețele pe care le stăpîneau în valea 
Bisenţiului, ajunseră la atîta ciudă şi răutate, încît unul omori pe celălalt, şi astfel au 
murit împreună”. O altă cronică ne spune că nici intervenţia legatului papal, cardinalul 
Latino, n-a izbutit să-i împace, şi că contele Alexandru era guelf, iar contele Napoleon 
ghibelin. 

1513 58. Trup : în text: „ieşiră din acelaşi trup”, adică avură aceeaşi mamă. 

15:4 60. Gelatina : în text : „de a fi pus în gelatină”. Alt crud sarcasm la adresa lui 
însuşi, unde comicul reiese din imaginea culinară pe care trădătorul o întrebuinţează 
făcînd un joc de cuvinte între gelo şi gelatina. „După cum în gelatină răsar bucăţi de 
carne, tot aşa din gheaţă răsar osîndiţii. leşirea la început ne surprinde” (Sannia). 

1515 61. Nici cei : Mordrec, nepotul regelui Artur din Bretagne, care încercă să-l ucidă 
prin trădare, dar unchiul îl preveni şi-l lovi în piept cu o suliță cu atîta putere, încît prin 
deschizătură putu să pătrundă o rază de soare vizibilă chiar în umbră. De aceea Dante 
spune că sulița străpunse şi pieptul lui Mordrec, şi umbra lui. Şi într-adevăr, în 
redactarea italiană din romanul lui Lancelot se citeşte (III, 62) : „Prin deschizătura 
suliţei trecu înăuntru o rază de soare”. 

1516 63. Focacia : Focaccia de' Cancellieri din Pistoia, despre care cronicile 
contemporane zic că „nu se îndeletnicea cu altceva decît cu omoruri şi răniri”. Era mai 
ales învinuit să fi omorit prin trădare un unchi, a cărui moştenire o voia mai repede. 


1517 65, Sasol : Sassol Mascheroni, a cărui crimă, cunoscută în vremea lui Dante în 
toată Toscana (De eşti toscan...), noi totuşi o ignorăm. După Ottimo : „fiind tutore al 
unui nepot, îl omori pentru a-l moşteni, din care cauză i-a fost tăiat capul în Florenţa”. 
1518 68, Pazzi : Camicion de’ Pazzi din Valdorno, care omori pe unul din familia 
Ubertini, rudă cu el, ca să-i ia posesiunea unor castele pe care le posedau în comun. 
1519 69. Carlin : Carlino de’ Pazzi, care în iunie 1302 prin bani predă florentinilor (din 
partidul „negrilor”) castelul Piantravigne, care îi fusese încredinţat de partidul 
„albilor”. Descărca : ironic. Vrea să spună că păcatul lui Carlin îl va face să pară 
neînsemnat pe cel comis de el. Ca toţi trădătorii, şi Camicion de' Pazzi găseşte o 
răutăcioasă plăcere în a descoperi numele celorlalţi tovarăşi de osîndă. 

152 73. Spre centru : spre centrul pămîntului, către care tind (ia zborul) toate 
greutăţile. Cf. mai departe Infernul, XXXIV, 110 şi urm. 

1521 76. Ori vrere : nu exclude deloc că a făcut dinadins. De observat cum aici, acelaşi 
Dante, care la începutul călătoriei leşină de milă faţă de chinuri cu mult mai mici, 
încetul cu încetul se obişnuieşte, şi în acest cerc devine chiar crud. Şi, într-adevăr, 
pentru pătimaşul om de partid ce era el, păcatul cel mai respingător nu putea fi decît 
trădarea şi mai ales trădarea politică. 

152 79. Dacă : a se construi : „Dacă nu vii a-mi face sporire acestui chin pentru 
Montaperti, de ce mă sfişii ?”, adică : „Dacă felul tău de a te purta cu mine nu e voit 
de Dumnezeu, care vrea să-mi sporească chinul ce l-am meritat din cauza trădării 
mele de la Montaperti, de ce eşti aşa crud cu mine ?”. 

153 80. Monte-Apert : este vorba de bătălia de la Montaperti, în Valea dell'Arbia, 
unde în 1260 florentinii (guelfi) au suferit o mare înfrîngere din partea celor din Siena 
(ghibelini). Mare parte în această înfrîngere a avut trădarea lui Bocca degli Abati, care, 
tăind cu o lovitură de spadă braţul stegarului, a pricinuit dezordinea care a fost cauza 
victoriei ghibelinilor. 

1324 89, Antenora : al doilea cerc de trădători, numit aşa din cauza troianului Antenor, 
învinuit de a fi predat prin trădare „Palladium” în mîinile grecilor. 

155 91. Dar viu : de obicei damnaţii doresc toţi să fie pomeniţi în lume. Numai 
trădătorii ţin cu orice preţ să-şi ascundă numele şi să fie uitaţi. Dante caută aici a 
ademeni cu promisiunea de a-i scrie numele printre celelalte ce le-a însemnat în 
lunga-i călătorie, pe Bocca degli Abati. Ştie bine că damnatul nu-i va dezvălui numele, 
şi totuşi insistă asupra posibilităţii ce o are de a-i reîmprospăta faima în lume, tocmai 
fiindcă ştie că-i face în ciudă. 

1326 110. Nevrute : veşti. 

157 116. Buso : Buoso de Doara, care în 1265 trădă pe regele Manfred, însuşindu-şi 
banii care îi fuseseră încredinţaţi pentru a strînge o armată contra lui Carol | de Anjou, 
căruia prin bani îi lăsă liberă trecerea vadului rîului Oglio. 

158 117. La răcoare : altă notă de un comic care dă în sarcasm, în felul gelatinei de 
mai sus. 

1329 119. Bechieri : Tesauro Beccheria din Pavia, stareţul mînăstirii din Vallombrosa, 
lîngă Florenţa, care se învoi cu ghibelinii surghiuniţi din Florenţa, printre care faimosul 
Farinata degli Uberti (cf. Infernul, X) ca să le înlesnească întoarcerea în oraş, din care 
cauză florentinii i-au tăiat capul sau, după expresia macabru de glumeaţă a lui Bocca 
degli Abati, l-au scurtat cu o palmă. 

1530 120. Ai tăi : concetăţenii tăi, florentinii. 

1551 121. Ganelon : Gano din Maganza, trădătorul lui Carol cel Mare şi Roland în 
războiul contra maurilor şi (cf. Infern, XXXI, 16) autorul principal al înfrîngerii de la 
Roncevaux. 

1532 Soldanieri : Giovanni dei Soldanieri din Florenţa, care, deşi era ghibelin, se învoi 
(în 1266) cu guelfii pentru întoarcerea lor la putere. 

15353 122. Tribaldel : Tebaldo degli Zambrasi din Faenza, care, din ciudă contra 
Lambertazzilor (ghibelini) din Bologna, făcu (1280) să intre în timpul nopţii în Faenza 
pe guelfi, partizani ai Geremeilor. Lambertazzi şi Geremei erau numele a două partide 
şi a două familii duşmane din Faenza. 


1534 124. Eram... : începe aici faimosul episod al contelui Ugolino, care a străbătut 
atita amar de vreme şi printre popoare atit de diferite, stîrnind pretutindeni şi în orice 
epocă atita admiraţie, încît, pentru cei mai mulţi, numele lui Dante nu-l reprezintă 
decît pe acela al nemuritorului autor al acestor versuri. 

1555 125. Doi inşi : contele Ugolino della Gherardesca şi arhiepiscopul Ruggieri degli 
Ubaldini. 

1536 126. Căciulă : în text : „încît capul unuia era pălăria celuilalt”, adică acoperea 
capul celui de jos pe care-l rodea cu înverşunare. Coşbuc a păstrat ciudăţenia imaginii, 
totuşi puternică în realismul ei şi colorată de sarcasm. Ea revine deci poetului, care, ca 
toate geniile mari, se complace uneori de ele, ca de pildă cînd, pentru a arăta 
Paradisul, spune : „acolo unde Cristos e stareţ în mînăstire”. Asemenea ciudăţenii se 
găsesc foarte des şi în Shakespeare şi foarte bine a făcut traducătorul că le-a lăsat şi a 
ştiut cum să le păstreze. Dante este Dante, adică un mare poet, de multe ori şi ciudat, 
şi obscur, şi nu se poate traduce în stilul în care ar fi îngăduit, de pildă, să traducem 
un roman al lui Barbusse. 

1537 131. Tideu : unul dintre cei şapte regi care au mers la asediul Tebei, care, după 
ce a ucis pe Melanip care îl rănise de moarte, puse, după cum se povesteşte în 
Tebaida lui Staţiu (VIII, 796 şi urm.) să i se aducă capul lui şi începu să-l muşte cu 
dinţii. 

15% 135, Legătură : învoială 

13 1, Scîrbosu-i prînz : la cuvintele lui Dante, damnatul, întrerupînd scîrbosul lui 
prînz, ridică capul, îşi şterge gura de părul însîngerat şi vorbeşte. Priveliştea este, în 
înfricoşătoarea ei simplitate, solemnă. „Interesul poetic - zice De Sanctis în clasica lui 
analiză a acestui episod - nu poate naşte numai din oroarea şi din mirarea unui chin 
aşa de neobişnuit, oroare şi mirare care se transformă într-o linişte intelectuală, cînd 
chinul ne este explicat şi legitimat. Dar Ugolino aici nu este păcătosul şi damnatul şi 
nu este nici un executor al legii dumnezeieşti, decît inconştient. Numai un lucru el 
ştie : că are sub dinţi ţeasta duşmanului său şi că îşi revarsă asupra lui ura sa. Insuşi 
Dante nu este izbit decît de ceea ce în acel fapt este personal, revărsarea de ură a 
unui om adînc jignit. Astfel, Ugolino este un personaj cu desăvîrşire poetic, care se 
poate arăta în toată bogăţia vieţii sale lăuntrice. In puţine trăsături poetul a schiţat 
această colosală statuie a urii, a unei uri care rămîne superioară acelui «fapt bestial» 
care a stîrnit atît de mare impresie. Dinăuntrul urii se dezvoltă iubirea şi tot ce este în 
ură mai obscur şi concentrat se topeşte în simţămintele cele mai duioase. Acest om 
urăşte mult, fiindcă a iubit mult. Ura este nesfirşită, fiindcă nesfirşită este iubirea, şi 
durerea este disperată fiindcă nu există răzbunare egală cu ofensa. Toate acestea le 
găsim amestecate şi contopite în povestea lui, în acelaşi timp înfiorătoare şi duioasă. 
Lîngă lacrimi stă blestemul şi, adesea, în aceeaşi frază este şi ură, şi iubire, şi mînie, şi 
duioşie : ultimul ecou al cuvintelor cu care-şi cheamă copiii se amestecă cu sciîrţiitul 
unei teste duşmane sub dinţii săi” (De Sanctis, Saggi Critici, Milano, Treves, 1914, II, 
234-235). 

15% 4, Re-nnoiesc : cf. Eneida, Il, 3 : „Infandum, regina, jubes renovare dolorem”, şi 
Infernul, V, 121-124. „A fost observată o oarecare asemănare între aceste cuvinte ale 
lui Ugolino şi cele ale Francescăi. Ideea este aceeaşi, dar tonul este deosebit. Intr- 
adevăr, în cele două situaţii este ceva asemănător şi deosebit, asemănare de idee cu 
simţămiînt deosebit. Ambii (Ugolino şi Francesca) îşi aduc aminte cu durere de trecut. 
Ambii cedează întrebării lui Dante şi pling şi vorbesc în acelaşi timp. Dar pentru 
Francesca este vorba de un trecut voluptuos şi fericit, faţă cu nenorocirea prezentă, şi 
sufletul ei îndrăgostit face plînsul mai gingaş şi înfrumuseţează durerea ; pentru 
Ugolino, trecut şi prezent sînt la fel, sînt un singur chin care stîrneşte simţiri crude şi 
aţiţă mînia. Printre lacrimile sale vezi strălucind flacăra întunecată a urii. Vorbeşte şi 
plinge nu pentru a împlini dorinţa lui Dante, ca gingaşa Francesca, ci din ură : ca 
vorbele sale «s-adune ruşine trădătorului»” (De Sanctis). 

1541 9. Rod... plînge : „«Rod» este pus lîngă «plinge» ; acest om plînge, dar plinsul său 
te îngrozeşte, şi ţi se pare că la fiecare clipă, pe cînd plînge, schimbiîndu-şi durerea în 
mînie, se repede asupra testei şi o muşcă” (De Sanctis). 


1542 12. Graiul tău : tot aşa şi Farinata (Infernul, X, 25-26) bagă de seamă din felul de 
a vorbi al lui Dante că are înaintea lui un florentin. 

1543 13. Ugolin : iată în sfîrşit numele damnatului, şi acel nume trebuie să fie pentru 
florentinul Dante ca un fulger care-i luminează mintea. Ugolino, fiul contelui Guelfo | 
della Gherardesca, căruia Pisa îi încredinţase comanda puternicei sale flote împotriva 
Genovei, şi care după înfrîngerea suferită în 1284 la Meloria, întorcîndu-se la Pisa, a 
fost la cîrma republicii, la început ca podestà şi pe urmă, împreună cu nepotul său 
Ugolino Visconti, ca stăpînitor absolut. Insă ivindu-se între ei neînţelegeri, ghibelinii se 
ridicară împotriva lor şi, conduşi de arhiepiscopul Ruggieri şi sprijiniți de familiile 
Gualand, Sismondi şi Lanfranchi, surghiuniră pe Visconti şi închiseră pe contele 
Ugolino într-un turn, unde a fost lăsat să moară de foame împreună cu cei doi copii şi 
doi nepoți ai lui. 

1544 14, Rugieri : Ruggieri degli Ubaldini, arhiepiscopul Pisei (în 1278), unde a fost 
căpetenia partidului ghibelin împotriva lui Ugolino, căpetenia guelfilor. După moartea 
rivalului, a cîrmuit Pisa cu tilul de podestà, dar, băgînd de seamă el însuşi că nu avea 
aptitudini, a cedat puterea lui Gualtieri di Brunforte. 

1545 15, Vecin : în text : „un astfel de vecin”. 

15% 18, O ştii : nu era nevoie de a spune unui florentin cum anume s-au întîmplat 
lucrurile. In vremea lui Dante toţi din Toscana trebuiau să le ştie. 

154 20. Crudă : Dante nu putea să ştie decit că contele Ugolino a fost lăsat să moară 
de foame, dar scenele grozave care s-au petrecut în interiorul acelui turn nici Dante şi 
nici altcineva nu putea să le ştie. Evidenţa acestor scene, datorită artei neîntrecute a 
poetului italian, ne face să le socotim aproape istorice, ca şi episodul Francescăi, dar e 
evident că sînt datorate numai şi numai imaginaţiei aţiţate tocmai de misterul în care 
rămăseseră învăluite. 

1548 22, Giîtlej : ferestruica strîmtă a închisorii. 

1549 Colivie : în text : „muda”, numele unei odăiţe strîmte şi întunecate, unde se ţineau 
şoimii de vînătoare în timpul schimbării penelor. Poate că acea temniţă se chema aşa, 
poate că aşa o numeşte contele Ugolino printr-o comparaţie sarcastică. 

155 23. A foamei : turnul familiei Gualandi în piaţa zisă astăzi dei Cavalieri, unde 
Ugolino a fost, şi care, după moartea lui, a fost numit de popor „turnul foamei”. 

1551 25. Mai multe luni : din iulie 1287 în mai 1289. 

1552 28. Stăpîn şi Domn : toţi comentatorii interpretează aici că arhiepiscopul Ruggieri 
părea în vis lui Ugolino stăpîn şi conducător al celorlalţi vînători. Mi se pare însă (şi 
după traducere se vede că aşa i s-a părut şi lui Coşbuc) că după cum se întîmplă în vis, 
i se părea lui Dante, fireşte fără nici un motiv raţional, că arhiepiscopul îi era stăpîn şi 
domn ; avea deci impresia de a fi în mîinile lui, cum s-a şi întîmplat pe urmă, cînd visul 
s-a realizat. 

1553 29. Munte : muntele San Giuliano, între Pisa şi Lucca, care ascunde Pisei vederea 
oraşului vecin. 

1554 31-32. Gualandi, Sismondi, Lanfranchi : familii mari din Pisa, a căror ură către 
stăpînirea guelfă o întrebuinţase ambițiosul arhiepiscop pentru a distruge autoritatea 
contelui Ugolino. 

1555 33. Căţele : un vechi comentator al poemei, Francesco da Buti, interpretează : 
„Acestea sînt poporul de jos, care de obicei este slab şi sărac ; iute, adică pofticios de 
astfel de lucruri, şi crunt, adică obişnuit la astfel de nelegiuiri”. 

155 35. Lup şi pui : în acest vis revelator, lupul şi puii sînt contele Ugolino cu copiii şi 
cu nepoţii lui. 

1557 Colţi : colții cîinilor de vînătoare. 

1558 37. În zori : conform doctrinelor lui Dante, visul profetic se întîmplă spre ziuă, cf. 
Purgatoriul, IX, 16-18 şi chiar Infernul, XXVI, 7. 

1559 38, Prinsoare : care fuseseră şi ei închişi în turn împreună cu mine. 

155 42. Şi dac-acum nu plîngi : „Ugolino, în visul lui şi al copiilor, vede de acum tot 
ce i s-a întîmplat pe urmă şi cînd, ridicînd ochii spre Dante, nu zăreşte pe faţa lui, mai 
mult curioasă decît mişcată, aceleaşi impresii îi pare că acela nu are suflet de om şi se 
mînie şi-l ceartă brusc, pe neaşteptate. Mîndre cuvinte, care, izvorite din sinceritatea 


unei dureri nerăbdătoare şi mînioase, nu supără pe Dante, ba, din contră, măresc mila 
lui şi îi smulg aproape cu sila lacrimile” (De Sanctis). 

151 43. Erau deştepţi : în text : „Erau deştepţi şi se apropia ceasul cînd altădată 
veneau să ne aducă piine, dar, din cauza visului, fiecare se temea”. 

155 46. -ncuie : bătuseră cu piroane uşa turnului : deci sentinţa era dată ; mormîntul 
era pecetluit pentru totdeauna. 

153 50. Plîngeau : plingeau pentru ei, cuprinși de o teroare nelămurită, şi pentru tată, 
care îi privea cu o expresie aşa de ciudată, de frică şi de milă. 

136 Anselmucio : cel mai mic, ultimul născut al lui Guelfo al II-lea della Gherardesca. 
155 51. Tată : contele Ugolino nu îi era tată, ci unchi, dar copilul îl numeşte aşa din 
iubire. 

156 57. Pe patru feţe : „găseşti contopit împreună ceea ce este mai duios şi mai 
sălbatic, şi-l găseşti contopit în aşa fel că, dacă din necesitatea de grai există o 
succesiune de fapte şi găseşti o stare anterioară şi una posterioară, înaintea 
imaginaţiei este un singur act, un singur sentiment complex şi fără nume, de nu poţi 
să-ţi închipui acel tată muşcîndu-şi mîinile, fără să nu-l vezi în acelaşi timp privind cele 
patru feţe” (De Sanctis). 

157 59-60. Aş vrea mîncare-astfel : crezînd că cu acel gest (astfel) aş arăta pofta de 
mîncare. „Neştiutori de patimile urii şi ale disperării, copiii interpretează acel gest în 
chipul imediat şi literal. li este foame şi, judecînd după sine, a muşca înseamnă pentru 
ei a mînca. Tatăl, care de foame îşi mănîncă miinile, este ceva aşa de groaznic, ce 
inspiră atita frică, încît ar face să înţeleagă pe un actor inteligent tot ce cuprinde acel 
strigăt : Tată ! însoţit de brusca ridicare în picioare a toţi patru, din lungiţi cum erau pe 
jos din cauza foamei. Acel strigăt, acea ridicare în picioare au puterea de a opri pe tată 
şi a-l mai face stăpîn pe sine, de a-l smulge cu sila de la acea clipă de uitare, de a-i 
aminti că este tată şi deci nu e îngăduit să fie om. Acea ofertă a lor de a servi tatălui 
de hrană nu trebuie socotită ca jertfă sublimă a dragostei de copil, simţămînt prea 
bărbătesc pentru inimile acelea plăpînde, ci este o ofertă care se transformă deodată 
într-o rugăminte a unui lucru dorit şi înfocat : omoară-ne ! Scurtează-ne agonia !” (De 
Sanctis). 

15 68. Gado : Gaddo della Gherardesca, copilul lui Ugolino şi cel mai mare dintre 
tinerii prizonieri. 

15 69. Ajuţi : observăm, în aceste din urmă cuvinte ale contelui Ugolino, grăbirea 
sfirşitului. „Dar crudul poet nu-l lasă înainte de a fi înfipt bine în inimă o ultimă lovitură 
de pumnal prin mîna acelor copii nemiloşi, neştiutori, în naivitatea lor, de rănile pe 
care le fac : «vai, tată drag - strigînd - tu nu-mi ajuţi ?», ca şi cum tatăl ar putea şi n- 
ar vrea să-i ajute” (De Sanctis). 

15% 73, Cătînd : „este afecțiunea în formă instinctivă şi animală. Cit timp copiii au 
trăit, nu putu să-i cheme pe nume, nu putu să-şi arate duioşia şi durerea sa ; şi iată-l 
acum mergînd pe brînci şi căutînd pe fiecare şi chemîndu-i, tot chemîndu-i timp de trei 
zile !” (De Sanctis). 

1571 75. Foamea : vers foarte clar la prima vedere şi care sună : „ceea ce durerea nu 
putu să facă, făcu foamea. Durerea nu putu să-l omoare, îl omori foamea. Dar este un 
vers plin de întunecime şi bogat în subînţelesuri din cauza mulţimii simţămintelor şi a 
imaginilor pe care le stîrneşte, din cauza acelor multe posibilităţi care răsar din ele şi 
care sînt atît de poetice în nelămurirea lor. Poate invocă moartea şi se plînge că 
durerea nu ajunge să-l omoare şi trebuie să aştepte moartea înceată a foamei. Poate 
nu încetează de a chema pe copii, decît cînd foamea, mai puternică decît durerea, îi ia 
tăria, lipsindu-i înainte văzul şi apoi vocea. Poate, pe cînd natura îi împinge dinţii în 
carnea cea sărmană, în cea din urmă aiurare a foamei şi a urii, aceea în imaginaţia sa, 
nu este decît carnea duşmanului său, şi Dante a realizat acea aiurare în Infern 
perpetuînd acel din urmă gest şi gînd. Toate acestea sînt posibile, toate acestea se pot 
concepe, gîndi, închipui, şi fiecare presupunere îşi are baza în cîte un cuvînt, în cîte o 
nuanţă de idee. inchipuirea cititorului este izbită, aţiţată, silită să lucreze, şi nu se 
fixează în nici o realitate şi lucrează asupra celor din urmă ceasuri ale degradării 
omeneşti” (De Sanctis). Multe s-au scris despre acest vers, pro şi contra aşa-zisei 


tehnofogogia contelui Ugolino, adică asupra posibilităţii că nenorocitul orb de foame 
şi-ar fi mîncat copiii. De fapt Dante se complace de a închide acest episod cu unul din 
acele versuri ale lui pline de subînţelesuri obscure, în care este meşter şi de care se 
foloseşte şi la sfîrşitul episodului Francescăi, cf. Infernul, V, 138. 

15372 80. Ţară : Italia, designată după particula de afirmare a limbii italiene, după cum 
pentru limba franceză se zicea langue d'oil şi pentru limba provensală langue d'oc. 

15% 81, De-ţi sînt : dacă vecinii întîrzie să te stîrpească. 

1574 82. Caprara şi Gorgona : două insule nu departe de îmbucătura Arnului. 

1575 De-ar sosi : bine ar fi să se urnească Caprara şi Gorgona din locul lor şi să astupe 
gura Arnului. 

176 85, Ei: duşmanii. 

1577 86. Cetăţui : în 1284 contele Ugolino, fiind podestà al Pisei amenințate de 
Genova, Florenţa şi Lucca, crezu bine a ceda nişte castele duşmanilor pentru a băga 
zizanie între ei. Dante arată că nu crede în această trădare şi-l pune în Antenora, 
probabil din cauza tratativelor, ce atunci le începu cu duşmanii, de a aduce pe guelfi la 
putere, trădînd astfel partidul ghibelin căruia atunci îi aparţinea. Mai tîrziu îl vedem 
între căpeteniile guelfilor în luptă cu arhiepiscopul Ruggieri, căpetenia ghibelinilor. 
Cititorul să nu se mire de aceste treceri de la un partid la altul opus, gîndindu-se că 
acest lucru se întîmplă şi astăzi, dar mai ales că partidele guelf şi ghibelin pierduseră, 
ca multe partide contemporane, orice conţinut doctrinar şi totul se reducea la patimi 
personale. 

1578 88. Tebă nouă : Pisa cu cruzimea ei aminteşte de Teba şi furiile lui Athamas care 
au costat viaţa a doi copii nevinovaţi (Learchus şi Melicertes) şi a mamei lor Ino, fiica 
lui Cadmus. Cf. Infernul, XXX, 1-12. 

15 89. Briga şi-Ugo : Brigata şi Uguccione. Cel dintii, Guelfo al lIl-lea dei 
Gherardeschi, poreclit Brigata, copil al lui Nino Visconti şi nepotul lui Ugolino ; celălalt, 
(Uguccione) copil al lui Ugolino. 

1380 90. Alţi doi: Gaddo şi Anselmuccio, cf. vv. 50 şi 68. 

1581 92. Popor : este vorba de sufletele acelora care îşi trădară oaspeţii şi prietenii. 

1382 93. Pe spate : contrar trădătorilor din Caina şi Antenora, aceştia din Ptolomeia 
stau cu faţa în sus, întinşi pe spate. 

155 94. Chiar plînsul : fiindcă îngheaţă şi, îngheţind, astupă ochii. 

158 95. Şi drum : a se construi : „şi durerii i se neagă drumul prin ochi”. 

1585 96. Se-ntoarce : adică plinsul. 

155 99. Cupa : orbita care se umple de lacrimi ca o cupă. 

15% 100. Bătătorita piele : ca şi în pielea devenită insensibilă din cauza bătăturilor. 
155 101. De ger : din cauza gerului. 

15 105. Vapori : orice emanaţie pricinuită de căldura soarelui se chema pe atunci 
vapori, şi lor li se atribuia orice schimbare atmosferică. Vîntul era deci aşa-zisul vapor 
aerian despre care ne vorbesc tratatele medievale de cosmografie. 

15% 108. Pe-acel : Lucifer cu aripile sale uriaşe de liliac. 

155 110. Voi, suflete : văzindu-i pe amîndoi umblînd liberi prin balta îngheţată a 
Cocitului, trădătorul care vorbeşte (Frate Alberico) crede că Dante şi Virgil sînt suflete 
destinate să stea mai jos şi deci mai rele. 

15% 119. Fratele-Alberic : Frate Alberico din familia Manfredi din Faenza, care, pentru 
a se răzbuna pe nişte rude ale lui, se prefăcu că a uitat pricina trecută şi îi pofti la 
masă şi ascunse în odaie mai mulţi oameni bine înarmaţi, cu învoiala că atunci cînd el 
va spune : „Să se aducă fructele !” aceştia să se repeadă asupra lor şi să-i omoare. De 
atunci, în toată Romagna, în loc de a spune că cineva a mîncat bătaie se spune în 
glumă că a mîncat fructele fratelui Alberic. Cît priveşte expresia lui Dante : poama 
procletei grădini, e clar că echivalează cu roadele trădării. 

15% 120. Nuci : primesc răsplata cu vîrf şi îndesat. 

15% 121. Eşti mort ? : Dante, care ştia că fratele Alberico era viu, se miră că-l vede în 
Infern, neştiind soarta acestor suflete care sînt azvirlite în Infern mai înainte chiar de a 
muri, şi un drac le ţine loc de trup. 

15% 124. Favorul : ironic, în loc de starea, felul. 


15% Ptolomei : după unii comentatori, numele acestei „bolgii” îi vine de la acel 
Ptolemeu, guvernatorul din lerihon, care la un ospăț omori pe socrul său Simon 
Macabeul şi pe copiii lui : Matatia şi luda (cf. | Macabei, 11-16) ; după alţii, de la 
Ptolemeu, regele Egiptului, trădătorul lui Pompei. Critica modernă este de părerea 
celor dintii. 

15% 126. Atropos : ursitoarea care taie firul vieţii omeneşti, pe care Clotos îl trage de 
furcă (cf. Purgatoriul, XXI, 27) şi Lakesis (ibid., 25) îl toarce. 

1598 Mişcare : dezlipindu-l de trup, de care, în viaţă, nu se putea îndepărta. 

159 134. Aşa : adică tot condus de un drac, pe cînd sufletul lui este în Infern. 

160 135. lernează : ironic, făcînd aluzie la gheaţa care îl înconjoară şi îl acoperă. 

1601 136. Curînd : tu, care ai sosit de pe pămînt adineauri, trebuie să fi auzit de el. 

152 137. Branco d'Oria : Ser Branca d'Oria, dintr-o puternică şi nobilă familie din 
Genova, care pentru a-i lua „judeia” din Logodoro, în Sardinia, omori prin trădare, 
după ce l-a ospătat, pe acel Michele Zanche pe care l-am găsit printre înşelători în 
cîntul XXII, 88, şi al cărui ginere era. Fapta s-a întîmplat în 1275 şi deci trecuseră mai 
mulţi ani de cînd trupul era stăpînit de un drac. 

163 141. El doarme : din felul de a se exprima al lui Dante, s-ar părea că l-ar fi văzut. 
După Passerini, Dante l-ar fi cunoscut în 1311, cînd n-ar fi imposibil să se fi dus şi el la 
Genova împreună cu ceilalţi surghiuniţi „albi” în întîmpinarea împăratului Henric al VII- 
lea. Dar această supoziţie, de altfel cu totul gratuită, ar întîrzia compoziţia Infernului 
pînă după 1311, pe cînd, după cît ştim, pe la 1308 nu numai Infernul, dar şi o bună 
parte din Purgatoriu erau isprăvite. 

154 142. Gheare-Rele : în bolgia înşelătorilor, unde Dante a întîlnit căprăria aceea 
faimoasă de demoni condusă de Bărboi-Zbinrlit cel cu trimbiţa aceea ciudată, din care 
unul se chema Gheare-Rele. 

1605 144. N-a fost ajuns : nu ajunsese încă. 

166 145. Şi lăsă : e vorba aici de Branca d'Oria. Dante vrea să arate, în concluzie, că 
victima lui Branca d'Oria nu ajunsese în bolgia înşelătorilor cînd sufletul celui care îl 
trădase se şi prăvălea în Infern, în timp ce un drac îi intră în trup. 

157 146. O rud-a lui : După Benvenuto da Imola, unul din cei mai vechi comentatori ai 
Comediei, ar fi vorba de un nepot al lui Branca d'Oria. Alţii, studiind de aproape luptele 
politice din Sardinia în această epocă, cred că s-ar putea identifica această rudă cu 
Giacomo Spinola, celălalt ginere al lui Branca d'Oria. 

16% 150, Căci fui loial : o asemenea expresie găsim în cîntul ghicitorilor (Infernul, XX, 
28) : „[i-e mila vie-aici, cînd ţi-e îngropată”. Ca să ne folosim de expresia naivă a lui 
Benvenuto da Imola, bine făcu Dante „quia nulla misericordia est prestanda homini 
tam crudeli, qui nullam habuit pietatem de sanguine suo, imo nulla fides servanda est 
traditori”. 

15% 154. Romagniolul : Frate Alberico din Romagna. 

1510 155. Un genovez : Branca d'Oria. 

1611 1, Stindardul : în text acest vers este citit în latineşte : „Vexilla regis prodeunt 
inferni”. Cu aceste cuvinte latineşti începe Imnul către cruce al lui Venantius 
Fortunatus, născut la Duplavilis, lîngă Treviso, mort la Poitiers la începutul secolului al 
VIl-lea, poet latin medieval, care s-a bucurat pe vremea lui de nume destul de mare. 
Stindardul la care Dante face aluzie sînt cele şase aripi ale lui Lucifer. 

162 4. Cum pare : a se construi : „cum pare seara... o moară ce o învirteşte vintul”. 

1613 7, Clădire : trupul uriaş al lui Lucifer i se pare de departe lui Dante o clădire 
enormă. Trebuie însă observat că în vechea italiană cuvîntul dificio (în italiana 
modernă edificio) are înţelesul de „maşină de război” sau de „turn de apărare”. Aşa 
încît unii comentatori (Torraca şi Steiner) interpretează aici „clădire” ca „maşinărie” şi 
văd în ea o aluzie la cele şase aripi în continuă mişcare ale lui Lucifer. Locurile citate 
însă de aceşti comentatori, în care nu e vorba decît de turnuri, cărora cuvintul 
„Clădire” li se poate aplica în înţelesul lui cel mai obişnuit, exclud după noi o 
asemenea interpretare. 

1614 9, Vînt : vîntul produs de bătaia celor şase aripi ale lui Lucifer. 

165 10. Unde : în „Giudecca”, printre trădătorii binefăcătorilor. 


1616 12, Nod : în text : „Şi ochiul îi zărea prin gheaţă ca pe un pai prins în sticlă”. Cu 
deosebire de ceilalţi trădători, care toţi ies afară din gheaţă cu o parte din corpul lor, 
aceştia sînt cu totul prinşi în gheaţă în diferite atitudini. 

167 16. Sosind : în text : „cînd noi am înaintat atita, încît maestrului meu îi plăcu să-mi 
arate fiinţa care avu frumosul chip...”. 

168 18. Culme-a frumuseţii : Lucifer, care, înainte de răzvrătirea lui, era cel mai 
frumos printre îngeri (cf. Toma de Aquino, Summa theologica, |, LXIII, 7). 

1619 20. Dis : după cum în cîntul VIII, 68, a numit cetatea lui Dis partea mai joasă a 
infernului, tot aşa aici îl numeşte pe Lucifer cu numele latin, atît de des întrebuințat de 
Virgil în Eneida. 

1620 27. Cînd fui : joc de cuvinte cu totul în felul dantesc, dar care nu găseşte o 
corespondenţă în text. Dante nu spune decit „socoţi... cum m-am făcut, lipsit fiind şi 
de una, şi de alta”, adică : şi de viaţă, şi de moarte, ca amorţit de frică. 

1621 28, Stăpiînul : Lucifer. 

1622 29. leşea : înfipt într-un fel de puț care se deschide în centrul pămîntului şi al 
Universului, Lucifer iese afară din gheaţă numai jumătate : partea inferioară a trupului 
este strînsă în scobitura unei stînci şi picioarele de la genunchi la tălpi le are afară din 
puț în emisfera australă, tot în interiorul pămîntului. 

1623 30. Conviu : mărimea corpului meu se apropie mai mult de mărimea unui uriaş 
decît mărimea unui uriaş de lungimea braţelor lui Lucifer. 

1624 32. Socoţi : s-a găsit (ce nu se găseşte !) cineva care a făcut această socoteală ! 
Lucifer ar fi lung de două mii o sută şase metri şi lungimea braţelor lui ar fi de patru 
sute zece metri ! 

165 34. Stîrpitură : în sens de urit, fără sensul de mic, care de obicei se dă acestui 
cuvînt. 

166 35, Părinte : creatorul său, Dumnezeu. 

167 36, Din el: în text: „drepte că din el...”. 

13 Ordură : e drept că din el provine orice răutate a lumii, toate relele ce sînt pe 
pămînt. 

1629 38. Trei fețe : aceste trei fețe ale lui Lucifer reprezintă antiteza Sfintei Treimi. 
Nelegiuitul care a cutezat a se răzvrăti împotriva lui Dumnezeu şi a voit să fie ca El 
(unus et trinus, după cum spune teologia catolică) a fost pedepsit de Dumnezeu să fie 
în veci antiteza a ceea ce a voit să fie. „Treimea care în Dumnezeu este taina adîncă 
ce izvorăşte din însăşi desăvîrşirea firii sale, în Satana se reduce la o pocitanie 
ridicolă : iată-l făcut unus et trinus : are un cap cu trei fețe !” (Steiner). 

1630 39. De sînge : aceste fețe sînt : cea dintii de culoare roşie, alta galbenă şi alta 
neagră, simbolizînd respectiv : ura, slăbiciunea şi ignoranța, contrare lubirii (Duhul 
Sfînt), Tăriei (Tatăl) şi Ştiinţei (Fiul) pe care le simbolizează cele trei fețe ale Sfintei 
Treimi. 

161 41. Pe umeri : răsăreau din amîndouă părțile feţei : una de pe mijlocul umărului 
drept, alta de pe cel stîng. 

162 42. Creasta : se lipeau una cu alta în creştetul capului, unde unele păsări au 
creastă. 

1633 45, Nilul : în Etiopia, deci neagră. 

164 51. Trei direcții : cei trei curenți de aer rece care îngheţau Cocitul. Alegoric, 
inspiraţiile diabolice ce au dat naştere (în urma păcatului lui Adam) celor trei rele 
înclinări ale sufletului omenesc : răutate, bestialitate şi necumpătare. 

1635 60. Lăsa-l : îl lăsa. 

1636 62. luda : apostolul care trădă prin Isus Cristos însăşi maiestatea divină. Este deci 
pedepsit mai crud decît ceilalți, în gura feței roşii şi a sîngelui. 

1637 65. Brut : Marcus lunius Brutus (cf. Paradisul, VI, 74), unul din conjuraţii contra lui 
lulius Cezar şi socotit aici ca trădătorul imperiului simbolizat în Cezar. 

1638 66. Mut : atitudinea mai demnă a lui Brutus a putut fi sugerată lui Dante de faptul 
că Brutus s-a bucurat de o faimă de filosof, după cum el putea citi în Cicero. 

1639 68. Casius Cassius Longinus, unul din cei mai îndirjiţi conjuraţi. Nu era deloc 
înalt crescut, căci ştim de la Cicero (Brutus, XXIX) că, dimpotrivă, era de slabă 


constituţie. Poate Dante l-a confundat cu Lucius Cassius, descris de Cicero în 
Catilinaria III (cap. 16) ca om foarte gras. 

1640 74, Păr : şomoiog de păr, al lui Lucifer. 

151 75, Gheaţa : Dante şi Virgil coboară printr-un punct unde corpul lui Lucifer nu este 
în contact cu gheaţa Cocitului : printre părul dihaniei şi peretele de gheaţă. 

162 78. Capu-n jos : ajuns în centrul pămîntului, îşi schimbă poziţia de mers pentru a 
ieşi în altă emisferă, ceea ce era necesar, el mergind în direcţie perpendiculară de-a 
lungul trupului lui Lucifer înfipt perpendicular în puț, cu capul jumătate într-o emisferă 
şi cu picioarele în cealaltă jumătate. 

13 79. Cu mare greu : se întoarce cu mare greutate „fiindcă în acel punct forţa de 
gravitație este la maximul său de putere” (Tommaseo). 

1644 80. Sui : pînă acum au coborit, acum începe scrisul care îi va duce la cealaltă 
emisferă. 

155 81. Mă-ntoarce : din cauza schimbării de poziţie a lui Virgil, Dante are impresia că 
se întoarce înapoi. 

166 83. Altă scară : călătoria prin Infern înseamnă cunoaşterea groaznicelor 
consecinţe ale păcatului. Faptul că îndepărtarea de la rău (simbolizat în Lucifer) se 
înfăptuieşte folosindu-se de trupul însuşi al lui Lucifer, care îl simbolizează, arată că 
trebuie să ne folosim de păcatul însuşi (întrucît reprezintă o experienţă) pentru a 
merge spre bine. Unul din marile merite ale lui Dante a fost acela de a considera 
întreaga sa viaţă trecută ca ceva armonic, providenţial, necesar şi predestinat ; a fost 
acela de a recunoaşte că nu ar fi ajuns la adîncimea aceea de concepţie asupra vieţii 
care se oglindeşte în Divina Comedie, dacă nu ar fi trecut prin misticismul naiv din Vita 
Nuova, prin rătăcirea morală de care stau mărturie unele rime din Canzoniere şi prin 
raționalismul rătăcit din Convivio. De aceea el nu reneagă nimic din trecutul său şi, ca 
un premergător al teoriilor contemporane despre experienţă, pare a spune şi el : tot ce 
este, este bine, ca sărmanul bătrîn muzician Haendel cînd a orbit. 

1647 85. Stînci : un fel de peşteră. 

1648 87. Fix : pămînt tare. Pînă acum au fost suspendaţi în vid. 

1649 92. El : adică în „cel gros de cap”. 

1650 93, Ce punct : centrul pămîntului. 

1651 96. Terţei : prima, tertia, sexta şi nona sînt orele de rugăciuni ale bisericii, socotite 
de la răsăritul soarelui la apus : prima de la 6 la 9; tertia de la 9 la 12, sexta de la 12 
la 3 şi nona de la 3 la 6. Fiind aici vorba de miezul terţei, e clar că era pe la şapte şi 
jumătate. 

162 107. Perii : perii lui Lucifer. 

163 108. Viermelui : Lucifer, cf. Isaia, LXVI, 24 : „Viermele lor nu va muri şi focul lor 
nu se va stinge”. Foarte des în Vechiul Testament, profeţii ameninţă cu venirea acestui 
vierme împreună cu rugina şi cu lăcuste, toate lucruri care au fost explicate alegoric şi 
viermele mai ales a fost identificat cu dracul. 

1654 Străpunse : fiindcă după înfringerea îngerilor răzvrătiți, căzind din cer pe pămînt, 
îl străpunse (pe pămînt), pricinuind prăpastia infernală. Pămiîntul, care de groază se 
retrase din faţa lui ieşind pe cealaltă emisferă, formă muntele Purgatoriu, care este 
contrar Infernului şi are formă de trunchi de con, aşezat pe baza cea mai mare, pe 
cînd Infernul este aşezat invers, pe baza cea mai mică. 

165 109. Erai : era încă pe cealaltă emisferă (cea boreală). 

166 112, Cerul : cerul emisferei australe, al cărui orizont ne ascunde din cauza curbării 
pămîntului emisfera boreală, zis de Dante la uscat fiindcă se credea că pămîntul era 
împărţit în două emisfere : una a uscatului, alta a apelor (cf. Geneza, l, 10) 
„Dumnezeu a zis : să se strîngă la un loc apele care sînt dedesubtul cerului şi să se 
arate uscatul !”. 

167 114. Culme : centrul emisferei uscate era considerat lerusalimul, unde a murit 
Isus Cristos, care s-a născut fără păcatul originar şi a trăit în desăvîrşită nevinovăție. 
Credinţa că lerusalimul ar fi culmea pămîntului îşi trage originea din epitetul „în 
mijlocul ginţilor”, cu care este des numit în Biblie. 


168 116. Mese : Dante are picioarele pe un plan circular care formează faţa opusă 
părţii centrale a Giudecăi. 

1659 120. Precum fusese : în aceeaşi poziţie de mai înainte şi deci faptul că-l vezi cu 
picioarele în sus este o consecinţă că ne-am schimbat noi poziţia, trecînd în cealaltă 
emisferă, opusă. 

160 123, Zăbranic : pămîntul, care înaintea căderii lui (Lucifer) ieşea afară din ape, de 
spaima lui se scufundă în apă, acoperindu-se cu ea întocmai ca un zăbranic. 

1661 124. A curs : pămîntul s-a adunat în emisfera noastră. 

1662 126. Deşerte locuri : prăpastie infernală. 

1663 In sus : şi a format Purgatoriul. 

1664 128. Mormîntu- : „departe de Lucifer, cît este spaţiul văgăunii, este o potecă (un 
loc) care îţi dă veste de el, nu arătîndu-se (căci nu e vizibil), ci fiindcă de-a lungul ei 
curge un rîuleţ al cărui murmur se aude de departe” (Del Lungo). 

166 130. Pîrîu : „un pîrîu care, printr-un drum pe care şi l-a făcut prin stîncă, se 
coboară jos cu apele sale, care nu au curs drept, ci plin de cotituri din cauza micii 
înclinări” (Passerini). 

1666 138. Grădină : mai înainte chiar de a ieşi din Infern ochiul lui zăreşte printr-o 
spărtură rotundă soarele. 

1667 139. Stele : adică lumina zilei. Cf. Ovidiu, Metamorphoses, V, 503 : „Hic caput 
attollo, desuetaque sidera cerno”. Cu acest cuvint isprăveşte Dante şi Infernul, şi 
Purgatoriul, şi Paradisul. Este un fel de rimă la mare distanţă, cu care cele trei părţi ale 
Divinei Comedii sînt legate una de alta. Geniul lui Dante e aproape matematic în 
păstrarea proporţiilor. Poema este împărţită în trei părţi, strofa rezultă din trei versuri. 
Fiecare parte are 33 de cînturi, plus unul de introducere la începutul Infernului, fiecare 
parte isprăveşte cu acelaşi cuvînt : stele. 


